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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOBJUBOCTI MOJIOATZKHOT O CJIEHI'Y
MOBICTI MAPTHU I'VIIEU «OAHOT'O JHS BOHA PO3KAKE»

Cmammio npUCBAHEHO BUBHEHHIO CMPYKIMYPHO-CEMAHMUYHUX ACNEKMIE CYUACHO20 MONOOINCHO20 cleH2y. [lcepenom 00CuiodicenHs
cmana nogicme Mapmu I'yneii « O0noeo ous 6ona poskadicey. Hasedeno susnauenns monooinicHo2o cieney, 6CmaHosieHo 0cooIusocni tio2o
Gyuxyionysanns. Cnocmepesrceno, wo cieHeizmu aK 3acio cmunizayii 3acmocosyiomspcs 6 Cy4acHill YKpaincokitl nposi. [ocnioxceno ubip-
Ky cneneizmie kinokicmio 200 oounuys. Mamepian cucmemamu3z08ano 6 YOmupu 1eKCUKO-CeManmudti 2pynu, sxi idoopasicarome cghepu
HCUMMA MONIOOL. PEeNIiKU 3aXONNeHHA aD0 0CYOHCeHHs, (hisuuna OifnbHICMb, NOZHAYEHHs OCiO I IX Xapakxmepucmuka, HA8KOIUWHIL C8Im
00unu. Ocmanni 081 2pynu noodileHo Ha niozpynu. 3 ’1co8aHo, Wo HAUOLIbW YUCETbHUMU € CILeHZI3MU HA NO3HAYeHHS. (Pi3uyHOT JisibHOCHI,
1T, coymepeorc, 003615, dywesHoco cmary. Bocusarouu cienzizmu, Moao0b 0ae eMoyiliHo-3a0apeieny Xapakmepucmuky omoyyiouomy
ceimy. [Ipoananizosano cnocobu meopenns Mon00IHCHO20 CEeH2Y NOBICMI: 3aN03UYEHH S, YCIYeHHs OCHOBU C108d, Memadopuka. 3 ’acosano,
WO 3aN03UYeHHs 3aUMAlOMb 8AXCIUSE MICYe 8 AKMUBHOMY CIOBHUKY MON0O0I. AHeNIUCHKI 3ano3uderts Yeituiiu 00 cghepu KoMn 1omepHux
MexXHon02iU, Nobymy, Kyibmypu ma cnopmy. IIpu 0c60€HHI 3an03uyeHi clenizmu 3a3Haoms MOP@HOIOIUHUX, CIOBOMBIPHUX | CEMAHMUYHUX
moougixayiu. Haubinew npooyKmuenum cnocobom cieHz08020 Cl1080MEOPEHHS € dghikcanbhull. Yciuenns ocHO8U C068a € NOWUPEHUM,
WO CBIOUUMB NPO CXUNBHICHb MOL00020 NOKONIHHSA 00 MOGHOI ekoHoMmil. Cnocmepediceno, ujo Hauyikagiul CleH2ismu YmeopomsCsl 6HA-
cnidok memaghopuxu. I'epoi nogicmi nposensomes opuinaibhe MUCIEeHHs, NO3HAYAYU ocio i pucu xapaxkmepy a00etl, Yacmo 60ao4ucs
00 Hecnoodieanux nopisHsaHe. 3pobieHo cnpody dosecmu, Wo CyUacHa XyO0dCHsl Iimepamypa modxice Oymu 0OHUM 3i Cnocodi6 d0CHIONCeHH s
MONOOIHCHOT MOBU.

Kniouogi cnosa: monodisicnuii ciene, Mon0OIICHA MOBA, CAEH2I3M, NeKCUKO-CEMAHMUYNA 2PYNd, CROCOOU MBOPEHHSL.

Oksana lakymenko-Laumont,
Candidate of Philological Sciences (PhD)
Assistant of the Department of Ukrainian Philology for Foreign Citizens,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
Yin Xiaokai,
Bachelor of Philology

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF YOUTH SLANG
IN MARTA GULEY'S NOVEL "ONE DAY SHE WILL TELL"

The article is devoted to the study of structural and semantic aspects of modern youth slang. The research was based on the novel "One
Day She Will Tell" by Marta Hulei. The definition of youth slang is given, and the peculiarities of its functioning are identified. It is observed
that slangisms as the means of stylisation are used in modern Ukrainian prose. A sample of 200 slangisms is studied. The material is
systematised into four lexical and semantic groups that reflect the spheres of young people's lives (remarks of admiration or condemnation,
physical activity, designation of persons and their characteristics, the human world). The last two groups are divided into subgroups. It has
been found that the most numerous are slangisms for physical activity; IT, social networks; leisure; and state of mind. Using slangisms,
young people give an emotionally coloured description of the world around them. The word-forming ways of youth slang in the novel were
analysed: borrowing, shortening of the word base, metaphor. It was found that foreign language borrowings occupy an important place
in the active vocabulary of young people. English borrowings have entered the sphere of computer technology, everyday life, culture and
sports. When mastered, borrowed slangisms undergo morphological, word-formation and semantic modifications. The most productive
method of slang word formation is affixation. The truncation of the word base is widespread, which indicates the tendency of the younger
generation to use language economy. It is observed that the most interesting slangisms are formed as a result of metaphor. The characters
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of the story show original thinking, denoting people's faces and character traits, often resorting to unexpected comparisons. An attempt is
made to prove that contemporary fiction can be one of the ways of studying youth language.
Keywords: youth slang, youth language, slangism, lexical and semantic group, word-forming ways.

IlocTtanoBka npo6aemu. OHIEO 3 HAUIIKABIIINX, TPOTE MAJIOAOCIIPKCHUX MOBHUX MIJICUCTEM € cieHr. Lle yHikanbHe Mixk-
MOBHE Ta BHYTPIIIHLOMOBHE SIBHIIIE, SIKE BUXOJHUTH 32 MEXI BCTAHOBJICHOTO JITEPaTypHOIO CTAaHIAPTy 1 € YACTMHOIO PO3MOBHOTO
MoBJieHHs1. CJIEHT aKTHBHO 3arI03U1y€ JISKCEMHI OIMHHUII 3 IHIINX IiJCUCTEM 1 BiJOOpa)kae eBHE MOBHE PO3KPIlTaueHHSI.

CieHr € 3aco00M CIUIKYyBaHHS MOJIOJI, BiJoOpaxkae 11 BIKOBI OCOOJIHMBOCTI, COIiaibHI XapaKTEPUCTUKH, MPUHAICKHICTD /10
NEeBHUX HeQOopMaIbHMX IpyIl. MoJoaiXkKHa JISKCHKA (CIEHT) € MIHJIMBHM SIBHIIEM, II0 aKTHBHO PO3BHBAETHCS H OHOBIIOETHCS.
JlociipkeH ST OKpeMoi MOBIICHHEBOT CIIUIBHOTH J1a€ iH(QOPMAIIiI0 PO KyJIbTYpHO-ICTOPHYHI OCOOIMBOCTI IIEBHOT €OXH.

XynoxHs Jiteparypa (ikCcye IMHAMIYHUH CIIEHT, IO aKTUBHO IIPOCOUYYETHCS B MOBY IIEPCOHAXIB. Y OLIBIIOCTI TBOPIB, 1€
HIETHCSI PO SKUTTS MOJIOJI, HAasIBHI CJICHT13MH O1IBIIIOI0 00 MEHIIOIO MipOIo.

AHaJi3 ocTaHHIX A0CTiIKeHb i my6Jikamiii. 3a ocTaHHI ACCATHIITTS MOJOKHA MOBA CTajla MPEIMETOM BHBUCHHS BITUYH3-
HSHUX 1 3apyOikHux minrsictiB (O. Iapmamr, JI. JleBunpka, I. Mukutka, M. Maptoc, O. Xpucrenko, O. Kosryn, JI. 3aBoHa,
O. IMozanskos, O. [Tanuenko, M. TkauiBcbka, C. YopHa, I. Apronba, I'. Monnapoga, JI. CtaBuipka, JI. Omiitnuk, O. [llayepman
ta iHmi). O. XpUCTEHKO PO3IIILaae MOJOADKHUM CICHT SK PI3HOBHJ COIIOJICKTY 1 BBa)KA€ CHHOHIMIYHUMHM TEPMIHH «MOJIOIDKHUN
CJICHT/7KaproH», «MOJIOJI’KHAa MOBa», «MOJIOJIDKHE apro». Y4eHa BH3Ha4a€ MOJIOJDKHHHN CIICHT SIK «HOPMAaTHUBHO 3HW)KEHHMH, eMo-
niitHo 3abapBieHui, GpyHKIIOHATEHO 0OMEXKEHNI MOBHUH CYOKO/ COIiaTbHO-BIKOBOT IPYIH MOJIOAI, IO BimoOpaskae ii CBITOTIIST
Ta IIHHICHI OPIEHTHPH, Ta BUKOHYE (QyHKIIT ineHTHdiKalii, KoHCONiaIil, MIPUXOBAHOTO MPECTIIKY, BiIMEXyBaHHD (XPHCTEHKO,
2009: 5). C. Maproc BBaXka€ 3a JOLIJIbHE BHKOPHCTOBYBATH TEPMIH «CJICHI» JIMIIE UIS XapaKTEPUCTHKH MOBH MOJOADKHOI
cyokynsTypu (Maproc, 2003: 3).

JI. CraBuibKa Ha3UBa€ Cy4acCHUH CJIEHT «IIOCEPEIHHKOM MDK IHTEpP)KaproHOM Ta MOBHOIO IIPAKTHKOIO HApOJy, PO3MOBHO-
MoOYTOBOIO MOBOIO IIMPOKHUX BEPCTB HACEICHHS, SKa ITOCITyTrOBYBAJIACh 1 3aBXKIH ITOCITYTOBYBaTHMEThCS 31ATHICTIO YKPATHCHKOT
MOBH JI0 IPOAYKYBaHHsI CTHJIICTUYHO 3HWKEHHX, IPOHIYHHX, TPOTECKHUX JICKCHYHHX 3aC00iB, III0 B CyYaCHUX YMOBAX JJEMOKPATH-
3amil CTHIIIB CIIUIKYBaHHS 1 BUSIBIISIFOTHCS a/IeKBATHUMH JKaprOHHMM 1 CJICHIOBHM HoMiHatism» (CraBuipka, 2005: 41).

T. 'apMam TpakTye MOHATTS «MOJIOAIKHUN CIEHI SIK «CYKYITHICTH MOBHHX 3aC001B BUCOKOT €KCIIPECHBHOI CHIIH, SIKi TIOCTIIHO
TpaHC(HOPMYIOTHCS, BUKOPUCTOBYIOTBCS B CITIIKYBaHHI MOJIOJMMH JIIOABMH, I1epeOyBaroTh MiXk co0010 y (aMiIbIpHUX, APYKHIX
BIZIHOCHHAX 1 € 32C000M BHYTPIIIHBOTPYIIOBOTO CIUIKYBaHHS Mooy (["apmamr, 2019: 2).

Cranuii iHTepec 10 CJICHTY 3acBixuye yrnopsakyBanss cinoBHUKIB: C. [Tupkano «[lepiuii cCIOBHHK YKPaTHCHKOTO MOJIOJIKHOTO
ciernry» (1998), H. ITanaxun « TiymMadHuii CIOBHUK CTyAEHTA: CTyIeHTChKU cienr» (2003), JI. CraBunpka «YKpalHCHKHN XKaproH
(A Dictionary of Ukrainian Slang)» (2005), T. KonxpaTiok «CI0BHHK cy4acHOTO YKpaiHCEKOTO cieHry» (2006).

MeTta gocaaigKeHHs] — BU3HAUUTH OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS MOJIOJIDKHOTO ciieHry B noBicti Mapru ['yneit «OxHoro nHs BOHa
po3kake». OCHOBHI 3aBJaHHS: OIHCATH JICKCHKO-CEMAHTHYHI IPYIH MOJOIDKHOI MOBH IOBICTI; PO3IJISIHYTH CIIOCOOM TBOPEHHS
MOJIOI)KHOT'O CJICHTY.

Bukaan ocHoBHOro martepiany nociimkeHnsi. CICHTI3MU sIK 3aci0 CTHITI3AIil 3aCTOCOBYIOTh Cy4acHi YKpaiHCBKiI MUCHMCH-
nuku FOpiit Aunpyxosny, Cepriii JXKanan, Hatanka Cusnanko, Ceitinana [Tupkano, Okxcana 3abysxko, Ipena Kapna, Onexcannp
IpBaneusp, JIlrooko [eper.

2020 poky BuiinuIa apykom nosicte Maptu I'yieit «OxHOTo THSI BOHA pO3KaXke», IPUCBSUCHA IPUTOAaM i UTITKIB IeCSITHKIIac-
Huwi Mii Ta 1i Hadikpamoro npyra Tapaca (Tapika), sSiki BUpyIIaroTh aBTOCTOIIOM Ha poK-(ecTtnBaib. ['epoi 3a3HaroTh 6araTo npuroy,
O JIOpO3i 3HAHOMIIATBCS 3 PI3HUMH JIFOABMH. Y IOBICTI IPHIUICHO yBary npooiemMaM MiIiTKOBOro BiKy Ta B3a€MOBIJHOCHHAM
6atbKiB i giteil. [ToBicTh IikaBa 3 JIIHrBICTUYHOTO ITOMJISTY, OCKIJIBKY B Hilf BUKOPHUCTAHO )KUBE PO3MOBHE MOBJICHHS 1 BiTOOpakeHO
CTWJIb CITUIKYBAHHS MOJIO/I OCTAaHHBOT'O JIECSTIIIITTSI.

Jlns ananizy Oyuto Biniopano 200 crieHroBoBuX oJuHUIE 13 noBicti Maptu ['yneit «OmHoro aHst BoHa po3kaxke» (90 iMeHHHKIB,
85 miecniB, 5 IPUKMETHHKIB, 15 npuCIIiBHUKIB 1 5 BUryKiB). Marepial cucTeMaTH30BaHO B 4 JIGKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIIH, SIKI BiJO-
OpaxxaloTh ChepH KUTTS MOJIOI, IPEACTABIIEH] B MOBICTI: PEIUTIKN 3aXOIUICHHS a00 OCYDKeHHS, (Di3UUHY JiSUIBHICTB, TO3HAYCHHS
ocib 11X XapaKTepuCTUKY, HAaBKOJIMIIHIN CBIT 1rouHi. OCTaHHI BI IPYIN NOAUIEHO HA MIATPYIIH.

Ilepma nexcuko-ceManTHyHa rpyna «Pemriku 3axomiaeHHnst a6o ocymkeHHs». J[aHa TeMaTH4Ha rpyna MiCTHTh €MOLiHHI
CJIOBA 1 BUpPA3M SIKI MEepealoTh palicTh, 3aXOIUICHHS, 3IUBYBaHHs, pO34apyBaHHs a0 po3apaTyBaHHS. 3a JOIIOMOTOIO IIHX CIICH-
Ti3MiB MOBEIIb BUSIBIISIE CBOE CTaBICHHS J10 (DaKTy MIHCHOCTI, BUCIIOBIIOE 301y Y BiqMOBY. CIICHIOBI CJIOBA JIOTIOMArar0Th MOJIOJI
BUpa3HUTH ITO3UTHBHI 1 HeraTtuBHI emomii. HaBexemo npukiany 3 moBicti: kpymo (4ynoBo, 1odpe), pearvro (ificHO, HacIpaBi),
npuxuns (yIBIsiENn), cmo nydis (touno, 100 %), ocona (norana curyaiis), unpcm (0ro), eanaux (KiHens), wiuk (IIUKAPHO), OKI, OKell
(moGpe), yeymc (tak, 3rona), gce uixi-nixi (4y10BO, IPEKPACHO), no bapabany (6aimyxe), copsn, copi (Epenouiyro), 2yo (1oope).

Jlpyra nexcuko-ceMantnuHa rpyna «Ilo3nadennsi ocié i ix xapakrepuernka». /laHa TeMaTH4YHA Ipyla MICTUThH CIIOBA Ta
BUpa3H, [0 Ha3UBAIOTH OCi0, XapaKTEePU3YIOTh ITOBCSKACHHI CTOCYHKH MiX JIIOJIbMH, IT€PEAl0Th HACTPiii MOBIIS Bij B3aeMouiil 3
JIOBKOJIMIIHIM CBITOM. Y Wi TpyIi MOJKHA HAa3BaTH TaKi MiATPYIIH:

a) liBuaTa / :kinkm. [linrpyna MicTuTh HaliMEeHyBaHHS JKIHOK, XapaKTEePUCTHKY PO3YMOBHX 31I0HOCTEI: Mana (IiBUMHA), KEOY-
xa (Hemoiyra), 1bompa (HETOCH 0Ya, BITpsIHA AIBYMHA), uygixa (XKiHKa).

0) Xuonmi / wonosikm. Ilinrpymna BigoOpaxae cioBecHe MO3HAYEHHS 1 PHCH XapaKTepy YOJIOBIKIB: Opo (HalKpaluid apyr),
myuauoc (0coOIUBHIA, HEOPAUHAPHHUHN XJIOTIELb), Ootighpeno (KOXaHui), manuti (CUH), mun, 4y6ax (10JIOBIK).

B) XapaKTepuCTHKA JIOAMHH. Y MArpyy o0’ € HAHO CIIOBA Ta BUPA3H, sIKi PO3KPHUBAIOTH IIO3UTUBHI Ta HETaTHBHI PHCH Xa-
pakTepy ocié 000X cTaTeid, 30BHILIHINA BHUIJIS, OCOOIMBOCTI MOBEIIHKH, CTABICHHS 10 1HIIUX. MoJo/b epedyBae y MmocTitHOMY
KOH(QIIIKTI 3 piTHAMH, IPY3SIMH Ta KOJIETaMH, IPOTUCTABIIsIE ceOe iHIUM. JIesiKi CJICHT13MH BXKHBAKOTHCSI 3 METOKO 00pa3uTH abo mpH-
HU3UTH POBECHHKIB 200 wieHiB poauHu. HaBenemo npukinaam: doseomeneca wnaia (BUCOKOTO 3pOCTY), conooka napouxa (Tiapa, 3a-
KOXaHi), amypu (3aK0XaHICTh), 6op3uil (HaxabHu), Oeyubenu (KpUKK), 6 nosi (B 006pasi), cmapnepu (JMiTHI itou), ¢pix (He3BuYaiiHa
JIFOJIHA), Kpymutl (AaBTOPUTETHUH), cmpwomuutl (HepruBaOIIMBHIA), noy (TToraHa i HelaHOBaHa JII0INHA), 60bep (TMXatuii), pooaxu
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(6aTbku), Myoax (IypHa, HIKIEMHA JIIOINHA), 6abitl koHuenull (JTIOOUTENb IiBYAT, IOTaHUN), Oe30awennutl (IMOaNHToI0Ba), OUGeHb
(HemaseKa JI0MHA).

r) JdymeBnuii cran. Cro[1 3apaxoBaHO CIICHT13MH Ha BUPa)XEHHS (i3HYHOTO i MCHXIYHOTO CTaHy MONofi. Y wiif TeMaTH4Hii
ATy MepeBaXkae JIeKCHKa, 110 BigoOpa)kae TCUXIUHYy HECTIHKICTh MPEICTaBHUKIB JOCITIIKYBaHOI COLIadbHO-BIKOBOI IPYyIH,
HepeBaXKaHHs JICIPECUBHOTO HACTPOIO, HEXITh 10 aKTHBHOI AisiibHOCTI. Hampuknan: nomyxuymu (3axypUTHCS, 3aCMYTHTHCHA),
manamu (He XOTITH, 3amepedyBaTn), nogie (baiiayxe), Oymucs (ApaTyBaTUCs, HEPBYBATUCA), 320066410 (HAOPUITIO), epy3umucs
Heeamueom (MepeMaTHCsl HeraTUBHOIO iH(opMalli€ero), Haghie (HemoTpiOHO), Ouro pocamu (TOIOCHO CMISITUCST), porcayHutl (CMIII-
HUI), Highiea (Hi9OTO), scona (ToraHo), myno mMpax (aOCOTIOTHO HELIKaBO).

r) YacTuHu Tia. Mosoas 30cepe/keHa Ha CBOTil 30BHINIHOCTI, BAKOPHCTOBYE MeTa(opHyHi MEePEeHECeHHs Il XapaKTepHc-
TUKU NIEeBHUX YacThH Tina. OcoOnuBy yBary npuuinse cdepi crateBoro *utTs. Hanpuknan: uepewns (ronosa), exizoo (Bomoccs),
yioytopka (Y0JOBIUMIA CTATEBHI OpTaH), 6UCOKO2Ip 5I, naocKkozip ‘s, Gygepa (rpyan).

Tpetst nekcuko-ceManTH4Ha rpyna « HaBkoaumHiii ¢BiT JIOAWHW» MICTHThH CICHTI3MH Ha MO3HAYECHHs 03B, TPYI0BOI
Ta HaBYAIBHOI AisTbHOCTI Mostoai. CIO[M TaKOXK BiJHOCATHCS TOOYTOBI 3ac00M: XapUyBaHHs, PSIMETH OJSTY, XKHUTIIO, TPAHCIIOPT
Tomo. Y il rpyIi MOXKHA Ha3BATH TaKi MiArPyu:

a) XapuyBanHs. JIo miei migrpymny 3apaxoBaHo JISKCHKY Ha TO3HAYSHHS CTPaB, MICIIb i CIOCO0IB BKMBAHHS 1XKi: niilio (emese
BUHO), MOpodicko (MOpO3HBO), Gymep (OyTepOpon), sanpasumucs (M0ICTH), noguuil b6ax (HaicTucs), maeaz (MarasuH), kagewra
(xade).

0) Onsr, B3yTTS: Kpocu (KpociBku), pymoba (hytdonka), adixu (kpociBku ¢ipmu «Adidas»), uysu (B3yTTs).

B) HaBuanns. [Tinrpymna, 1o xapaktepusye peaiii MIKIJTbHOTO Ta CTYASHTCHKOTO XKUTTS: MMO3HAUSHHS 0Ci0, Ha3BU HAaBUAIBHUX
3aKiIafiB i quctumuiin Tomo. Hanpukian: 3adpom (3ayuka), ykpaim (ykpalHCbKa JiTepaTypa), 3axanas deonatin (30€HTEKUB KiHIe-
BUIi CTPOK), npenood (BUKnanay), cmyoiosu (ctyaeHtn), [lorimex (nonitexuiunuii yniepeurer), Mocunanka (KueBo-MorunsHebka
aKajeMis).

r) IT, conmepe:xki. Crou BifiHECEHO MOJIOIDKHY KOMIT FOTEpHY JIEKCUKY. [TOBCSKICHHS Cy4acHOT MOJIO/Ii MUHAE TOPSI 3 Telle-
(hoHOM, KOMIT FOTEpOM, COLiaTbHUMU MepexaMu. Y il cdepi BigOyBaeThCss akTHBHE TBOPEHHsI HEOJIOTi3MiB. Sk 3ayBaxye IpuHa
[yp, «omHi€r0 i3 MPUYMH BUHUKHEHHS TaKOi «MOBW» BBAXKAETHCs ii BUKIIFOUHA MICTKICTh, KOJHM TPhOMA-40THPMA CHeH(iTHIMI
CJIOBAMH MOYKHA MePeIaTH YUMaJIHi a03all JiTepaTypHO ONpPAlbOBAHOTO TEXHIYHOTO TEKCTY. BpemTi-peruT KoM I0TepHuUi KaproH
BUpakae HaBiTh MEBHI eMOIii, siki B CyXiil Ta JakoHIuHil peanbHiii Mepexi BiaTBopuTH Maibke Hemoxuso» (Lyp, 2006: 18).
V nekcuili JaHOi MATPYIH HAsIBHI HAiiMEHYBaHHS JIFOJSH, sIKi MPAIO0Th Y cdepi KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTiH; Ha3BH O0JIaaHaH-
HsI; CJIOBA Ha TIO3HAYEHHs [il; Pi3HOBUIIB KOMyHikawil. Hanpukian: memac (cMiliHa KapTUHKA), incma (iHCTarpam (CormMepexka),
atimiwHuxy (KOMIT FOTePHUKH), npocpaminu (MporpamicT), komenmu (KoMmeHTapi), sidpomowonumu (Bigpenarysaru y dotomion),
cmopiz (po3noBine), sanaporumu (YCTAHOBUTH TApOJb), panoomaizepom cenepumu (CTBOPIOBATH CIIEIIATBbHOIO MPOTrPamorio),
toecoixa (rem-HakonudayBay), komn (KOMI'10Tep), cmpodumu komenmu (TACaTH KOMEHTapi), 6 oatipexm nocmykamu (HaaiciaTu
MPUBATHE TOBiJOMIICHHST), men (TenedoH), cuapm (cMapTdoH), mecedsc (TOBigOMIICHHST), Hem (IHTepHET), 1atik (Bogobaika).

r) do3Biiis. [laHa TemMaTuyuHa MiArpyna BigoOpaxkae CrocoOH MPOBEASHHsS BITBHOIO Yacy MpeICTaBHUKAMHU JOCIHiIKYBaHOT
COIiaIbHO-BIKOBOT rpymH (My3HKa, BIAMOYiHOK, po3Bar Toio): hecm (hectuBans), pox-gecm (pok-hectuBans), nomycumu (mpo-
BECTH 4ac, MOTYISITH), n008idicyéamu (PO3BAKUTHUCS), 08IICOGIK (JFOOUTENb BEUipOK), hpperdzona (ApyKHi CTOCYHKH, B IKUX OJMH
CIIO/IIBA€THCS Ha Te, 1[0 APYKOa rmepepocTe B 1000BHI BiTHOCHHHY, a IHIINHA — Hi), mychs (Bedipka), pomra (hororpadis, cBiTIHHA),
maxay (0iiika), nopnywxa (mopHorpadis), anmuxomapuni cadxcemu (3aco0U MPOTH KOMapPIB), Macmooonmu (TyMOPUCTHYHA Ha3Ba
KOMapiB), utypu-mypu (pPOMaHTUUHI CTOCYHKH), OHIoxa (I€Hb HApODKEeHHsT), kenm (IpyT), myce, myca (310paHHs, Bedipka, KOHIEPT),
6acyxa (6ac-ritapa).

1) TpancnopT, nepecyBanHsi. Clo BiJIHECEHO JICKCHKY Ha MO3HAYCHHsS Ha3B TPAHCIIOPTY, HAHMEHYBaHb MOJOPOXKYIOUHX
ocib, crocobiB nepecyBaHHs: Mapuipymoc (MapupyTHHUI aBToOYC), 6oduna (Boaiit), cmonep (IOIOPOXKYIOUHiT aBTOCTOIIOM), Keme
(ximomerp), cmonumu maxiny (3ynMUHATH aBTOMOOLIB), kamuymu cmonom (TI0TXaTH aBTOCTOIIOM ), mapadaiika (cTapuii aBTOMOO1IIb),
Mmepc, mepur (aBTOMOOUTE hipMu «Mepceenec»), nonymka (aBTOMOO1Ib, SIKUH i€ B OAHOMY HampsIMKY 3 KUM-HeOy/b), kon (1oi-
LEHCHKUI).

e) JKutio. Buokpemiena TemMatiyHa miarpyna 1yt OMKUCY Miciis IpOXKUBaHHs: xama (OyIUHOK, KBapTHPa, 0Celis), meick (Tene-
Bi30D).

€) I'pouui: ase, 6aobno.

YerBepra JIeKCHKO-ceMaHTH4YHa rpyna «®Pi3MuHa AisIbHiCTb» HaifuucesnbHima (65 oauuumip). o 1i€l rpynu 3apaxoBaHO
JIiECIIOBA-CIICHTI3MH, SIKi XapaKTepU3YIOTh MTi3HABAIBHY IISUTbHICTD MOJIO/I, pyX Ta MEPeMillleHH s, CIIUIKYBaHHs, Qi3ionoriuyauii cran
tomo. HaBenemo npuknaaun: eupyaumu (3HaiiTu pimenus), cxagamu (TIOBipuTH), Opakorumu (IpaTyBaTH, APaKHUTH), 3A6MUKAMU
(3amuBuTHCS), papmonymu (MOIACTHTH), 3akanamu (MOMIATH), nponioxamu (Ii3HATUCS), nepemepmu (TIEPETOBOPUTH, 0OTOBOPH-
TH), Hagicauumu (3a0e3neunTH), npukpumu (3poOUTH MPOTEKIIiI0), uyoumu (MyCTyBaTH), 36amiosamu (TI0IXath), 3amymumu (mo0y-
JIyBaTH CTOCYHKH), 3aiemimu (3aBariTHITH), Hagaramu (TIOOUTH), nonycmuca (3aCIIOKOITUCS), mynumu (JOBrO AyMaTH), 3MOPO3UMuU
(cka3zartu 1mo-HeOyab), wapumu (po3yMiTHCsA), niowapiosamu (pPO3yMIiTHCS YaCTKOBO), Mantosamu (BAaBaTH), eanumu (WTH), 3amon-
mamu (3’icTi), nozanunamu (eperiaaaTh), gdynaumu (3po3yMiTH), cikmu (BiACTiIOBYBaTH, KOHTPOIIOBATH) npobumu ([i3HATUCS,
Iie B3STH), namysamu (IEPEKOHYBaTH, TOOUBATUCA), nosmuxamu (TIOTUBUTUCS Bif€0), MomHymucs (CXOIUTH, NIOIXaTH), gmuxamu
(HivOTO HE podUTH, OaliINKyBaTH), 36a1umu (TIOIXaTH), Oyxamu (BXKUBATH aJIKOTOJIb), HAKAIOKamucy (TIEPETUTH alKOTOJII0), 61nacmu
(cictn), 3acmonumucst (3yNUHATHCS ), Hakiayamu (HAAPYKYBaTH), Jadicanymu (TIOMUTHTHCS ).

[nsaxu i cnocodu yTBOPEHHsS MOJIOADKHOTO CieHry moBicti Maprtu ['ynmeil HOCHTh pi3HOMaHITHI. 3amo3uveHHs, 30Kpema
QHIJIOMOBHI, 3aifiMalOTh B)KJIMBHUI IJIACT B aKTUBHOMY CJIOBHHKY MOJIO/Ii. 3HAUHA KIIBKICTh 3aMI03M4EHb yBiiilIa 1o cdhepu modyTy
(TexHika, eeMeHTH O/IATY), KyJIbTypH (pi3Hi Tedii Ta CTHII My3UKH) Ta criopTy. Sk 3a3Ha4yaroth JI. Yepnikosa ta T. CMINUK, «BH-
HUKHEHHS KaproHy 3 BUKOPHCTaHHSM aHIJIOMOBHMX 3allO3MYEHb € PEe3yJbTaTOM HE CTIIBKH eKCHAHCIT caMol aHIJHChKOi MOBH,
CKIIbKH MOMYJISIpU3aLii 3aXiTHOTO Crioco0y KUTTS, OaXkaHHsT MOJIOJMX JIIOACH OyTH CXOKHUMH Ha repoiB MOMYJIPHUX KiHO(DITBMIB,
TeJernepe/iay, a 3BiJICH — 9acTO CIIOCTEPIraeThCsl MEXaHiuHe epeHeCeHHs aHTITIHChKUX JIEKCeM Ha yKpaiHChkuil IpyHT» (YepHikoBa,
2009: 132).
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ITpu OCBOEHHI 3aI03MYEHI CIICHT13MHU 3a3HAI0Th MOP(OIIOTIUHKX, CIIOBOTBIPHUX 1 CEMaHTHYHUX MOoAUdikariif. OaHi iHIIOMOBHI
JIEKCEMH MiANOPSAIKOBYIOTHCS HOPMaM yKPaiHCHKOT (POHETHKH, 3aM03U4YIOTHCS 31 CBOEI0 BUMOBOIO, HAITMCAHHAM 1 3HAUCHHAM, Ha-
npuKiIan: 6oiugpend (koxaHuil xmomneis, Bix anri. boyfriend), myuauoc (xnoneup, Bix ici. muchachos), kon (momiueiicbkuii, Big
aHIJI. cop), ¢pux (He3BHUaliHa JoauHa, Bix aHr. freak), wux (mmkapHo, Bix ¢panu. chic), copi (mepenporiyio, BiJ aHIII. SOITY),
cmopi3 (pO3MOBifb, Bl aHII. stories), meceddc (KOPOTKe MOBiTOMIICHHS, Bix dpaHi. le message), zauk (Bmogobaiika, Bif aHri. to
like), datipexm (npuBaTHE MOBiTOMIIEHHS, Bix anri. direct mail), pok-ghecm (KOHIEPT POK-My3HKH, Bij anri. rock fest).

V OinbIIocTi BUMAAKIB aCUMIIALIT aHTITIHCHKIX 3a1103U4eHb BiI0YBA€THCS 1X MOP(OIOTiYHE OCBOEHHSL: JIGKCEMH 3a3HAIOTH JACPH-
BauiitHoi 06pooku. Ha nqymky T. ['apanipkoi, «34e01IbII0r0 3a03HYyI0ThCSI HeUTpaibHi JISKCEMH, ajle MicJisl MpuegHaHHs adikciB
MOBH-PELHITIEHTa, BOHU Ha0yBaIOTh CTUIIICTHYHOTO 3abapeients» (Fapnunbka, 2015: 27). Haii6inbur mpogyKTHBHUM € adikcanb-
HHUI THIT CIOBOTBOpPY. HaBeemo npuKiIaan 3 MoBicTi: xednatinepu (TONOBHI ydacHUKH, Bif anri. headliners), aumiwnuxu (aifrim-
Hiku, Big anrn. IT specialists), npoepaminu (mporpamicTth, BiJ aHrI. programmers), komenmu (KOMEHTapi, BiJ aHIJI. comments),
10ecoixa (pnemr-Hakonmuysad, Bix auri. USB — Universal Serial Bus), ¢penoszona (npyxui crocynku, Bix auri. friend zone),
¢omra (dpororpadis, Big anra. photo), cmonep (MOJOPOKYIOUHI aBTOCTOIIOM), 3acmonumucs (3yNHUHUTHUCSA), 6i0gomouionumu
(Bimpenarysatu y dotoron), sanapoaumu (yCTAaHOBUTH NAPOIIb), paHoomatizepom eHepumu (CTBOPIOBATH CIELIANBHOIO MTPOTpa-
MOI0). BusiBIieHi B MOBICTI aHIITIM3MHU HAJIEKATh A0 CHEepr KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH, sKi YBIHIUIH 10 MOBCSKICHHOTO JKUTTS
yKpaiHuiB. Takox 3amo3nueHHs BXXUBAIOTHCS Ha MO3HAYCHHS 0Ci0 1 IXHBOT XapaKTEePUCTHKH. AHTJIIOMOBHA BUT'YKOBA KOMYHIKaIlist
cripusie 6e3MmocepeIHbOMY BUPaKEHHIO MOYYTTIB, AEMOHCTPYE eMOLIHHUIT CTaH MOBIIS: oki (3roaa, Bix aHri. okay), 2yo (1obpe, Bia
auri. good), 2o (Xxoaimo, Bijt aHTJI. g0), cmone (CTOI, MPUIIMHH, BiJ aHIIL. stop), copi (IIEPenpoIyIo, BiZl aHTJI. SOITY).

3MeHIIyBaHO-TIECTINBI Cy(hiKcH Haaal0Th OCOOIMBOI BUPA3HOCTI MOJOADKHOMY CIEHTY. 3a IXHBOIO JOMOIIOTOIO JOCSTA€Th-
cst epeKT T'YMOPUCTHYHOTO, iHOAI ipoHiuHOro 3abapBnenns. Hanpuknan: mycnsa (Bedipka), pomka (CBiTianHA), kagewka (kade),
mapadatixka (cTapuii aBTOMOO1IIb), nonymxa (aBTOMOO1IIb, SIKHIA i1e B OTHOMY HAIPsIMKY 3 KUM-HEOYb), meack (Tenesizop), adiku
(xpociBku dipmu «Adidas»). Cydikcu 3i 3rpy0innm 3HaYSHHAM HAAAIOTh JIEKCEMaM OL[IHHOTO BiATIHKY: Maxay (Oiiika), uysixa (KiH-
Ka), Onioxa (eHb HapopKeHHsl), 6acyxa (6ac-ritapa). H. [lynpxyk BiA3Hadae, M0 «CTUITICTUYHUN CHEKTp CICHIOBOT JIEKCHKH (Bif
JKapTIBIMBO-IPOHIYHOTO 0 3rpy0i0-ByIbrapHOro) 3a/eKUTh Bijl IIHHICHOT OpieHTAlll 1 XapakTepy COLialbHOI IPYIH: Mae BOHA
BIIKPUTHI Y 3aMKHEHHI XapakTep, OpraHiuHO BXOAUTH JI0 CyCIiIbCTBa abo nmpoTrcTaise cebde Homy» (Lymexyk, 2011: 108).

JlocUTh MOMIMPEHUM CIIOCOOOM CIIEHTOBOTO CIOBOTBOPEHHS € YCI4EHHS OCHOBHU ci10Ba. CKOPOYEHHS CBIJYATh TIPO CXMIIBHICTD
MOJIOZIOTO TOKOJIHHS 10 MOBHOI €KOHOMIi Ta GakaHHs BUAUTHTHCS cepel] iHMX rpyn. HaBenemo npukiaau: komn (KoMn'iorep),
Incma (coumepexa lucrarpam), ghecm (bectuBans), 6ymep (0yrepopon), men (tenedon), cuapm (cmaptdoH), Hem (IHTEpHET), Mepc
(aBTOMOOITE GipmMu «Mepcenecy).

Haiirikasiri CJICHTi3ME yTBOPIOIOTHCS BHACIIIOK MeTa(opHrku, TOOTO MepeoCMHIICHHS 3HAYCHHSI 3aralIbHOBKMBAHHX CITiB. SIK
3azHa4yae M. TkauiBcbka, «Bukopucrants meradopusarii — e MaHipecTarist MOJIOI0I0 JTIOANHOIO YMiHb [10-CBOEMY [IEPEOCMHUCITH-
TH pedi i BUSBUTH KPEATHBHICTh Y MOILIYKY HECTaHIaPTHHUX, YaCTO HecnoiBaHuX nopiBHsHby (TkauiBebka, 2015: 115). T'epoi mo-
BICTI ITPOSIBJISIOTH OPUTiHATbHE MUCICHHSI, [TO3HAYAIOYH 0Ci0, PHCH XapaKkTepy JIFoIel, IpeaMeTH: Macmodonmu (KoMapi), uepeutis
(ronoBa), eniz0o (Bosoces), 8ucoxozip s, niockoeip s (Tpyam), keouka (Henomyra), 60bep (MuxaTuii), 6usens (HemaaeKa JIOANHA).
V noBicti HasBHI 4MCIeHH] AiecTiBHI MeTtaopu: opaxonumu (IpaTyBaTH, OPaKHUTH), nepemepmuy (TIEPErOBOPUTH, 0OTOBOPH-
TH), 8 ixamu (3p03yMiTH), 3M0po3umu (CKa3aTH Mo-HeOyab), 3anpasumucs (M0ICTH), 3amonmamu (3’icTn), Manosamu (BAaBatu),
supyrumu (3HAUTH pileHHs), cxaéamu (MOBIPUTH) TOILO.

TakuM 4HHOM, KOHCTAaTY€EMO, 10 HAHOIIbII YHCEIBHUMH B CKJIQJIi TIPOAHANI30BAHOI CJICHTOBOT JICKCHKM € OJIMHUII Ha TT03Ha-
yenHs ¢izuunoi gisubHOCTI; [T, conmeperx; 103BiMLIs; IyILIEBHOrO cTaHy. Bennky yBary Moob IpHIIIsE Mi3HABATIbHIH AisIbHOC-
Ti, CHIJIKYBaHHIO, PyXy Ta IepeMilieHHIo. Moo/ib 1a€ OLIHOYHI XapaKTePUCTHKN OTOYYIOYHUM, BUPAKAIOYM B X HAMEHYBaHHSAX
CBOI LIHHICHI Opi€HTAIlil CTOCOBHO 30BHIIIIHOCTI, COL[iaJbHOTO MOJOKEHHSI, PO3YMOBHX 3i0HOCTeH. 3HAUHY KiNIBKICTh CIIiB-OIL[IHOK
BBA)KAEMO peaji3alielo IXHbOro MparHeHHs AaTH eMOLiHHO-3a0apBieHy XapaKTepHCTHKY OTO4YylouoMy cBitTy. Haiimenmie cepen
JIOCITI/DKYBAHOTO MaTepialy BHSBJICHO CIICHTI3MiB Ha MO3HAYCHHs MOOYTOBHX IOHSATH, TYT MOJIOJb HAJA€ MepeBary JiTepaTypHii
MOBI.

Omxe, Ha npuKIIaai mosicti Maptu ['ysieit 4iTko MpocTexyeMo, HACKIIBKHI TITHOOKO YBIHIIIOB CIICHT 10 aKTHBHOT'O MOJIOIIKHOTO
ciioBHHKa. CydacHa XyJOXKHsI JIiTepaTypa MoKe Oy TH OJTHHM i3 CIIOCOOIB TOCIIKEHHST MOJIOIKHOT MOBH, i 0COOIMBOCTEH 1 BIUTHBY
Ha PO3BHTOK MOBH 3arajoM.
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KOTHITUBHE MOJIEJTIOBAHHS AHTJIOMOBHOI MEJTUYHOI TEPMIHOJIOTTi

Mosa — 00Ha 3 HAUBANCIUBTUUX KOSHIMUBHUX CIMPYKMYP, W0 nepedy8ae 6 yeHmpi 6Cici KOZHIMUBHOI OisIbHOCHI TH0OUHU, OCKIIbKU 6
HiTl 30cepeddicyiombes ma 30epiealomvcs HaupiZHOMAHIMHIWE HAYKOBI, CGIMO2NIA0NI, NOOYMOGi, No6edinKo6i ma inwii suanns. Koenimuene
MOOENI0BAHHS AH2IOMOBHOT MEOUUHOT MePMIHONO2IT 3yMOoBNeHe GUKOPUCTNAHHAM NPODeCiliHuX MmepMini6 3 HAYKOBOI CUCMEMAMU3AYIEIo,
wo naoae 0cobauso2o 3navenns. Ipogecitini mepminu maroms coyianohe 3HA4eHHs | HENPAGUIbHE IX BUKOPUCMAHHS MOJICe MAMU He2d-
MUBHUIL 6NUE NPU HAOAHHI MeOuyHoi donomoau. IIposedents 00CHiONCEHHs AH2IOMOBHOI MEPMIHONO2IT 8 PYCIIO MOBHO20 MOOEIOBAHHS
3YMOBIEHO HOBUM NO2TAOOM HA MEPMIH K HA MOBHY OOUHUYIO, 3a OONOMOZ2O0I0 AKOI KOOYEMbCA, 30epieacmuvcs, nepepodnicmocs i 0eKooy-
emucs ingpopmayin npo cneyianbre NOHAMMIA, sIKe CMBOPIOEMbCA | CNPULIMAEMBCA TIOOUHOIO Y NPOYect HayKOBO-NPAKMUYHOL QisIbHOCHI.
3ocepedocennsn docnionuybKoi ysazu Ha 0coOIUBOCMAX MEPMIHON02IUHOI HOMIHAYIT 8 PISHUX MIKPOCUCMEMAX AH2IOMOBHOI MeOuyHOi mep-
MIHONOCIT 0ae nidcmasu CMpyKmypyeamu 3HaHHA 8 KOCHIMUHoMy Konmekcmi. Cmamms cucmemHo npeocmasiiae aneioMOBHY MeOUUHy
MEPMIHON02II0, ONUCYE OEsIKI CeMANMUYHI ACNeKmMU (QYHKYIIOBAHHSI MEPMIHIG, 30IUCHIOE KOMNIEKCHE NePeKIado3HAGYe NPUPIGHIOBANHS
MeOUUHOI IeKCUKU aH2NILICbKOT ma YKPAiHCbKOI MO8, PO3NI3HAE CRIbHI Ma 8IOMIHHI PUCU HENOBHUX MOGHUX €KBIGANCHMIE, GUIHAYAE Mda
OKpecioe Mexci mepmiHono2ii MeouyuHy, 6CMAHOBIIOE NEeKCUKO-CEMAHMUYHT XapaKMepUCmuKy aHeI0OMOBHOI MeOudHoi mepminonozii ma
03Hauae xapakmep JeKCUKO-CEMAHMUYHUX GIOHOUIEHb 6CEPEOUHT MEPMIHOCUCMeMU (A8ULA NONICeMIl, CUHOHIMIL) ma 6U3HAYAE NEPEKIAOHT
8IONOGIOHUKU MEPMIHIB.

Kniouosi cnosa: anenomosna mepminonoeis, mepminoeiemenmu, KOCHImugHe MOOen06aHHs, MePMIHOCUCTEMA, KOCHIMUBIZM, MeOuH-
HUll mepMit, CeMaHmMuyHa CmpyKmypd, enoHim.
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COGNITIVE MODELING OF ENGLISH-LANGUAGE MEDICAL TERMINOLOGY

Language is one of the most important cognitive structures, which is at the center of all human cognitive activity, as it concentrates
and accumulates a wide range of scientific, worldview, everyday, behavioral and other knowledge. The importance of cognitive modeling
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of English-language terminology is determined by the use of professional terms and the formation of their content using a systematic
scientific approach, which acquires special importance. After all, professional terminology is not only a conceptual and terminological
means of transmitting information, but also a legal basis for decision-making and organization of executive actions. Basic terms have
a social meaning and their incorrect use can negatively affect the quality of medical care. Conducting a study of English terminology
in the direction of language modeling is conditioned by a new look at the term as a linguistic unit, with the help of which information
about a special concept that is created and perceived by a person in the process of scientific and practical activity is encoded, stored,
processed and decoded. Focusing research attention on the peculiarities of terminological nomination in various microsystems of English-
language medical terminology provides grounds for structuring knowledge in a cognitive context. The article systematically presents
English-language medical terminology, describes some semantic aspects of the functioning of terms, carries out a complex translation
equalization of the medical vocabulary of English and Ukrainian languages, describes the common and distinctive features of incomplete
translation counterparts at the lexical-semantic level, defines and outlines the boundaries of medical terminology, establishes lexical-
semantic characteristics of English-language medical terminology, defines the nature of lexical-semantic relations within the term system
(phenomena of polysemy, synonymy) and determines translational equivalents of terms.

Keywords: English terminology, term elements, cognitive modeling, term system, cognitivism, medical term, semantic structure, eponym.

Menuuna jgekcuka GpopMyBajach Ha BIACHIKA iCTOPHYHIM MOBHIl OCHOBi, BAKOPHCTOBYIOUH BCE, 10 BUPOOMIA CBITOBA IHBi-
mizamis. MenuuHa TEpMiHOJOTIS BUAO3MIHIOETHCS, MIPUCTOCOBYIOUYHCH 710 MOTped cydacHOcTi. OMHUM i3 BaXIMBHUX PE3yJIbTATIB
KOTHITHBI3MY SIK HOBOI HayKOBOI MapaIuIMHU € ifes Mpo HEPO3PUBHUM 3B'SI30K MPOIECIB, IO BiIOYBAIOTHCSA B JIOJICHKIM CBigO-
MOCTi, MUCIJICHHI, IaM'AIT1 Ta MPOLECIB, SIKi BU3HAYAIOTh PO3YMiHHA MOBHHUX ITOBiIOMJIEHb. KOTHITHBHI aCMEKTH JIIHTBICTHYHOTO
JIOCIIDKEHHSI CTAHOBJISITh BEJIMKHUN 1HTEpEC A1 TePMiHO3HABCTBA, OCKIJIBKH TEPMIHOJIOTISI Ma€ HAUTICHIIIN 3B'A30K 3 PO3YMOBHMHU
nporecamu. OCOOIMBOCTI KOTHITUBHOTO MiAXOXy Y BUBYEHHI TEPMIHOJIOTIT MOB'sI3aH1 3 THM, IO TI0SiBa Ta BUKOPUCTAHHS TepPMiHa
CIHPAETHCS TIEPEBAXKHO, X0U 1 HE BUKJIIOUHO, Ha PallioHAIbHE MUCIICHHS, caMe — Ha KaTeropu3ailo Ta kinacugikamiro. CBOepiaHiCTh
KOTHITHBHOI CyTi TepMiHy XapaKTepPH3YEThCS MOHATTAMH Ta YSBICHHSAMH IIOJO0 CHCTEMHOCTI TepMiHa. [lig TepMiHOM pO3yMilOTh
OTIEPATUBHY, 3MICTOBHY OJMHUIIIO MaM'sITi, MCHTAILHOT'O JIEKCUKOHY, KOHIICNITYaJIbHOI CHCTEMH 1 MOBH MO3KY, BCi€l KapTHHHU CBi-
Ty 300paxeHoi B mroachKiil neuxini.[Ilomoxxnn,1999:220]. KorniTHBHI acniekTH TOCTIKEHHS B Cy4YacHid JIHIBICTHUII, OCOOIHBO
LikaBi a7 TepMiHoiorii. CyyacHu# cTaH aHTIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTI] BU3HAYAETHCA KyMYJIATHUBHAM XapaKTepPOM MEINYHUX 3HAHb,
HAKOIMYEHHX y TaM'Ti JIFOCTBA 3aJ0BI0O O MOSIBH MUCEMHOCTI, a BIACHE APEBHI TEKCTH MEIHMYHOTO 3MICTY, 10 AIAIIIH 10 HALIHX
JIHIB, HANIYYIOTH MOoHaxA 22 cTomiTTs (€runerceki namipycu Il ct. 1o H.e.). [IpeBHbOTpeLbKi 1 TATHHCHKI TPAKTATH 3aKJIaId OCHOBU
MEANYHO{ TEPMIHOJIOTI], @ caMe JPEeBHBOTPELbKAa MOBA MPOTATOM BiKiB BUKOHYBaJla (PYHKIIF0 MDKHApOIHOI MOBH MEAWIHMHH, Ta
TTCIIST KPU3M aHTUYHOTO CBITY Il DYHKIIis mepeiiuia 10 JaTHHU. ToMy He JUBHO, IO MPOTATOM YChOTO HACTYITHOTO PO3BHTKY Me-
JIUYHOI HAYKH MEIMYHI TePMiHH IPEKO-JIATHHCHKOI €TUMOJIOT] MPOHUKAIHU 0 TEPMIHOCHCTEM HAIlOHAJIBHUX MOB, aCHMITIOIOUYHCH
Yy HHX Ta MEPETBOPIOIOYHCH B iHTepHanioHani3Mu. [Ilepxau,2010:60].

3aiKkaBICHICTh TEPMIHOJIOTIEI0 MEIUYHOI Taly3i 3aCBITYEHO YMCICHHOIO KUIBKICTIO HAYKOBHX IMPALb Y IAPHHI JIHTBICTHKH.
3okpema ne npani I'. Kpakosenpkoi 1 M. Tepexosa, O.banzincekoro, O. bapramosa it C. Cunsscskoi, H. Michuk; T. Jlemexu,
A. Cyxoponscekoi, O.Ilerposa, I. Kopaeiiko.

HoBuii mornsig Ha TEpMiH SIK HA MOBHY OJMHHIIIO, 32 TOTIOMOTOIO SIKOi KOJYETHCS, 30epiraeTecs Ta nepepoOseTbes iHdopmaris
JUTS HAYKOBO-IIPAKTHYHOI TiSUTHOCTI JIFOJMHN 3YMOBJIIO€ IIPOBEACHHS AOCIIKEHHS TEPMIHOJOTIT Y PyCJIO MOBHOTO MOJICITIOBAHHS.
TepMiHOEIEMEHTH KOMYIOTHCS 3a JOMOMOTOI0 KOHKPETHHX TEPMIHOEIEMEHTIB TI'PEKO-JTAaTHHCHKOTO IMOXOKEHHS, SKi MaroTh
cnenianbHy npodeciiiny iHGOPMATUBHICTH 1 BU3HAYAIOTh HAJEKHICTH TEPMiHA OO BIAKPUTOTO TEPMIHOTBIpHOTO psmy. Tak, Tep-
MiHOEJIEMEHT “oma’” — € OHOMACIONOTTYHUM 0a3uCOM YHMCICHHUX TepMiHiB “Tumors of the Eye and Adnexa”, OCKITbKHU BiH 1OMi-
HY€ TOHATTA “nyxauna’, Ka € KIIOYOBUM Y JaHil Taimy3i MeIU4HOTO 3HAHHA, €.g. osteomallipoma...; TepMiHOETIEMEHT itis”, IO
00'eKTHBY€E TOHATTS ‘‘3ananvHuil npoyec” € OMOPHUM EIIEMEHTOM TEPMiHiB, 5iKi GOPMYIOTH TepMiHOTany3b “Inflammations” e.g.
stomatitis, dermatitis.. . 3a JONOMOTOI0 TepMiHOENEMeHTa “ia” 31 3HAUEHHSM ‘‘crman” yTBOPIOIOTHCS TEPMiHH, SIKI BepOaizyroTh
MeAWYHI 3HaHHS B rany3ax “‘Functional Disturbances of Blood” e.g. hemophilia, neutrophilia, leukocytopenia... , i “Congenital and
Development Anomalies” e.g. anorexia, anisomelia, ankylocheilia, Tepminoenementn — “pathy”, “osis” 31 3HaUe€HHAM ‘“‘ATOJOTIY-
HUI cTaH” € ONOPHUMHU B YUCIICHHUX TepMiHax “Dystrophies and Degenerations” e.g. pneumopathy, retinopathy, mucoviscidosis.
B MeauuHil MpakTHULl 3aCTOCOBYIOTHCS PI3SHOMAHITHI SIK 3arajlbHOMEANYHI Tak i cnenndiuni meronu aocuimkenns. Tak, Physical
studies (Pisuuni obcmedsicenns) BKIIOYAIOTH BIAIECTIBHI IMEHHUKH 3 JIATHHCHKUM Cy(IKCOM -tion 31 3Ha4eHHSIM ‘i ”, “npoyec”,
a came: inspection, examination — 306HiwHill 021140, palpation- nanenayisa, 0OCTEKEHHS 32 JOIMOMOTOI0 PYK Ul BU3HAYEHHS MEX
oprany abo MyXJIMHH, CTYTiHb MOJATIUBOCTI PI3HUX OUISHOK; auscultation- ayckynibmayis, JIarHOCTUYHE BUCIYXOBYBaHHS 3BYKiB,
110 BUPOOIISAIOTECS PI3HUMHU CTPYKTypaMmu Tina. Laboratory studies (Jlabopamopni 0ocnioscenns) BepOanizyroTb TEPMiHH, 110 MO-
3HAYal0Th J1a00PATOPHI METOIU JOCIIIPKEHHS, 10 MPOBOATHCS HA CEPEIOBHUILAX 1 TKAHWHAX 11032 OPraHi3MOM XBOPOTO i 0a3yr0Th-
csl Ha IOCATHEHHSX (yHIaMEHTaNbHUX HAyK — MiKpoOiosorii, 6ioximii, maromopdomorii, imynosorii, Ta in. [Kykapina,2016:440].
VY CTpyKTypHOMY BiJHOIIEHHI LI€ CKIag0Bi TepMiHH, moOyaoBaHi 3a Mmoaemo: Adj.-N, NN 3 repmiHokommnoneHToM test. Hampu-
knan: microbiological (bacterial, viral, fungal, mycoplasmic, etc.) tests: biochemical (blood, urine, saliva, tear, lipid, hormonal,
protein) tests; immunologic (allergic, immunoglobulin, autoimmune) tests; cytogenetic (Trisomy, X-chromosomal) tests. Y tepwmi-
Hocucremy Methods of Treatment BXOIATh MOHOJIEKCEMHI HOMIHATHUBHI TEPMIHH Ta MOMIJIEKCEMHI TEPMIHOOAMHUI, 10 BKIIIOYA-
I0Th CKJIQIOB1 TepMiHH, 0Oy 1oBaHi o cuHTakcuyHid Moaemni:Adj.-N, NN, Harmpukiax MOHOJIEKCEMHI TepMiHU photocoagulation,
immunization, inoculation, nomiceMHi TepMiHu — perioral injection, diet correction, laser stimulation i.1.n. Komnosutu abo mouti-
JIEKCEMH1 TepMiHH, TOOY0BaHi 3a JIHIBOKOTHITHBHOIO MOJEIUIIO: CHOCIO-MemoO NiKy8aHHs + therapy TaKOX € CKJIQJIOBHMHU JaHOT
TepMmiHocuctemu. Hampuknan, cryotherapy (Tp. cryos -Xoion) Kpiotepamist; drug therapy — MeIUKaMEHTO3HE JIKYBaHHS, insulin
therapy —iHcyniHoTepanis, vitamin therapy— BiTaMiHOTEpaIIis 1.T. 1.

BykuBaHHS €MOHIMIB € OJIHI€I0 3 HAWOUIBII MPOIYKTUBHHUX C(ep JIEKCUKOHY cydacHOI MeauuuHu. [lo3HaueHHs XBopoOH, CHH-
JIPOMY, CUMIITOMY, JTJaAOOpPaTOPHOTO aHami3y TOIIO 3a IMEHEM JIOJMHH, SIKa BIIEpIe BUABUIIA UM onucana ii, Hanpuknan Parkinson
disease, Purkinje fibers, Botkin disease, Landolfi’s sign. ' 010BHOIO YMOBOIO TBOPEHHS €MOHIMIYHUX TEPMiHIB € iICTOpUYHA 3Taj-
Ka TpO iICHyBaHHS THUX YM IHIIKX 0Ci0, YUl IMEHA CKJIaJAal0Th OCHOBY TBOPEHHS €MOHIMiB. MenuuHa JeKcuKa Oarata ernoHiMaMH.
Tak, y HeBpouorii Ha TepMiHU-enoHiMu mpunanae 10 30% Bix 3aranbHOI KUTBKOCTI TEPMiHIB, B aHITIHCHKiH TpaBMATOMOTIYHIN
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TepMiHOJIOTIT enoHiMK ckianaioTh 10% Bij 3araabHOT KUTBKOCTI TEPMiHOOAMHUIb, X04a B MEACECTPUHCHKIN CIIpaBi BOHN Maiike
BizcyTHi. b. MuxainuimH BBaxkae, 1110 BAHUKHEHHS TaKMX TEPMIHIB IOB'S3aHe 3 103aMOBHUMHU (haKTOpaMu: iCTOPUYHUMH, COLLiaNb-
HUMH, TcUXoyoriyauMu [Muxainuius,1994:45-50]. BinbiiicTs enoHiMiB aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT MiANal0ThCs K opdorpa-
¢biuniif, Tax i poHeTHuHil TpaHchopMmarlii, Hanpukian Loeffler’s disease — xéopoba Jlegnepa, Meynert’s commissure — Maiinepma
cnaiika, TOOTO aJaNTYIOThCs 1O MOBU peLHITieHTa. TepMiHH-SIOHIMU Jal0Th CIPUSIOTH INTHOIIOMY Mi3HAHHIO ICTOPIi MEANIMHH,
aJDKe eMOHIMH BiOOpaXkaloTh YacTHHY KyJIbTypH Ta ictopii. Haa3BuuaiiHO yacTo B ramays3i MEAMIHMHU BUKOPHCTOBYIOTHCS METa-
¢dopu Ui omucy SABHINA NULSIXOM MOPIBHSHHS 3 100pe BitoMUM mpeaMeToM (Swiss cheese appearance — 6uensio weeuyapcbkoeo
cupy; sponge kidney — eybuacma nupka). J1jist TOpiBHSHHS BUKOPUCTOBYIOTBCS MEBHI (i3HYHI XapaKTEPUCTHKU: 30BHILIHII BUTIIS,
(dopma, KoJIip, CBITIOBA XapaKTePUCTHKA iT.[. Tak, MOJEIIOI0YH KOJIbOPOBY XapaKTEPUCTHKY MEANYHOro (heHoMeH chocolate cyst,
flammeus nevus, T06TO Kucma He KOPUYHEBA, a IOKOJIATHOTO KOJIBOPY, Hegyc He MyPIypHHUIA, a KOJILOPY BOTHIO. B pe3yiibrarti TepMiH
BUXOUTH ONIbIII HAOYHHM, a OTXKe, 1 Oibi eekTHrM. CITiJ] TAKOXK BiA3HAYUTH, 110 00pa3HicTh OaraThbOX acouiaTHBHUX TEPMiHIB
MPUXOBAaHA 3a iX IPeKO-JIATUHCHKUM NoXokeHHAM. Tak, Hanpukian logophthalmos moxonuts Bix rpeu. logos-3acysb+ophthalmos-
0KO, OJTHIEIO 3 XapaKTEPHUX O3HAK LIbOT0 CHHJPOMY € HETIOBHE 3MUKAHHS MOBIK, 5K y 3aiiig. OOpasHicTh JaHOTO TepMiHa MPoCTe-
JKYETBCS 1 B HOTO JIATHHI30BaHOMY €KBiBalleHTI: occulus leparinus (1at. oculus -oxo+ lepus — 3ae1p). CydacHa aHTTIOMOBHA MeTHYHA
TEpMiHOCHCTEMA MPEICTABIISIE HEMPABIIBHI A1€CI0BA TEPMAHCHKOTO MOXOKEHHs Y GYHKIIT TepMiHIB, 1[0 BUPaXKaIOTh MEBHI il
¢izionoriuHoro npotecy UM crany (cut- npopisyBartucs (1po 3you); bear — HapoKyBaTH; hurt- OOTITH); Aii MEAUYHOI TIPOLICTYPH
(burn — npunikatu; draw — BUAAISITH (3y0); freeze — 3Hebo0m0BaTH, (feel — BimdyBaTH, OYyBaTH, CIPUAMATH; Spread — PO3MOBCIO-
JoKyBaTucCs. JlocnipKyBaHi TBIpHI OCHOBH KOPEHEBHUX IECIIB MEANYHUX TEPMiHIB HaOyIH TEPMiHOIOTIYHOTO 3HAYCHHS YHACIIOK
CEeMaHTHYHO BUHUKHEHHS HOBOTO TEPMIHOJIOTTYHOrO 3HadeHHs. [Ipu 3acTOCYBaHHI TepMiHA B HOBOMY JIEKCHYHOMY CEPEIOBHILI,
CJIOBO MOYKe HaOyBaTH HOBOTO, TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS 1 SIK HACIHIJOK, BUHUKAE HOBUI TEPMiH,I[0 CTAHOBHUTH HEBIi1 €MHY
YaCTHHY TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH.

Mertadopu — c10Ba UM CIOBOCIIONYYEHHS BXKUTI B IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI JUIs TO3HAUYCHHS SIKOTOCh MOHATTS B MEANYHIH Tep-
MIHOJIOTIi 3a MOAIOHICTIO MEBHUX O3HAK KJIACH(IKYIOTh SIK MOBHI Ta MOBIIEHHEBI ab0 00pa3Hi (1HIMBIIyalbHO-aBTOPCHKi). MOB-
Hi MeTadopu mepeKaiafoThCs MULSIXOM BHOOPY CJIOBHUKOBOTO BiZMOBIIHUKA, IPUUOMY He 000B'SI3KOBO MeTaQOPHUUHHUM CIIOBOM.
SIkuio MoBHa Metadopa mepekiagaeThes MeTadoporo, OCTAaHHS He 000B'SI3KOBO MICTHUTh TaKuii %k 00pa3, sk BianosinHa metadopa y
MOBi opurinany. Hanpukiazn, ykpaiHCbKUM BiAOBiqHHKOM MeTadopudHoro Tepminy ball moske 6yTu metagopuuHnii ykpaiHcbkuit
TepMiH M 54 eyeball — oune sinyko; abo aHTIiCHKINA MeTaQOpHUIHMI TePMIH cap TePeKIaNaeThCs K yubyiuna: ileum cap — yu-
6ynuna xkry6060i kuwiku. MenuaHi MOBHI TepMiHH-MeTahOpH MOXKYTh MepeiaBaTHCsl HACTYIIHUMH criocobamu: 1) metapopuaHnM
cioBoM: abdominal ring — maxoBe xinbye, axon hillock -axconnuii cop6ux;, bronchial tree — Gponxianbue depeso, 2) nematadopud-
HHUM CJIOBOM — abrasion spoon — kiopemxa; agar plate — wap scusunvHo2o cepedosuwa. Bubip BapiaHTy mepekiaay BU3HAYAETHCS
3aJIeKHO BiJl 3arajbHOTO CTHIIICTHYHOTO aHami3y TekcTy. O6pa3Hi MeTaopu MOXKYTh CITIBIaAaTH Y MOBHIH KOHIENTYIbHIN KapTHHI
CBITY y JIBOX MOBaX, a00 MOXYTb MaTH iHIlIe BUpaXKEeHH:. MOBICHHEB] MeTadOpH MOXKYTh MEpeKIaaTHCs MeTaOPUUHNUM CIIOBOM
3 HOAIOHUM XapakTepoM 00pasHocTi: nail bed — HIrTEOBE J10dICce, stationary bridge- He3HIMHHN Mocmonodi6uuil 3yoHMil poTes;
MeTaGOpHYHNM CIIOBOM 3 IHIIUM XapakTepoMm obpasHocTi: aortic spindle — yubyiuna aoptu; HemMeTaQOPHUIHUM CIOBOM, 1[0 Hepe-
JIa€ TIIbKU JICHOTATUBHUI 3MICT aHIIIifiCbKOro MeTah)OpUIHOro CIIoBa, a He 00pasHicTe: cradle cap — cebopeiinuii depmamum, dog
disease — ¢rebomomna nponacnuys. Ciin 3ayBaXkuTy, 10 3apa3 CIIOCTEPIracThes TeHACHIIS 10 30epexeHHs MeTadopuaHoi 00pas-
HOCTI MPH TePeKIIajii MeANYHHX MeTaOpHIHNX TEPMiHIB YKpaiHChKo0 MoBoto.[Kapaban,2002:358]

CyyacHa aHTJIOMOBHA TEPMiHOJIOTISl CTAHOBUTH COOOIO BiIKPUTY i IMHAMIYHY CHCTEMY, ITOB’s13aHY 3 PO3BUTKOM Ta YCKJIaHEH-
HSIM NOHATIHHOTO anapaTy MEAMIHHH, BIPOBA/UKCHHAM HOBHMX TEXHOJIOTIH Ta METOMIB JIOCII/DKeHHS 1 jlikyBaHHA. KOrHITUBHUN
MIJIXiZ O JOCHiIKSHHsS: MOBHHX SIBHIL, MOB’SI3aHUN 3 PO3IILIIOM CIIOCO0IB OTpUMaHHs, 00pOOKH, 30epiraHHs Ta BUKOPUCTaHHS
JIFOJICBKOTO 3HAHHSI, HA/[3BUYaiHO aKTyaJIbHUIl y TPOIECi BUBUEHHS TEPMiHOJIOTIUHOI AisttbHOCTI. CydacHa aHruiiichka MeIuyHa
TEPMIHOJIOTIs BifloOpaskae CHCTEMy B3a€MO3B’s3aHHX 1€papXidHO CIIBIIIIOPSIKOBAaHUX TEPMIiHOTaIy3ei, siKi BiIOMBAIOTh CKIIal-
HICTb Ta i€papxifo CHiBBIJHOCHUX 3 HUMH MOHITh. MeTO KOTHITHBHO-MOBHOTO MOJETIOBAHHS BHOKPEMIIIOE KillbKa €TaTOHHHX
KOTHITHBHHUX MOJEJEH, 1[0 CTPYKTYPYIOTh CEMaHTHKY TEPMiHOOANHHMIb Ta X MOBHY (opMmy. YHidikamis Moaeneil TepMiHoeIeMeH-
TiB 3aCBi4y€ BIOPSIKOBAHICTh HASIBHUX MEIHYHMX TEPMiHIB Ta YMOXJIMBIIIOE IPOrHO3YBAHHSI TOSIBY HOBUX HE3aJIOKHUX TEPMiHIB
B MeanuHii Tepminonorii. Haa3Bu4yaiiHO BakinBe 3HAYeHHsS KOMYHIKATHBHOI TOCII/DKYBaHOI TEpMIHOCHCTEMH IOB’s3aHe i3
B3a€MO3B'sI3KaMH 3 JIITEPaTyPHOIO MOBOIO, 3arajbHOHAYKOBOIO, ITPOdeciiiHOIO Ta IHIIUMHU TePMiHOJOTIYHUMHU CHCTEMaMH, a TAKOIK
AKTHBHHM 3aCTOBYHHSIM y HedaxoBiii raysi. CydacHa MeJYHa TEPMiHOJIOTIsI Mae OyTH 3p03yMIJIOI0 Ta JOCTYIHOIO, K JUIsl iHPOP-
MarniifHoro oOMiHy BcepearHi MeIudHOl ramy3i B YKpaiHi, Tak i B CBITOBOMY MEANYHOMY iH(pOpMALifHOMY TIPOCTOP.
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BUKOPUCTAHHS EMOIIITHO-OLIHHOI IEKCUKHA Y MOBOTBOPUYOCTI MAPII MATIOC
(«COJIOTKA JAPYCSl»)

V ninesicmuunomy acnekmi numarHs eMoOyiliHOI OYIHKU € MALO OOCIIONCEHe, MOMY Y CIAMmi PO32IAHYMO 30KpeMa i npoonemy oyiH-
Ku K maxoi, i, enacue, it epoanizayiio 8 Xy0oducnbomy ouckypci. Mosa — ne nuwe 06’'ckm, a i incmpymenm gueuenns emoyii. Oyinka sk
KOMNOHEHM CeMAnmu4HOi CmpyKmypu C108a MOJiCe MAmu K NO3umuegHe, max i Hecamugre suavenus. Ilosumuenuii Komnonenm 3aseuuail
BUPACAEMBCA CIOBAMU 3 NECMIAUBUM YU JHCAPMIBIUSUM GIOMIHKOM. HecamueHi 3navenns nepesacdcHo 8Upasyceni 1auiusumu, epyoumu,
3HeBadNCIUBUMU, THOOT HeyeH3ypHUMU crosamu. OCKINbKU OYiHKA 6UHUKAE 6 MOGLEHHEGUX CUMYAYISAX, KOMEHMYIOUU Md AHALIZYIOUU iX, MOMY
O00CTIOAHCYEMO BUKOPUCIIAHHS eMOYITIHO-OYIHHOT IeKcuku y mogomeopyocmi Mapii Mamioc maxooic y Xy00ucHbOMy OUCKYPCi, HA OCHOSI
meopy nucvmennuyi « Conooka Jlapycay.

Y emammi pozenanymo ocobausocmi emoyitinoi oyinku, Npoananizo8ano oyinui 00UHUYi, eMoYitiHO-0YiHHI C108a MA CMIUKI CI080CNO-
JIYYeHHS, SIKI OONOMA2arome AHALI3Y8aAMU MOBY SIK 3ACi0 NI3HAHHIA HABKOIUUHBOZO C8IMY, KPI3b NPUIMY SKUX MONCHA OOCAIOUMU 8HYMPIUHI
8I0UYmmsl, MI0OCHKI NOYYMNISL, 8PANCCHHS, CIMABTIEHHS 00 NeGHUX cumyayii, peaxyii mowjo. Oyinna 1eKcuka Gi003epKanioe GHympiuHill
c8im nucbMmeHHuyi. JJemanvriuty yeazy 30cepeoiceHo 30KpeMa Ha MOBHUX OOUHUYAX pedanizayii emoyiuHocmi 6 mosomeopuocmi Mapii
Mamioc, npocmediceno ncuxono2iunuil ma emoyitiHuil nPocmip MogieHnesol ocooucmocmi. Ilpoananizosano 3acobu supasicents emoyii-
HOI' OYIHKU 30€0i1b1020 HA JeKCUYHOMY Mda (Pa3eon0ciMHOMY PIBHAX: ePAMAMUYHI CLOBOMBOPEHHS, eMOYIUHO 3a0apeieHi clo8d, CMmilKi
pazu, expanienns 0ianoeiuno20 MOGIEHH s, ABMOPCHKI HOBOMBOPU 8I000OPAIICAIOMb 3HAYEHHS AGUW MA CUMYAYill [ AICKPABO Nepeoaions
KOJIOpUM MIiCyye6020 MOGJIeHH S, penpe3eHmynms eKCnpecito ma eMoyiiHy HACHA2Y 6UCTLOBNIEHO2O.

Knrouogi cnosea: emoyiiinicmo, oyinka, eMoyitino-oyinna 1eKcuKd, Kamezopis OYinKu, eMoyitinull KOMNOHEHM, MOBHA eKCNPeCis.

Larysa Minich,
Associate Professor of the Department of Ukrainian Language and Literature,
National University of Ostroh Academy
Iryna Marynych,
Master,
National University of Ostroh Academy

THE IMPLEMENTATION OF EMTIONAL ASSESSMENT
IN THE SPEECH-MAKING OF MARIA MATHIOS («<SWEET DARUSIA»)

In the linguistic aspect, the issue of emotional evaluation is little researched, so the article considers in particular the problem of
evaluation as such, and, in fact, its verbalization in artistic discourse. Language is not only an object, but also a tool for studying emotions.
Evaluation as a component of the semantic structure of a word can have both a positive and a negative meaning. The positive component is
usually expressed in words with a caressing or humorous tone. Negative meanings are mostly expressed by swearing, rude, contemptuous,
sometimes obscene words. Since evaluation occurs in speech situations, commenting on and analyzing them, we are investigating the use
of emotional and evaluative vocabulary in Maria Mathios's speech-making as well as in artistic discourse, based on the work of the writer
"Sweet Darusia".

The article examines the peculiarities of emotional evaluation, analyzes evaluation units, emotionally-evaluative words and stable
phrases that help analyze language as a means of learning about the world around us, through the prism of which one can examine inner

feelings, human feelings, impressions, attitudes to certain situations, reactions, etc. Valuable vocabulary reflects the writer's inner world.
More detailed attention is focused, in particular, on the linguistic units of the realization of emotionality in the language work of Maria
Mathios. The means of expressing emotional assessment were analyzed mostly at the lexical and phraseological levels: grammatical word
formations, emotionally colored words, stable phrases, interspersed dialogic speech, author's novelties reflect the meaning of phenomena
and situations and vividly convey the flavor of local speech, represent the expression and emotional force of what is said.

Keywords: emotionality, assessment, emotional-evaluative vocabulary, assessment category, emotional component, linguistic
expression.

IMocTranoBka nmpo6emu. O6’€KTOM JTIHTBICTHKH € MOBHA OCOOUCTICTb, SIKiif MpUTAMaHHI BIAYYTTSI, MOYYTTsI, EMOIIi1, peaKiii,
BPaXXCHHSI, JTIFOJIUHA, SIKa 37]aTHA BUPAKATH CBOI €MOIIii B MOBJICHHI. JIOCTIKYFOUH MCUXOIOTIYHNIN Ta eMOIIIHAN POCTip MOBIICH-
HEBOI OCOOMCTOCTH, BUCHI 3ayBaXKIJIH, IO Mi3HAHHS JIFOJWHH, 11 MOBJICHHS Ta MOBEIHKH — 1€ TOJIOBHUI HAMPSIMOK y CYy4acCHOMY
MOBO3HABCTBI, B KOHTEKCTI SIKOTO PO3IIISIaEMO MPOOJIEMY OIIHKH, a caMe: 11 BepOati3alliro B Xy10)KHbOMY JTUCKYPCi.

AHai3 OCTaHHIX OOCTiMKeHb i myOJikamiii. MOBJICHHEBO-KOMYHIKATHBHA JisUTBHICTh JIIOJAWHU € YHIKaJIbHUM 3ac000M
BUPaXCHHSI OI[IHKH, TOYYTTIB Ta eMoIliil. ToMy MHTaHHS, IO CTOCYETHCSI OIIHHOTO KOMIIOHEHTY, 3aJIUIIIAETHCS 1 JIOCI 0arato B YoMy
nuckyciitnuM (Keminb, 2021: 24) CucteMHNiT ONHC OIIHKY Ta 11 BUPaKEHHS Ha BCIX MOBHUX PiBHSX BUCBiTIIeHI B parpsix O. Bonbd,
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T. Kocmenn, B. Ianaran, A. Bypstuok, O. ukan, C. [llabar-CaBku Ta iHIIUX JTiHTBICTiB. Ha IyMKy BYEHHX, MPOIIEC BiTOOPaKEHHS
00’ €KTUBHOT AIMCHOCTI € OL[IHHMM, OCKIJIbKH OLIIHHE BiJIHOIIEHHS € HEBI’€MHOIO BJIACTHUBICTIO JIFOICHKOIO MM3HAHHS, SIKE TIO3UTUB-
HO 200 HeraTHUBHO BimoOpaxaeTscst y MoBHUX omuuuIsX (Imenko, 2010: 48). Sk 3ayBaxuna T. KocMena, «CBiT, 1110 Mi3HAETHCS,
3aB)K/IM OLIHIOETHCS, OLlIHKA — CBiJUEHHs CTyIMeHs mi3nanocti cBiTy» (Kocmena, 2000: 92).

BaraTo mociipKeHb JOBOAATH Te, 110 BUOIp MOBHHUX 3ac00iB, iX OpraHi3aiis y TEKCTi, BUPOKCHHs IEBHUX EMOL[IIHIX CTaHiB
HaOyBae Bce OIIBLIOrO 3HAUCHHS. AHAJI3YIOUH eMOLil B Xy/I0)KHBOMY JHCKYpCi, BApTO CKa3aTH, 10 BOHH MEPEIalOTh CTABICHHS
JIFOJTUHU 10 KOHKPETHOT CHTYyAIlil Ta MOKa3yIoTh eMoliliHy peakiito Ha HuX (Keminb, 2021: 24). Y MOBO3HABYOMY aCHEKTI 1€ MUTaH-
HS MaJIO JIOCIiKEeHe, TOMY HOTpeOy€e KOMIUIEKCHOTO aHai3y i TOCHIIKESHHS.

Merta cratri. Busnauenns 3aco6iB emouiifiHoI ouiHKK B MOBOTBOpuocTi Mapii Marioc. AHani3 CyTHOCTI MOBHOI OIL[HKH, ii
XapaKTePUCTUKU. AHaIIi3 eMOLIHO-OIIHHKUX CJIiB Ta CTIMKUX CJIOBOCIIONYYEHbD, SIKi BiA3EPKATIOIOTh 1HIUBIIyalIbHUI BHYTPILIHIN
CBIT aBTOpA, MPEACTABIISAIOTH SKCIIPECiI0 Ta eMOLiiHe HATXHEHHSL.

Bukiaa ocHoBHoro marepiasy. OIiHKa, 32 HAIIMMU CHIOCTEPEKEHHAMH, € YACTHHOIO 3HAYEHHS, TOMY 1110 BUKIIMKA€E eMOllii, B
MOBJICHHI CITPSMOBaHA 3MIHUTH €MOLIIHHNI cTaH criBpo3MoBHUKA. OIiHKa — I1e BMIHHS He JIMIIe BUKIUKATH €MOIIii, a if Bupa3uTu
X He JIMIlIe He JIUIIE 10 CMiBPO3MOBHHKA, ajle i /10 MpeiMeTa OLIHKH TOr0, XTO TOBOPHTb.

Buenwnii [llunkapyk B. Buaiise THIT eMOLIHHOI OIIHKK 3a IIKaJ00 MPOTHCTABICHHS «CXBAJICHHs/OCY/», MO3HAYAI0UN SIK +/-
ouiHKy. TakuM YMHOM «+» 00’€Hy€E IT’sITh BUIIB eMOLiil: J1acka, rPpailjIuBiCTh, 3aXOIUICHICTh, CXBaJCHHs (CIIBUYTTS), )KapT. Tun
€MOLLiH «-» OLIHKH MPEJCTABICHUH 1IicTbMa BUJaMHU OLIIHKM: OCY/l, 3HeBara, PHHIDKEHHS, TIPE3UPCTBO, Jlalika, 00pa3a. Ha nymky
JIOCIIJIHUKA, 1[bOTO JOCTATHBO, 1100 BUCIOBUTH CY0’€KTHBHE CTAaBJICHHS JIOAWHH JIO TOTO, 110 BOHA CIIPUIMAE B HABKOJIUIIHBOMY
CcBiTi, TOOTO ii cy0’exTuBHY ouiHky (IIunkapyk, 2012: 325).

OpHaK BapTO 3ayBaKUTH, 110 B3a€MOJIisl OLIHKH i eMOLiHHOI peakiii T0CTaTHO CyNepewInBi, TOMY IO eMoLil OyBaroTh sK
Pe3yJIbTaTOM IIEBHOT'O BH/Y OLIIHKH, TaK i 1i mijgcraBoio. CTHUMYIIOM OKpeMOi eMOLIil € IHTeJIeKTyaIbHa OI[iHKa IEBHOTO CTaHy pedeid
SIK HECTOJiBaHOro, HebaxkaHoro i cy6’exkra. OLIHKY BHIULIIOTH SIK OKpeMy a3y MOpPOIKEHHs eMOLIiH, OCKITBKH O3BYYEHHS
E€MOTHBHHX PEaKIliii MOBIISI 3HAUHO 3aJIeKUTh BiJl PI3HUX BHU/IB OLIHKH SIK-OT: MOPAJIbHOI, €THYHOI, COL[iaJIbHOI, TOOYTOBOI TOIIO
(Kocmena, 2000: 52). Tomy emorii KOHIENTYai3yIOThCs SIK TIepBicHi, 6a30Bi a came: (cTpax, paaicTh, ¢ MepeBaXKae BiAIYTTS SIK
TaKe) Ta BTOPUHHI, OKYJIbTYpEHi, MEHII CTHXiWHi: (Haais, THIB, Biq4aii, e epeBaxkae iHTeIeKTyallbHa OIliHKa Ta peai3yeThCs KpH-
Tepiit HebaxxaHoCTi T cy6’exTa cutyanii — mrepena emouii) (Kocmena, 2000: 54).

OriHka € 3ac000M BHpPaXEHHS TOBIIOMIIIOBAHOTO TIPO I[IHHICTh MPEIMETIB Ta SBHIL, 00pa3iB TOLIO 3 MOIJISAY BiAMOBIAHOCTI/
HEBI/ITOBIJHOCTI BUMOTaM MOBIISI, IEPE/IA€ CTABJICHHS 1O MOBIISL. 32 JOMIOMOTOIO OIIHKH aBTOP MOKE BUCIIOBUTHU BJIACHI MipKyBaH-
Hsl, XBUJIFOBAHHSI, TyMKH, [TOYYTTsl, BIIOJ00aHHA/HEBIOA00aHH S, 3aJOBOJICHHS, pO34apyBaHHs TO10. TOOTO, 3aBASKH OLIHIII MOXHA
BTITUTH KOHKPETHI YSIBICHHS [IPO HABKOJHIIHIH CBIT.

Imenko H. T'. Bu3Havae jgekcHuHi BepOati3aToOpu eMOLIii, siki BUKOHYIOTh (DYHKIII0O eMOILIHHOTro caMoBupaxkeHHs. To0To, €
(YHKIIiS BIUIUBY, sIKa peaji3yeThes TOMI, KOJIM BUPaXKEHHs eMolliil Mae neBHy MeTy. KpiM Toro, 10 (QyHKIHi eMOTHBHOI JIEKCUKH
Hanexuth 1 pynkuis ouinku (Imenko, 2010: 48).

PosrisiHemo cioBa B pomani M. Marioc, sIK Taki, 10 «CITy»aTh AJIsi BAPAKEHHs MOYYTTIB Ta HacTpoiB moanHm» (Kporesuy,
1957: 58). MoBo3nasui Kporesuu B. ta Poxzesuu H. Buokpemitiorots Taxi ix rpynu:

1) cioBa, siki 6e3mnocepeJHbO 03HAYAIOTH MOYYTTS: OiJib, CYM, JKallb, IIACTS, 31icTh Tolo. Hanpuknan: “Hema ii cunu mepnimu
moti besxoneunuti 6ine” (Marioc, 2023: 12); “...i 3no8y enyxa 3nicms nioxouysana tiomy oo cepys” (Marioc, 2023: 160).

2) cioBa, y 3HAa4YCHHI SIKMX IOJIAaHO OLHKY SIBUIIA, [IPEAMETA: OYPHYSamuil, Maai0206ipaueuii, He60AmMaUGUIl, cRanmenuye-
HUil, 3acmyyena, monoouil, posymua. Hanpuknan: “3acmyuena /lapyca cmosna, mpumaiouucs 00HOW0 PYKoIO 3a NApKaH, a Opyeoro
npumpumyiouu Kowux, i ougunacs na xamui ogepi” (Matioc, 2023: 52); “booice, sixa mu posymna, Japycio...” (Marioc, 2023: 72).

3) cioBa, B SIKMX €MOLIiifHe CTaBIICHHSI 10 IIpeaMeTa abo sIBUIIA BUPaKeHe TPaMaTHYHUMHK CIIOCO0aMHU, 0COOIMBUMH CyhikcamH,
npedikcamu: r064uKy, mamyro, Kanunko, Muxaiinionio, manenvka, cmoponcoka, 30izosucoxo. Hanpuxnan: “Manenska sicinka
3HiYyEmbesl, Hibu ecmudacmocs kol ¢ nomaemnoi dymxu” (Marioc, 2023: 90); “...modice, 60ona decv nicom Houamu 1a3und Ha
30i206ucvko ixne siovomcoie” (Marioc, 2023: 132).

IMoknukarourck Ha kiacudikaiito B. [IIaxoBcbKkOro, BU3HAYEHO TaKi THITH JEKCHKH:

1) nekcuka, 110 Ha3UBa€ eMOLT (CI0Ba, IGKCHYHE 3HAYCHHS IKUX CYIPOBO/UKYEThCS EMOTHBHUMH CeMaMH ), HaNpUKiIan: — Skoce
mo edice 6yoe 3 napa poKie, Hecy MOJLOKO 00 HeGiCIKU, MOT nCAYOT KICMKU, Hatl wiisiK iT mpagume, 5K 60HA OUMUHY RO-HEXTIIOUCHKUL
o06xo0una, ne mana 6u npunioody dinbute nixonu...” (Matioc, 2023: 34); “Kypea mama éawa 6yna! — kpuuas ooxkmoposi y oui Lleu-
yok. — Ak 6u it ne xoueme uiyumu, mo s cam Oyoy AiUuUmu, a 6ac Hall cosicmy 3amyyums, sk ocmamuy nenzy” (Marioc, 2023: 70);

2) JIeKCHKa, 110 OIHCYE eMOLIiT (CII0Ba sIKi B IEBHOMY KOHTEKCTi HaOyBarOTh OLIHHOTO 3HAUCHHSI): IK-0T: « Kpawe 6u Oyna cmpy-
ina 6 ympo6i maxy neuucms ... — 310 ckasaia yeeuepi Mamponka, ne écmaioyu 3 nocmeni» (Marioc, 2023: 195). Y boMy KOHTEKCTi
Marioc He Mae Ha yBa3i OpyJ, CMITTS YM LIOCH MMOAIOHE, CIIOBO Hewucmp HaOyBa€e 3HEBAKIMBOIO 3HAYCHHS YOrOCh HIKYEMHOTO,
HETITHOTO TaK ke, 5K 1 B HACTYITHOMY KOHTEKCTi: “Hail nnasae 2ad npoxiamuii! — kpuuae n’smuii Cnagxo na écio oxpyey” (Martioc,
2023: 10);

- barato3HauHi cloBa: — “/[pibHenbKe — K MAKo8e 3¢PHO — YYO0 8 SICKPAGill MKAHIL CYKeHouyi, 6 makiil sice sik Mamponka xyc-
mouyi, yebepsiio nopyd MoECMEHbKUMU HIJICKAMU 8 NOCMIIbYAX, Hamazarouucs 3avenumu npymuxom niens’” (Marioc, 2023: 136).
Yyoom Matioc HazuBae ManieHbKy Jlapycro, 1oHbKY MaTpoHKH, BacHe, Bij 11 X iMeHi;

- (ppazeosoriuni Bupasu, 10 npukiany: — “Bonu maku ne maronmsy cmanvyio 6 20106i, a boza 6 uepesi, ii cyciou, 60 oymarome,
wo eona oypna. A Hapycs ne oypna — éona corooxa” (Marioc, 2023: 8); “Ane wopazy, konu Jlapycs Habauxicacmocs 00 MOSUIKU,
oyuia it maxkodic 320pmaempcsa pasauKkom 6io cmpaxy, wjo ii 3apas sycmpine mepmea — 6e3 mamogozo 2onocy — muwa (Martioc,
2023: 33);

3) nekcuka, 110 BHpaXkae eMolii (rpyna HeBiAMIHIOBAaHUX CIIB, IO CIYXaTh ISl HEPO3WICHOBAHOTO BHPAXKCHHS EMOIiHHO-
BOJIbOBHX PEaKiliii Ha HAaBKOJIMILIHE CEPEIOBHUILE), Taki sk: — “E-e-e, ne ckascimo [ ...J. I 6 ympobi, 2ad3uxy, msidicko, 60 ti mam ne-
sons” (Matioc, 2023: 146); “Boarce, sika mu pozymnua, Japycio...” (Marioc, 2023: 72); “I'ocnoou munoceponuii ... Hemace cipuiozo,
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HIDHC 00OPOMY UONI08IKO8I MYMUMbCA pO3yM 610 nido3pu dxcinku y spadi” (Marioc, 2023: 155); “Boarce-Bosce ... axe cmpauine axkecs
npoxnamms 6yno yit cim’i, i Hixmo He 3Hae, sake, ceaxo...” (Marioc, 2023: 193).

CTuiib MMCHMEHHMII Bpajkae eKCIIEPCUBHIMHU HACHYEHUMH PO3MOBIISIMHU, aBTOPKA 3 TIMOOKUM IICUXOJIOTiI3MOM 3MajIbOBY€ Tpa-
Ti4Hi MOJil repoiB, MO CHIBHO 3aXOIUTIOIOTH AyX YhTadya. BapTo 3ayBakWUTH, 110 KaTEropis OLIHKU SCKPaBO BHPa)KeHA OLIHHUMU
IMEHHUKaMHU U1 HiMeHyBaHHs ocoOu. TakuM YMHOM, MUCHMEHHMIS JIOAAE 3HEBAXKIMBOTO MPUHHU3IMBOTO 3HAUYCHHS, CIIOBHEHOTO
TITMOOKOI0 HEHABUCTIO, 3JTiCTIO, HEBIOBOJICHHS Ta JIOTICTIO NMEPCOHAXKIB, 10 MPHUKIALY: Heuucms, KiCmKka ncaud, HeH3a Jecma,
Kypea ocmammna, Kypéa cmapa, Heboza, mep3o-mep3ennd, 6e3poone HaAciHHA, OyPeHb 0CMamnuuil, oypens HedopodieHuil, nacKy-
0a nacvKyoHa, 2a0loKa, 3apazu, HedoOumox, 3apizaxu: “Tu, mep3o-mep3enna, npuimaxy OypHuil, 6e3pooHe HACIHHA, MU, OYPHIO
ocmamuuil, wo 0o maxoi camoi OypHoi npucmas, mu 3100i10 2aniyelicbKuil, RACKY00 RACLKYOHA ... 5 Ha mebe ynpasy 3Hauoy, we
He 8poouscsa maxuil, wWoodu s Ha HbO20 YNPABU He 3HAUULIA ... OyOeul cudimu 3a 3100iliCmEo Y KPUMIHAL] — KICMKU 302HUIOMb MOo0i
6 nim...” (Marioc, 2023: 55); “A uu mo6i, hen3o necma i Kypeo ocmamua, Mo3ine He 3p00UECA HA OMill MEOill NOMOPWEeHIl wmyyi
nicas eecinns y Pisicni moi nedini, konu nioghimeKysana Hoeamu Ha CiHi KOLO YUMOAIICMA, adic CMEPEKU Cs HCMYPUIU 3 YCMUOy, He
mo, wjo moode? ” (Martioc, 2023: 42); “Bonu maxi, 3apazu, — npucmanymau 00 ... —X0mie ckazamu «00 Kauikuy, daie npuKkycus A3uxd, —
00 yecHoi digku i He noouenamuvcs, wo 6iona cupomuna’ (Matioc, 2023: 73).

He MeHI BaykJIMBe 3HAYCHHS B €MOL[IHHO-OMIHHIN KaTeropii MOBOTBOPYOCTI MUCHMEHHHUII MalOTh ()Pa3eosIOriuHi CIIOMyYeHHSI.
®pazeonoriydi OAUHULI y TBopuocTi Mapii MaTioc BUpaxaroTh sIK MO3UTUBHI, TaK 1 HETATUBHI BIAUYTTs. Y KOHTEKCTI, HAIIPUKIAL;
“Hapyci cmano wkooa Cnasxa, wo mie 8i0 20pinku 3eopimu Hi 3a Yanogy OyuLy, i 60Ha ygeuepi 8iOHecIa OCMAHHE YepP8oHe AOIYUKO
i3 ceoei nusHuyi i mosuxu nooana Mapii” (Matioc, 2023: 16) noctaTHBO OyJI0 «IapMa 3rOpiTH Bl TOPIJKK» 1 CyTh ITOBIIOMIIEHHS
He 3MIHMIAcs, oHaK MaTioc 1oJja€ eMOLIHOrO BKPAIUIEHHS B KOHTEKCT BJIACHUX pedeHb. Ppa3eosoriydi BUpa3u CMaKylOTh MOB1
MICbMEHHUII — BOHA MAJIIO€ HUMHU eMOLIHNI 00pa3 BiAYyTTiB IEPCOHAXKIB TBOPY, 1[0 TOTIOMAra€e COpUITHATH NePCOHAXIB TAaKUMH,
SKHMH 300paky€e y CBOEMY TBOpi cama aBTOpKa. Taki CHONy4eHHsS YBHPA3HIOIOTH 1 MiAKPECIIOIOTh MOBHUH CTHJIb MUCHMEHHHMII
M0-0COOJINBOMY.

BuxopucranHus y XyI0)KHbOMY TEKCTi ()pa3eoIOriyHUX OAWHHILE BiioOpaxae 1HIUBILyaTIbHO-aBTOPCHKE CBITOCTIPUHHATTS Jiii-
cHocri. Bizomo, mo ¢paseosoriaMu He TibKH HA3UBAIOTh MPEIMETH, SBHUINA, Jii, ale BOJHOUYAC il OLIHIOWTH iX. SIK CTBEpIKYE
T. Kocmena, «mozii, siki BiZOyBarOThCs B JOBKOJIUIITHEOMY CEPEIOBHILL, BitOUBaroThCs i y dhpaseosnorii. Leit mporiec 3aiiicHIOETHCS
Kpi3b MpHU3MY KaTeropii oiHky. MoBa MOCTIHO MTOMOBHIOETHCSI HOBUMH JIEKCEMaMH Ta (ppa3eosoriYHUMH OJUHUIIMU 3 CEMaHTH-
KOIO OIIIHKH, B1IOyBa€ThCs MEPEYCBITOMIICHHS CTApOro CBITY 1 CTApOro MOBHOTO MaTepiaiy» (Matioc, 2023: 227).

[Nparmroroun Hajx JEKCUKOIO CBOIX TBOPIB MMCHMEHHUIIS BUKOPUCTOBYE CIIOBA i3 Cy(iKcaMu Cy0’€KTHBHOI OLIIHKH, 3MEHIIEHO-
MeCTIHBI 4K 3rpy0ii cinoBa. YacTo BOHH (YHKIIIOOTH y GopMi 3BepTaHHsI, BIATBOPIOIOTH MOYYTTS HiXKHE, IPUXUIIbHE CTABICHHS
1o nepconaxis (Keminp, 2021: 25). Unraroun i ananizyroun pomas nucbMeHHuUI «Cononka Jlapycs», Kpisb yBeCh TEKCT IPOUYUTY-
I0ThCSI IPUEMHI JIATiHI CJIOBA 3 JIariHICTIO, HIKHICTB Ta JIF0OOB 10, SIKI HECYTh MO3UTHB 1 CTBOPIOIOTH ATMOC(EPHUHN «KYyTOUOK UH-
TaHHS». BUKOPHCTOBYIOUHN 3MEHIITYBaTbHO-NIECTIINBI (POPMH aBTOPLI BIAETHCS HAATH MO3UTHBHOTO €MOLIIfHO-OI[IHHOTO 3HAYESHHS
IMEHHUKaM y HOMiHauii oci0: Kymko, Iaghitiko nwobda, Bapeapko cpiona, kymko 3nommua, dioawko-conooauwixo, Muxaiinwonio,
cpionuii Muxaiinuky, Oumuns, OUMUHAMKO, 1100K0-0yuiko, Kanunko, 2azouxy, mamuyio, 10ouuxy Moitwo, Micoky nwooui,
0ionamxo Ta 1. HaBenemo KijbKka NPUKIAAiB y KOHTEKCTI: “@aunvkaro, MiceKy nrobuii, 60, Ak HA0ymaio, wjo HAc yCix mym 4eKde,
mo i kamins 6u 3anaaxas” (Marioc, 2023: 126); “A wo ‘cme, didonamko-conodawro, 0obpozo 3eapunu?” (Marioc, 2023: 89).
ITucbMeHHnIs came Taky HopMy HE PiIKO BUKOPHCTOBYE i B HA3MBAHHI 3BUYAHUX MOBCAKICHHUX NOOYTOBUX MPEIMETIB, pedeii un
SIBUIII, HAJTAIOUH 1M €KCIIPEcCii: Oi00OHYUK, CMEMAHKA, PAHEYOK, C6ePOIUK, MUCOUKA, MAPIIeYKd, MICIOYOK, MOZUIKA, NPAGOUYKA
touo. Hanpuknan, “Mapia npunece nisnimepky pasz ma osa-mpu Oui, a Japycs tio2o He n’e — nuwae Ha cmemanxy. 36epe pas-
Opyeuil — i MOJIOKO 6 OIOOHUUK Ma 8 NUGHUYIO. 3HO8 YeKA€E Ha nisnimepKy. A nomomy 3 K6acHo2o mMonoyka cupys spooums” (Marioc,
2023: 24). Otox, HaiiMeHyBaHHsI IMEHHHUKIB BXKUTI aBTOPKOIO He JIMIIE [UIS Iiepeadi OCHOBHOTO 3HAYEHHS 3 BiITIHKOM 3MEHIITyBa-
HOCTI YH MECTIMBOCTI YM HXKHOCTI OJIM3bKUX TIOYYTTIB, aje i yBUPA3HIOIOTh eMOIIHO-OIIHHY CEeMaHTHKY.

OuiHHa JIeKCcHKa, KpiM HOMIHallii IMEHHHUKIB, Tpe/icTaBIeHa MPUKMETHUKAMH Ha MO3HAYeHHs Kobopy. He pinko mpoctexyemo
HeperuTiTaHHs YOPHOTO KOIbopy y pomaHi Mapii Matioc, sikuii OB sI3aHui i3 CAMOTHICTIO, po34apyBaHHIM, CyMOM, BUKJIUKA€E He-
CIIOKIii i HeBU3HAUeHiCcTh. YacTo — 11 NeBHAa HEBU3HAYCHICTh Y COOI, MOLIYK YOroCh TAEMHHYOTO: “...0 6€IUKUL YOPHUIL CYM 3HOBY
npobupas i 2conosy. I mooi éona cymmuieanacs: a mooice, i cnpagdi oypua?” (Martioc, 2023: 36); “...i wopnuii myman nioospu
PO3UBABCA 8 3MOPOOBAHOMY HeO08Ipoio Mini; Ui GiH Yoce He 3HAB, YU Umu HA3UPYI, 4u cudimu omym nocepeo 000poHu 4inom...”"
(Marioc, 2023: 172).

Binpriicts ciiB MoBoTBOpYOCTi M. MaTioc BUKOPHCTaHI B IEPEHOCHOMY 3HAY€HHI, 1110 CBIAYHUTH PO OPUTIHATIBHICTh, MOLIHY
00pa3HiCTh, IHAMBIAyaIbHEe 3MICTOBE HAITOBHEHHs. MO)KHAa BHOKPEMUTH HHU3KY CMITETiB Ta MeTadop i3 HeraTHBHUMH BiT4yTTSIMHU:
KpUeaeguil ApmapoK, YOpHuil cym, 0epes’aHuil 40108iK cMepmenbHa HeHAGUCMb, 20CMPUIL ilb, 3a/1i30 60110 TAKOX IPUKMETHH-
KOBI JIEKCEMH, SIKi EPeatOTh MO3UTHBHY OLIHKY, 30KpEMa COI00KUIl, YMiHa, C1a00HbKUIL, 100G BXXUBAIOTHCS JUIS BUPKESHHS
MIUPUX TTHOOKUX MOYYTTIB HIKHOCTI Ta JIaCKHU, YTIXH Ta 3acrokoeHHs. Hanpukian, “A ne uyau’cme, aghitio moba, ye npasoa,
wo Inena 3axonunacs yei oui Ieuuxom?” (Marioc, 2023: 47). 1likaBUM € HepeHeCeHHs 3HAYEHHS CII0BA Ky4epsaeuil y KOHTEKCTI
TBOPY aBTOPKH, 1110 O3HAYAE HAMAMUTKY: “A mam, Ha momy 60yi, NIymacmvca Ho2amu KOMmpulice Kyuepaguii 2azoa 3 Haoymxy... "
(Marioc, 2023: 118).

MoBHHUT CTHIIP MUCBMEHHHI[I HACHYCHWH 1HIMBIAyaabHO-aBTOPCHKUMH JiecimiBHUMH (opmamu. Mapist Matioc 3a normo-
MOTOI0 IUX (OPM T03BOJISIE BiUYTH PETiOHAIBHUN KOJOPUT PIHOTO MOBJIICHHS, HANPUKIIAJ: HOCMIMKYSAmMU, NOUWIKOy6amu,
nobarwseamu, nouebdepamu nOCANAHOAMUCH, 3AMeNbOY6amU, 3aPaiKyseamu, Cupomumu, pO3Keapmupyeamucs, 3aKampynumu,
oepruyvnymucs: “Axwo ModcHa He cupomumu 4ydicux oimei, mo max i mpeoa pooumu” (Marioc, 2023: 154); “...y Mamponxu
006KOIUUWHIL C8im niulo obepmom — i 6oHa 3HeHaybKa 6epruybHyiacs npocmo na mopie” (Marioc, 2023: 176).

OyHKIiTHI MOXKIIMBOCTI OL[IHHHUX AI€CIIB MEePEAa0Th MOTPIOHMIA BiATIHOK 3HAUSHHSI, BIACTHBUX MOOYTOBOMY MOBIICHHIO HOCITB
OykoBuHCHKHX ToBipok (Keminb, 2021: 27). XynoxkHiil TeKCT aBTOPKH MEPEMOBHEHUI [iaeKTaMH, BUPaKeHI IMCHHUKAMU: uip
(cobaua Txa, Kama), Kaeanbuuk (MAJCHBKUH IIMaTOYOK), hanou (CKIAIKHU), eepemennicms (BariTHICTH), Opi6 (BiBLi), Miugy-
auk (Mileyok), kpimeuka (1pioka), nonosux (sictpy6), mepuwa (MepTBeUnHa), 6Upos cku (B3yTTs), hepmux (110 BCHOMY), 1100a
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(koxaHHs), pynyak (proKk3ak), éepcmak (POBECHUK), KoaimKa (3aMOK); TIECTOBaMU: Monabapumu (daxinyBaTi), yunimu (OyTH Ha-
XUJICHUM), c/1oHumu (IPUCHILTSTN ), 6adumucs (CBapuTUCs), mpaodxcysamu (nepeMitiaTi), gaunskamu (IIaKaTH), Ka1amMomumu
(KOIOTUTN), 21az0imu (3aCTIOKOIOBATH) 1 'I1anumucs (ASPTHCS) Ta TPUKMETHUKAMHU: Winaposumuii (BUHAX1UTUBUN), Kaiamimnui
(3aBoniit), muaykanui (3iMuyTHID), nepeuit (nBotropiauuii). Hanpuknan: “...yeecs dens Mamponra uunina 6 20podi, onde cany npu-
xoouna 0o Mapii cocmpumu...” (Marioc, 2023: 107); “I'ocnooapku 6yno ne cminvku, wjo6 oyoice, aie dice mpoxu Oyio: Kopoed,
ceuns, Kypu, mpoe mosapy opo6y” (Matioc, 2023: 106).

Barome 3HaueHHs MalOTh ONMUCH TOMIAIB 3aKoxaHHX Marponku i Muxaiina. OOpa3HICTh OMHCIB YBHPA3HIOETHCS 3aBJIsi-
KU HE3BUYAHHUX MeTaop i MOPIBHSHD: « ... HE3PYUHUMU OHUUMA OUBTAUUCL OOHE HA 0OHO20, — MAK, HAYe 0Cb-0Cb MAlOmb i co0i
HAOKycumu 00He 00HO20, 5K ony 2co8moboky nepecmueny epyuty...» (Marioc, 2023: 90). ¥V 1poMy pedeHHi Ji€CIOBO «IUBUTH-
Cs1» eMOILIIHHO-eKCITPECHBHO 3a0apBiieHe, PO3KPUBAE IUPY TTHMOMHHICTD MOYYTTIB MiXK [IMMH reposimu. Uepes aetanizoBaHy MOBY
JOTUKIB aBTOPKA 3HOBY K YBHPA3HIOE LIMPICTh Ta B3AEMHICTh MOYYTTIB 3aKOXaHHX: “JIedb MOpKAIOUUCL 40N08IKOBOI CHUHU
dononero, Mampouka 3ynuHAE YOMYCo MpemMmady pyKy Ha 6enuKii pooumyi nio 1oeo npagoio J0Namkoio i 00600ums 6Ka3i6HUM
nanvyem” (Matioc, 2023: 91).

Emouiiina nexcuka y BukopucTanHi M. MaTtioc mepefae modyTTsi, €MOILIii, HACTPOI, peaxilii, BpaKeHHsI, BUPAXKA€ aBTOPCHKE
CTaBJICHHS, JJIsl XapaKTEPUCTHUKH TepOiB TEKCTY. 3aBASKU €MOIINHHIN OLiHI MOXKHA TIIKOIIe 3aHYPUTHCS B HABKOJMIIHIM CBIT Ta
BHYTPILIHIN CBIT repoiB 4M aBTOpA 3arajoM, Bi[4yTH TOYYTTS IEPCOHAXKIB 1 MEPEKUBATH YU PAJITH BOJHOUYAC i3 HUMH.

Omxe, npoaHasi3yBaBIlK OJMHHILI Pi3HUX PiBHIB y TBopdocti Mapii Marioc («Cononka [apycs»), 3ayBaxkyeMo, IO OLIHKa
MOsKe OYTH BUPa)XCHOIO 3aBJISKH BUKOPUCTAHHIO PI3HUX MOBHHX 3ac00iB. 3a HallMMHU CIIOCTEPEKEHHSIMH, IPAMAaTH4HI CIIOBOTBO-
peHHsI, eMOIiiHO 3a0apBIiieHi cI0oBa, CTiHKi (pa3u, BKPAIUICHHS JialoTiYHOr0 MOBJICHHS, aBTOPCbKI HOBOTBOPH BiZ0oOpa)karoTh
3HA4YEHHS SBUII TA CUTYAL{ 1 ICKPABO MepelaloTh KOJOPHUT MiCIIEBOTO MOBJICHHS, PEIIPE3EHTYIOTh EKCIPECiIo Ta eMOLiifHy HACHArY
BHCJIOBJICHOTO.

EmouiiiHa JekcHKa Mae BaKJIMBE 3HAUCHHs Y CTBOPEHHI €KCIPECHBHOCTI XYI0KHBOTO TeKcTy. Baano mibpani ¢paseonoriuni
OJIMHHIII, TOBIPKA P1JHOTO KPalO 0)KUBIIOIOTH MOBJICHHS, HAJAl0Th HOMY €MOLIiHO-eKCIIPECHBHOTO BiATIHKY, JIETKOT 3a0apBIECHOCTI.
MogoTtBopuicTs Mapii Matioc dikcye 4nmao sk MO3UTUBHHUX eMOLIIHO-OIIIHHKUX CIIiB Ta CTIMKHX CIIOBOCIIONYUYeHb, TAK 1 HEraTHB-
Hux. EMorriiina gekcrka B MOBOTBOPYOCTI MUCEMEHHHMI BioOpakae 11 yHIKaIbHU MOTJIs/] Ha CBIT.
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FEATURES OF AUTHENTIC FOREIGN LANGUAGE LEARNING ACTIVITY
IN HIGHER EDUCATION

This article reveals the cognitive, linguistic, subjective and social features of authentic foreign language learning activity in knowledge
building. The primacy of experience is the core of learning. Meaning and knowledge are constructed and grounded in student’s experience.
Authentic foreign language learning activity is aimed at gaining maximum experience. Authentic learning is a complex system that is
characterized by the combination of cognitive, linguistic subjective and social features. The cognitive features of authentic activity include
higher-order thinking, a prior knowledge base, depth of knowledge, in-depth direct and subconscious understanding, theoretical thinking,
cognitive acts, multiple intelligences, motivation and memorizing. The linguistic features of authentic activity are conceived of as language
primary and secondary matter, the sounds of the language, elaborated communication, substantive conversation, substantial dialogue, oral
and written work, text, questions based on the text, summary of the text, the clarification of difficulties with the text and making predictions
about what will ensue. Subjective and social features of authentic activity include personal meaning, real-life context, passive and active
work, academic achievement, social and technology affordances etc.

Keywords: authentic activity, learning, foreign language, experience, cognitive feature, linguistic feature, subjective feature, social feature.

Cmopuax Onez I'puzoposuu,
KaHouoam (hinonociyHux HayK, OOyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8,
Xapxiecvkuil HayionanbHull yHigepcumem paodioeneKmponiKu

OCOBJHUBOCTI AYTEHTUYHOI AIAJTBHOCTI 3 BUBYEHHSA THO3EMHOI MOBH
Y 3AKJIAJJAX BHUIIOI OCBITH

V pobomi eusnaueno xoeHimueHi, NiHe8iCMuUYHI, OCOOUCMICHI MA CYCNIIbHI 0COONUBOCTI AYMEHMUYHOI OIsLIbHOCMI, CPAMOBAHOI HA
Gopmyeanns 3nanv npu euguenni inosemnoi mosgu. Ilepsunnicmes 00ci0y 6usHavacmvcs AK ocnosa npoyecy naguanns. Cmucn i 3HanHs
IPYHMYIOMbCA HA 00CBIOI MO20, XIMO HABUACMbCA. AYmMeHmu4Ha OiAnbHICMb 3 6UBYEHHS IHO3eMHOI MOBU CNPAMOBAHA HA HAOYMMSA MAKCU-
Mmansno2o 00ceidy. Taxa OisnbHicme po32nsdacmbCs K CKIAOHA CUCMEMA, WO XAPaKmepu3yembcst NOEOHAHHAM KOSHIMUBHUX, NiHeGICMUY-
HUX, 0COOUCMICHUX | CYCRiIbHUX cKaa0osux. Koenimueri ocobnueocmi aymenmuurol OisibHOCMI 8i003epKAIOI0Mb 8ULi NCUXIYHI PYHKYIT,
meopemuure MUCieHHs, NOnepeori 3HaAHHA Md 2TUOUHY 3HAHb, YCEIOOMAEHEe MA HeYCBIOOMIeHe PO3VMIHHA Mamepiany, KOZHIMUeHi Oii, MHO-
JICUHHUU [HMeNeKm, MOMueayito ma nam'amo aoounu. I1io 1ineicmuuHUMU 0COOIUBOCMAMU AYMEHMUYHOT OISIbHOCIME PO3YMIIOMbCS MOG-
HUll NePEUHHULL A 6MOPUHHUT MAMePIan, 36yKu MOGU, NPOOYMAHe CRIIKY8ANHs, PO3MOBA NO CYMI, IPYHMOGHULL 0iaN02, YCHA MA NUCLMOBA
poboma, mexcm, 3anUMAaHHs 00 MeKCHLy, CIMUCIUL 8UKIAO MEKCMY, NOACHEHHs 08 A3AHUX 3 MEKCMOM MpYOHOWi8 ma npoeHO3Y8aHHs
PO36UMKY OCHOBHOI NiNii mekcmy. [o 0coOucmichux ma cycninoHux 0CoOaUE0Cmer HanexHCums 0COOUCMICHULL CMUCT, PeanbHUll KOHMEeKCl,
nacusHa ma akmueHa poboma, aKxademiuHi O0CACHEeHH s, COYIAIbHI MOJNCIUBOCHIL, MEXHONO02IYHI 3aco0U ma iH.

Kntwouosi cnosa: aymenmuyuna OisnvHicms, HABYAHHSA, THO3EMHA MO8A, 00CEI0, KOZHIMUBHA OCOOAUBICTb, TIHSGICMUYHA 0COOIUBICIY,
ocobucmicHa ocobausicme, CyCniibHa 0COOIUBICb.

The aim of this paper is to reveal the cognitive, linguistic, subjective and social features of authentic foreign language learning
activity that enhances effective academic environments and cognitive performance in knowledge building. The object of this research
is authentic foreign language learning activity. The subject of this research is the cognitive, linguistic, subjective and social features
of authentic foreign language learning activity in the domain of higher education.

The research is of topical interest due to the shift in education from the acquisition metaphor to the participation metaphor. Simple
participation in learning activity to internalize experience is not a key solution. There are a lot of forms of activity, for example,
playing, drawing, communication, when the results of learning are seen as a by-product. The goal of internalizing experience is
obviously formulated in formal learning.

The methodology of the research of language learning activity authenticity is based on both the anthropocentric cognitive-
discursive and synergistic approaches. The principle of anthropocentrism puts a human being at the core of our research. The term
‘cognitive’ means that this investigation is performed in the framework of cognitive science. The term ‘discursive’ reflects the
discursive interaction of students and faculty in an educative process. The synergistic approach enables us to investigate the processes
of authentic learning activity as a system. Research materials are scientific papers in Linguistics, Psychology and Pedagogy.

A theory of education highlights four aspects. First, “an insistence on an activity approach to the process of education.” Second,
“an examination of educational activity in terms of a unity of all its components”, namely, an educational task, educational acts as
well as the acts of control and evaluation. Third, “special attention to new formations of educational activity”: theoretical thinking in
intellectual development and motivation in moral development. Fourth, “an endeavor to bridge the activity aspect and the personal
aspect of child development” (Davydov & Markova, 1982).

The principles of Linguistic Pedagogy, according to Palmer, are the fourfold aim of student (understanding, speaking and writing
of spoken and written language as natives do it); segregation of the phonetic, orthographic, etymological, semantic and ergonic
aspects of language during the initial period of conscious study; active work versus passive work; subconscious comprehension;
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semanticizing; learning by heart (memorizing); gradation and the microcosm (the vocabulary should include the commonest
linguistic units) (Palmer, 1937, p. 12—14). The basis of true language-study is correct auditory perception and correct oral production.
Students should develop their capacities of understanding fluent speech and demonstrate their powers and faculties of subconscious
comprehension (Palmer, 1937, p. 131). In the course of conscious study the student applies conscious efforts and manifests direct
comprehension while subconscious study takes place without any conscious efforts on the part of the student. During the subconscious
process the student listens, watches, uses movements and gestures but applies no translation to acquire words. The four essential
conditions of subconscious work are gestures, interest, semantic order and uninterrupted passivity. The object of teaching “is not to
provide material for conscious assimilation, not to furnish a vocabulary which the pupils will be expected to retain either as a whole
or in its individual units, but to give the pupils an ideal series of opportunities for exercising and developing those powers of direct
and subconscious understanding without mental analysis or calculation. It is designed to appeal to intuition and not to intelligence”
(Palmer, 1937, p. 132—137). It is stated that the key factors of an instructional process are a learning community, affordances, active
and passive activity. The teacher serves “to explicate the thinking underlying the teacher’s actions” to model behavior for students in
such a way that the student can engage in the behavior without the support of the teacher (Sasha A. Barab & Dodge, 2008, p. 101).

The active use of language means speaking and writing, whereas the passive use of language is listening and reading. The
use of a language “implies the faculty of transforming thoughts into speech (both oral and graphic) [active work], and also that
of transforming oral and graphic speech into thoughts [passive work]” (Palmer, 1937, p. 65). The essential principle of learning
is “never to encourage nor expect the active production of any linguistic material until the pupil has had many opportunities of
cognizing it passively” (Palmer, 1937, p. 66, 77). Passive receptivity and passive thinking precede the active production of speech.
Active oral work must precede any written activity. Palmer makes it manifest that “no active work is profitable until the pupil has
mastered the sounds of the language, and can produce them with fluency and accuracy” (Palmer, 1937, p. 159-160).

The concept ‘activity’ is itself contingent. In Psychology, activity is an active interaction with environment when a living entity,
i. e. a subject, has a purposeful impact on an object to meet the subject’s needs (BIIC, 2005, c. 135). In the broad sense, the term
‘activity’ is used in the context of the principle of the unity of the mind and activity which is applied in the psychological theory
of activity by A. N. Leontiev. The theory of developmental education views activity as the gaining of theoretical knowledge and
the skills which are linked to them by means of dialogues and discussions in such domains of public consciousness as science, arts,
morality, law and religion (BIIC, 2005, c. 564).

Educational activity is aimed at gaining social experience. It comprises the understanding of educational tasks, the performance of
education acts and acts of control and evaluation, “reflection, analysis, and an internal plan of action” (Davydov & Markova, 1982).
Educational activity initiates mental development, cultivates theoretical thinking, involves learners in investigation, becomes a means
of vocational training, enables learners to take cognizance of generalized methods of action in the domain of scientific concepts as well
as master “methods of independent educational activity, self-education, and a transition from the assimilation of socially elaborated
experience of educational activity fixed in textbooks” to creative, investigatory, cognitive activity (Davydov & Markova, 1982).

Educational activities are viewed as authentic or not. Oxford Advanced Learner’s Dictionary defines ‘authentic’ as true, accurate
and genuine. Researchers use the word “authentic” in various word combinations: authentic activity and authentic learning task
(Younghee Woo, Jan Herrington, Shirley Agostinho & Thomas C. Reeves, 2007), authentic instruction and authentic achievement
(Newmann & Wehlage, 1993), authentic pedagogy (Newmann, Marks, & Gamoran, 1996), authentic learning and authentic
environment (Herrington, Reeves, & Oliver, 2014), authentic materials (Mildred Candelario, 2022) etc. The word ‘authentic’ refers
to educational activities as being genuine rather than idle, illusive or misleading. The word “authentic” in “authentic materials”
means that the text, video or audio material has not been created with English language teaching in mind. To be authentic the
learning content has to come from a genuine source like a news outlet, podcast or video platform (Mildred Candelario, 2022).
Without authentic materials in teaching there is no authentic activity in learning. The teacher has to develop activities around the
authentic material, graded to the level of their students. There are different kinds of authenticity: factual, procedural, process, task,
participatory and simulatory authenticity (Sasha A. Barab & Dodge, 2008, p. 100-101).

There are five standards of authentic instruction: higher-order thinking, depth of knowledge, connectedness to the world beyond
the classroom, substantive conversation and social support for student achievement (Newmann & Wehlage, 1993). Indicators of
higher-order thinking are as follows: making distinctions, applying ideas, forming generalizations and raising questions. If a student
addresses a real-world problem, it is not a sign of authentic activity. The problem must be connected to the student’s personal
experiences in contemporary public situations to contribute to the creation of personal meaning.

Authentic activities, according to Thomas Reeves et al., can be distinguished by ten characteristics:

1) to have real-world relevance;

2) to be ill-defined. Learners must identify their own unique tasks and sub-tasks in order to complete the major task. Activities
are open to multiple interpretations rather than easily solved;

3) to comprise complex tasks to be investigated by students over a sustained period of time. Activities are completed in days,
weeks and months rather than in minutes or hours, involving significant investment of time and intellectual resources;

4) to provide the opportunity for students to examine the task from different perspectives, using a variety of resources;

5) to provide the opportunity to collaborate rather than to be achievable by an individual learner;

6) to provide the opportunity for learners to reflect on their learning both individually and socially;

7) to be integrated and applied across different subject areas and lead beyond domain-specific outcomes. Activities enable diverse
roles and expertise rather than a single well-defined field or domain;

8) to be seamlessly integrated with assessment that reflects real-world assessment;

9) to create products valuable in their own right rather than as preparation for something else. They culminate in the creation of
a whole product rather than an exercise;

10) to allow competing solutions and diversity of outcome rather than a single correct response (Reeves, Herrington, & Oliver,
2002, p. 563-564).

We research authentic activities in terms of knowledge building. From an ecological perspective, “knowledge refers to an activity
(not a thing), is always contextualized (not abstract), is reciprocally constructed as part of the individual-environment interaction
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(not objectively defined or subjectively created), and involves whole persons (not disembodied minds)” (Sasha A. Barab & Dodge,
2008, p. 98). In the 1980’s the notion of knowledge building was defined as “activity focused on the generation of new knowledge
and the continual improvement of ideas” (Scardamalia, 2004). According to the constructivism philosophical paradigm, knowledge
is constructed rather than reproduced. “Authentic construction of knowledge involves application, manipulation, interpretation, or
analysis of prior knowledge to solve a problem that cannot be solved simply by routine retrieval or reproduction” (Newmann, Marks,
& Gamoran, 1996, p. 286). Students construct meaning grounded in their own experience rather than simply reproducing knowledge
transmitted from instructional materials (Newmann et al., 1996, p. 280-282). For knowledge building, quality group interaction is
emphasized (Stahl, 2004). Research can link collaborative tasks to student engagement in knowledge construction (Brett, 2004;
Resta & Laferri¢re, 2007; Stahl, 2004). Coming to know something is not simply a cognitive act that takes place in the confines of
an isolated mind. It has something in common with “bodily roots of our thinking” (Sfard, 1998, p. 10). Maximilian Berlitz states that
the “expressions of the foreign language are taught in direct association with perception” (Berlitz, 1909, p. 3).

The features of knowledge building are direct engagement with problems of understanding, work with emergent rather than fixed
goals, evolution of goals toward higher-level formulations of problems, self-organization around promising directions rather than
mandated work on other-directed and scripted activities, work at the edge of competence, self-monitoring, self-correction without
undue dependence on external evaluation, engagement with knowledge intensive processes, productive use of idea diversity, risk
taking, responsibility for high level socio-cognitive activities such as setting and refining goals, providing resources, and identifying
different perspectives (Scardamalia, 2004). The emphasis is very much on cognitive activity.

The term ‘cognition’ is the central concept that has the multifarious definitions in cognitive science. According to Noam
Chomsky, “cognition is an overall term that includes every system of belief, knowledge, understanding, interpretation, perception,
and so on” (Chomsky, 1983). Cognition can also be defined as all the processes that transform sensory data as information signals
for their further processing in the central nervous system into different mental representations (images, propositions, frames, scripts,
scenarios etc.) that are stored in human memory in order to be retrieved and used repeatedly (KCKT, 1997, p. 81).

Cognitive activity takes place in a certain cultural context (KCKT, 1997, p. 52) and depends “on the social context where they
occur, regardless of whether these processes involve social or non-social objects” (Huguet, Monteil, & Dumas, 2004). The intentions
of the learner and context-based affordances “transform a formalism from a disembodied fact to an embedded or even embodied
one” (Sasha A. Barab & Dodge, 2008, p. 99—100). The Situativity theory reads that “the context in which one learns influences one’s
coming to know the content to be learned” (Sasha A. Barab & Dodge, 2008, p. 107). For example, participants are faster at identifying
the letter colour cues of incongruent colour words when they work “in presence of relatively unpredictable (i.e., attentive or invisible)
audiences” than when they work “alone or in presence of a predictable (inattentive) audience” (Huguet, Monteil, & Dumas, 2004,
p- 4). If content is used in an authentic context, the meaning of the content can change. The authenticity of a lesson increases if “there
is a connection to the larger social context within which students live” (Newmann & Wehlage, 1993). Contextuality of knowledge,
according to Sfard, is inherent (Sfard, 1998, p. 10). To ensure variety and interest, the lesson has to consist of two or three parts
(Palmer, 1937, p. 170). Authentic practice makes a context valuable and legitimizes “the worth and meaning of the content being
practiced” (Sasha A. Barab & Dodge, 2008, p. 100).

The learning situation is usually opposed to a real-world situation. Simulation models are built upon the assumption that
“classroom activity should be made to resemble as much as possible the activities in which real-world practitioners engage” (Sasha
A. Barab & Dodge, 2008, p. 100). The teacher can establish the learning environment though “it is the student motivation, direction,
and achievement that characterize the learning process” (Sasha A. Barab & Dodge, 2008, p. 103).

Instructional materials are usually presented in the context of a topic or anchor. Faculty members “need to eschew materials that
are simply didactic and, instead, search for those that are interactive, problem oriented, relevant to real-world issues, and that evoke
student motivation” (Chickering & Ehrmann, 1996). Educational materials should be presented “in a certain order and apply the
criteria of frequency, ergonic combination, concreteness, proportion and general expediency” (Palmer, 1937, p. 240). The choice of
instructional materials depends on the theoretical principles the teacher uses.

Cognition should be multiintelligent rather than single-intelligent. If the focus of teaching is on the linguistic domain only, the
students who are strong in the area will get excellent results (Kashina, 2006, p. 48—49). If the teacher uses exercises like making
pictures, technical drawing, listening to music, singing songs, playing games, solving mathematical problems etc., the students who
are strong in these areas will get interested in a foreign language. Involving a variety of intelligences will trigger thought processes
and enable students to participate more efficiently than purely linguistic exercises. When students realize that they can approach
language from their strength areas, they will feel better in the language class and may begin to develop areas that are not their own.

The work that language learners complete at university results in intellectual achievements and competences. There are three
criteria to define authentic academic achievement: “construction of knowledge, disciplined inquiry and the value beyond school”
(Newmann, Marks, & Gamoran, 1996, p. 282). Knowledge is reciprocally constructed as part of the individual-environment
interaction that involves the whole person. Authentic construction of knowledge includes the acts of application, manipulation,
interpretation and analysis of prior knowledge. Disciplined inquiry is characterized as using a prior knowledge base, striving for in-
depth understanding and expressing conclusions through elaborated communication, which includes nuances, qualifications, details,
analogues etc. Connectedness to the world beyond the classroom implies advocating solutions to problems, assistance to people,
creating products with utilitarian or aesthetic value and receiving social support for learning.

There seems to be ‘primary matter’ and ‘secondary matter’ in language learning, according to Palmer. Primary matter consists
of all simple and underived monologs and a vast number of compound and derived monologs, a vast number of polylogs and an
indefinite number of sentences (Palmer, 1937, p. 117). Secondary matter is all units built up from primary matter. It is the duty of
the language-teacher to determine primary matter for students. Primary matter should be learnt by heart integrally, i.e. as one lexical
unit or phrase. There are three distinct advantages in assimilating integral units rather than in deriving secondary matter by inference:
exclusion of any possibility of error, relief from the burden of abstract calculation and immediate utility of matter so learnt (Palmer,
1937, p. 112, 114).

The integral memorizing of models is the best means of language learning. Memorizing means thinking about what the student
can hear or read and understanding it rather than repeating it without understanding. Memorizing consists of catenizing (to memorize
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the succession of sounds) and semanticizing (to memorize the correct association of the unit with its meaning). The faculty of
memorizing contributes to the acquisition of the power of language use. A phrase in its entirety is better memorized than when the
student memorizes its separate links one by one. However, few language learners “will give themselves the trouble of memorizing
sentences until they are convinced that is the most direct road to the end they wish to attain” (Palmer, 1937, p. 55).

Basic factors in the use of technology for knowledge advancements are student engagement, teacher scaffolding for the
development of an explanation-orientation in the students’ discourse, pedagogical strategies to transform a traditional classroom into
a knowledge building community, peer scaffolding, group composition, community ethos, teacher-student and student-student online
interaction, task structuring, group leadership, meaning-making, collaborative knowledge building and time requirements (Resta &
Laferriére, 2007, p. 71-74).

Thus, the primacy of experience and learning by heart are the core of learning. Meaning and knowledge are constructed and
grounded in student’s experience. Authentic activity is aimed at gaining maximum experience rather than the best possible result
with minimal efforts. If a problem is authentic, a classroom activity to solve the problem is not necessarily authentic. Authentic
foreign language learning activity is a complex system that is characterized by the combination of cognitive, linguistic, subjective
and social features that determine the progress of learning.

The cognitive features of authentic activity include higher-order thinking, a prior knowledge base, depth of knowledge, in-depth
direct and subconscious understanding, theoretical thinking, cognitive acts, multiple intelligences, motivation and memorizing. To
motivate language learners, assignments should be fully authentic or contain an element of authenticity.

The linguistic features of authentic activity are conceived of as language primary and secondary matter, the sounds of the
language, elaborated communication, substantive conversation, substantial dialogue between teacher and student or students with
one another, oral and written work, text, questions based on the text, summary of the text, the clarification of difficulties with the text
and making predictions about what will ensue. Oral work precedes written work.

Social and subjective features of authentic activity include personal meaning, real-life context, passive-active work, academic
achievement, social and technology affordances etc. A problem should create personal meaning by means of involving student’s
personal experience in a contemporary public situation.

Authentic activity takes a long period of time to investigate a problem, uses a variety of resources, different subject areas,
collaboration, reflection and assessment. Criteria to define authentic academic achievement are construction of knowledge, disciplined
inquiry and the value beyond school. Activity and the personal needs of a language learner are to be bridged. The prerequisites to
authenticity are passive work before active work, cultural context and a community of learners. Transforming oral and graphic
speech into thoughts precedes transforming thoughts into oral or graphic speech. Authentic activity emphasizes the social nature of
cognition and reflects the socio-cognitive dynamics of knowledge building. The correct sequence of actions contributes to a natural
process of language acquisition.

Perspectives for further study of authentic educational activity are focused on the semanticizing of a word and the methods of
language study.

References:

1. BIIC — bonbIIoi NCHXO0NOrUYecKHil coBapsb / cocT. 1 00w pen. b. Memepskos, B. 3uxuenko. (2005). 672 c.

2. Kammna, E. I'. (2006). Tpaguuun 1 MHHOBAIIMK B METO/IMKE MPENOAaBaHKsI HHOCTPAHHOTO sI3bIKa : y4eOH. MocoOue ISl CTYICHTOB
(unonornyeckux GaKyabTeTOB YHUBEPCUTETOB. 75 c.

3. KCKT — Kparkwuii cnoaps korautiBHbIX TepmuHOoB / E. C. KybOpsikosa, B. 3. lembsiakos, 0. I'. [lankpart, JI. I'. JIy3una / mox o6ur.
pexn. E. C. Ky6psxosoii. (1997). 197 c.

4. Berlitz, M. D. (1909). The Berlitz Method for Teaching Modern Languages. English Part. First Book. 106 p. Retrieved from http://
beceneslp.edu.mx/pagina/sites/default/files

5. Brett, C. (2004). Off-line factors contributing to online engagement. Technology, Pedagogy and Education, 13(1). P. 83-95.

6. Candelario Mildred. (2022). Retrieved from authentic materials in teaching english — Google Search.

7. Chickering, A., & Ehrmann, S. C. (1996). Implementing the seven principles: Technology as lever. AAHE Bulletin. Retrieved from
https://sphweb.bumc.bu.edu/

8. Chomsky Noam. (1983). The Psychology of Language and Thought / Robert W. Rieber (ed.). Dialogues on the Psychology of
Language and Thought. Retrieved from https://chomsky.info

9. Davydov, V. V., Markova, A. K. (1982). A Concept of Educational Activity for Schoolchildren. Retrieved from https://Ichc.ucsd.edu

10. Herrington, J., Reeves, T. C., & Oliver, R. (2014). Authentic Learning Environments. Handbook of Research on Educational
Communications and Technology. P. 401-412.

11. Newmann, F. M., Marks, H. M., & Gamoran, A. (1996). Authentic Pedagogy and Student Performance. American Journal of
Education. Vol. 104. No. 8. P. 280-312.

12. Newmann, F. M., & Wehlage, G. G. (1993). Five Standards of Authentic Instruction. Educational Leadership. Vol. 55, No. 2.
P. 72-75.

13. Palmer, H. E. (1937). The Scientific Study and Teaching of Languages. Oxford University Press, London. 328 p.

14. Pascal Huguet, Jean-Marc Monteil, & Florence Dumas. (2004). The Social Regulation of Cognition: From Colour-Identification in
the Stroop Task to Classroom Performances. Dialogic Learning : Shifting Perspectives to Learning, Instruction, and Teaching. P. 217-231.

15. Paul Resta, & Théreése Laferriére. (2007). Technology in Support of Collaborative Learning. Educational Psychology Review.
Vol. 19. P. 65-83.

16. Reeves Thomas, Herrington Janice, & Oliver Ron. (2002). Authentic Activities and Online Learning. Quality Conversations,
Proceedings of the 25" HERDSA Annual Conference, Perth, Northern Australia. P. 562-567.

17. Sasha A. Barab, & Tyler Dodge. (2008). Strategies for Designing Embodied Curriculum. Handbook of research on educational
communications and technology. P. 97-110.

18. Scardamalia, M. (2004). Reflections on the transformation of education for the knowledge age. Education in the knowledge society.
5(1). Retrieved from https://campus.usal.es

19. Sfard, A. (1998). On two metaphors for learning and the dangers of choosing just one. 27(2). P. 4-13.

20. Stahl, G. (2004). Building collaborative knowing: Elements of a social theory of CSCL. What we know about CSCL: And
implementing it in higher education. P. 53-86.

21. Younghee Woo, Jan Herrington, Shirley Agostinho, & Thomas C. Reeves. (2007). Implementing Authentic Tasks in Web-Based
Learning Environments. Educause Quarterly. No 3. P. 36-43.

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « @inonoeiay, eun. 19(87), 2023 p. 19



[IPOBAEMMU AIHI'BICTHUKHU TERCTY
TA IUCRYPCY

Otpumano: 21 xosras 2023 p. Awnrontok I JI., banamosa T. B., TkauiB M. M. Cnocobu BIITBOPEHHS CHHTAKCHYHHUX
KOHCTPYKIIH ITpU Mepekiaji 3 aHmIiichbKol MOBH Ha YKpaiHCbKy. Haykosi 3anucku Hayio-
HanvHo2o yHigepcumenty «Ocmposvka axkademiay: cepis « @inonoeisy. Octpor : Bua-Bo
HaVYOA, 2023. Bum. 19(87). C. 20-25.

IIpopenensopano: 5 nucronana 2023 p.

TpuitasTo no apyky: 10 aucromana 2023 p.

e-mail: gantoniuk@yahoo.com

ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-9594-6661
e-mail: tetiana.v.balashova@lpnu.ua

e-mail: mariia.tkachiv.mflplz.2022@lpnu.ua

DOI: 10.25264/2519-2558-2023-19(87)-20-25
VAK: 81°25:811.111.
Anmontox I'anuna /Imumpiena,
Kanouoam Ginocopcvkux Hayk, doyenm xkagedpu npurkiaonoi nineeicmuxu HY «Jlvsiscoka norimexnikay,

Hayionanvuuii ynieepcumem «JIvgiecovka nonimexunixay, m. Jlvsie, Yrpaina

banawosa Temana Bikmopiena,
acucmenm rkagpedpu npuknaonoi nineeicmuxu HY «JIvgiscoka nonimexuikay,
Hayionanvnuii ynieepcumem «Jlvsiscorka nonimexuixay, m. Jlveis, Yrpaina

Tkauie Mapia Mukonaisna,
macicmpanm xkagedpu npuknaonoi ninegicmuxu HY «JIveiscvka nonrimexnika,

Hayionanvnuii ynisepcumem «J/Ivsiscoka nonimexuixay, m. Jlveis, Yrpaina

CIHOCOBHU BIATBOPEHHSI CHHTAKCUYHUX KOHC'"IPYK]_[IP'I
IIPU MMEPEKJIAI 3 AHITIIMCBKOI MOBHU HA YKPAIHCBKY

YV emammi poszensanymo cnocobu 6i0meopeHHs: CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIL aHITICbKOI MOBU 3acobamu YKpaiHCbKoi MosuU, wo,
36adCaryU Ha PIBHUYIO MOPGON02IUHO20 MUNY AHATIZ08AHUX MOE, BUKTUKAE NEGHI CKIAOHOCI, NOG SA3aHi i3 HeoOXIOHicmIo iX nepedy0osl,
abo mparcgopmayii 6i0n08iOHO 00 8UMO2 MOBU nepekiady. Mema 0ocniodxcenHs noasieae y 00CHiONCeHHI Cnocobi8 I MaAKMUK nepekiaoy
2PAMAMUYHUX KOHCMPYKYIN HA YKPAIHCLKY. Memoou docuiodcenns micmsams MOPHON020-CUHMAKCUYHUL AHATI3, NOPIGHATbHUL AHAN3,
KOMROHEHMHUL AHAI3, KOMIAEKCHUL NepeKIad03HABUUIl aHANT3, THMePpnPemamueHull i ONUCOBULL AHANI3, d MAKOAC MEMOO KilbKICHO20
ananizy. Ha mamepiani kopnycieé aneniticokux ma yKpainCoKux CUHMAKMUYHUX KOHCMPYKYIL PISHONCAHPOBO2O XApAKMepy, eMnipudHux
docniodlcendy | ananimuyHo2o 021A0y Aimepamypu npooemMoHCmMpPOsaHo Gaxkm IaKyHaApHOCMI HU3KU CUHMAKCUYHUX (DOPM, WO NPUMYULYE
nepexknadaua 0o HeoOXiOHOCmI 3aCmoco8yY8aAnHs NEPEKIA0AYbKUX mpanchopmayii npu nepekiadi. Taxumu mpancopmayismu €: nepe-
MBOPEHHS 6HYMPIUHbOT (hOpMU CIOBA, CLOBOCNOLYYEHHS, NOBHOI 3AMIHU OOHIET YACMUHU MOBU HA THULY OJis A0eK8amMHOL nepedayi smicmy
BUCNIOBNIOBANHS, 3) 3MIHU CUHMAKCUYHOT KOHCMPYKYIT 4 NOPSIOKY Ci6 6 peuenii napaneibio i3 3amMiHoI0 YacmuHOMOBHUX NPUHANEHCHOC-
meitl. []o mozo sic, npoyec nepeknady UKIUKAc HeoOXiOHicmb mpancgopmayiil He nuue Ha epamamuiHoOMy pieHi, a 1 Ha JIeKCULHOMY.

Ilepexnadyvki mpancgopmayii € HeoOXiOHUM NPULOMOM NePeKaady, o nepedbayarms 3MiHy opMaATbHUX KOMNOHEHMIE BUXIOHO20
mekcmy i3 30epediceHHsm iHghopmayii, npusHaueHoi Ois nepedadi.

3a oonomozoro mpancgopmayiti npu pizHuYyi CUHMAKCUYHOT KOHCMPYKYIT 8 aHeNIlCLKIN ma YKPAiHCLKIl MOBAX 30epieacmobcst ekeiea-
JIeHMHICMb 3a2ANbHOI CYKYNHOT CeMANMUKU PedeHHs AK 0OUHUYT CUHMAKCUYHO20 PIBHSA, WO, 8 CB0I0 uepey, 3a0e3neyye adekeamHicms nepe-
Kaaody, sbepiearouu npupooHicms nooy008u CUHMAKCUYHOT CIMPYKIYPU pedeHHs 8 YKPATHCHKIl MOSI.

Knrwouosi cnosa: cunmarkcuuri KOHCmMpyKyii, 2pamamuyni KOHCMPYKYii, nepexkiao, mpancghopmayis, a0ekeamHicme, eK8i8aIeHMHICb.
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METHODS OF TRANSLATING SYNTACTIC CONSTRUCTIONS
FROM ENGLISH TO UKRAINTAN

The article focuses on the study of the ways of reproduction of the syntactic structures of English by the means of the Ukrainian language,
which, taking into account the difference in the morphological type of the analyzed languages, causes certain difficulties associated with the
need for their reconstruction or transformation in accordance with the requirements of the language of translation.
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The purpose of the study is to study the methods and tactics of translating grammatical constructions into Ukrainian.

Research methods include morphological and syntactic analysis, comparative analysis, component analysis, complex translational
analysis, interpretive and descriptive analysis, as well as the method of quantitative analysis. Empirical studies and an analytical review of
the literature on the material of corpora of English and Ukrainian syntactic constructions of a diverse nature demonstrated the fact that a
number of syntactic forms are lacunar, which forces the translator to apply translation transformations during translation, which involves
1) transformation of the internal form of a word, phrase, 2) its complete replacement to another for adequate transmission of the content
of the utterance, 3) changes in the syntactic structure or order of words in a sentence in parallel with the replacement of participles. In
addition, the translation process requires transformations not only at the grammatical level, but also at the lexical level.

Translation transformations in the article are interpreted as a necessary technique of translation, which consists in changing the
formal (lexical or grammatical transformations) or semantic (semantic transformations) components of the original text while preserving
the information intended for transmission. With the help of transformations, when the syntactic construction is different in English and
Ukrainian languages, the equivalence of the overall overall semantics of the sentence as a unit of the syntactic level is preserved, which, in
turn, ensures the adequacy of the translation, preserving the naturalness of the construction of the syntactic structure of the sentence in the
Ukrainian language.

Keywords: syntactic constructions, grammatical constructions, translation, transformation, adequacy, equivalence.

IMocranoBka mpobiaemu. Ilepekiago3HaBCTBO SIK HayKa, IO IOCTIHHO PO3BHBAETHCS, BUPIIIYe 3HAYHE KOJO IpoOJeM i
JIICKYCITHUX IMTaHb, OB’ S3aHKX 13 EPEKIIaIOM Pi3HHX MOBHHX OJMHUI Ta iX yrpyIlyBaHb, y HAMaraHHi 3alIpOBaIUTH CIIOCOOH
3pobutn nepexaz aneksaTHUM (Buxosanens, ['oponenceka, 2004: 6-10).

Brim, 3Ba)karoun Ha Pi3HUILO MOP(HOIOTIYHOTO TUITY IIEBHUX MOB, SIK CBIIUHTH ITOPIBHSHHS aHIJIIMCHKOI Ta YKPaTHCHKOI, rpa-
MaTHYHI KOHCTPYKIIii MOXYTh BUKJIMKATH MIEBHI CKJIAHOCTI, [TOB’s3aHi 13 HEOOXIIHICTIO iX TIepeOy10BU ab0 TpaHchopmallii BiImo-
BiZIHO /10 BUMOT MOBH nepekiany (Bep6a, 1995: 4). V 3aranpHOMY KOHTEKCTI ITepeKJIaI03HABCTBA BAXKIIMBUM € MTUTaHHS HEPeKIaLy
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIN 3 aHIIIIICEKOT MOBH Ha YKPATHCHKY (i HABIIAKM), IO MOSCHIOEMO Pi3HUMHU CHCTEMaMH MOB.

AKTYaJBHICTb TOCTITAKEHHS [IOJIATAE B TOMY, 10 TPaMaTHYHI KOHCTPYKIIT € 000B’SI3KOBUM aCIIEKTOM MOBH OpPHTIHAITY, SIKUI B
npoleci nepeKIIasy Imiyisrac HeoOXiTHOCTI epeadi 3aco0amMy 1HIIOT MOBH, IO B pa3i HEBIAMIOBITHOCTI IIUX CTPYKTYP MOXKeE Mpe-
CTaBJISITH OCOOJIMBY CKJIAJIHICTb.

O0'€eKTOM JOCIIDKEHHS € TrpaMaTHYHI KOHCTPYKIIT aHIIIIICbKOT MOBH.

IIpenMeToM m0CHTiPKEHHS € CLIOCOOM MEepeKiIaay rpaMaTHYHUX KOHCTPYKILH 3 aHTIIIHCHKOT Ha YKPaiHCEKY.

Marepiajgom gocaimkeHHs BUCTYIHIN 650 peueHs, 0 MICTATE Pi3HOTO THITY I'paMaTHYHI KOHCTPYKIIIT, 1o Oyiu ni6paHi 3 pis-
HUX 3a )KaHpaMH TEKCTIB — XYI0KHIX, MyOTIIMUCTHYHNX (CAHTH CYCHIJIBHO-TIONITUYHUX HOBUH), IO € YKPAaTHCHKUMU NepeKiiajaMu
AQHIVIOMOBHHX TEKCTIB IepeiideHux xaHpis (Bynbsg, 2011; Poyminr, 2020; Rowling 2018; Woolf, 2008).

MeToan 1ocTiTzKeHHsI, 3aCTOCOBaHI B poOOTI, MICTATh METOJ| CYLIJIbHOI BUOIPKH, MOP(OIOTro-CHHTAaKCHYHUH aHali3, OpiB-
HSUTBHUI aHaIIi3, KOMIOHEHTHUH aHaji3, KOMIUIEKCHUI IepeKiIago3HaBunil aHalli3, IHTepIpPETaTHBHAN 1 ONMCOBHI aHAi3, METO]
KiJIbKICHOTO aHaJIi3y, METOJM KOPITyCHOT JIIHIBICTHKU.

AHaJi3 ocTaHHIX JOCTiKeHb Ta Myoaikamii. 3 orysiy Ha aKTyaJbHICTh Ta 3al[iKaBJICHICTh HAYKOBIIB 10 3a3HAUYCHOI TEMH,
IIUTaHHS CHOCOOIB Iepeiadi rpaMaTHYHUX, CHHTAKCHYHMX, (Pa3eooridHMX KOHCTPYKIIH 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha yKpaiHCBHKY
1 HaBMaky nepedyBaiy i nepeGyBaroTh y (HOKyCi JOCHIIKEHb YUCICHHUX BITYM3HIHHUX Ta 3apyODKHUX MOBO3HABIIIB, IIEPEKJIAIaviB,
KyJIbTypouioris, a came: Kopynus I.B. (Kopynens, 2017), Buxosanens 1. P., 'oponencska K. I'. (BuxoBanens, ['oponencrka, 2004),
I'yiiBantok H. B. (T'yiiBanrok, 2003), Iy6enko O. 0. (y6enko, 2011), 3arunitko A.Il. (3aruitko, 1994), Hewings M. (Hewings,
2005), Valeika L. (Valeika, 2003) Ta in.

MeTo10 HAIIOTO TOCTITAKEHHSI € JOCITIJUTH CIIOCOOH 1 TAKTHKH NepeKJIa/ly TpaMaTHYHNX KOHCTPYKIIH 3 aHIJIIFCbKOi MOBH Ha
YKpaTHChKY Ha MaTepialli TEKCTIB Cy4acHOT Xy{0XKHBOI IIPO3H Ta My ONIUCTHIHUX JPKEPel (IUB.:CIHCOK JUKEPE).

[Mepm HiX HepelTH 10 eTary Oomucy OcoOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIH 3aco0aMu iHIIOI MOBH B XOi
HepeKyIay BU3HAYMMOCh 13 KIIFOUOBUM TEPMIiHOM — ITOHSATTSIM CHHTaKCUYHOI KOHCTPYKIIT, i THIIaMU B paKkypci NOPIiBHSUIBHOI Ipa-
MAaTHUKH aHTJIHCHKOT Ta yKpaTHCHKOT MOB.

CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIiT MOBH IPYHTYIOTBCS Ha OCOOJIMBOTO THITY 3BSI3KY MiXK MOBHHMH OJIMHHIISIMH, 10 TAKOK HA3UBAETHCS
CHHTAKCHYHHM.

CHHTaKCHYHUH 3B 530K € BUPAKEHHSIM B3a€MO3B’SI3KY €IEMEHTIB Y CHHTAaKCUYHIH OJMHUIII, TOOTO CIIYTye€ JUIsl BUPA)KSHHS CHH-
TAKCHYHUX BiJJHOLIEHb MK CJIOBaMH, Oy/Iy€ CHHTAaKCHYHY CTPYKTYpY PEUCHHSI Ta CIIOBOCIIONYYEHHSI, CTBOPIOE YMOBH ISl peastiza-
i1 JICKCHYHOTO 3Ha4eHHs c1oBa. CHHTAKCUYHI BIJHOIIEHHS — IIe Ti CMUCIIOBI BiJIHOIICHHS, SIKI Y CHHTAKCHCI KBAIi(IKYIOTBCS SIK
rpaMaTUyHi 3HAYESHHs CJIOBOCIIONYYEHHS, BU3HAYAIOTh CIelM(iKy CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYPH PEUCHHS, CKIIAIAI0Th 3HAUCHHS WICHIB
pEUCHHSI, 3HAUCHHS CKJIQJHOCYPSIHHX 1 Oe3cnoirydHnKoBux pedeHs Tomo (I'yitBantok, 2003: 207-208). Tox cTpyKTypH pedeHb,
HaWO1IBII THIIOBI JUISl IEBHOT MOBH, IPYHTYIOTBCS Ha IIUX CTOCYHKaX.

Haiinpoctimmit 6a30Buii THI pedeHHs B aHTJIHCHKIH MOBI CKJIaJa€ThCs 3 MiMETa 1 MPUCYIKA, IO SIKUX MOXKE J10JJaBaTHUCh J0-
JIaToK (IO pa3oM YTBOPIOIOTH MPOTOTHIIOBY 6a30By Mozens SVO — Subject+Verb+Object), a Takok MOXyTh HaHU3YBaTUCh 1HIII
YJICHH PEYCHHSI, 10 POOISTH Horo posmmperum (Yule, 2003:16).

OKpiM IPOCTOrO THIYy PEUEHHS, B aHTIIHCHKIM MOBI 3yCTPi4a€éMO JOCHTH PO3TTy)KEHE PO3MAITTS IHIIMX OUIBII CKIIaJHUX
KOHCTPYKIiH ab0 IMPOCTHUX, ajie THUIIOBO aHINIIHCHKUX, i caMe creludidHo-aHTTHChKI a00 yCKIQJQHEeHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIT
MIPE/ICTABIISIIOTE CKIIAHICTD TIPH IEePEKIIai.

Cki1ajHa CHHTAKCHYHA KOHCTPYKI[SI — [Ie CKJIQJHE PEYCHHs 3 PI3HUMM BHAAMH 3B'SI3Ky. Y TaKOMy pedeHHI HOro 4acTHHH
CIIOJIy9aIOThCSl MIXK COOOIO SK CIOJyYHHUKOBUM (CypSITHHAM, HiIPSAHUM), Tak i 6e3crosydHukoBuM 3B'si3koM (Evans, 2008: 46).
B 3anexxHoCTi BijJ pi3HEX KOMOiHAMil THIIIB 3B’ 43Ky, MK YaCTHHAMU MOJKJIMI TaKi Pi3HOBU/U CKJIAIHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYK-
i — 3 CypsITHICTIO, MIAPSITHICTIO, 13 Oe3cnorydHnKoBUM 3B’ s13koM (Side R., Wellman G., 2000: 57) Tomo.

30Kkpema, B aHTJTIHCHKIH MOBH 3HA4HA KUIbKICTh 6araTo()yHKIIIOHAIPHUX CHHTAKCUYHHUX KOHCTPYKLIH, Cepel SIKUX BUALIIOTH
aKTHBHI 1 macuBHi, 0co00BI i 6€30c000Bi (3 Oe30c060BHM it, there is/there are), iH}IHITHBHI KOHCTPYKIIT K 00’ €KTHAa KOHCTPYK-
uist (Objective infinitive construction), abo koHCTpyKIist 31 cknagauM goxatkom (Complex Object); cy0’eKTHBHAa KOHCTPYKIIiS
(Subjective infinitive construction), korcrpykuis 3 for (For—to infinitive construction) [16, c. 49]; repyHaiaiabHi KOHCTPYKIIT Ta
obopotu abo 060poTH 3 ing-popMamMu; HOPIBHSIBHI 3BOPOTH TOIIIO.
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Takox NeBHY CKJIAJHICTh B MEPeKIIai MOXYTh CKJIaJaTH HEOOXiHICTb Mpe/ayl HeCTaHIAPTHUX CUHTAKCHYHUX KOHCTPYKIiH,
SKI € CTHICTHYHUMH 3ac00aMK BUPA3HOCTI 1 mepeadavyaroTh 3aCTOCYBaHHS HECTPAHAPTHUX KOHCTPYKIIH, sIKi 0a3yl0ThCs 4acTo Ha
BIIXO/1i BiJl HOPMATHUBHOI CTPYKTPH peueHHs B aHriichKii MoBi (CraTkeBuy, 2020: 162-172).

3okpema, Ul pO3MOBHOT aHITIHCHKOT MOBH XapaKTEPHUMH €: MePepO3O/Ail KOPAOHIB PEUCHHS, eNNTHYHI PeUeHHsI, HaaMip-
HICTh CHHTAKCHYHOTO TTOOY/I0BH, 3MillleHI KOHCTPYKIIii TOI10. J[0 HUX HaJIeXaTh Ti, 1[0 MAIOTh BUMAIKH CTHIICTHYHOI iHBepCii, pi3Hi
BU/IM TPAHCIO3UIIIH, a TAKOXK KOMIIpecii BUXiJHOT CHHTAKCHYHOT KOHCTPYKILi1, IPHKII0M HYOT0 € eNIICHUC, 1110, 30KpeMa, repeada-
Yyae HaBMHCHUI MPOIYCK MEBHOTO YICHA PEUYCHHS, 110 CTA€ 3pO3yMIUM 3 KOHTeKCTy (If teenage baby — sitters typical, there's hope
yet). (Side R., Wellman G., 2000: 189), a6o  Ti, 1110 B [UI1aHi PO3MIUPEHHS CTPYKTYPH PEUSHHSI, MOXKYTb IPYHTYBAaTHUCh Ha BCTABHUX
KOHCTPYKIIiSX, 1[0 TONOMAaralTh IepeaaBaTi Pi3Hi BiATIHKK 3HAUCHHSL.

IMTounHalO4M BUBYATH MUTAHHS MEPEKIIaay B acHeKTi CHHTAKCUCy, Tpeba po3oyaTh 3 TOro, 10 yKpaiHChKa 1 aHriiicbka MOBa
HaJIeXaTh 32 MOP(OIIOTIYHOIO TUITOJIOTIEIO 10 PI3HUX THUIIB MOB: YKpaiHChKa € CHHTETHYHOIO, a aHTJIIHChKa — aHANITHYHOIO. 3BijI-
CH BHUTIKa€ JiHiCHAa CyNEpewINBICTh MUTAHHSA CTOCOBHO TEOPETHYHHX Ta MPAKTHMYHUX OCOOIMBOCTEH INMEpeKnany CHHTAKCHYHHX
KOHCTPYKILIi/ i 000poTiB ykpaiHCchKoIO 3 aHriiiicekoi MoBu (Koopynens, 2000). I 3a3HaueHe moB’si3aHO HAacaMIepen i3 THM, LI0
JIesIKi CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIT — K iH(IHITHBHI a0 TepyHAialbHI € OAHUMH 3 Haily)KUBaHIIIMX SIBUII aHTTIHCHKOT TPAMaTHKH,
a repyH/ii mie i e1uHo0 GopMOrIo /Ti€CTOBa B aHIIIIHCHKII MOBI, JKOAHUX aHAJIOTIB KO HEMA€ B YKpATHCBKii MOBI i caMi KOHCTPYK-
i1 BUPI3HAIOTHCS Creluikoro 3 TOUKH 30py Oy10BH i xapaktepy hopmysaHHs. Te came MOXKHA CKa3aTH CTOCOBHO (POPMHU JTiETTPUK-
METHHKA TEIepillHbOro Yacy AifCHOro croco0y aKTUBHOTO CTaHy: SIKIIO JUIS aHIJIHCHKOT MOBHM (Ta iHIIMX €BPONEHCHKUX MOB)
(dopma JienpUKMETHHKA y TeMePilIHbOMY Yaci aKTHBHOMY CTaHi € TUIIOBOIO, TO JJIsI YKPaTHChKOi MOBH BXKMBAHHSI AI€NPUKMETHHKA,
nepeayciM B akTHBHIH GopMmi, € HeTHIIOBUM i pinkosxuBanuM (BuxoBanens, 2004).

OCKIiJIbKY B YKPATHCBKi#f MOBI TaKi CHHTAKCHUYHI KOHCTPYKIIT K iH(IHITHBHI KOHCTPYKIIIi 31 CKJIaTHUM J0IaTKOM Ta Cy0’ €KTOM,
a TaKoX repyHMAianbHi KOHCTPYKIIi € BiZICyTHIMH, TO JIOTIYHUM B TIPOIEC] MepeKiiasy € KOMIUICKCHE 3aCTOCYBaHHs JISKCHKO-Ce-
MaHTHYHHUX Ta IPAMATHYHHUX MEPETBOPEHb 3 JOTPUMAHHIM TOJIOBHOT BUMOTH: 30epekeHHs ajekBaTHocTi. [1{ogo nepexiaay takux
iHQIHITHBHUX CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIIii 3 aHrmiiichKkoi MoBH Ha ykpaincbky (Complex object, Complex subject), To ciiz 3a3Ha-
YHTH, 110 BiJICYTHICTH NPSIMUAX QHAJIOTIB B YKPAiHCHKill MOBI, TIOPIBHSHO 13 aHTITIHCHKOIO, CTUMYJIIOE TIEPEKIaAalbKy Ta aBTOPCHKY
JIsUTBHICTB 3 METOIO aJIeKBaTHOTO MePEAaBaHHS 3MICTY 3 IIMMU KOHCTPYKILISIMH MOBOIO, JUIsl IKOT BOHU HE € IPUTaMaHHUMH.

Amnaui3 myomikariii [1; 2; 5; 10; 13-17; 20; 21] 3acBiag4umB, 1110 HayKOBIIi MOTTHOICHO BUBYAIOTH 6€30c000B1 Ta Heo3HaueHi (op-
MH JIi€cioBa, 30kpeMa cepy 3allikaBiIeHb CKJIAJAI0Th aHTTIHChKUI 1H(QIHITHB Ta repyHIii, To0To miecniBHi GopMu, sKi HE MAIOTh
OJIHO3HAYHOTO TPAKTYBaHHA y MOBO3HABCTBI 3arajioM i y HepeKaJo3HABCTBI 30KpemMa. Y KOJIi 3arajbHHX MHUTaHb IMEPeKIIazo-
3HABCTBA MOBHI OJMHUIII | KOHCTPYKIIT 3 TAKUMH JTIECTIBHUME (JOPMaMU CTAHOBISITH IPAKTHYHMI IHTEPEC B IUIaHI KOMIUICKCHOTO
KOMIapaTHBHOTO aHai3y.

AHJIITUYHUI OTJIAM JTITEpPaTypu Ta CHOCTEPEKESHHS B XOJI eMIIPHYHUX JOCIIIKEHb IPOJEMOHCTPYBAB (haKT JaKyHApHOCTI
MEBHUX CHMHTAaKCHYHUX (OPM, B pe3yJIbTaTi 4Oro Mepes rnepekiiaiaueM BUHHUKAE 3aBIaHHs 3aCTOCOBYBATH TpaHchopMmarii mis yac
nepekyay, 1o, B CBOIO 4epry, nepeadayae mepeTBOPSHHs BHYTPIIIHBOT (JOPMH CIIOBA, CIOBOCIIONyUeHHS, a00 x ii TOBHOT 3aMiHU
Ha IHIIY 1)1 aJeKBATHOI Mepeiayi 3MiCTy BHUCIIOBIIIOBAHHS, a00 K 3MiHM CHHTAaKCHYHOI KOHCTPYKLIT Y1 MOPSJKY CIIB B PEYCHHI
napaseinbHO i3 3aMiHOI0 YaCTHHOMOBHHX MPHUHAIICKHOCTEH.

Lle € HEOOXiTHMM KPOKOM, 3Ba’KarO4YH Ha BiJICYTHICTh B YKPATHChKiif MOBI HU3KH rpaMaTHYHHUX KaTeropii abo o00poTiB 3 HUMH,
YH TO CHHTAaKCHYHUX (DYHKIIIH y HEBHUX YaCTHH MOBH, 1 SIK pe3yJIbTaT — MPOILIeC IepekiIany nepeadadae HeoOXiaHiCTh TpaHchopma-
1iif He JIMIIe Ha TpaMaTHYHOMY DiBH, a it Ha lekcuaHoMy (BuxoBaners, 2004).

Kinbka 3ayBar mo/0 MOHATTS «epekIaaanbki Tpanchopmaiin. Y Haykoiil JiTepaTypi HPOCIiIKOBY€ETCSI TaKe BU3HAYCHHS
IbOT'O MOHATTS:

1. Tlepexnananpki Tpanchopmarii € pruioOMOM HepeKiIay, o MOJIArae B 3MiHi popMaIbHUX (JIeKCHUHI 200 rpaMaTHyHi TpaHC-
¢dopmariii) abo ceMaHTHYHUX (CeMaHTHYHI TpaHCOpPMAL[il) KOMIOHEHTIB MOYATKOBOTO TEKCTY MpH 30epexeHHi iHpopmarii, npu-
3Ha4eHOT JuIs nepesadi i € HeOOXIAHUMH Yepe3 Pi3HHII0 CHHTAKCHYHOTIO JIady 1 JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI CHCTEMH JJBOX MOB IIepe-
TBOPEHHSI €JIEMEHTIB BUXI/THOTO TEKCTY 3 METOIO 3a0e3reueHHs MOBHOILIiHHOTO nepekiany (Buxosaneus, ['oponercrska, 2004: 7).

2. Tlepexiaz 3 oHi€T MOBH Ha 1HIIY HEMOXKJIMBHI Oe3 rpaMaTHYHHUX TpaHCOpMaLliii, i rpamaTiyHi TpaHcdopmariii — e, B rep-
11y 4epry, nepedyosa mpomno3utii (3MiHa ii CTpYKTYpH) i 3aMiHH — IK CHHTaKCHYHOTO, TaK i MOP(OIJIOTTYHOTO TOPSIIKY.

B xozi Hamoro noctiakeHHs 0yi10 BUSBICHO, 10 BCI BUJIM CHHTAKCHMYHHX NIEPETBOPEHb IIPU MEPEKJIa il MOXKHA 3BECTH JI0 1T’ ATH
THIIIB, a caMe: TaK 3BaHa HyJIbOBa TpaHc(hOpMallifos, epecTaHoBKa, 3aMiHa ab0 3aMillIeHHs, JOIaBaHHS 1 OMMyIIeHHSI.

IIpy HOBHOMY CHiBIAJaHHI CEMAaHTHKO-CTHJIICTUYHUX XapaKTEPUCTHK aHIJIMHCKOTO Ta YKPaiHCHKOIO pPEYeHb B KOHTEKCTI
3aCTOCOBY€ETHChS B IIJIaHI CHHTAKCHCY HYIb06d MPAHCHOPMAYIAL.

We sit here and she knits or reads.

Mu cuoumo mym, i 6ona 6 ’axce abo uumac.

B 1upoMy mpukiai pedeHHs HepekiiajieHe 3 aHIIiHChKOT MOBH Ha yKpAiHChKY 0e3 OJHUX CTPYKTYPHHX 3MiH CHHTaKCHUCY,
OCKUIBKM CEMaHTHKO-TpaMaTH4YHA CTPYKTypa OpHTiHaJa CIIBIAJIA€ i3 CEMaHTHKO-IPAMATHYHOIO CTPYKTYpOIo nepekiany. Ctuiic-
THUYHI XapaKTePUCTUKH | KOHTEKCT, B SIKOMY 3aCTOCOBaHI PEUEHHs OpUTiHATY 1 IIEPeKIIay TAKOXK CIiBMAIAI0Th.

Buxo/stun 3 TOTO, 1110 aHTJTIHCHKA 1 yKpaiHChKa MOBH HANGKATh 10 PI3HUX THUIIB (AHATITHIHOTO i CHHTETHYHOT0) MOB, 3aCTOCY-
BaHHS CHHTAKCHYHUX MEPeKIIafallbKUX TpaHCHOPMALLii € apryMEHTOBaHUM i HEOOXiTHUM, OJJHAK BEIUKOI PI3HOMaHITHOCTI CHHTAaK-
CHYHHUX TepeKaialbkux TpaHcdopmarliiii Hemae. 3amMiHa Ta MePeCTaHOBKA — TOJOBHI CHHTAKCHYHI TpaHcdopMariii.

B pasi po3xo/uKkeHHs TpaauLiil aKTyalbHOrO YWICHYBAHHS PEYCHHS B MOBI OpPUTiHANY 1 IIepeKiIaiy, ajle 3a yMOBH OJHOYaCHOTO
CIIIBIA/IaHH CEMAaHTHYHHUX XapPAKTEPUCTHUK aHIIIHCHKOTO 1 yKpaTHCHKOI'O PEUeHb, 3aCTOCOBYETHCS TaKa CHHTAKCHYHA TpaHChopMa-
1151 SIK [IePECTaHOBKA.

But of course she knew perfectly well.

Ane eona, sposymino, npexpacro ye snana (XJXoBrodprox, 1972: 41).

Ilepecmarnoeka noJisirae B 3MiHi JIHIHHOTO PO3TAIlyBaHHS 4iIEHIB pedeHHs. ['0OJOBHUMH NPUYMHAME IIEPECTAHOBOK € JIOTPH-
MYBAHHS NPAMO20 NOPAOKY CIiB B aHANITHYHUX MOBaX. YKpaiHChbKa rpaMaTH4Ha CHCTEMa 3aBJISKH HASBHOCTI 3aKiHUEHb JJO3BOJISE
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BUIbHE PO3TAIlyBaHHS YWIEHIB y pedeHHi. ToMy B mpolieci nepekiagy 3 aHIJIiHChKOT MOBU Ha YKPATHCbKY MOXKJIMBHMH € NepecTa-
HOBKH HaBiTh 0e3 HEOOXiJHOT Ha Te MPUYHMHH, 3a/UTs1 OJaro3BY4HOCTI, HE TOBOPSYH PO CUTYaLlil, KOJIH € KOHCTPYKTIUHB HEBIAIO-
BigHicTh. Hampukuan:

I was the only person who understood the essence of her suggestion. J]o Kinyst cyms ii npono3uyiti 3p03ymie miloKu s.

[IpUYMHOI0 € TaKoX BIAMIHHICTH MOOYMOBH pEYCHHS, HANPUKIAMA, BXXKMBAHHS MACHBHHUX KOHCTPYKIIH, SIKi 3yCTpiuaroTh-
csl B QHTJIHCHKIH MOBI YacTilre, aHiX B YKpalHCBhKii. SIKIIO macuB He 3aMiHIOETHCSI HA aKTHBHE 0€30C000BE peUYeHHsl, TO B HBO-
My 3MIHIOETBCS TMOPSAIOK CIliB. B yKpaiHChKiH MOBI MPUCYZOK CTaBUThCS Hepex migmerom, Hamp.: The important international
constructions have been started in our country in recent years. — B ocmanni poxu y Hawii kpaiuni posnouanocs 6y0igHUYmeo eaxic-
JIUBUX MIDHICHAPOOHUX 00 €KMIB.

3axpinaenuil nopsdok ciie B aHTITIHCEKOMY PEUCHHI 0TIOMAarae BU3HAYMUTH, 110 SKUX YaCTHH MOBH HAJIEXaTh Ti UM IHIII WICHU
pEUEHHSI, a IHKOJIM TaKUH MOPSIOK € €IMHUM JIONOMDKHHMM 3acO000M IpH Nepekiaji Ha ykpaiHcbky MoBy. Hanpukman: Usually
mothers father children. CioBo mothers TyT 3aiiMae MicIie MiAMETY, TOJI SIK CIIOBO father 3aiiMae IpyTy MO3HUIIII0 B pEUCHHI, 1 € TIpH-
CY/IKOM, OT)KE MEePEKNIAIa€ThCsd BUXOBYBATH, IPUYOMY CaMe MOPS/IOK CIIiB B I[bOMY PEUCHHI BU3HAYa€ YACTHHOMOBHY HaJEXHICTh
CKJIaJIOBUX, HATIPUKIIA: 3a36uuaii mamepi 6uxogyoms dimetl, ab0 3a paxyHOK IIEpECTaHOBKH, 1110 O1TbII HATYPAIBHO MiAXOAUTD IS
YKpaiHCBKOTO CUHTAKCUCY: 3a36uuail oimetl 8UX08YI0Mb Mamepi.

ITpu yacTKOBOMY ab0 TOBHOMY HECHIBIAJiHHI CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUX 1 CTHJIICTHYHHUX BJIACTHBOCTEH MOBHHX €JIEMEHTIB
MOBH OPHTiHAJTY 1 MOBH TEPEKIIaNy, a TAKOK CHHTAKCHYHUX 3B’ I3KiB 3aCTOCOBYETHCS 3AMIHA.

3amiHu € 1Ie OJHOI0 YacTO BKMBAHOIO MEpeKIaaalbKol TpaHcOopMalli€ro, sika MoJisirae y 3aMiHi OfHie] CHHTaKCHYHOI KOH-
cTpykuil iHmoro. TyT €, 30KkpemMa, aHmoHiMiuHull nepekaad NEeKCHYHUX OJMHMIb, NPU SKOMY PEUYEHHS TaKOX 3MIHIOE CBiif THII,
TOOTO i3 MO3UTHUBHOTO CTa€ HETATUBHUM UM HABIAKU.

Could you help me, please?

Yu ne moenu 6 6u meHi donomoemu?

IMomupeHnMy € BUNIAJKK TaKOX 3aMiHH OJHIE] CHHTAKCHMYHOI KOHCTPYKIIT iHmIow. Hanpuknan, npu mepeknajai aHrmidcbKuxX
MACUBHUX PEYEHb MACHB HEPiAKO 3aMiHIOIOTh AaKTUBHUM 0€30C000BUM PEUCHHSIM:

She was answered immediately.

[ii 6ionosinu 0opasy .

IMepenaya aHrMHCHKUX IHQIHITUBHUX KOHCTPYKIIIH YaCcTO POOUTHCS 3a TOMIOMOTOI0 YKPATHCHKOTO IMiAPSIHOTO PEUCHHS:

She watched him to be going away.- Bona 6auuna, sx 6in tiuios eems.

I'epyHaianbHi 000pOTH MOXKYTh CKJIAJATUCh 3 MPUCBIKHOTO 3aliMEeHHHKA a00 IMEHHHMKA, 110 1HO/II MOXKE CTOATH B (opMmi mpu-
CBIfHOTO BiZIMiHKY, Ta T€PYHIs, IO SKAX YaCTO MOXKYTh TAKOXK HAJISIKATH 3aJI€KHi BiJl HHOTO CJIOBB.

B pedenHi repyHaiaabHi 000pOTH MOXKYTh BXXMBATHUCh B PI3HUX CHHTAKCHYHUX (YHKIIISX, 1 HA yKPATHChKY B MEPEBaXKHIH Killb-
KOCTI MpOaHaTi30BaHMX KOHTEKCTIB MEePEKIaaloThCsl BOHH MiAPSAHUM PEUCHHSIM, SIKe BBOAUTHCS CIONYYHOIO (pasoro "te, mo'.
[Mpu 1boMy TepeKIIaHIM EKBIBAJICHTOM CaMOTro TepyH/1isi BUCTYae 0co0oBa popma Ii€CiIoBa, a pifiie — IPUHMEHHHIKOBO-IMEHHH-
KOBE CJIOBOCIIOJTyYEHHS, 1110 CIIOCTEPIraeMo y HaBEJCHUX MPUKIIaIaX:

The volume of the playing music cannot be switched off by simply touching the screen. — 36yk my3uKu, w0 2pana, ne MOICHA
6Y10 BUMKHYMU NPOCMUM 0OMOPKAHHAM 00 eKPAHY.

A60 % TOpPIBHAEMO aHAJIOTIUHI CHTYyAIlii, III0 COCTEPIiracMo B HACTYIHIHN Mapi peveHi i3 aHaIOTYHUM MePETBOPEHHSIM:

The harder the metal is, the less is the chance of its being broken. [1[o meepOiwium € meman, mo MeHwIow0 € UMOBIPHICTNG 1020
DPYUHYGaAHHA.

Her having completed these tests on time was a purspise for everyone. — Te, wjo éona 3agepuiuna yi mecmu 4acHo, 6yno 0.
6CIX 3HAUHUM CIOPNPUSOM.

IIlo cTocyeThes CKIIAJHUX AHTITIHCHKUX PeueHb, NMPU MepeKiiajli Ha yKpaiHChKy BOHM MOXYTb 3aMiHATHCH JIBOMa CKJIaIHOIII-
JPSTHAMHU peYEHHSAMH, a00 HaBIaKH, JEKiJbKa MPOCTUX — CKIAAHMMH PEYCHHSMHM, OCKIIbKH YKPAiHCHKIH MPUTaMaHHI CKJIajHi
pedenHs. Hanpukiiaz, 3aMiHy CKJIaJIHOTO PEYEHHS ABOMA CKJIAJHOMIAPSAHUMH CIIOCTEPIraEMO Y HACTYITHUX MPUKIIaaX:

Nothing remained in her drawing-room with which she had any association, or to which any sentiment was attached; and she
had invited me that day to see the fashionable glory in which she now lived.

B ximnami ona ecocmeil y Hei He 3anUMUUTOC, HIYO020, WO MO0 O Hazadamu npo MuHyie abo 3mywryeamu padimu ii cepye. B moii
0€eHb 80HA 3aNPOCUNA MEHE NOMUTLYBATUC, MOOHUMU POSKOWAMY, 8 AKUX 60HA menep nepebysand.

ITpu BusiBIICHHI MiATEeKCcTa 00 IMIUTIKOBAHUX CMHCIIIB 3 TTTMOMHHOT CTPYKTYPH PEUCHHsI 10 TIOBEPXHEBOI CTPYKTYPH y BiIMOBI -
HOCTI 3 BUMOT'aMH MOBH TIE€PEKIIajly 3aCTOCOBYEThCS dodasanns. 1le € HeoOXiJHUM, KOJIM aHTJIiHChbKa CTPYKTYpa PEYEHHS 3aHaTO
KOMITIpECOBaHa i He Mae 6e3MocepeJHLOr0 aHaIora B yKPaHChKil MOBI, caMe TOMY MOTpe0dye J0AaBaHHs €IeMEHTIB PeueHHs, 1110, 3
TOYKH 30pYy YPKIHCHKOT MOBH BiJI0YBAa€THCS PO3IIMPEHHS PEUCHHS.

Nothing matched, but everything harmonized.

Bci peui 30asanuce oanexumu 00He 8i0 00HO20 3a CIMUieM, aie, Mum He MeHUl, 8elbMU KOMOIHY8ANUCh.

Lle € MOXJIMBHUM B pa3i HAsIBHOTO KOHTEKCTY, KOJIM BiH € 3pO3YMIiINM.

Ipu HasiBHOCTI B pedeHHi opuriHaia inpopmarii, ska Mae OyTH IMILTIKOBaHA MPU TEePeKIai IJisl JOCSITHEHHSI CeMaHTHKO-CTH-
JCTUYHOT aJIEKBAaTHOCTI, 3aCTOCOBYETBCS ONYUYCHHS.

There is only one thing I must tell you. Ane mae nonepeoumu eéac npo maxe.

TakuM 4HHOM, B TpOLECi NEePeKIIaay XyA0KHbOIO TEKCTY TIepe]] HAMHU CTOITh 3aBAAHHS HE TiIbKU IepesaTH 3MicT, 30iHCHUTH
nepeksIa] B Horo mparMaTHIHOMY PO3yMiHHI, CKUTBKH TTepeIaTi 0COOTHBUI BUI MIKKYJIBTYPHOI, KyJIbTYPHO-ETHIYHOT 1 Xy I0XKHBOT
KOMYHIKaii, 11 K0T LIHHICTh TPEACTaBIs€e caM TEKCT AK 3HauyIlla CMUCIOBA OJMHUIL i MPEAMET XyI0KHBOTO 300paKeHHS i
crpuidHTTS. J{71st 3MifiCHeHHST TAKOTO BUAY MepeKiiaay HeoOXiTHO € 3aCTOCOBYBATH CHHTAKCHYHI TpaHCchopmariii.

HageneHi y 1iif cTaTTi NPUKIaAN HE BUYEPIYIOTh BCIX MOMKIMBUX CHHTAKCHMYHHX 3aMiH. BapTo 3a3Ha4nTH, 11O B il CHHTAaK-
CHYHI TpaHchopMaii MiAnasaroTh YCi WICHH PeUSHHs i CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIii, 110, B CBOIO Yepry, 00yMOBIIIO€ 1X KIIBKICTh Ta
PI3HOMaHITHICTb.
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BaxxnuBo, 11100, He3BaXauu Ha TpaHchopMarlii, IPU Pi3HUI CHHTaKCHYHOT KOHCTPYKIIii B aHTITIHCHKIHM Ta yKpaiHCBKili MOBaxX
30epiranach eKBIiBaJCHTHICTh 3arajibHOI CYKYITHOI CEMAaHTHUKHM PEYEHHS SIK OAMHUI CMHTAKCHYHOTO PiBHSA, 10, B CBOIO 4epry,
3abe3medye aeKBaTHICTh MePeKIaay, 30epiralouu MpUPOIHICTh MOOYA0BH CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH PEUSHHsI B YKpaiHChKiil MOBI.

BucHoBok. B xoi po6oTH 0ys10 BCTAaHOBIICHO, 110 TIPH MePeKIa i CAHTAKCHYHNX KOHCTPYKIIH HE0OXiJHO, eI 3a BCe, BPaxo-
BYBATH IX CHHTAKCH4HY (YHKILiO, i — 00MpaTH ONTUMAIIBHUI CHOCIO TepeKiIaay 3 OISy Ha HOPMHU yKPaiHCHKOT MOBH.

Hagezeni B 1ocipkeHHI CHCTeMaTH30BaHi 1aHi MarOTh HE JIMIIIE 3aralbHOTEOPETHYHE, ajle i HacaMmIiepe| MPakTHYHE 3HAUCHHSI,
aJDKe BHSBIICHI KOHCTPYKTHBHI PUILCHHS NPU NEPeKJIajli CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH Ha yKpaiHChbKY MOXKYTb OyTH BHKOPHCTaHi
HepeyciM MpH nepexiiajii Ha yKpaiHChKy MOBY 3 METOIO JIOCSTHEHHSI €KBIBaJICHTHOCTI.

Jlo Toro , mpoliec BiATBOPEHHS aHMIIIHICHKUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIN 3acobamMu yKpaiHChKOT MOBH B HIEPCHEKTHBI MOXKE
OyTH ONTHUMI30BaHO IUIIXOM 3aJIy4eHHS iIHCTPYMEHTAapII0 1 METO/IIB KOPIYCHOT JTIHTBICTUKY (YKJIaJaHHs MapasieibHUX ABOMOBHHX
KOPITyCiB aHAI30BaHUX MOB), II0 CIIPHUATHME CHCTEMATH3aLlil Ta y3arajlbHEHHIO 3aKOHOMIPHOCTE! Bi/ITOBITHUKIB.
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INOCTMOJEPHI3M K OBPABHO-CTUJIBOBA CUCTEMA XYJOXHBOTI'O JOCBIAY

Y emammi posenanymo meopemuune niorpynms nocmmoOepHizmy — KyaibmypHO-inoco@pcoKy npooiemamury noCmcempykmypanizmy,
WO XAPAKMepu3yEmMbCsi GUPANCEHHAM AN0IYHOT CYMHOCMI C8IM0OYA08U, MOMAILHOI0 pyuHayieio cyo 'ekma ma 6y0b-sKoi yinicnocmi.
TlocmmooepHizm 6upasHo xapakmepusye Ho8e NOCMIHOYCMPIALbHE CYCRIIbCMBO 3 1020 0eYeHMPOBAHUM CEIMOBIOYYMMSAM | camoceioo-
MiCmIO, HAMOMICIb NOCIMMOOEPHICICLKUL XYOOHCHIU OUCKYPC 8I0MBOPIOE PUSOMAMUYHY MOOeNb c8imy. Tlocmmooephizm 6UOKpeMUsCcs 6
JimepamypHomy npoyeci 3a805Ku C80itl MiHAUBOCMI, IMAHEHMHOCMI, MihonoemuurHocmi, ppacmenmapHocmi, ippayioHaisbHocmi, 2inep-
CUMBONIYHOCTI, AMOIBAICHMHOCI, 4 MAKOIC IHMEPMEKCNYANTbHOCMI.

Touecne micye y noCmmoOepHiCMCbKOMY XYOOAICHbOMY OUCKYPCI NOCIOAE came KOHYenyis IHmepmeKcmyaibHOCmi, o o8 si3and 3
ioecto Heoknacuunoi inocogpii w000 aKMuUeHO20 3HAUEHHs COYIOKYTLIMYPHOO CEPe08UWA 8 NPOYECAX CMUCTOPOIYMIHHI A CMUCTONOPO-
Ooicenna. Mapryrouu nocmmooepricmcoKuil Xy00ducHitl OUCKYPC, Ysi MEKCMOBA KAMe20pis BKI0UAE 8 Hb020 U [HWLI MEKCMU, CIMBOPIOIOYY Y
maxuii cnocio ocodaUBULl CeMIOMUYHUL NPOCMIP.

InmepmexcmyanbHicms 6U3HAYEHO AK MEKCMOBY Kame2opilo, Wo Hesi00ibHA 8I0 MEeKCMYalbHOCMI; PO32IAHYMO AK (heHoMeH, ypa-
XYBAHHSA SIKO20 € 3aNOPYKOIO PO3YMIHHA CMUCILY MEKCMY NOCMMOOEPHICICLKO20 XYOOICHLO20 OUCKYPCY, Md K GUXIOHUL NPUHYUR MeK-
CIMOMBOPEHHs, WO BUPANCAEMbCSL HE JIULUE HA MIJDCIMEKCIOBOMY, ale U HA 6HYMPIUHbOMEKCMOBOMY Pi6Hi. Y Xy0o0dicHiu nimepamypi no-
CMMOOEPHIZMY Kame2opia iHMepmeKcmyaibHOChi meopums (GpazmMeHmosanuli mexcm, wo 63aemooie 3 inwumu mexcmamu. Cryeyrouu
CMPYKMYPHOIO 03HAKOIO XYOOIICHIX MEKCMI8 Nimepanypu nocmmoOepHizmy, 60HA 3a0e3neyye NPUPOUEHHs CMUCTY XYOO0UCHLO2O MEOPY,
hopmyiouu 6 makuil cnocié 11020 icMmopuKo-Qinon0iuHUL KOHmMeKcm. Y nimepamypHomy meopi npocmedicylomspCsi CMUCIOSE acoyiayii 3
MeKCmamu-nonepeoHUKaMU, GoOpMyEMbest CKAAOHUI MIDCIMEKCMOBUT KOMYHIKAMUGHULI NPOCMID, WO CRPUAE OUHAMIYT 3a2anbHOi meKcmo-
601 ceManmuKy ma CmpyKmypHy-cCMuci080i YyilicHocmi mexcmy 5K 2emepo2eHHoi cmpyKmypu.

Knrwouosi cnosa: nocmmooeprizm; nocmmooepHicmcbKull Xy00dICHIl OUCKYPC, XYOOICHITE MeKCm,; [HMEepmeKCmyaivHi 36 s13Ku, inmep-
MeKCmyanbHicmb.

Svitlana O. Hurbanska,
PhD in Philological Sciences, Associate Professor,
Kyiv National University of Culture and Arts

POSTMODERNISM AS AN IMAGE AND STYLE SYSTEM OF LITERARY EXPERIENCE

The article studies the theoretical basis of postmodernism — cultural and philosophical problems of poststructuralism, which
is characterized by the expression of the illogical essence of the world structure, the total destruction of the subject and any integrity.
Postmodernism clearly characterizes the new post-industrial society with its decentralized worldview and self-awareness. At the same
time, postmodern literary discourse reproduces a rhizomatic world model. Postmodernism stood out in the literary process due to its
changeability, immanence, mythopoetics, fragmentation, irrationality, hypersymbolism, ambivalence and intertextuality.

The concept of intertextuality, which is related to the idea of neoclassical philosophy regarding the active importance of the sociocultural
environment in the processes of meaning understanding and meaning generation, occupies an honorable place in postmodern artistic
discourse. Marking postmodern literary discourse, this textual category includes other texts, thus creating a special semiotic space.

Intertextuality is defined as a textual category inseparable from textuality; it is viewed as a phenomenon, the consideration of which
is a key to understanding the meaning of the text of postmodern literary discourse, and as a fundamental principle of text creation, which
is expressed not only at the intertextual, but also at the intratextual level. In postmodern fiction, the category of intertextuality creates
a fragmented text that interacts with other texts. Serving as a structural feature of literary texts of postmodern fiction, it provides an increase
in the literary work meaning, thus forming its historical and philological context. In the literary work, semantic associations with previous
texts are traced, and a complex intertextual communicative space is formed, which contributes to the dynamics of general textual semantics,
structural and semantic integrity of the text as a heterogeneous structure.

Keywords: postmodernism; postmodern literary discourse; literary text (fiction), intertextual connections; intertextuality.

AKXTyaJIbHUM Ha CHOTOJIHI € 3aKJIQJICHHSI TEOPETHKO-METOMOJIOTITHIUX OCHOB JOCIIPKEHHS TOCTMOJEPHICTCHKOTO XYI0XKHBO-
IO JUCKYPCY B IHTEPTEKCTyaIbHOMY acleKTi, 30KpeMa Kpi3b IPU3My XyI0KHBOTO NOCBigy. IlocTMOMEpHI3M CYTTEBO BIUIMHYB Ha
XY/IOXHIO TPaKTUKY, PO3MOYaB HOBHI eTall y PO3BHUTKY JiTeparypu. Cama » ITOCTMOJECPHICTChKA MOJIEIb CBITY IOCIae YMHHE
Micre B Xy10)KHbOMY anuckypci. [I{ono TiymMadeHHs MOHSTTS IIOCTMO/ICpHI3MY, HOT0 cyTHOCTI (BiX Op. postmodernisme — micist Mo-
JIepHI3MY) Hapasi BexyThes skBaBi auckycii. Jlocnigauku (bapan, 1999; bposko, 2011; I'yamoposa, 2005 (1, 2); 36oposcika, 2004;
Kocrtenko, 1991; Cryiina, 2011; Hurbanska, 2014; McHale, 1987) okpeciroroTh OCOOIUBHIA TIEPIO, CYIEPSWINBUIA 1 PI3HOPITHHIA,
B CBOJIIOIIIT Xy/I0KHBOT JIITEpaTypH.

B ocHOBY )opMOTBOpEHHS Ta CTPYKTYPyBaHHS IIOCTMO/ICPHICTCEKUX XYIOKHIX TEKCTIB 3aKIIaJICHO npunyun Honcenekyii (Tep-
Min JI. ®okkemn) (Fokkema, 1986). [t aBTOpa 116 03HAYaE BiIMOBY Bij 3BHYHOTO I[IJIECHIPSIMOBAHOTO BiJOOPY MOBHHX 3aC00iB,
HATOMICTB JUISl 9UTa4a — BIIMOBY BiJl Oy/b-IKnX cIIpo0 BHOY/XyBaTH 3B’3HY iHTEpIIpETANilo TEKCTy y CBOIH ysBi. [l mocTMozaep-
HI3My XapaKTepHUM € CBIJOMHI ILTIOPaIi3M JKaHPiB, MOB, CTHIIIB, 30KpeMa IXHE CIiBICHYBaHHs B 0HOMY TeKcTi. CITyIIHOIO € JyMKa
O.C. IlepenomoBoi: “TInropaini3M HOCTMOAEPHI3MY 3yMOBIIIOE HOTO CTIJIICTHYHY PI3HOMAHITHICTB, SIKa ITOJISTa€ B 3aCTOCYBaHHI
PI3HHX METOJIB i IPHHOMIB, IO ANETIOIOTH JI0 YUCIEHHNX KYJIbTYPHUX IIPOCTOPIB... 3aMiCTh TPaJHUIIITHOTO TUCKYPCY 3’ SBISETHCS
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TEKCTyalnbHICTh 6€3 OeperiB, BilbHA MOIIYKOBA AUCKYPCHBHICT. TEKCT MOCTAE HE CTIHKOI 3aMKHEHOIO CTPYKTYPOIO, @ FeTepOreH-
HOIO Ge3MexHicTIO, 1110 Mae Buxia B inmi Teketu” (Ileperomona, 2010: 21).

Kynbryposoriuauii peHOMEH MOCTMOACPHI3MY MO3HAYAE 3MiHY OJIHI€T KYIBTYPHOI €MOXH iHIIIO0, T03BOJISIE T0-HOBOMY OL[iHIO-
BaTH SIBUIIA i ()aKTH MHUHYJIOTO Ta Cy4aCHHX peastiil y 3B’s3Ky i3 HAKONMYEHHM JOCBIOM, 3100yTKaMu i HanbanHsamu. [TocTmo-
nepHa 700a — e mepexia Ha abCOoMIOTHO HOBHHM SIKICHUI piBeHb, MO3HAUCHUH MOCTYIATaMH MOCTMOJIEPHI3MY, 1110 chOpMyBaIHCs
Hanpukiami 60-x pp. XX cT. i MoB’s13aHi 3 KPUTHIHOIO PedIICKCIEI0 COLIOKYIBTYPHUX Ta (ITOCOPCHKUX KOHTEKCTIB HUBiTi3allii.
Lleii cowiokynbTypHHl ()eHOMEH BHHHMK B YMOBaxX MOCTiHAycCTpiagbHOrO iH(opMaliiiHoro cycminsctBa. Bin 6a3yBaBcs Ha Teo-
PETHUYHMX 3acafax I'yMaHiTapHOTO MHCIICHHS HOBOTO THITy — MOCTCTPYKTYpali3My, Ha HOTo ifeHii opieHTarii, o mojsraia y
BIZIMOBI BiJl PalliOHAIILHOTO CHIPUHHSTTS AIHCHOCTI, JOTOLEHTPU3MY B LiIOMY (PO3IVISIHYTO Y JOCIIKEHHAX HayKoBIiB: P. Bapr,
XK. Baraii, XK. boapuiisip, @. I'sarapi, XK. Heppizna, XK. denso3, V. Exo, @. Jlakan, XK.-O. Jliotap, M. ®dyko). V npyriii mojgoBuHi
XX CT. MOCTCTPYKTypanizM OyB 4acTKOBO i 3alepedeHHsIM CTPYKTYpali3My, 1 MPOJOBKEHHSIM JesKuX ioro igeil. dimocodcebro-

CEINT ELINTS

€CTETUYHI TOJIOKEHHS TOCTCTPYKTYPali3My OKPECIUIIH Clienn(iKy TaKUX TPAJAULiHHUAX MOHSITH, SIK “aBTop”, “untaq”, “cy0’eKkT”,
“TexcT”, “muckypc” Tomo. Biarak, BuBUYeHHS MPOOIIeM BIAKPUTOCTI TEKCTY, AUCKYPCHBHOTO aHaIi3y, ICHX0aHati3y, peMiHiCTHUHOT
KPUTHUKH, PELIENTUBHOI €CTETUKH, MOETHKN CIPUHHATTS, PO3IJIALY MOBHU SIK OHTOJOTIYHOI OCHOBM MHCIJICHHS, HOBOTO iCTOPU3MY,
3aJIe)KHOCTI CBiTOMOCTI 1HIHMBI/a BiJi MOBHHX CTEPEOTHIIIB Yacy, 34aTHOCTI MOBH He JIMIIIC BiIOWBATH CBIZOMICTb, ajie i BIUIMBATH
Ha Hei CTaJlo HaJ3BUYAHO aKTyaJlbHUM.

VY nitepaTypo3HaBCTBI TEPMiH “MOCTMOJEpPHI3M” BIKMBAETHCS IS XapaKTePUCTUKH XynoxHiX TekcTiB XX—XXI cr. Skio
CIOYaTKy MOCTMOJAEPHI3M MOCTaB sIK (pEeHOMEH aMepHUKaHCHKOI KyJIbTypH i JTiTepaTypH, TO 3rOAOM i BCi€i 3aXiTHOEBPONEHCHKOI.
EnitapHa MOBa MOJIEpHI3MY 3aMIiHIOEThCS HA MOBY, 1110 3a3HaJla BIUIMBY MAcCOBOI KYJIBTYpPH, JUISl SIKOI XapaKTepHE BUKOPUCTaHHS
XY/IOXKHIX CTpaTeriil monepeHix KyIbTypHUX eIoX.

BruiMB mocTMO/IEpHI3My Ha XYAO0XKHIO IPAKTHKY 3yMOBHB MOYAaTOK HOBOTO €Taly B PO3BUTKY Jiiteparypu. Llei deHomen sk
00pa3HO-CTUIIFOBA CUCTEMa XY J0XKHBOTO JOCBIY MOMEPEIHIX eMOX XapaKTeprU3y€eThCs eKJICKTHKOIO Pi3HUX HAIPSIMIB JTITEpaTypH.
JInst TOCTMOZIEPHI3MY BJIACTHBHUH PO3IIIS TEKCTY K €IMHO MOXJIMBOTO MPOSIBY PEATbHOCTI 3 XapaKTePHUMH HOMY TiOpHIHUMU
XyI0’KHBO-CIIOBECHUMH (DOPMaMH, NEPEeXPELICHHAM IPHHOMIB eliTapHOI Ta MacoBO1 JIiTepaTypH, CAMYJIATUBHICTIO, ITOJTIXKaHPOBIiC-
TIO, IHTEPTEKCTYaIbHICTIO TOLIO.

BHyTpilHs CYyTHICTh TIOCTMO/IEpHi3My, 3a3Hadae B. [Taxapenko, “mossirae B 3amepedyBaHHI HapaTUBY PeagiCTHIHOTO TUCKYP-
Cy, MPUYMHOBO-HACTIIKOBOI 3aJI€KHOCTI CIOKETHHX JTiHIH, IICHX0IOTYHOT 3yMOBIeHOCTI. T0OTO if0ro axk HisK HE 33JJ0BOJIBHSIE BCE
CTEepEeOTHITHE, CTajle, L0 MOPOKYE CTAHAAPTHY, 3aBUacHO o4ikyBaHy peakiio” (I[Taxapenko, 2002: 5).

Jocnigauigt O.C. TlepenoMoBa 0TPUMYETHCS TAKOTO MOIISAY Ha (eHOMEH TOCTMOIepHI3MY: “BHacmizok 3MmiH, siKi CTalnnch
Y CBIZIOMOCTI WIEHIB KYJIbTYPHOI CHUIBHOTH, BiIOyBa€eThCs mepeopMaTyBaHHs KaPTHHHU CBITY, Y TOMY YHCIi i MOBHOI KapTHHH
CBITY YYaCHHUKIB KyJIbTYpHOI KOMYHIKaIlil, a OTXKe, 3MIHIOEThCS i caM (opMar KyJIbTypHOTO AUCKYPCY, HOTO aKIeHTH Ha0yBarOTh
HOBHUX KOHOTaMii. JIMCKYPCUBHUI MPOCTIpP HAOBHIOETHCS TIIEPPEaTbHICTIO i CAMYJISIKPAMH, SIKi IMITYIOTh PEalIbHICTb, 110 B TIEPio]]
MIOCTMOJIEPHY CTa€ OLIBII pealbHOI0, aHDK caMa peanbHiCTh. CUMYIIIHHI KOJM MPOHHUKAIOTH Y PI3HOMAHITHI Tay3i Cy4acHOTro
CYCHIJIBHOTO XHTTSI, HAIOBHIOIOTH iH(popMamiiauii mpoctip. [TocTMonepHicTChKa KyJIbTypa He IPETeH/Iye Ha CTBOPEHHS a0COITIOT-
HO HOBOT0. BoHa 3BepTaeThes 10 MUHYJIOTO, 710 Pi3HUX €I0X, CTBOPIOIOUH 3 HUX cBoepiauuii apxis” (ITepenomosa, 2010: 20-21).

[ToHSITTSI aBTOPCTBA, OCOOUCTOCTI B IIJIOMY, 30KpeMa i OpPHUTiHAIBHOCTI a0 30BCIM IrHOPYIOTHCS, ab0 K PO3TIIAAAIOTHCS SIK
YMOBHI KOHCTPYKIIi{, yMOBHI MeXaHi3MH 3HAaKOBUX CHCTEM MOBH, 1JIf03i1 CBiZoMOCTI TOIIO. J[JIs MOCTMOEPHI3MY XapaKTepHOIO €
“cmepmv asmopa” (nousittsi P. BapTta), y 3B’s13Ky 3 UUM TEKCT CTBOPIOETHCS 1 CIIPUAMAETHCS B Takuil crocib, mo ¢irypa aBropa
HIBEJIIOETHCS: IOJAIOTHCS HE BIACHI aBTOPCHKI HACTPOT, IIPUCTPACTI, HOYYTTS 1 BPAKEHHS, @ BUKIIIOUHO HEOCSHKHHI CIIOBHUK, 3 SIKO-
ro 6e3ynunHHO 4yepnaerhbes mucbMo. M.O. [lanoBain cTBepIKye, M0 “KOHKPETHHH 3MICT TepMiHa “iHTEPTEKCTYaJIbHICTh” CYTTEBO
3MIHIOETHCS 3AJISKHO Bijl TEOPETHYHHUX Ta PiTOCOPCHKUX HACTAHOB, SIKUMHU KEPYIOTHCS y CBOIX TOCII/DKEHHSIX yYEHI-TOCTCTPYK-
Typasicti. TpakTyBaHHS TEKCTY SIK IHTEPTEKCTY 4Yepe3 MOJENb LUTATHOTO MHCICHHS PO3NOYHMHAETHCS TEOPETHYHOIO “CMEpPTIO
cy6’exra” (M. @yko), sika noTiM MoudikyeTbest y “cmepth aBTopa” (P. Bapt), 1mio i mpU3BOIUTH 10 CMEPTI OKPEMOTo TEKCTY,
KU PO3UMHSAETHCS Y BIIBEPTUX Ta NPUXOBAHUX LIUTATAX, 1, 1K HACIIZOK, CMEPTi CaMOr0 YUTa4a, OCKIIbKH CBIZIOMICTb HOr0 TaK0XK
cTaHOBIATH cami rurat’” (Ilanmosai, 2009: 32).

IMocTMOzEepHI3M 30piEHTOBAaHHI TEpeayciM Ha IHTEPTEKCTYaJIbHICTh; BiH MICTHTh KOMIUIEKC TEKCTIB, MOOYJIOBaHHX Ha 3a-
MEPEUCHHI JIOTOLIEHTPUYHOTO CBITOCIPHUHHATTS, Ta BUKOPUCTOBYE Oy/b-AKi 3acO0M Ul pyHHaLii CTEepEeOTHIIIB, YBOISIYM YUTa4Ya
B HECKIHYCHHY Iy JeleHTpallii (ocTaHHs € CrIoco0OM iCHYBaHHs aBTOpa, YhTadya if cCaMoro TBOpY).

BapTo po3pi3HATH MOHSTTS “iHTepTEeKCT” Ta “iHTepTeKCTyalbHICTH” sIK “pesynbrar” 1 “mporec”. IHTepTeKkcT, Ha IyMKY
O. K. Ps10iniHO1, € 3ac000M iHTEPTEKCTYaIbHOCTI, 110 (HOPMAIIBHO BUSIBIISIE 3B’SI3KH 3 TEKCTOM-JI0HOPOM 1 MICTUTB HOTO CMHUCIIOBHI
notentian (Pa6inina, 2007). Bigrak, iHTEpTEKCT — 1€ IIPUCYTHICTh OAHOTO TEKCTY B iHIIOMY, a IHTEPTEKCTYaJIbHICTh — e TPOIIEC,
SIKUI OXOILIIOE Pi3HI €CTETHYHI SIBUIIA Ta BiTHOIICHHSI, 1I0 BUHUKAIOTh HA OCHOBI IHTEPTEKCTY. [HTepTEeKCTyanbHICTh BU3HAYAETHCS
HAsIBHICTIO 0COOJIMBOTO KOHTEKCTY — IHTEPTEKCTY sIK BHJY KOHTEKCTyaslbHOI iH(OpMAILLii, 10 MICTUTh y cOOi 30BHILIHI TEKCTH, 3
SKUMH TI0B’sI3aHUi1 TeKCT-penumnieHT. Teopis iIHTepTeKCTy Ha/la€ MOXKIIMBICTb PO3IIIAAATH IIPUPOY TEKCTY B 3arajbHOKYJILTYPHOMY
aCTIeKTi.

SIKIIO BiIIITOBXYBATHCS Bijl TIIyMayeHHS TEKCTY SIK O3MepepBHOTIO MPOIECY MOPOKEHHS CMHUCITY, TO OYEBHIHUM CTA€ Te, 110
“JKOJICH TEKCT HE € MPOJYKTOM TEKCTYaJbHOTO BaKyyMy, OJICH He NMPETeH/y€e Ha aOCOIIOTHY OPHUIiHAJIBHICTD i HOBU3HY, JKO/ICH
HE TePeBepTaE CBIT, 1 BKe HABITh HIKOTO HE OCHTEKHTH T€, 1[0 HAIIMMHU JIITEPaTYPHUMH TepeHaMu OyKae “IpuBH] €MirOHCTBA
Ta riariaty, moHagat Hadysatoun Baromimoi TiecHocti” (Iamosan, 2009: 13). InTepTekcTyanbHUi aHai3 TOCTMOAEPHICTCHKUX
XY/IOXKHIX TEKCTIB MOJISITAa€ y BHUSBJICHHI iHTEPTEKCTEM, BH3HAUCHHI IXHBOTO 3B 53Ky 3 IPETEKCTAMH, BHUCBITIICHHI CHCTEMH 00-
pa3Hux 3aco0iB, IO CTBOPIOIOTHCS IHTEPTEKCTYAIBHUMH (DparMEeHTaMH, JOCITIPKEHHI aBTOPChbKHUX TpaHchopMariil i CMHCIOBHX
MPUPOLIeHb, KiIackdikallii iHTepTeKCTeM BIAMOBIIHO 0 THIIIB MDKTEKCTOBHX 3B’s13KiB. CaMe peajti3allisi Mi>XTEKCTOBUX 3B’sI3KiB,
ciyurso 3ayBaxye M.O. IlanoBai, “3abe3nedye BUKOPHCTAHHS €HEPril 1HIIMX TEKCTiB OE3BiJHOCHO JI0 iXHHOTO YacOBOTO Ta Me-
niffHOTO MepeOyBaHHs, a 3BaKAOYM Ha Te, 10 XYAOKHICTh € XapaKTePUCTHUKOIO Cy0’€KTHBHOIO, 3aJICKHOIO BiJl MAHIBHOTO KaHO-
HY Ta OLIHHOI IIKAJIK, TO IHTEPTEKCTya bHO OaraTi TBOPH MAaIOTh BHIILy HMOBIPHICTH “BiAYyTH” TEHACHIIIO YMTALLKOTO 3aIHTY.
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I[Tpu 1bOMY MPUYETHICTH 0 KYJIBTYPHOTO IPOCTOPY Yepe3 IHTEPTEKCTYalbHICTh MOXe OyTH He JIUIIe MaHi(ecTalliero MPecTHKHOTO
3HAaHOMCTBA aBTOPA 13 JOCSHKHUM HOMY CEMIOTHYHHUM CIIAJIKOM, a i IEBHOIO aBTOPCHKOIO CTPATETI€r0, CIIPIMOBAHOIO Ha JOCATHEHHS
3amoBoJieHHs Bix untanus” (I1lamosan, 2010: 7).

[Mapagurmy mocTMozepHisMy, Ha ayMKy M.B. CryiniHoi, BU3HAa4a€e €AHICTh COLIOKYJIBTYPHUX, COLIOJUCKYPCUBHUX i COLO-
AHTPOIIOJIOTIYHUX MapaMeTpiB. Y COLIOKYJIbTYPHOMY IIIaHI HOCTMOJEPHI3M CIIPHSB CTAHOBJICHHIO TaKMX HOBITHIX XapaKTepHc-
THK KapTHHH CBITY, SIK J€KaHOHI3alliss yMOBHOCTEH, pH30MaTHYHICTh, IIEPEOLIiHKA LIIHHOCTEH Ta BiAMOBA BiJ OIHAPHUX OMO3HUIIMH.
CouioANCKYPCHBHUI BUMIpP IMIUTIKYe BUKOPHUCTAHHSI OCOONMBHX TEXHIK 1 MPUIIOMiB 300paxkeHHs JificHOCTI: OaraTopiBHEBiCTh
opramizanii, “nojBiliHe KOAyBaHHs, LUTAaTHE MOEIHAHHS HECYMICHOTo, TeXHika Opikomaxy, riOpuam3allis >kKaHpiB, aBTOPChKE
MAacKyBaHHsI, JIyJTHYHE OCBOEHHS JIHCHOCTI (Tpa 3 TEKCTOM, Ipa 3 YMTa4deM), HeNliHIHHICTh, IHTepTeKCTyanbHicTh Tomo. Corioan-
TPOMOJIOTIUHI MapaMeTpH PO3KPHBAIOTH POJIb OCOOMCTOCTI B CYCHINbCTBI — TIJIECHICTH, BiIMOBA Bij Cy0’€KTa, MHOXHUHHICTD ‘s’
(Crynina, 2011: 18).

Oco0IMBOIO PHUCOIO MOCTMOJICPHI3MY SIK €TaIly PO3BUTKY JIITEPaTypPHOTo Mpolecy € gpaemenmapnicms: Y TMOCTMOAEPHICT-
CHbKOMY TEKCTi TTOEAHYIOTHCS, a TOYHIIIE — 3MILIYIOThCS, CHHTE3YIOThCS, yCi PI3HOBHIHM CIIOBECHOI TBOPYOCTI — mpo3a 3 ii emiu-
HUM HauajoMm, moesis 3 ii JgipuuHicTio, ApaMa. [ToeTHuHi Ta JpamMaTH4Hi YPHUBKU MOCHIIOIOTH iAEHHO-CTHUIIICTUYHY CIPSIMOBa-
HICTh MOCTMO/ICPHICTCHKOI JTITEpaTypH, € CBOEPITHUMH KyJIbMiHAIIHHUMHE MOMEHTAMH, MOBHUMH 3aC00aMH TBOPEHHS XyJ0KHBOT
obpasnocrti” (Hertsaprosa, 2009: 37). TlocTMOaepHICTChKA XYAOKHS JiTepaTypa MICTUTh KaTajor (parMeHTiB Pi3HUX TEKCTIB i
CTHUIIIB, SIKI MOXKYTh HE BCTYNAaTH B Jiajior Ta HE CIIBBIAHOCHTHCS MK CO00I0, IPOTE iCHYBAaTH BCEPEIUHI OJJHOTO TEKCTOBOTO
MPOCTOPY 32 MPHUHIMIIOM EIeMEHTapHOro OJIU3BKOro cycincTBa. HaTroMicTh MOCTMOIEPHICTCHKUI XyI0XKHII TEKCT OpraHi3oBaHui
SIK eKJICKTHYHA KOHCTPYKILisl 13 CEeMaHTHYHO i aKCiOJIOTIYHO PO3Pi3HEHUX ()PAarMEHTIB, BiJHOLICHHS MK SKHUMH HE MOXYTh OyTH
3a/1aHi SIK KOHKPETHI 4epe3 BiJCYTHICTh I[IHHICHUX Opi€HTHPIB. BiH XapakTepH3yeThCsi 3MUTTSIM PI3HUX ICTOPUYHHUX TPAAUIIN Ta
HAI[IOHAJIBHUX MOB XY/10’KHbOT TBOPUYOCTI; HAIOBHEHMH MOCWIIAHHAMM Ha PI3HUX aBTOPIB, ICTOPHYHI €MOXH, KYJIBTYpH i CyOKyIIb-
TYpH; BUKOPHCTOBYE MPHHIMITH KOJAXy KyJIbTyPHUX CHMBOJIIB, PACHIE IUTATAMH, aTIO31IMH, PEMIiHICICHIIISIMH, SIKi BUIBHO KOMOi-
HYIOTbCS1, CTBOPIOIOYN HOBI CMHUCIIH.

BucHoBKH. 3 OrJsay Ha BHCBITJIICHE BHIIE, MOCTMOJEPHI3M PO3IJIAAAEMO 1 SK CHHTE3 MOBEPHEHHS 10 MUHYJIOTO Ta PyXy
BIepel, 1 1K peHOMEH PO3BUTKY Cy4aCHOTO JITEPaTypHOTO HPOLECy Yy 3B S3KY i3 3arallbHOMIOACHKUM KYJIbTYPHHUM KOHTEKCTOM.
3arajbHi pUCH MOCTMO/ICPHI3MY YITKO MPOCTEKYEMO UYepe3 TaKi TePMiHM i MOHSTINHHI KOMIUIEKCH: “JelieHTparis”, cMepTh aBTopa”,
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“IHTepTEeKCTyalbHICTh”, “TINePPELeNTHBHICTE , “IeKOHCTPYKIisA”, “cuMyIsIKp”, “dparMeHTapHICTh”, “HHUTaTHICTD”, “eKJIeKTHKA”,
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“cMepTh aBTOpa”, “3HUKHEHHS PeaJbHOCTI”, “KpUTHKA MeTa(i3uKH MPUCYTHOCTI”, “rutopaiizm”, “penstuBizm”, “inmie”, “ipoHis”,

CEINT3 EEINT3 9 < CLINT3 CEINT3 9 <

“maponist”, “inro3is”, “rpa”, “kapHaBamizaris’, “micTudikaris”, “aHTHYTOIMI3M i MOCTYTOMI3M”, “po3cilOBaHHs 3HAa4YeHb’, “Oararo-
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KyJbTYPHICTB”, “CKENTUIN3M” TOIILIO.
IlepciekTHBaMH NMOJAJBIIMX HAYKOBHX J0CJTIiIKeHb € BUBUECHHsS TEKCTyalbHHMX, KOHTEKCTYyallbHUX M MeTaTeKCTyalbHHX
BIUTHBIB Y IIOCTMO/IEPHICTCHKOMY XyI0)KHBOMY JMCKYPCI aHTITIHCHKOT, aMepHKAaHCHKOT Ta YKPaiHCHKOT JIITepaTypH.
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OCOBJIIUBOCTI HEPEKJIALY ®PA3OBUX AIE€CJIIB
Y JOKYMEHTAX MI’ZKHAPOJHOI'O ITPABA

Cmammis npucssiuena 8UceimieHH0 0cooIusocmell nepekiady pasosux 0i€cuis y O0KYMeHmMax MidCHapoOHO20 Npasa, Wo NOEOHYIOMb
KIIbKA (PYHKYIOHATLHUX CIULIG, 30Kpema o(iyitiHo-0in06Ull ma HayKo8o-mexuiunuil. Tekcmu makux OOKYMEeHmie Xapakmepusylomscs neg-
HUMU TEKCUYHUMU, CUHMAKCUYHUMY OCOOIUGOCMAMU, 3HAYHOIO KibKICIIO mepMinono2ii piznoi memamuxu ma cnocobie ii pynkyionysan-
nst. [m 6nacmuea nakoniuna, 3MiCmosHa ma mouna npe3eHmayis inghopmayii, HeumpaIbHUL MOH MOBIEHH, BIOCYMHICIb 0OPA3HUX 3AC0018,
empamuunux eupasie mowo. Knouoeoio 6umozoio 0o nepexnady nodioHux mekcmie € 30epeiceH s MOGHOCMUNICIMUYHUX, NPASMAMUYHUX
Xapaxmepucmux mexkcny opueinany ma OOMpUManHa IiH28ICMUYHOT A0eK8ATMHOCTE 8 MedCax Npasogo2o Koumexcniy. Y cmammi agmopu
posensadaroms 0eaxi 0coonueocmi nepexknady aH2uitiCbKux Gpasosux OI€cnie, wjo MOICYMb EAICUBAMUCA 8 PISHUX DYHKYIOHATLHUX CIUIIAX,
npome HaOYBAIOMb CREYUDIUHUX 3HAUEHb Y MEKCMAX MIJCHAPOOH020 npasa. Jcepenom 0as 00Caiodicents obpano mexkem «Yeooa npo
acoyiayito midxc Ykpainorw, 3 o0niei cmoponu, ma €sponeticokum Corozom, €8poneiicbkum cniemogapucmeom 3 AamomHoi eHepeii i ixHimu
Oeporcasamu-unenamu, 3 inuoi cmoponuy. [Iposedenuil ananis 3aceiouus wupoxe GUKOPUCIAHHA QPa308ux OIECiB, AKI 8#CUMi 6 OCHOBHOMY
3HavenHi. Posenanymo ma npoananizosano npukiaou nepexnady yKpaincbkor Mogow (hpasosux dieciis set out, set up, provide for, 3 axumu
VMBOPeHO HAUDINbULY KITbKICMb MUNnogux 05t OIiyiliHo-0108020 CIMUNIO IEKCUYHUX CRONYYEHb 1, BIONOBIOHO, MAIOMb HAUOINLULY KITbKICTb
6apianmie KOHMEKCNYanbHO20 nepexnady. 3 ’aco8ano, wo Gpazosi 0iecio8a, OCKINbKIU XapaKmepu3yomscs Cmuciicmio, 600HOYAC 6UPA3-
Hicmio, 6a2amo3na¥HICMIO, BUKOHYIOMb BANCIUBY TEKCUUHY QYHKYIIO KOHMeEKCmI OOKYMEHmMi8 MIdDCHAPOOH020 npasa. Jlineeocmunicmuuna
0coOUBICIb MEKCMY OOKYMEHMIE MIJDCHAPOOHO20 NPABA BUMAAE YHI(PIKOBAHO20 NIOX0QY 00 NOWYKY GIONOBIOHUKIE NPU NEPEKAOI.

Kniouogi cnosa: nepexnad, (hpazosi dieciosa, OOKyMeHmu MidCHaApoOH020 npasd, oQiyitino-0inosuil Cmuib.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF PHRASAL VERBS
IN INTERNATIONAL LAW DOCUMENTS

The article deals with some peculiarities of translation of phrasal verbs in International law documents, that combine several functional
styles, in particular official, scientific and technical styles. The texts of such documents are characterized by certain lexical and syntactic
features, a significant amount of terminology of various fields and methods of functioning. They are distinguished by a concise, meaningful
and accurate presentation of information, a neutral tone of speech, the absence of expressive means, emphatic constructions, etc. The key
requirement for translation of such types of texts is to preserve linguistic, stylistic, pragmatic characteristics of the original text and observe
adequacy within the legal context. In the article, the authors analyse some peculiarities of translation of English phrasal verbs that can
be used in different functional styles, but acquire specific meanings in the texts of International law. The text of “Association Agreement
between the European Union and the European Atomic Energy Community and their Member States, of the one part, and Ukraine, of the
other part” was chosen as the source for the study. The undertaken analysis has shown a wide range of phrasal verbs, which are used
in the main meaning. The phrasal verbs set out, set up, provide for form the largest number of lexical units, typical for the official style,
and, consequently have the largest number of contextual Ukrainian equivalents. Phrasal verbs characterized by brevity, expressiveness,
polysemy, perform an important lexical function in the context of International law documents. The linguistic and stylistic peculiarities of
International law documents require a unified approach when translating.

Keywords: translation, phrasal verbs, International law documents, official style.

AKTyaJIbHICTh J0CHiIKeHHsA. B yMOBax akTUBHOI po30yJ0BH BITHOCHH YKpaiHH 3 MDKHApOIHHMHU OpTaHi3alissMd HOBOTO
3HAYCHHS Ta aKTyallbHOCTI HAOyBarOTh MDKHAPOJHI yroJu Ta o(imiiHO-A1T0BI JOKYMEHTH, CIIPSIMOBAHI Ha BCTAHOBJICHHS Ta PO3-
IIMPEHHS 3B’ 3KIB HA BCIX PIBHAX CYCHIIBHO-MIOMITUYHOL AisUTBHOCTI. 3HAYHHMI MacCHB MIXKHAPOJHHUX JTOKYMEHTIB, IO YKIAJAIOThCS,
moTpedye JOCTIDKCHHS Ta aHANI3y 3 OTMISAAY Ha CHeUU(iKy mepekiaxy oQimiiHO-AIIOBOIO CTHIIIO, SIKHA BBAXKAETHCS OJHUM i3
HaWCKJIHIIINX JUIs BIATBOPEHHs 3acobamu iHIoi MoBu. Hacammepes, 1ie OB s3aHO 3 0COOIMBOCTSIMU CTHIIKO Ta MOBH JIOKYMEH-
TiB MIXKHApOHOTO TPaBa, CIEHU(IKOI0 SKUX € 0araTopiBHEBICTh CTPYKTYP, CTHIHOBA HEUTPAIBHICT, OTHO3HAYHICTD TITYMAaYCHHS
JIEKCHYHUX OJMHUIIb, CBOEPITHICTH KOMYHIKATUBHOTO KOHTEKCTY Ta 3aC001B KOMYHiKaIlii. OCKUTbKY OAIOHIM TEKCTaM HEBJIACTHBA
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o0pa3HicTh, a caMe BUKOPUCTaHHs MeTadop, MiTETiB TOIIO, eKCIPECUBHICTh, PO3MOBHICTh, 3HAYHUI 1HTEPEC IS HAILIOTO JOCITi-
JOKEHHSI IPE/ICTABIISIIOTh 0COOIMBOCTI MepeKiiay aHrmiHChKUX (pa3oBuX JieciiB y odiliifHO-a1I0BOMY THUCKYPCi 3 OTIIsiAY Ha TXHIO
0€3eKBIBaJICHTHICTh, TOOTO BiICYTHICTh TOYHUX Bi/IIOBIJHUKIB MIPU MEPEKIIai.

AHaJi3 ocTaHHIiX JocuaiKeHb i my6Jrikanii. BUCBITICHHAM Pi3HUX acMeKTiB MepeKiIanay J0KYMEHTIB 0(iliiHO-iI0BOrO CTH-
o 3aiimanucst [I. babuu, B. €Bintos, B. Kamroxna, [[. Kacsunenko, C. Makcimos, JI. Caenxo, I. Cunopenko, JI. UepHoBatuii Ta
inmi. [Ipo6nemy GyHKuioHyBaHHS (pa3oBUX AIECTIB B TEKCTaX Pi3HUX CTHIIIB Ta skaHpiB pocaimkysain H. Bobep, C. T'ypebkuid,
10. Knykrenko, 1. 303y, A. Hikonenko, k. [Toysi. Ta ixui.

Merta craTTi — npoaHai3yBaTH OCOOJIMBOCTI TMEPEeKiIaay aHMIIHCHKUX (pa3oBHX TIECIIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ha MPHKIAI
JIOKYMEHTY MiDKHapoHoro mpasa (mami MIT).

Bukiiag 0CHOBHOTO MaTepiajy JocCJizKeHHsI. BUCBITIEHHSI MPUIOMIB 1 crocOOiB Mepekiaay TEeKCTiB odiliifHO-AiT0BOro
CTHIJIIO BBa)KAEMO HEOOXiTHUM uepe3 30iblIeHHs o0csary iHopmarii Ta JoKyMeHTalil B MbKHapoaHii cdepi. 3a3Haunmo, 1o
TeKCTH O(iliHO-IIOBOTO CTUIIIO aHTIIIFCHKOI0 MOBOIO, 30KpeMa JokyMeHTH MII, XapakTepu3yroThcsi IEBHUMHU JICKCHYHUMH, CHH-
TaKCHYHUMH 0COOIMBOCTSIMH. BOoHM 10€1HYI0Th pricH 0(iliiiHO-iJI0BOr0 Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIB, BUPI3HAIOTHCS 3HAYHOIO
KiTBKIiCTIO TepMiHOMIOTi1 Pi3HOT TeMaTHKH Ta Coco6iB (yHKI[IOHYBaHHS. IM NPUTAMAaHHi TaKOHiYHA, 3MiCTOBHA Ta TOYHA NPE3eHTa-
wist inpopmanii, HeWTpaabHUIT TOH MOBJICHHS, M030aBIeHUI 00pa3HuX 3aco0iB i emMoLiitHO 3abapBieHUX BupasiB. ToMy TOKyMeH-
1 MI1, 3a3Buuaii, He Mepen6aualoTh BKHBAaHHA MeTadop, TOPIiBHAHD, ETEMEHTIB MPOCTOPiUYs, KAPTOHHHUX CITiB TOIIO. IM TaKOX
BJIACTUBI yHi(iKallisi, BXXMBAHHS YCTaJICHUX BHpPa3iB, TUMOBHX (Gopmyn. Texctu nokymentiB MII ckiamaroThes 3a BU3HAYCHUMHU
CTAQHJAPTAMHU, XapPaKTEPU3YIOThCS 3aCTOCYBAHHAM KIIIIOBAaHUX (OPM i, 32 PIJIKUM BHHATKOM, MAlOTh BUCOKHH CTYIiHb MepeKia/-
HOCTI SIK «CK3UCTEHIIIHHO €KBIBaJICHTHI», OCKIJIbKU € IOPUIHYHO €KBIBAJICHTHUMH, 110 33/ICKJIAPOBAHO MOTITHKOIO 6araTOMOBHOCTI
MikHapoaHux opranizauiit (Koskinen, 2000).

Bapro 3a3Ha4nTH, 1110 JeKCHKa ToKyMeHTiB MII ckiafaeThes 3 3aranbHOBKUBAHOI JISKCHKH, CHELialbHOI, BIACTHBOT st 0Qi-
1110 PO3TIIAAAIOTHCS.

Ockinbku nokymentd MII HanexaTb 10 CHELIaJbHUX TEKCTIB, TOX METOI BKMBAHHS CIELiabHOI JIEKCHUKH € TOYHICTbH
BucnoBnoBanHs. CrienianbHa JeKCHKa 3aBXK/IH BYKHBAETHCS B IPSIMOMY, HOMIHATHBHOMY 3HAa4€HHI, aKIIEHT POOUTHCSI Ha JOTIUHiiH, a
HE eMOLiifHI} CKIaI0BiH, 1110 YHEMOXXIIUBIIIOE 10BUIbHE TiIyMadeHHs. ToMy cepe mpoOieM, OB sI3aHUX 3 IEPEKIaI0M JOKYMEHTIB
MII, mpob6iemMa TiHIBICTHYHOI Ta IPaBOBOT a/IeKBATHOCTI BUAAETHCS HalOibI cepitozHoro (JIock, 2013).

Cepen iHIIMX MOBHHX XapaKTePHUCTHK CIEI[iaJbHUX TEKCTIB JOCIIAHMKM 3a3HA4YalOTh 00’E€KTHBHICTh, aOCTpaKIIilo, y3araib-
HEHHSI, IUTBbHICTb, JJAKOHIYHICTh, eMOLIIITHY HEUTPaNbHICTh, BiJICYTHICTh 0araTo3HaYHOCTI, JOTIYHY KOT€PEHTHICTh, BUKOPUCTAHHS
KOHKpeTHuX TepminiB Tomio (Alchini, 2013). 3BepTaemo yBary, 110 NpH YKJIaJaHHI Takoi JOKyMEHTALIl 332 OCHOBY OepeThCst Tak
3BaHe «30JI0Te MpaBuiIo iHTepnperaiii» (golden rule of interpretation). Tox, npu nepeknaai fokymenTiB MIT oTpuMyIOThCS IPUH-
LIUITY «OJIHE CJIOBO — OJIHE 3HAYEHHSI, O/IHE 3HAUCHHS — OJIHE CJIOBOY.

OpHi€r0 3 KITIOYOBUX BUMOT JI0 IEPEKIIay MOAIOHUX TEKCTIB € JOTPUMaHHS JIIHTBICTUYHOT a/IeKBATHOCTI B Me)Kax Bi/IIIOBITHOTO
[PaBOBOTO KOHTEKCTY, a caMe 30€peKEHHS MOBHOCTHIIICTHYHHX, NPArMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK TEKCTY OpUTiHay. Y KOHTEKCTI
BHUIIe3a3HaUCHOI BUMOTH JI0 Mepekiaay jokymeHTiB MII po3riisiHeMo jesiki 0COOIMBOCTI, TIOB’sI3aHi 3 MepeJadeto aHriHChKUX
(bpa3oBux miecris.

Dpa3oBi Ai€cI0Ba YACTO BXKUBAIOTHCS B YCHOMY 1 IMCEMHOMY MOBJICHHI, CKJIaIal0Th 3HAUHY YaCTKY aHIJIOMOBHOTO JIGKCUKOHY.
BoHM CKJIaJal0ThCS 3 MOHOJIEKCEMHOTO JII€CIIOBA Ta MICIISAI€CIIBHOTO MPHCIIIBHUKOBOTO a00 NPUIHMEHHUKOBOTO KOMIIOHEHTY, KUK
YTBOPIOE 3 JIIECIIOBAMH CTiHKi CeMaHTHUYHI Ta CHHTAKCHYHI criofyueHHs. Opa3oBe Ai€caoBo GpyHKIIOHYE sIK ABOCIiBHE abo OaraTo-
CIIIBHE MOEJHAHHS «Ii€CTIOBO + MPUIAMEHHHK», «II€CIIOBO + MPHUCIIBHUK)» a00 «/II€CIOBO + MPHUHMEHHHUK + MPUCITIBHUKY. ICHYIOTH
Pi3Hi MiX0au 10 BUBYEHHS (pa30BHX JIECIIB, 30CiOHA 3a3HAYNMO, 3 aKIIEHTOM Ha Ji€CIIOBI, Ha YacCTIli, HA KOHTEKCTI, Ha pi3HOMa-
HITHOCTI 3Ha4eHb OJJHOTO ¥ TOTo X (pa3zoBoro gieciaona (Marks, 2006).

Oyukuis (Hpa3oBoro JiecioBa SK KOMIO3UIIHHO CKJIAJHOT MOBHOI OAMHHII a00 «KOTHITHBHO-CEMaHTHYHOIO KOMILICKCY
(Bobep, 2018)» mossirae y CTBOPEHHI IIEBHOIO 3HAYEHHS B KOHTEKCTI, 110 € He 3aB)K/I1 OUYEBHIHNAM 3 OIJISIIY HA OKPEMIIIH] 3HAUeH-
HSI KOXHOTO 3 HOro KOMIOHEHTIB. Y TOMY BHIIa/IKy, KOJIM TaKHi KOMIUIEKC HaOyBa€ i1iloMaTHYHOTO 3HAYEHHS, 1€ YHEMOKIIUBIIIOE
JTOCIIBHUI MepeKkiaz oro OKpeMux KOMITOHEHTIB, OCKUIBKH MiCISAIECTIBHUI KOMITOHEHT MOXe JI0laBaTi HOBOTO 3HA4YeHHs abo
3MIHIOBATH 3HAUECHHS JII€CIIOBA 3arajioM.

OcobnuBHil iHTEpeC JUTs HAIIOTO JTOCIIIKEHHS TPEACTaBISIIOTH (PPa3oBi Ai€CTIOBA, SIKi BKUBAIOTHCS B PI3HUX (YHKIIIOHATBHUX
CTWJISIX, TIPOTE MOXKYTh HaOyBaTH crie(iuHnX 3HaYeHb y Tekcrax MIL.

Pecypcom jutst nocnimkents OyB 00paHuii TEKCT «YTo/a Mmpo acoriamito Mix YKpaiHor, 3 0JjHi€l CTOPOHH, Ta €BPONEHCEKUM
Coro30M, €BpOIEHCHKIM CITIBTOBAPHCTBOM 3 aTOMHOT €Heprii i iXHIMHU JiepikaBaMu-uIIeHaMH, 3 iHII0i cTopoHm» (Yroxa, 2022). Tak,
Y TEKCTi JOKYMEHTY 3HaX0MMO HHU3KY (pa3oBUX Ji€ciiB, a came deal with, carry out, set up, set out, enter into, provide for, abstain
from, run out, build up, bring about, allow for, come from Tomo. st ananizy Oyau oOpaHi JuIIe Ti, 1110 BUPI3HAIOTHCS PI3HOMAHIT-
HICTIO BapiaHTIiB B YKPaiHCbKOMY TepeKIaji.

DpasoBe aieciioBo set up Bu3HadaeThes sk «to formally establish a new company, organization, system, way of working, etc»
(Cambridge English Dictionary) Ta mepekmafaetbes sIK «3achogyeamu; koncmpyiosamu, cmeoprosamuy (Cambridge English-
Ukrainian Dictionary). YV TekcTi aHaIi30BaHOTO JOKYMEHTY 3HAXOJMMO TaKi MPUKIIAIM BXKUBAHHS BHUILE3a3HAUCHOrO (Gpa3oBOro
niecnosa: «a legal person set up in accordance with the lawsy, «by means of setting up <...> a legal person», «to set up undertakings,
in particular companies», npeJacTaBieHi B pi3HUX rpaMaTHIHUX (HOpMax, 110 BiIMOBIIHO BiIOOPaXKYEThCS B YKPATHCHKOMY MepeKia-
JIl HACTYIIHUM YMHOM: «IOPUMYHY 0CO0Y, 3dCHO8AHY BIAOBIIHO JI0 3aKOHOJIABCTBAY, IUIIXOM CMEOpeHHs <...> IOPUIMYHOT 0CO-
Om», «cmeoprosamu nionpuemcmea, 30KpeMa akiionepHi ToBapucTay. Toxi sik y HacTynHomy npuknaai «The Association Council
may decide to set up any special committee» ¢pa3oBe i€CIOBO, L0 € YACTHHOIO CKJIAJACHOTO Ai€CIIBHOIO MPHUCYIKA, MIEPEAAETHCS
BizyTiecniBHUM iMeHHHKOM «Paa acomiariii Moxxe NPUIHATH piuieriss IPO CTBOPEHHS OY/Ib-5IKOTO CIIEL[{aTbHOr0 KOMITETY».

BukopucTaHHs BiJJIiECTIBHUX IMEHHUKIB € THIIOBOIO 03HAKOIO O(II[ifHO-iI0OBOr0 CTHIIIO YKpaiHChKOi MOBH. BOoHUM HaIaloTh
MOBIIOMJICHHIO TIEBHOI 0QillifHOCTI, 320€3MeUy0Th 0JJHO3HAYHICTh, y3arajlbHIOIOTh 3MICT. 3a3HAYMMO, 110 TIePEKIIal aHIHChKUX
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JecITiB came BiJIiECTiBHUMH IMEHHHKaMH B JOCII/DKyBaHHX Hamu AokyMmeHTax MII € mommpenum siBuiiem. Tak, HaBenemo iHIIi
npukiagu: «to establish conditions for enhanced economic and trade relations <...> by setting up a Deep and Comprehensive Free
Trade Area» — «3anmpoBaJUTH YMOBH IS TIOCHJICHUX €KOHOMIYHUX Ta TOPrOBEIbHUX BIJHOCHH <...> 3aBJSIKH CMBOPEHHIO TIOTIIN-
6J1eHOT 1 BCEOXOILTIOI0YO0T 30HH BiIbHOT TOPriBii»; «through setting up an establishment» — «uutsixom 3acnyeanms niANIPUEMHALBKOT
ISTBHOCTI»; «setting up of any business arrangement» — «ykiaoenns 0yab-51KOi KOMEPLiiHOI JOMOBIEHOCTI». B yKkpaiHChKOMY
Hepekyazi CrocTepiraéMo pi3Hi JIeKCHUHI BapiaHTH nepeaadi Gppa3oBoro aiecioBa «set up» B 3al€KHOCTI Bif aTpUOYTIB, 3 SIKUMHU
BiH BXKHMBa€eThCs. OTXKE, MAEMO «CTBOPEHHS 30HW», «3aCHYBAHHS JIsIBHOCTI», «YKJIaJaHHS JOMOBIEHOCT». [loromkyemocs, 1o
BapiaTUBHICTH 3HAYEHB, IKi HAOYBalOTh Jesiki Ppa3oBi JiecinoBa, 3anexatsb Bia koutekery (McArthur, 1992: 773-774). Tlporte, no-
Ouparouu IOLUIBHY JIEKCHYHY OJMHUIIIO, TTOCIYTOBYIOTHCS TIPUHIIUIIOM BHOOPY JOMIHAHTH 3 HU3KM CHHOHIMIB.

DpasoBe AI€CTOBO set out € MOTICEMaHTHYHHM, i3 Jialla30HOM 3Ha4YeHb Bif «to start an activity with a particular aim», «to start
a journey», «to arrange or prepare something for others to see or use», «to arrange something, usually a number of things, in an
attractive or organized way», «to begin, to carry out a plan of action», «to give the details of or explain something, esp. in writing»
1o «to give the details of something or to explain it, especially in writing, in a clear, organized way». [lnst nokymentiB MII xapakTep-
HMM € H0ro BXKMBAHHS Y 3HAYCHHI «BU3HAYATH, 3a3Ha4aTH». PO3IIIIHEMO BUIIA/IKH TIEPEeKIIaly BUIICHA3BaHOTO (hPa30BOro JiecIoBa
B pi3HHUX KOHTeKcTax. Tak, 31 3MICTOM «BH3HAYATH, IECIIOBO 3yCTPIYa€ThCs y HACTYMHUX KoMOiHatisx: «the conditions <...>, set
out in the two-phase Action Plan» i mepexsiageHo sik «CTBOPEHHs yMmos <...>, euzHavenux y nBodazoBomy Ilnani mii»; «exceeds
the trigger level set out in its Schedule» — «mocsirae rpanudHOTO 06Cs2y, 6usnauenozo 'y I'padiky»; «set out in Article 465 of this
Agreementy — «gusHnauerno crartero 465 1iei Yroan»; «objectives set out in paragraph 1» — «uinei, usnauenux y nyHKTi 1»; «as
set out in Annex V» — «ik 11e eusznayeno 'y Jlonatky Vy»; «the reasons set out in Article 126» — «mincrasa, usnauena 'y ctatti 126»;
«general exceptions set out in Articles 472» — «3arajibHUX BUHATKIB, u3HaueHux y cTatTi 472».

BapianTt nepexnagy «3a3HadaTiy 3HAXOJMMO B HACTYNMHHX Hpukiaagax: «the trigger percentage set out in the Schedule of
Ukraine» — «rpanu4nuii oocsie, 3aznauenuu 'y I'padiky Yipaiun»; «as set out in Annex IX» — «ik ue saznaueno y Jomatky IX».

OKpiM OIMCAHOTO BHILE, TAKOXK 3yCTPIYaAIOTHCS TaKi BUIAJKH NEPeKIIay, K «BUKIAAATH», «BCTAHOBIIOBATHY, «OIHCYBATH,
«repedavaThy, IKi MOKYTh PO3IIISAATHCS K KOHTEKCTYalbHi CHHOHIMH:

— «under the rules of origin set out in Protocol I» — «min npasuna noxomxennsi, euxnadeni B Ipotokodi I»; «the conditions set
out in paragraph 1» — «yMoB, suxknadenux y myHKTi 1»; «in accordance with the procedure set out in Article 74(2)» — «BiANOBiAHO 10
npoyedypu, suxnadenoi'y crarti 74(2)»; «the transit rules and definitions as set out in the WTO provisions» — «npaguia TpaH3UTy
Ta uzHayents, Ik BoHU guraadeni B onoxeHusx COTy; «without prejudice to the provisions set out in Chapter 5» — «6e3 mkoan
JUTSL nOJI0JICeHb, 6ukiaoenux 'y I'masi 5»;

— «in accordance with the Schedules set out in Annex 1-A» — «Bianosiano 1o I paghirie, ecmanosnenux 'y Jlonatky I-Ax; «the
tariff rate set out in the Schedule of Ukraine» — «cmaexu BBi3HOTO MUTa, 6cmanosienozo 'y I'padiky Ykpainm»; «the terms and
definitions set out in Directive» — «IIOHSTb Ta 6U3HAYEHb, 6CMANHOBICHUX B JIAPEKTUBI;

— «follow the process set out in paragraph 3» — «1OTpUMYBaTHCsI npoyecy, onucanozo B MyHKTi 3»; «includes the steps set out in
Annex [X» — «Bkiouae kpoku, onucauni'y Jlonatky 1X»;

— «providing for limitations on the rights set out in Article 188» — «3anpoBamKyBati o6medicenis npas, nepedbayenux CTaTTero
188»; «as set out in paragraph 4» — «K 11e nepedbaueno myHKTOM 4».

Bapro 3BepHyTH yBary Ha BUMAAKHA HEIOTPUMAHHs rpaMaTUYHOI BIAMOBIHOCTI IPH MepeKIai 1ieciioBa TAKUMU TPHHMEHHHU-
KaMH, SIK «3T1IHO 3», «BIAMOBIIHO 0»: «in the common transit system set out in the Convention» — «B CIiIbHIN TpaH3UTHIN cucTEMi
sionosiono oo Konsenuiin; «Without prejudice to the provisions on movement of persons sef out in Title III» — «be3 mkoan st
MOJIOXKEHb 1010 MepecyBaHHs ocib 32iono 3 Posmainom I1ly». Ipuknaau cBigdaTh, M0 TaKuil Crocid nepenadi He € OUEBHIHUM abo
BUIIPABAaHUM HPHHATITHO 10 KOHTEKCTY, B IKOMY BXKHMBA€ThCsl. 3/iHCHEHNIT aHaIi3 BapiaHTiB 1bOro (pa3oBoro Jieciosa B yKpa-
THCHKOMY HepeKJIai JEMOHCTPYE BUKOPUCTAHHS 3HAYHOT KilIbKOCTI CHHOHIMIB, 110 BUIAETHCS 1HO/II HAIMIPHUM 200 HETOPEYHUM 3
OIJIly Ha BUMOTH, 110 BUCYBAIOTHCA JI0 Nepekiany Texcris MII.

LlikaBuMm /Ut aHaJi3y BBOKAEMO TakoK (pa3oBe MIECIOBO «provide fory depes 3HAYHUI CHEKTP €KBIBAJICHTIB, JOOPAHHUX IS
Horo nepekyay B JOCITIPKyBaHOMY Hamu JokyMeHTi. ClIOBHHKOBOMY 3Ha4eHHIO «provide for» BigmoBinae «to have or make plans
in order to deal with a possible event in the future», To0TO «3abe3neuyBatn»; «HagaBaT». Tol 5K y Tekcrax oQiliiHO-/IiI0BOro
CTHJIIO Ha0yBa€ 3HAYEHHS «YMOXJIMBIIIOBATH (IIPO 3aKOH, IIPaBO)»; «00YMOBIIIOBATHY, «IlependadaTi», a came «if a law or agreement
provides for something, it allows it to happen or exist» (Cambridge English Dictionary). IIpointoctpyemo Buine3a3HaueHi BapianTu
HPHKJIaIaMH:

— «The decision shall also provide for the reduction» — «Ile pilleHHsI Mae HAJISKHUM YUHOM 3abe3neyysamu ckopoyennsy; «The
EU Party and Ukraine shall provide for the protection» — «Vkpaina ta Cropona €C noBunHi 3ab6esneuumu oxopomnyy; «Both Parties
<...> shall provide for the following complementary measures» — «O6unsi CTopoHu <...> MalOTh 3aOe3neyumu OB J0/1aT-
KOBi 3axo0u»; «The Parties shall provide for the fair use» — «Ctoponu 3abezneuyoms 6UKOPUCMAHHIDY,

— «the Parties shall provide for a further six-month extension» — «CTOpoHU Hadaioms TOAATKOBE MECTUMICIIHE NPOOOBIICEHHS,
«The Parties shall provide for the exclusive right» — «CTopoHH Hadaroms BUKIIIOUHE Npagoy,

— «The Parties shall provide for grounds for refusaly — «Croponu nepedbauaioms niocmasu nis Bigmosu»; «The Parties shall
provide for adequate legal protection» — «Ctoponu nepedbauaioms HeoOXiIHY npasogy oxopony»; «The Parties shall provide for the
protection of the topography» — «Ctoponu nepedbauaioms oxopony tomnorpadii.

BoxHouac B yKpaiHCHKOMY BiIIOBIIHHKY 3yCTpidyaeMO MOOAMHOKI BapiaHTH CHTYaTHBHOIO mepekiany. Tak, Hampukian,
3HAXO/JMMO «3aIlPOBa/KyBaTH BHHITKH, OOMEKEHHs, OXOPOHY, cHcTeMy Toiio»: «the Parties may provide for other limited
exceptions» — «CTOPOHH MOXYTb 3anposaddicyéamu iHII oOMexeHi sunsmru»; «Parties may provide for the protection of other
photographs» — «CTopoHu MOXKYTh 3anposadumu oxopony iHmmx ¢ororpadiity; « Where the Parties provide for an exception or
limitation to the right of reproduction provided for in Article 173, they may provide similarly for an exception» — «Skio Ctoponu
3anposadicyioms GUHAMKU ab60 06MmedicenHs CTOCOBHO TIpaBa Ha BIATBOPEHHS 8i0n06i0Ho do cTaTTi 173 1i€el Yroau, ToO BOHH MOXKYTb
sanposadoicysamu ananoriuti eunamruy; «The EU Party and Ukraine shall provide for a system for the registration» — «Ykpaina
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ta Ctopona €C zanposadaicyioms cucmemy peectparii». AG0 «BCTaHOBIIOBATH 0OMEKESHHsI, MTiICTaBH», a00 HABITh «3IIHCHIOBA-
TH ornsiny: «Parties may provide for limitations on the rightsy — «CTopoHH MOXKYTh 6cmaroguiosamu obmedcenns npas»; «The
Parties shall provide for grounds for refusaly — «Croponu eécmanosnsame niocmasu nis Biamosn»; «The Parties shall provide for a
comprehensive review» — «CTopoHu 30iticHioloms BceOIUHMIA 02120». HaBeqeHi mpuKIIau CBiiuaTh Mpo CyTO aBTOPChKE CIIPUIHHSIT-
TS Y1 TIIYMA4€HHS KOHTEKCTY, B IKOMY Ji€CIOBO (yHKIIIOHYE.

BucunoBku. IIpoBenenuii anamiz Tekcty qokymenTa MII cBiT4nTh Mpo MIMPOKe BUKOPHCTaHHs (pa3oBUX AieciiB y odiriiHO-
ninoBoMy ctiiti. ©@pa3oBi Ji€CI0Ba BUKOHYIOTh BaXKIIMBY JEKCHUHY (DYHKIIIIO, OCKUIBKH XapaKTePU3YIOThCS CTUCITICTIO i BOJHOYAC
BUPa3HiCTIO, 6araTO3HAYHICTIO B MEXKaX KOHTEKCTIB, Y SKUX BOHU QYHKIIOHYIOTh. BoiHOUaC nepekaa Gppa3oBux aieciiB motpedye
yHi()iKOBAHOTO MiXOIY A0 MOLIYKY BiAMOBIHKKIB 3 OISy HA CTHIBOBI 0cOOMUBOCTI JoKkyMeHTiB MIT 3i 30epeskeHHsIM MOBHOC-
THJIICTUYHHX, TPArMaTHYHUX XapaKTePUCTHK TEKCTy OpUriHany. [lepcrekTHBY MOAANBIINX J0CII/DKeHb BOAYaEMO B MOTJINONCHH]
aHaiizy 6araTo3Ha4HOCTI PpazoBux mieciiB y nokymentax MII 3 MeToro iX cuctemaTH3allii Ta CTBOPEHHS III0capiro, 110 MOKE CTaTH
B HaroJi Uisi CTYACHTIB (iJ0JIOTTYHUX CIIeNiaIbHOCTEH.
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PEAJIIBAIIS KOHIENITIB PETHKAPHAIIIL TA TYCTOTHOCTI
Y TBOPUOCTI MIUTAHA JE€KIHCBKOI'O TA AJIEIIA HITETEPA

s cyuacnoeo ceimy xapakmepHum € 3aEMONPOHUKHEHHsL 10eono2ii ma penizii. Bin € cunkpemuynum, wo eniusac 6 momy yucii Ha
meopuicms noemis. Tpaduyitino cio8aHCbKI noemu 36epmanucs y ceoil meopuocmi 00 OyX08HO20 HAYANA, ULYKATU 36A3KY 3 GUUOIO CUTLOIO,
HaMa2anucs 3p03yMimu Cymnicms 6ymms, npupooy ceimy 6 AKOMY 60HU JHCUBYMb, GLACHe Micye Y HbOMY. Ale aKuo y 06aoyamomy cmonim-
mi yei NOwyK 8i6cs 30e0ibul020 Y napaduzmi XpUCMUSHCLKOL 8ipu (y NiOEHHUX CLO8SIH Mi2 6ymu 00 Ne6HOI Mipu 6NIUE iCIaMY), CbO20OHI
Y 000y inmepuemy ma 3Ha4HOI MOOITLHOCII NPUXOOUMBCSL 2060PUMU NPO MHONCUKHICIb MaKUx napaouem. Lfbomy nocnpusna makooic
ioeonozis Hoto-eiioore, sika dana npo cebe snamu y 60 pokax i 00 cb0200HI MAE 6NIUE HA UWLYKAYIE ICMUHU, cepel SKUX € Oazamo meopyux
aooetl. Y nponoHosanomy 00CHiOHCeHHI My XOmiau Ou npoananizyeamu 6naus cxionoi ceimoensionoi napaouemu (6y0oucekoi, iHoyicm-
cbKkoi) Ha meopuicme 080x nucvmennukie — Anewa Llmezepa (Cnogenis) ma Minana /lexcincokoeo (Yexis). Obuodsa € cyvacHumu asmo-
pamit, GKMUSHUMU Y4ACHUKAMU KYIbIYPHO20 HCUMMIA Y C0ill Kpaini, nepekiaoayamu, aaypeamamu npemii i Haeopoo. 3a60anHsam HAWOT
cmammi 6y0de npociioKyeamu (YHKYIOHY8AHHS Y NOe3il 080X KIIOUOBUX NOHSNb, XAPAKMEPHUX 0151 OXAPMIUHUX 8Y€Hb — NYCMOMHICMb Ma
peinkapuayis i nopiguamu ixuio peanizayiio.

Knrwouosi cnosa: cyvacna noesis Yexii ma Cnosenii, cXiOHi @ueHHsl, peicis, peiHKapHayis, nycmomHicme.

Oleksandr Motornyy,
PhD, assistant professor, Lviv Ivan Franko National University,
Lviv Ivan Franko National University, Lviv

IMPLEMENTATION OF THE CONCEPTS OF REINCARNATION AND EMPTINESS
IN THE CREATIVITY OF MILAN DEZHINSKY AND ALESH STEGER

The new interpenetration of ideologies and religions is typical of the modern world. It is syncretic, which affects, among other things,
the work of poets. Traditionally, Slavic poets turned to the spiritual principle in their work, sought a connection with a higher power, tried
to understand the essence of being, the nature of the world in which they live, their own place in it. But if in the twentieth century this search
was conducted mostly in the paradigm of the Christian faith (the southern Slavs may have been influenced by Islam to some extent), today
in the age of the Internet and significant mobility we have to talk about the multiplicity of such paradigms. This was also facilitated by the
ideology of the New Age, which made itself felt in the 60s and still has an influence on seekers of truth, among whom there are many artists.
In the proposed research, we would like to analyze the influence of the Eastern worldview paradigm (Buddhist, Hindu) on the work of two
writers — Ales Steger (Slovenia) and Milan Dezinsky (Czech Republic). Both are modern authors, active participants in cultural life in their
country, translators, laureates of prizes and awards. The task of our article will be to follow the functioning in poetry of two key concepts
characteristic of dharmic teachings — emptiness and reincarnation and to compare their implementation.

Keywords: contemporary poetry of the Czech Republic and Slovenia, Eastern spiritual teachings, religion, reincarnation, emptiness.

3aranbHOBIIOMEM € (DaKT, IO CyJacHHMII CBIT B i€ONOTIYHOMY Ta PEIiriifHOMY acHeKTi CTaB CHHKPETHYHUM. 3axigHi peririi
MIPOHUKAIOTH y KpaiHn CXOmy, HATOMICTb CXiIHI BUEHHS, OCOOIMBO MOYMHAIOUH 3 IIICTAECSITUX POKIB MHHYJIOTO CTOJITTS, KOJIN
TIOYaJIM TOBOPUTH TIpo ernoxy «Hro-e#mk», akTuBHO mepebuparots €Bpona Ta AMeprka. CBIT IOCTYIIOBO AEMOKPATH3Y€THCS, 10
TIOJIETIIY€ CITIIKYBaHHS MK JIFOJBMH, aJIe JIEIIO0 YCKIIaTHIOE pOOOTY THX, XTO CTaBUTh CO01 32 METY TIPOCTEIKUTH 1IeH OOMIH iesiMU
OLTBII IETATTBHO, OCKUTBKH BCE 3MIITYETHCS 1 TIEPETHHAETHCS HACTITBKU CHIIBHO, 1110 KOPEHI KYJIBTYPHUX B3a€MOBILTUBIB ITOJICKYTH
roxi mrykartu. Jlireparypa i, 30kpema, Ioe3is € ICKpaBUM HMPHUKIIAJIOM Pe3yIbTaTy TaKoro KyJIbTypHOTO CHHKpeTn3My. CTaHOM Ha
CBOTOJIHI € TEBHA KiJBbKICTh JOCHTIPKEHh Ha TEMY BIUTUBY TPaIUIIHHOTO JUIS IEBHOTO PETIOHY PEINiriifHOTO BUCHHS HA TBOPYICTH
TOETIB, 30KpeMa 1y CIIOB’THCHKHX JliTeparypax. [lounHaioun Bij XpUCTHHIZALIT CTIOB’SH 1 3aBepIIyroud XX CT., IIel BIUTUB € 04e-
BUJHUM 1 JioriuHuM. [TpHITycKaeMo, 10 Y KOHTEKCTI JAeSKUX MiBICHHOCIOB THCHKUX JITEPATyp MOYKHA TOBOPUTH IPO YaCTKOBHUI
BIUTUB icllaMy. YTIM 4M BiJJOOpPa3HBCS y CIIOB’STHCHKUX JIITEpaTypax BILIMB CBITOTIIIAHUX ifei Ta KOHIEMNMiH, sIKi TpaJuIiiiHo He
BUKOPHCTOBYBAITHCS, ajleé MOXKIJIMBO Y HAIl Yac MOYMHAIOTh OyTH NOMITHUMH? Ma€eMo Ha yBasi IPHHECEHI 3raJlaHiM BXKE PyXOM
«Hro-eiipx» inel iHayisMy ta Oymamsmy (7, 10, 11). AHamizyroun cydacHy MOe3ir0, MPUXOAUMO J0 BHCHOBKY, IO MOETIB CHOTOTHI
BOHH TEK HE 00XOIATh CTOPOHOIO, X04a JITepaTypO3HaBIli MOKH 1110 HE 3BEPTAIOTh Ha 1€ IOCTATHBO yBaru. SIKUMH MOXKYTb OyTH 1ii
inef 1 sIK BOHH BTUTIOIOTHCS Yy TBOPYOCTI?

OpnHa 3 HUX € i/iest IepeBTUICHHS OAHUX SIBUI B iHII, TOOTO peiHKapHAIlis, 0COOIMBO XapakTepHa Uil «axapMigaux» (11)
BYEHB, TOOTO 11 iHYi3My Ta Oymamsmy. ¥ inayi3mi i Oyan3mi BHYTPINIHIN MeXaHi3M I[bOTO SIBUINA MOSCHIOIOTH B Pi3HUH c110Ci0,
110 3aJICKUTh B CBOIO Yepry Bij TOTO, K PO3YMIEThCS Ta CYTHICTh SIBHINA YU HPEIMETa, sKa, BIACHE, MePEeBTUIIOEThCs. [HIyiCTH
CTBEPJUKYIOTh, 1110 Y KOYKHOTO 00 €KTa, MPUHAKMHI KMBOTO, € IEBHA BHYTPIIIHS IPUPOJIA, SIKa Ha IHAIFCHKUX MOBaX HOCHTh Ha3BY
«aTMa» 1 4acTKOBO MOYKe OYTH CIiBCTAaBJICHA 3 XPUCTHUSHCHKHM HMOHSATTSM PO Aynry. TaKUM 4MHOM, TiJIO HICJIS CMEPTi pO3MajaeTh-
Csl, 3HUKAE TAaKOXK MEHTAJIbHA 00O0JIOHKA, CIIOTa M, AyMKH 1 3aJIHIIAEThCS TIUTBKU CYOCTAHILis, Ha SIKiH 3aIMCaHo JOCBIJ, EPEXUTHI
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Y XKUTTI, 10 3aBEPLIMIIOCA 1 SKHH BIUTMHE Ha Te, IKUM OyJe KUTTs HacTynHe. OCKUIBKH 115 cyOCTaHIisl, TOOTO aTMa, € €ANHUM, 1110
HEePEPOKYETHCS, MOXKEMO 11 BBXKATH €AMHOIO CIIPABKHBOIO CYTHICTIO IIPEJIMETA, SBUILA Y JIOANHHU 3T1JHO 1IbOTO BueHHs. Tpeba
TaKO’K 3a3HAYMTH, 1110 aTMa Ta 1 MpUpoia He MOKe OYTH Mi3HaHA 3BUYHOIO HaM JIOTIKOI0, PO HEl He MOXKHA BUOYIyBaTH Cy/KCHHS,
sIKI MM 3BUKJIM BUOYJOBYBATH Mpo iHIII siBra cBiTy. 11[06 11 mi3HaTH, HE0OXiHO BBIWTH Yy AEIIO 1HIINI CTaH CBIZOMOCTI, SIKHIi He
yCiM JOCTYITHHH 0€3 crienialibHOr0 TPeHyBaHHs — MeuTalii. By iu3m, skuii 3’ sBUBCS Je10 Mi3Hille K BUCHHS 1 IKUI HAa IEBHOMY
iCTOpHYHOMY eTari OyB HaBiTh IACHHO NPOTHICKHUM IHIYI3MY, HE arelioe )KOJHAM MOHITTSIM Ha 3pa3oK Iylli. 3a oro kaHoHaMHU
micyst cMepTi 00’€KT Y SIBUILE PO3MAAAEThCs HA CKIIAJ0BI YaCTUHH, 110 TepedyBan 10 TOro y MeBHOMY B3a€MO3B’S3KY i 110 €,
BJIaCHE, KJIFOYOBHM MOMEHTOM TYT, a Jali 3 MIEBHUX NPUYMH MOXKYTh YTBOPUTH HOBHM MOIIOHHI 3B 130K 1, BiIIOBIJHO, HOBE TiJIO,
B TOMY YHCII 1 JTI0ICkKe. B 00MIBOX BUMAAKAX /IyKe BaXKKO TOBOPHUTH IIPO T€, IO CaMe MEePEBTIIIOETHCS ITi[9ac peiHKapHaiii, ampke
B IEPIIOMY BHIAJKY Lie € ayxe abCTpaKTHA i He3po3yMisia Juist OyZA€HHOTO CIPUMHATTS BEJIMYHHA, KO HEMOMKIIMBO TOPKHYTHCS,
M00aYUTH YK BIYYTH 1 HABITH SKOCH JIOTTYHO BUPAXYBATH, TOOTO I10 CYTI 1€ € II0Ch 3@ CBOEIO CYTHICTIO MaliiKe ITyCTUM, y IPYTOMY
K BUIAJIKY MPUCIIBHUK «Maibke» He MoTpiOeH, a/pke TyT, BUXOASYH 31 3BUYHOT JIOTIKH, HIlI[O IEPEeXOAUTD B Hillo. ToOTo B 00MABOX
BHUITaJKaX MH MOKEMO TOBOPHUTH PO MYCTOTHICTh, BIICYTHOCTI BHYTPILIHBOI CYTi sIBULL, Oe3CyTHICHICTh. Y HalIOMy aHani3i Oy/e-
MO BHKOPHCTOBYBAaTH TEPMiH «ITyCTOTHICTb.

Opnpasy 3a3Ha4MMO, [0 Y CTATTi MOAAHO CIIPOLIEH] KOHIEMIil JBOX CXiTHUX y4eHb, BOHH € 3HAYHO CKJIA/HIIII i IXHE HATIOBHE-
HHsI PI3HUTBCSL Yy Pi3HI iCTOPUYHI Mepioan Ta y pi3HMX MIKOJAX 1 perioHax, ajie Ui aHalizy moe3ii HaM Ha pa3i BUCTaYUTh IXHBOTO
CXEMaTHYHOTO OKPECIEHHs, THM Oiblie, 10 y HMPONOHOBAHOMY JOCIIXKEHHI MU BUXOAMMO 3 IOCTYJATY, 110 OOM/BA CXiJHHMX
BYCHHs OyJI POQIIbTPOBaHI CKPi3hb 3axXiJHe CIPUHHATTS y AyCi HIO-SHK 1 11e TAKOXK 3aJTHIIIIIO IEBHUH BiIOUTOK.

Jlnst aHamisy Mu oOpanu moeTH4Hui 10pobok aBox aBropis: Anemra Illterepa (Crnosewnisi) ta Minana Jdexincbkoro (Yexis).
O0wuBa oetH BioMi y cBoil KpaiHi, Buaanu no aekinbka 36ipok (1,2, 3,4, 5, 6, 8, 9), 6epyTh akTHBHY y4acTh Y HOSTUUHHX MOISIX
Ta OyJIM HOMIHOBaHI Ha JIiTepaTypHi MpeMmii, a TaKoXK 00H/IBa ABTOPH MEPEKIIAAl0Th 3 ACKITbKOX MOB. J{J1s1 00MABOX MUCEMEHHUKIB
XapaKTepHUMH € CBOepinHe ¢inocopcbke CBiTOOAUCHHS, HETUIIOBA 00Pa3HICTh, Y SIKii, BIaCHE, IPOCTEXKYIOTHCS SIEMEHTH B TOMY
YHCI 1 CXiHOT MiCTHKH, CrielrivHa MO3HILIS TIPUIHOTO Irepost SIK BOJHOYAC 0COOH, 1110 CIOTJISIAa€ CBIT, 6epe y4acThb y HOro KUTTI
1 MOYKJTMBO TMOJICKY/IH BUCTYIIAE 5K #oro 6or. L{i prcu BUPI3HSIOTH HA3BaHUX aBTOPIB cepe]] iXHIX CydacHHX CIiBBITYH3HUKIB-KOJIET
no repy. Ha ykpaiHcbky MOBY TBOpUiCTh JI€XKiHCHKOTO Ha pasi He MepekiIaaeHa, JHIIe esKi YPUBKH 3 HOro moe3ii nepexsiaaamich
y Hammx nonepeanix crarrsx. [Toesiro IllTerepa 3apa3 akTHBHO HepeKiIafae IOUEHT Kadeapu cioB’stHChKOT disonorii iMeHi mpo-
(ecopa Inapiona Ceenuirpkoro Map’sina Kinumers.

OTOX SIK peai3yeThest CXiJjHa MyCTOTHICTh Y 3rafaHuX MUCbMEHHHKIB? SIKIIO TUBHUTHCS Ha TBOPYICTh JI€KIHCHKOTO, MyCTOT-
HHUMH € SIBUILA OPUPOJH 1 KUTTS JIOAWHU, BOHU TIOBTOPIOIOTH OIHE OJHOTO, BOHH € THIIOBUMH. SIKIIIO IPUIJISTHYTHCS 10 HBOTO, TO
yce OiTblie CKIaIa€eThCsl 3 APIOHIMIMX SIeMEHTIB, a Ti — MOJKIIMBO 3 I1[e APIOHIIINX 1 11e CTOCY€EThCs Oy Ib-40ro y cBiTi. TyT Hema pi3-
HULi i GopMa iCHYBaHH MPOCTILIa, Y CKIIAHIIIA, pOo3yMHilia abo, SK MH MOKEMO BBaXKaTH, OLIbII 0 yxoTBopeHa. Lleit mormsiy
MO€ KOMYCh 3/1aTUCS LIMHIYHUM, OCKUJIBKH BiH 3HEL[HIOE pedi, Ha SIKi MU 3BUKJIN AUBHTHCS 1HAKIIIE, ajleé MOXKJIMBO BiH JIe¢ B 4OMY
BUPIBHIOE YCi siBUIA OYTTS MK CO0010, HATSKAIOYN Ha Te, [0 Y KOXKHOTO 3 HUX € CBOE MICIe 1 IPU3HAYCHHS. «3aniymanuii cim
KOpOiOa CKNA0AEMbCs 3 MAKUX CAMUX 6AXHCIUBUX peyel, K [ meill ececsim. Poscmasneni nacmku, negoaui, KOIUCKA, KIMHAma s
GIHYAHHL, MU MITbKU NOOUBUCH, 5IK GiH 6UN063ac 3 npoxody mamxu nazosnil» (D&zinsky 2007, s. 42). Su lltonba, cydacHuii yech-
Kuii JTiTepaTypo3HaBellb, y MicsIMOBI 10 30ipku «Ptizraky» tmiue: «I]e € cim, de 6ce Kuwiums i pyxacmucs, ... peui mym MOoKHynmb,
36I0KUCH BUNAUBATOMb, TUNHYMD ... el CEIM € 02ZPAHIUHO MIHAUBUM, ... BOHO makKe Ouke i make uapisHe, ye NOEOHAHHA NOCMIUHO20
Kinys 3 nocmitinum noyamromy» (D&zinsky 2007, s. 66). Ilpukiag B3aeMo/il TakUX sIBHIL 6a4MMO B HACTYIIHOMY YPHBKY BipIia
Jexincbkoro: «Ocb, yeul ap, 8 AKOMY NOX08aHa 300X1a KilKa, ye auwue 6xio 00 Npipseu, Hao AKOI HABUCAE CU3 Hebd, OCBImIeHUll
sominecyenmuumu epubamu, nenayde ramnamu...» (Dézinsky 2007, s. 46). Uu Taka crnierudivHa, JUIKa Ha JOTHK CTPYKTypa Heba €
03HAKOIO JKUTTSI, UM CMEPTI B 3raflaHOMy YPHBKY, CKa3aTH Ba)KKO, OCKIJIbKH Ili SIBUIIA MIEPEIUTITAIOTHCS 1 € 3/1e01TbIIOro Hepo3aiib-
uumu. Le, Ha Hally TyMKYy, II€ OJTHE MiATBepKEeHHs (aKTy, 110 peyi Ta sSBHIIA y [[bOMY HOSTUYHOMY CBIiTi JI€XKiHCHKOTO HE MAlOTh
BHYTPIIIHBOI CYTHOCTI, a JIUIIIE PO3MAIal0ThCs 1 3r0/I0M IIEPEXOIATh 3 OJJHOTO CTaHy B HIIHUM, 110 CITIBIA/IA€ 31 CXiJHUMH YSIBICHHS-
MH TIPO pPeiHKapHAIlilo, sIKa Y aBTOpa € BUPA3HO IUIOTCHKOIO 1 Ma€ 4iTKi MPOSIBU B 010JI0T1i 3 aKIIEHTOM Ha TOMY, LIO TIPHUPOIHHUIN LK
€ 6esnepepBHUM: «Cb0200HI NAOAIU MAHOAPUHU, OHU OYIU 8HCE SHUTUMU, KOIU NAOANU, MEeHi NPUUULIOCH GIOIUMU 8 CIMOPOHY ...»
(Dézinsky 2007, s. 58). V Toit e yac 6aunmo y JIexKiHCHKOTO BiTHOCHICTh YaCOBOT'O BUMIPY, MOXKJIMBO HABITh Ha BiZICYTHICTh Yacy
sIK 00’ €KTHBHOI KaTeropii OyTTs, sika MPUCYTHsI JIMie y cBijoMocTi inauBina. L{i pucu dyacy ognak aBTop nepcoHiikye y BUIIISIL
NPUBUJUB: «[HKOIU, KOIU HIY € Wje Menol0 [ TUNKOI0, 1 OUTIOC Y caod, 0e KoMaxu aimaioms, Henaye guyopecyenmuuti simep. Tam
€ npusUOU 3 MO2O OUMUHCMEA, alle NPUX00simb 60HU 3 Yacy Moei cmapocmi. Bonu wykaiome ceoi imena» (Dézinsky 2007, s. 57).
Tucsui KOMax € HiYMM IHIIUM TYT K 610Macoro, sika PyXaeThes st OHE Iiijie. MOXKIHBO caMe 1ieil piii i Haraaye JIipUIHOMY Treporo
MPUBH/IA, KU KUBE [0 32 YaCOM Yy CBITi 3 iHIIMMH 3aKOHAMH 1 Harajye npo cede mocepeHUITBOM MOAI0HHX 10 cebe sBu?

V llterepa MpUHIMII ITyCTOTHOCTI SBHII BUPAXKAETHCS Y HACTYIIHOMY TeKCTi: Bnacmu y cuse nebo, ¥ ninito cueo-onioy, ¥V cuio,
wo eiocymuicmu tioco cepye niznae, Cnio, wo sHuKae, 1 momy — 3 ’a61A€mvcs 3108y, 1 6nasuiu, posyuHumucy MeHi, 6es chy, K
Mmuwia y 3epHi niynin? I npoxudamucs nuw y crosax, i naoamu, enacmu, il imu, bo sa 3aéxcou eepmaroce, 60 s — 11io 3emnero, Hao
nebom na gixu'. Ty 6auuMo OiNblile HATSK Ha BiJHOCHICTH MPOCTOPOBHX BHMIpIB, Ha T€, [0 OTOYYIOUHI CBIT HE TAKHIi, IKHM MH
HOro 3BUKIIM CIIPUAMATH, 110 HOT0 3aKOHU TUTBKHM Ha MEPIINiA MO 31aI0ThCS BUBYCHUMH, ajle HACIpaB/i SKIIO Mi3HATH HOTO
O-CIIPaBKHBbOMY, MOKE BHSBHTHCS 30BCIM iHIIE CIPUHHATTS, KOJIM MOXKHA 3HAXOJMTUCS OJHOYACHO B Pi3HUX a00 B YCiX TOUKaX,
a00 » B3arai 110 IPOCTOPY SIK TAKOTO MOJXKE 1 HE ICHYBaTH B HALIOMY HOTO PO3yMiHHI.

I1po BiAHOCHICTH YaCOBOTO BUMIpY i BOAHOYAC MPO BIAHOCHITH TAKHX MOHSITH, SIK IIOYATOK» UM «KiHEIb» iCHYBaHHS FOBOPUTD
1€ OJIMH YPUBOK 3 Bipa JlexiHCcbKOro, e 6aunmo 00pa3 3pyOoaHux 3epeH, TOOTO 1epeB, sIKi Iiie He HAapOAMIUCS: “Xmo 3epra supyobye,
HIOU 6iH NpacHys Yyucmoeo Oymms @ 3a0pyOHenill i nopeaniii OLIU3HI, CAMOIO0 NOGHOMOIO HANOBHEeHUU. ACHiCmb 3a PaAXyHOK ACHO-
cmi, cmpo2utl 8Upa3s 0OIUYYA YHUKAE 8I086epPMOCHII, HABIMb AKWO AZUK C8epOUNb AK NANAIOYUL 6020Hb KPUSABOCHT NileMeHi abo K
nanaloya 3e1eny8ama JCUIKa, sika eeoe 8io cyxocuns 0o cepys”’ (D€zinsky 2003, s. 15). V Illterepa BiTHOCHICTh YaCOBOTO BUMIPY
y MoAIGHOMY KOHTEKCTI TePepO/PKeHb peatizy€eThes JeHI0 iHaKIIe. 30KpeMa aBTOp FOBOPUTH PO TIIHHICTH YChOTO KPIiM MEBHOI

! Bipu nmojano y pykonucHomy BapianTi nepekniany M. Knnmerb
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cyOcTaHIii, sika HemiABIaAHa Yacy 1 sIKy KOJKeH 3 Hac Mae, Koiu i e 0 He Hapoawnucs: «Kooicen i3 nac — 36iokuce npuxooums,
Koowcen noscaxuac [lpuxooums 36ioxucy. Mu ne nepecmanemo Ilpuxooumu, cnieamu, oymu KoxcHum. 3ipKu, piku, 2opu — opicH-
mup Henaoiinui. Jluw me, wo Hocuul, WO He MOdceul He HOCUMU 3i cO0010, KOIU NPUXOOU, NPUXOOUW, NOBCAKYAC, MITbKU BOHO,
MinbKU 6OHO — me coute micye»*. MOXKIIMBO aBTOp HATAKAE TYT Ha AYIIY SIK €AUHY CYOCTAHILIO, SIKa BOJIOAIE MEBHOIO CYTHICTIO i
3a O3HAKaMM SIKOT iH/IMBI MOJKe 3asBJISATU IIPO CBOE HEIMOBTOPHE «s1» Y KOHKPETHUII MOMEHT CBOro icHyBaHHsA. Came Liel eIeMeHT
3aJIMIIAETHCS TP po3naji Tina i GopMye goBkosa cebe HOBe Tijio, HOBE XKUTTs. Lle cpsMOBYye Hac 0 Tak 3BaHOT aTMaHICTHYHOT
KOHIICTILIIT, XapaKTepHOT TSl iHAY3MY, SIKa 3aJIMIIace Tyiry («atMy») sk GakTHIHO €IUHUI peabHO ICHYIOUHA, «CYyTHICHHID 00’ €KT
y peanbHOMY CBITi i SIKMi € ICTUHHOIO MPUPOIOIO Ta ICTHHHUM OyTTSIM KOYKHOTO JKMBOTO (2 MOMJIMBO 1 HE TiJIbKU )KUBOT'0) SIBHIIA
HPHPOJIH.

Pi3HOMIaHOBICTH 0i0JOTIYHOTO MPOSIBY SIK MOCTIHHOTO MEPEPOKEHHS SIBUILl Y YacO-TPOCTOPI MOB’SI3aHUN TAKOXK 3 00pa3oM
noporu: “Kinvka mawun na cmysi 018 napkKyeanis, no3ady HUX po3KuoaHi nanepu, Ax cio pasiuxa. f oymas npo 6azamo pisHux
peuetl, AKUM MOMCHA HABYUMUCA: 2060PUMU 3HOBY, BUKOPUCTOBYBAMU HO2U 3AMICIb PYK, HeHaye md Calamanopa npupocmumu
co6i padicmv do mina, mxkanuny 00 mxkanunu, padicue suennenna kiimun” (Dézinsky 2012, s. 14, 15). Baxxko cka3atu 4uu mpouec
HEepepOKEHHS Ma€e SIKMICh BHYTPILIHIM MOPSAIOK 41 3aKOH, YM OJIHI ABUILA NEPEXOATh y 1HIII 32 YHIMOCH Hanepes BU3HAYCHUM
IUIAHOM, UM MOYKE HABIAKH BiH € XaoTHYHUM. OCTaHHE MiATBEPKY€E HACTYITHUI YPUBOK: “II00usimbcs, 36i0ku bepembcs ma iioms.
LTionamuii nonvosull wnam 20pie ACKpagum noaxym'sam, moxce, nio Hum xmocwv ouxag! Cnovamky cnanenuil Micayem K Myxa Maxae
KpUIom nomim npomepsauii 00 KiCmoK, AKUM 6iH, UMOBIDHO, 3HepyXomuoe nucaps Xaoina. Lla xeununa moguants € nposicHeHHAM
mpancghopmayii, 6 KoMy Kpail 3emii HAOYX 5K Nepe20008aHUll HCUGIM i GiH NOPOOUMb Y C8IM HOGe, 6adCcKe KaminHs, bazanom i
mazHemum, I, MOJICIUBO, 0082y MIUKOBUHY, O€ X08AembCsi 8 3010mi nepenskanuti mucauseys!” (Dézinsky 2003, s. 14). Bignosias
Ha 116 MUTAHHS YCKIAQJHIOEThCA 1€ W TUM, 1110 MOCTHYHHI CBIT [{&KIHCHKOrO HEHaue MepexoBye BijJ YMTa4a iCHYBaHHS a0o K Ha-
BIIaKH — HeiCHyBaHHS bora, MeBHOTO pojty TBOPLL, IeMiypra, Ui SIKOICh 1HIIOT MOiOHOT CYyTHOCTI, MOXJIMBO JIal04H 3MOTY CAaMOMY
JIaTH BIAMOBIJb Ha 1€ OJBIYHE MUTaHHA. €KUHE, 1[0 HaM JOCTEMEHHO BiZIOMO NP MPOYMTaHHI TEKCTiB J[€XIHCHKOro — Lie Te, 110
JTpHYHUIT Tepoii 3aiiMae TO3MIIIIO CocTepiraya 3a OMMCAHUMH SIBUIIAMH, aJie CIIocTepiraya, sKui B O1IbIIOCT BUMAAKIB JHie (ik-
cye (GaxTy i Juiie 3pigKa Aa€ iM SKiCh OLIHKH.

MoTuB peiHKapHaLil MPOCITIIKOBYETHCS TAKOXK Y HACTYITHOMY YPHUBKY 3 moe3ii LlIterepa: «Bin nomep, wjob6 nesjxcamu naumroro
woxonady neped moboio. Bin xoue, abu mu medsc cnoscus myey tiozo cmepmi. Ilo inys. Aou cmpax i 6e3cunna monunucs y meoix
yemax. Hozo conooxi nympowi, 2ipki 36ueunu tio2o 3a6azanox. Bin 3axnuxae, abu mu po32ophye 1020, abu mi 0201ue cebe cnpasic-
nvoeo. Ilo moii 6ix do6pomu. Io moii Gix murocmi i npowennus» (Steger 2005, s. 23). IlepeTBOPEHHs TIOACHKOI CYTHOCTI, KA
Masia OM BBa)XKATHCS BEJIMYHOIO 1 BaXKIJIMBOIO HA JPi0’A3KOBY CYTHICTh IUIMTKH IIOKOJIAY, Ky B CBOIO Yepry YeKae He HaJTO J0Bre
ICHYBaHHsI, HATSKA€ Ha BIJHOCHICTh YCiX pedei, B TOMY YHCII i BIAHOCHICTb TOTO, IO € OiNbIII, a 1110 — MEHII BaKJIUBE y CBITi, SIKi
POJIi € «IIEPBUHHUMIY 1 «BTOPMHHUMI», Ha T€, 1110 HAIlli CY/DKEHHS IPO 1Lii POJIi 3 PEIITOI0 MOKYTh OyTH HENPABHIBHUMHU, TPO]ib-
TPOBaHHMH CKPi3b MUPCBHKE YSBJICHHS PO TXHIO KOPHCTb UM LIKOJY JUISl JIFOJMHHM, ajle MUTaHHs Y1 YCE B LIbOMY CBITi 00’ €KTHBHO
BUMIpPIOETHCSI JTIOCEKUMH TToTpedbamu. TyT aBTOp, O/1HAK, HIOM J1a€ YnTa4deBi HA/iI0 Ha Te, 110 SIKAaCh YaCTHHA ITONEPEHHOrO Tepe-
POIKEHHSI MOYXKE BiUyBaTHCS Y HACTYIHOMY, LIO € TIEBHHUH CIIiJI MUHYJIOTO )KUTTS, 3a SIKUM BHYTPIIIHINA agpecar y HboMy Bipiii
MOJKE 3/J0TaJJaTHCS, 1110 MA€ CIPABY 3 CYTHICTIO JIIPUYHOTO I'eposi, TEIep Y BUIIAAI IPOCTOT IIOKONA/IKH, aJle ISt CYTHICTb Iepe/anacs
i HaBislTa oMY TI€BHI criorajiy Ta acomialiii. 3’ iCTH MIOKOJIAJIKY 1 BIAYYTH TYTy CMEPTI JIipuIHOTO T'eposl € ISl afpecara CBOEPiTHOIO
HPAKTHKOIO MEANTALliT, KOJIM BiH IOBMHEH 3aHYPUTHUCS MOBHICTIO Y IEBHMII CTaH, Bi4yTH HOr0, MOXJIMBO HABITh IPOXUTH ITiKOBUH
MOMEHT CMEPTi JIIPUYHOT'0 TIEPCOHAXA, aJie IPH IbOMY CAMOMY He IOMepTH. I[IpakTHKH, OB’ A3aHi 3 HPOKUTTIM MOMEHTIB, OJIM3b-
KHX JI0 CMEPTi, € BOXKIIMBOIO YaCTHHOIO CXiJHOT €30 TePHKH.

IMowryk icTiHOT CyTHOCTI peueit mipuuanuM repoem LlItenrepa 6aunMo B HACTYHOMY YPUBKY: «Ta eopa mae im’s i e mac 1o2o.
Bono enepmo xoeaemocsa 6i0 oka meozo... Hamapne numacw cmepexosuil 2av, Hamapne wopni ympobu xmap. Im’s eopu énepmo
xosacmocs 6i0 oka meozo, Tebe womycs, Hagiocs i 3a0s 402ock»®. TYT CIOCTepiracMo HATAK Ofpasy Ha AEKiIbKa pedeil: mo-
nepiie, caMma Ipupo/ia MPUXOBYE Bijl HAC BIACHI 3aKOHH 1 X0Ua JIF0JIMHA HAMATraeThes 1X Mi3HATH, TIMTAaHb CTA€ YUM JaJli, TUM Oijblue.
Bomna HeHaue rpaeThes 3 JIOAWHOIO, HIOM JAouM MiaKa3KH, aje MPH [bOMY K Biaramatd ii TaeMHHMII cTae e Baxde. [lo-apyre,
MOJKE MaTHCS Ha yBa3i THI PEIATHBICTCHKOTO MOTJIAMY Ha pedi, XapakTepHHil Ui Oy JUCTCHKOI JOKTPUHH, KOJIU MU HE MOKEMO
3 BIIEBHEHICTIO CKa3aTH IPO PeabHICTh UM HEPEabHICTb AKMXOCh Peyeii, IBUIL, JOBKOJIUIIHBOTO CBITY SK TAKOTO, OCKIJIBKH HaIll
CYJUKEHHS PO 11e 00OMEKeH] 0COOIMBOCTAMM JIIOACHKOT ICUXIKH, KA CXUIIbHA IUTMTH yce JIOBKOJIA HA «Te» i «iHILey, ajie HaCIpaB/i
pedi, sIKi HaM 3/1aI0ThCsI IPOTHIICKHOCTSMH, € YACTHHOIO OJIHIET CHCTEMH, SIKY MU Yepe3 0OMEXKEHICTh MOTJIsIIy He3/1aTHI OCSITHYTH.

V¥ JlexiHChKOro 0auMMO HATSAK Ha iM’S K €JUHY CYTHICTb, SIKa JMIIAETHCS y SBHIL MiC/IsA 3HUKHEHHS 1HIIMX XapaKTepPUCTHK B
HACTYITHOMY YPUBKY: «Ocmanue, wo nuwaemocs — ye imena. Toil cmapesnuil gimep kpymumos HUMU AK yepenuyero na oaxy. [le-
secmums aucms, 3 oepesa onaoac nacinnsi...» (Dézinsky 2007, s., 25.). OueBHAHO aBTOP OMUCYE OCiHb, KON MPUPOIA HIOU OTOITI0E
BJIACHY CYTHICTb 1 JTIpHYHUIA repoif TAKUM YHHOM Oa4HTh 11 SIKOI0 BOHA €. SIKII0, 10 IPUKIIaay, JepeBO Ha3BaHO AyOOM, BiH 3HAE PO
1€ JIMILIE 3 TOTO, 110 HOMY MPO Lie XTOCh CKa3aB, aje He 3 ()OPMHU JIMCTS Ha HbOMY 4YH 32 KOIOCh 1HIIOK 03HAKOI0, aJ)Ke 03HAK BXKE
JKOJTHUX HE JIMIIMIOCS. ICTHHHE iM’Sl BBXKAJIOCS CaKpaJIbHUM y 0arathoX HapoiB, oro He MoxkHa OyJI0 HIKOMY Ka3aTH. SIKIo Horo
Jli3HABAJIMCS HEYUCTI CHIIM, BOHM 3 JIETKICTIO MOTJIM MaHIIyJIIOBaTH TaKOIO JTIOANHOIO. Lleit MOTHB TaK0Xk 4acTO BUKOPHCTOBY€ETHCS
y denresi-miteparypi Ta y HOM-KyIbTypi. SIKIIO K MU IPOBEAEMO Mapaliesib MK ICTHHHIM IMEHEM sIK CYTHICTIO JIFOJANHU YH 1HIIOT
ICTOTH 1 IOHATTAM «/IyIlIa» Y KOHTEKCTI, 3ralaHoMy y CTaTTi paHilie, 3Haii1eMo 6arato CIiibHOTO.

V IlTerepa HaTSK Ha MyCTOTHICTH «s1» 0AYMMO B HACTYITHOMY BIpILI, Jie TIepe]l HAMH — 00pa3 MypaxH y IIOJEHHHUX KIONOTAX:
«loe wopa3zy oani ii epmacmuvcs 3a624c0U micio e cmedxckoro. 1 ne npunocums Hosun. 1 dokopie meswc. Kpanka é xinyi wopasy
CKAaOHIwo2o peuenns. I nema naze ona moeo, wjo €. Konu eona xosaemuca y c6itl 1abipunm, 3anumaemoca minvku Haois, Lo ona
mozo, uozo nemae, éce maxu € nazeu» (Steger 2005, s. 27). TakuM YHHOM aBTOp MOKA3YeE, IO MyCTOTHICTh BAXKKO OCATHYTH, BOHA
He3po3yMisa nepeciuHiii ToanHI Yepe3 Te, 1110 BUHUKAE IHCTHHKTHBHA HEOOXIIHICTh B )KUTTI Ha IIOCH CITUPATHUCS: HA CYCIIIbCTBO,
BUII cui abo xouya O Ha SKICh BIACHI MPUHIMUIIM, ajle BHUSBISETHCS, 10 HABITh TE, IO BBAKAIOCS CTaOUIBHUM HACTIPABIl TEK

2 Bipur mo1aHo y pyKOTIHCHOMY BapianTi nepekiany M. Kinvens
3 Bipiu nofiaHo y pykorucHoMy BapianTi nepekiany M. Kinmenps
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MiHuBe. Yce nepedyBae B CTaHI MOCTIMHUX 3MiH 1 TOMY JIaTH SIBUIILY SKECh iM’sl BAXKKO, a/Ke Yepe3 MHUTh SBHUILE 3MIHUTh BIACHY
CYTHICTb, HaOy/Ie IHIIINX XapaKTEPUCTHK, TIEPETBOPUTHCS Y 1HIIIE SIBUILE.

BiZIHOCHITh caMOT0 MOHSTTS «iCHYBaHHsD» MPE/ICTaBIeHa TaKOXK B oJjHOMY 3 BipuiB Illterepa, fe Bin nuie HecTynHe: «[cHyc i
He icHy€e goonouac. Icuytouu He icnye, ne icnyiouu icnye. He € camum coboro, i inwum medic He €. He nogimps, ne 6ocons. He cgimio,
He nonym ’a. He 6es3o0us, ne naois. Hi max, ni ni. Koau xmoce nomep, xmoco wje ne nomep. Ilpocmo cnoe3s no rnomi i posmarnyeé cam
y cobix» (Steger 2005, s. 83). ABTOp TyT TaKOX HATSIKAIO HA HEMOXKIIHBICTH CYHTH PO CYTHICTh pedei, OCKIIbKHY L€l CyTHOCTI MH
3pO3yMITH HE MOXEMO, IPUHAIMHI 3 BUKOPUCTaHHIM TOOYTOBOI JIOTiKH.

Tyse sickpao IlITerep imocTpye myCTOTHICTh BAACHOTO «si» y HACTYITHOMY YPHBKY, 1€ MU 6aunMO CrouaTKy oOpa3 Mokacry,
repoiHi JaBHbOrpenbKoro Midy, sika mopaHuia codi pyKy Ko Tepia sionyka, a aajii — ii CHHa, SIKUi pO3MipKOBYE HACTYITHUM YH-
HoM: «Tenep mepka wenoue mo6i. Ceim cmupaemuvca. Ckubka menwae, i Xmo 011 K02o npusHavenuii? Xioa ne mu 3uaps00s A61yka
6 meoiil pyyi? Bono mebe muxo cmupac 6 cobi, do3pinuii 6yooucme, aiidaped cancapa. Konu s 60Ho 00600ums mebe 00 3HUK-
Henns, mu posnmouyewt oyi, sk meos mamip, Ta menep no yeii 6ix panuy» (Steger 2005, s. 16). came B 1IbOMY YPHBKY BUPaKA€THCS
OyAMCTChKA i/1est PO MOBHE PO3YMHEHHS IPHYMHHO-HACITIIKOBHX 3B’ SI3KiB, 110 GOPMYIOTh BiIHOCHY, THMYACOBY CyTHICTh peyeii i
3r0/IOM PO3MAJal0ThCs 3 HACTAHHSIM BiJIIIOBITHOTO Yacy.

Yu He HaifscKpaBillle KOHIIEIIIS MyCTOTHOCTI 300pakeHa y HacTynHoMy Bipiri [llterepa, sskuii MU IPOILUTYEMO TTOBHICTIO a/Ke
Bifl IOYATKy 1 10 KiHII BiH MiCTpie MPHUKIagaMu 1bOro o0pasy: «Koau xmocs nompe, a ye awi oenv, awi niv. I ne npucymui ni mu, Hi
6in. He mym, ne mam. Tuxo 3axonuwemscs Hao eazosoio naumoro. Ckpomno. He scuse, i ne mepmee. I[Ipocmo obepicacui, npukpus-
wiu 0ononero. He numae, ne oae sionogioeii. He ¢ na boyi 0obpa. I na 6oyi sna meoxc ne €. He 3nac ani opexui, ani npasou, ani cency,
ani 6eseny30a. He € maubymuim, i munynum medic He €. Icnye i ne icnye 6oonouac. Icnyrouu ne icnye, ne icnyiouu icnye. He € camum
coboro, i inuwum medxc ne €. He nosimps, ne 6ozons. He ceimno, ne nonym’sa. He 6e300mus, ne naoia. Hi max, ni ni. Koau xmoco nomep,
xmocb we ne nomep. Ipocmo cnoes npo rmomi i posmaiye cam y co6i. I[Tomaznewics: 3a num i tiozo 3azacuu» (Steger 2005, s. 83).
Bipiu Haragye MONUTBY UM MEIUTALLIO, 3ACHOBaHY Ha CIIpoOi MOSCHEHHs CyTi peueil uepes no/BiiiHe 3anepeyeH s yciX MOXKINBUX
(axTiB, Ha BIAKKUAAHHI OyIb-IKUX CY/XKEHb MPO PEATbHICTh, 110 MOXKE MIPUBECTH PELHITIEHTA [0 HIIOTO CBITOCHPUUHSTTS, HE 3a-
CHOBAHOT'O Ha MOOYTOBIH JIOTIII, BIJKPUTH y HHOTO 1HIINEI NPOIIAPOK CBIJOMOCTI, 3AaTHUI OCATHYTH BHIILY ICTHHY, TOOTO T, SIKUM
CBIT € HACMpPaB/li, KOJIH JUBUTUCS HA HHOTO, BIJKHHYBIIN YCi CTEPEOTHUIIH, a/DKE YCi XapaKTepUCTHKHU, HAJIaHi THM Y1 HILIHUM SIBH-
IIaM CBITY — LI XapaKTePUCTHKH aHTPONOLEHTPUYHI. Pedi € 100puMH 41 MOraHUMH, BEJIMKUMHU Y1 MaJIUMHU, TAKUMH, 1110 HAJIEXKATh
KOMYCb YM HE HAJISXKATh, TAKUMH, 1110 BOJIOAIIOTH KOJILOPOM, 3aIIaXOM, CMAKOM YH YUMOCH IHIINM TUIBKH JUIS JIFOJIMHH, aJie JIF0JHHA
aX Hi SIK He € MipuiioM pedei. [Ipupoa skuBe 3a CBOIMHU 3aKOHAMH, a HAIlll ySIBJICHHS PO CBIT — HE O1MIbIII, HIXK YSBICHHS.

TakuM YMHOM, IPOAHANi3yBaBIIM MarTepian, 6aunMo, o o0KM/Ba MMCHMEHHUKH € LIyKayaMy iCTHHH, KOXKEH IPH oMYy e
CBOIM HUTIXOM. JleXKIHChKUIT criorysiae ii uepe3 npu3My B MepIily Yepry KUBOT IPUPOAHN, Haa€ il MEBHUX PUC CAMOYCBIIOMIICHHS,
€/THOCTI sIK I{IJTICHOTO OpraHi3My, IPH LbOMY MTOCTIHHO HATSKAIOYH Ha 11 % MOCTiiHI BHYTpIilIHI MeTaMOp(O3H i TAKMM YHHOM B3sIB-
i Jutst MetadizuaHOro JOCIIKEHHS CBITY TaKnii-co0i MOHO-()OKyC, HAMAralounuch AETaJbHO 3arIMONTHCH B OJHE siBHIIE. Takuil
IIJIX1J1 MO’KHA YMOBHO CHOPMYITIOBATH K «3aHYPHBILIHCH MAKCUMAIIBHO IITHOOKO Y SIKECh SBHIIE, MH MOXKEMO ITi3HaTH icTHHY». Ha-
tomicts IllTerep mimoB iHIIMM NUISIXOM, HAMArarOUYKCh Mi3HATH ICTHHY CYTbh pedeil 3 Pi3HUX TOYOK i BUKOPHCTOBYIOUH IIPU LILOMY
Jy’Ke IMPOKUH criekTp sABuil. [{ei minxin yMoBHO MOXHa c(HOPMYIIFOBATH SIK «B OyIb-4OMY, 110 HAC OTOUYE € PECYPC AJIs Mi3HAHHS
icTuHMY». SIKUii 3 HUX e(DeKTUBHILINIL, CKa3aTH BaXKO, ajie 00M/Ba NPUBOAATH, ()AKTHYHO, 1O OJHOTO BUCHOBKY — ICTHHA ITIPU 3a-
CTOCYBaHHi JI0 1l pO3yMiHHSA 3BUYHMX HAM MEHTAJIbHHUX IHCTPYMEHTIB Helli3HAHHA.
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METOJAMKA EKCIIEPUMEHTAJIBHOTO JOCJI)KEHHS B3AEMO/IIi BEPBAJIBHUX
I HEBEPBAJIBHUX 3ACOBIB Y IYBJIITYHOMY MOBJIEHHI XAPU3MATUKIB

Y emammi euxnadeno pospobneni asmopkoio npozpama ma Memoouxda eKCnepuMenmanrbHo-OHemu4Ho20 O0CIIONCEHHs B3AEMO-
Ol IeKCUKO-2PAMAMUYHUX, NPOCOOUYHUX MA NAPANIHE8ANbHUX 3ACO0I8 6 AH2IOMOBHOMY NYOIIUHOMY MOGLEHHI XAPUIMAMUYHUX HI0epIs.
V 06ca3i mexcmy memoouxu xcueano Ho8i cneyughiuni mepminu CyuacHo20 NOHAMIUHO-MEPMIHOIOLIYHO20 anapamy Onucy pe3yiomamie
MIHCOUCYUNTTHAPHUX TITHEBO0CHEPLeMUYHUX OOCHIONCEHb, WO BUKOHVIOMbCS HA CIMUKY JIHSGICMUKU, NCUXON02IL, coyionozii, nonimonoaii,
Qizionoeii mowgo. O6IPYHMOBAHO KOMNIEKCHY AN2OPUMMIYHY NPOSPAMY eKCHEPUMEHMANbHO20 OOCTIONCEHHS 0coOaUB0CHmell 83aEMO0Ii 6ep-
banvHux i HegepbANbHUX 3AC00I8 Y NYONIYHOMY MOGICHHI XAPUIMAMUKIG, KA Nepe0davac UKOHAHHI cemu NOCai008Hux Kpokie. Hasedeno
Kpumepii 0000py i hopmyeants KOpRycy eKcnepumMenmanbHo20 Mamepiany, 30Kkpema nYOnHHux npoMo8 aMePUKaHCLKUX | OpUMAHCLKUX
NOMMUYHUX Ma penieitinux aidepie. Buxknadeno 3acadu npogederis ayoumueHo20 aHalizy MOGHO20 MAMeEPIALy ayoumopamu-inghopmanma-
mu. Buznaueno knowogi inmonayitini napamempu 0Jis UKOHAHHS AYOUMUBHO20 AHANIZY NEPYENMUSHUX XAPAKMEPUCUK NYOTTYHUX NPOMOE
Xapusmamuynux nioepie ayoumopamu-gonemucmamu. Buoxpemieno nuzky munosux o3nax 0 anauizy 6epoaibHux 3acodie y npomosax
XapusmamuyHux nyoniunux ocobucmocmei. Ycmanosneno naubinoul 3nauywi epynu HeeepoanbHux 3aco0ie, Wo niueams Ha aKmyai-
3ayito xapusmu mosys. Ilpedcmagieno mMemoouxy npogeodeHHs aKyCmudHo20 aHANi3y OKPEMUX XapakmepucmuK MOGIeHHs XapusMamuiHux
nidepis. Hageoeno npuxiaod ys3acanvHeHHs: ma oQOpMIeHHs Pe3Vibmamis MidHCOUCYUNIIHAPHO2O 8UBYEHHS 0CODIUB0Cmell 83AEMO0Il 6ep-
banvHux i HegepbANbHUX 3AC00I8 Y NYONIYHOMY MOBIEHHI XAPUIMAMUYHUX 0COOUCMOCMell HA OCHOBI KIACUYHUX MEMOOUK eKCnepumMeH-
MATbHO-(OHEMUUHO20 OOCIIONCEHHSL IH8APIAHMHUX MOOeell | 8apianmHUX peanizayitl eMoyiliHO-3a0ap61eHUx GUCTOBIIeHb 3 YPAXYEAHHAM
pe3yrpmamia cynposoody 8epoaibHux 3aco0ie HegepoanbHUMU 3 N02A0Y CYHACHOT eHepeemudnoi meopii MognenHs. 3anponoHo8ano 3pazox
epaghiunozo npedcmasients IHMOHAYIUHUX 3aco0i6 akmyanizayii nyoIiuH020 MOGIEHH S Ma OOKYMEHMYBAHHS Y4aCmi 1eKCUKO-CEMAHMUY-
HUX, CUHMAKCUYHUX, CIMUTICMUYHUX | NAPATIHSBAIbHUX 3aC00i8 1 IX 83aem00ii Ha mamepiani npomosu Bopuca J]iconcona.

Knrwouosi cnosa: eepbanvhi i HegepbanvbHi 3acobu, 63aemMo0is, eKCnepUMeHManbHO-QOHemuUYHe OOCTIONCEHHS, IH8APIAHMA MOOeb,
napanineéanbhi 3acobu, NPoMosa, Xapusma.
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METHODOLOGY OF EXPERIMENTAL STUDY OF THE INTERPLAY OF VERBAL
AND NON-VERBAL MEANS IN THE CHARISMATIC SPEAKER’S PUBLIC SPEECH

The article presents the programme and methodology of experimental phonetic research for the interplay of lexico-grammatical,
prosodic and paralinguistic means in English public speeches of charismatic leaders. The relevance of the work is dictated by the need
to develop methods, as well as conceptual and terminological apparatus for conducting interdisciplinary research at the intersection of
linguistics, psychology, sociology, political science, physiology, etc. The author puts forward a programme of experimental research into
the interplay of verbal and non-verbal means in the public speech of charismatic speakers, consisting of seven consecutive steps. The
criteria for selecting and forming a corpus of experimental material, in particular, public speeches of American and British political and
religious leaders, are presented; the principles of auditory analysis of the language material by auditors-informants are substantiated;
the key intonational parameters of the auditory analysis of prosodic characteristics of charismatic leaders’ public speeches by auditors-
phoneticians are determined; a number of typical features for analysing verbal means in speeches of charismatic public figures are
developed; the most significant non-verbal means of charisma actualisation are identified; the methodology of acoustic analysis of
charismatic speech characteristics is introduced. The author of the article provides an example of generalisation and presentation of the
results of an interdisciplinary study of the interplay between verbal and non-verbal means in charismatic personalities’ public speeches
on the basis of classical methods of experimental phonetic research of invariant models and variant realisations of emotionally coloured
expressions, taking into account the results of non-verbal means accompanying non-verbal ones from the point of view of the modern speech
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energetics theory. An example of graphical representation of intonation means, documentation of the interplay of lexical-semantic, syntactic,
stylistic and paralinguistic means on the material of Boris Johnson's speech is also proposed.

Keywords: verbal and non-verbal means, interplay, experimental phonetic research, invariant model, paralinguistic means, political
speech, charisma.

OCTaHHIM 4acoM Y JIIHTBICTHLI OCOOJMBO IIMPOKOTO MOLIMPEHHS HAOYIN TOCTIHKEHHS XapU3MaTHYHOTO BIUIMBY JIiJEpiB Ha
ayIUTOPIIO 32 PaXyHOK KOMIUIEKCHOTO BUKOPHUCTAHHS Pi3HOMAaHITHUX BepOaIbHUX 1 HEBepOadbHUX 3ac00iB. 3ragaHi MOIIyKH, 3a
BUHATKOM IOOJAMHOKUX BUIA/IKIB, HE BUXO/IMIN 32 MEXKI KIIACHYHOT0 KOHKPETHO JIIHIBICTHYHOTO PO3IIISLY.

[Ipote, y 3B’3Ky 3 MOLIMPEHUM IIEPEXOAOM JIIHTBICTHYHUX TOCITIHKEHb Ha MUKIUCUUILTIHAPHUN PIBEHB, PI3KO MiABUILYETHCS
AKTYyaJIbHICTh PO3pOOOK BIAMOBIIHMX KOMIUIEKCHUX METOJAUK, CIPSMOBAaHHMX HA €KCIICPUMEHTAJIbHE BCTAHOBICHHSA 3aKOHOMIp-
HOCTeH B3aeMoii BepOaIbHUX 1 HeBepOaTbHUX 3ac00iB pearnizallii KOMyHIKaTHBHOTO BIUIMBY ITyOJIiYHOTO MOBJICHHS Ha ayJUTOPiIO
B3araji Ta MOBJICHHS XapH3MaTHYHHX JIiAEpiB 30KpeMa. 3 MPAKTUYHOTO JOCBILY BiZIOMO, IO 3arajbHOI0 cHenu(idHO0 0c0o0In-
BICTIO OOTPYHTYBaHHS MDKIUCLHUILTIHADHAX METOAMK CTa€ HEOOXIAHICTDh YBEICHHS J0 HUX YSBJICHb Ta BUKOPUCTAHHS MOHATIHHO-
TEPMIHOJOTIYHOTO anapary TaKMX CyMDKHHX 3 JIIHI'BICTHKOIO Tally3ei HAyKOBOTO 3HAHHS, SIK ICHXOJIOTisl, COLI0IOT1s, OMITOIOTIA,
(hizionoris Tomio.

ToMy MeTOI0 3amOYaTKOBAHOTO HAMHU TEOPETUKO-€MIIIPUYHOTO MOLIYKY OYyJ0 OOIPYHTYBaHHS NPOrpaMH 1 KOMIUIEKCHOI
METOAUKHU EKCIIEPUMEHTAIBHOTO MIKAUCIUILTIHAPHOTO JTIHTBOCHEPTETUYHOTO JOCIIPKEHHST 0COOIMBOCTEH B3aeMoaii BepOarTbHIX
1 HeBepOaIbHUX 3ac00iB B aHTJIIIICEKOMY ITyONiYHOMY MOBJICHHI XapU3MaTHKIB.

3a 00CTaBUH, IO CKJIAIUCS, METOMOJOTIYHA BUMOTA IIOA0 HACTYIHOCTI HAYKOBOTO 3HAHHS 3MYIIY€ HAC, 3 OJHOTO OOKY,
JIOTPUMYBATHCh TaKOi alTOPUTMIYHOI MOCTIJOBHOCTI MPOLEeRyp po3poOKku camoi MeToauKH: (hOpMyBaHHS MPOTPAMHU EKCIIEPUMEH-
TaIbHOTO IOCTIKEHHS — 100ip HasBHUX a00 po3poOKa HOBUX METOIUK Ta METO/IB BUKOHAHHS KO>KHOTO IYHKTY IIPOrpaMu —3a-
0e3MmedYeHHs 0IHO3HAYHOCTI MDKIMCIUIUTIHAPHOI TEPMIHOJIOTIT OMUCY pe3yabTaTiB JOCHIIKEHHS. 3 1HIIOTO OOKY, AJIs aA€KBaTHOTO
OUCY OYIKyBAHUX PE3YJITATIB EKCIEPUMEHTAIBHOTO JOCHIIPKEHHS BUHUKA€E MOTpeda y cucTeMaTn3anii HU3KH HayKOBUX MOHSTD,
10 MAlOTh BiJHOIICHHA 10 MPUYMHHO-HACIIIKOBUX OCOOIMBOCTEH B3aeMoii BepOabHUX 1 HeBepOaNIbHUX 3aC00IB y MyOIiYHOMY
MOBJICHHI XapU3MaTHKIB.

VY HamoMy BUMAAKy MPpOrpaMa eKCIepHUMEHTAIBHOTO TOCTIKEHHS 0COOIMBOCTEH B3a€MO/Ii1 BepOabHUX 1 HeBepOaIbHUX 3aC0-
0iB y myOmiYHOMY MOBJICHHI XapU3MaTHKIB Iepeadayae Taki MociJ0BHI KPOKH HOTO MPOBEACHHS:

1) 1o0Gip 1 popMyBaHHS KOPITyCy EKCHIEPHMEHTAIBHOTO MaTepiay;

2) aHai3 MOBHOT'O MaTepiany ayIuTOpaMH-iHPOpPMaHTaMU;

3) ayAMTHBHUI aHAJI3 MEPUENTUBHUX XapaKTEPUCTUK ITyOIIYHOTO MOBJICHHS XapU3MaTHKIB ay JUTOpaMU-(POHETUCTAMH;

4) anamni3 BepOanbpHUX 3aC00iB MyOIi4HOT XapU3MaTHYHOT KOMYHIKaIlii;

5) anauni3 HeBepOanbHUX 3ac00iB MyOIiYHOT XapU3MaTHYHOT KOMYHIKaIlii;

6) aKyCTUYHHUH aHaJi3 TPOCOINYHHX (TOHAIBHUX, TEMIOPATIbHUX, IUHAMIYHNX ) XapaKTEPUCTHK ITyOI1YHOTO MOBIICHHS;

7) MHrBICTHYHA 1HTEpIIpeTalLis i y3aralbHeHHS pe3yIbTaTiB eKCIEPUMEHTAIBHOTO JOCIiIKCHHS.

MeToauKa eKCepUMEHTAILHOI0 K0CTiKeHHS

1. Jlooip i ¢hopmysannsa xopnycy ekcnepumenmanvnozo mamepiany. CUCTEMHUI aHaNi3 OCOOMMBOCTEH Ta XapaKTEPUCTUK
MOBJICHHS XapU3MaTHYHUX 0COOUCTOCTEH BUMarae 31iiCHEHHs J000py eKCIIEPUMEHTAIFHOTO MaTepialy JOCTiHKEHHS 3 ypaXyBaH-
HSIM KOMILJIEKCY COLIOJOTIYHMX, IICUXOJIOTIUHMX 1 (i3ionoriyanx o3Hak MoBLiB (Kovalchuk, 2017) Ta ayaurtopii, BiTHOCHHH MiX
HUMH, a TAKO)X KOHTEKCTY KOMYHIKaIlii.

3 ormany Ha Te, IO JiJepH HaiyacTille CHIKYIOThCS 31 CBOIMH MOCTIJOBHUKAaMH B yMOBax o(imiiiHOl MacoBOi KOMyHiKawii
y ($hopMi MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS, 10 KOPILYCY IOCIHiIKYBaHOTO MaTepialy BiIHECEHO Bileo- Ta ayAio3amucH IMPOMOB Xapu3Ma-
TUYHUX TOJITHYHEX 1 peniriitaux miaepi CILIA i BenukoOpuranii, o Bigpi3HAIOTHCS 3aJI€KHO Bill yMOB KOMYHIKaIii, IO THYHOT
cUCTeMH KpaiHu Ta KoH(eciiiHOT HaJIeKHOCTI MOBLS H ay UTOPii.

Jns mocmimkeHHs oOpaHi MPOMOBH JIiJepiB, IO BU3HAYCHI K XapU3MaTH4HI 3aco0aMH MacoBOi KOMYHiKalii, ZOCIiTHUKA-
MH Y Pi3HHX rajy3siX 3HaHHS Ta pe3yIbTaTaMi ONUTYBAaHHS HAiBHUX iH(OPMAHTIB-NPEACTABHUKIB OPUTAHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOT
JIHTBOKYJBTYD.

TaxuM YMHOM, IJIS EKCIIEPUMEHTAIBHOTO JOCHiIKeHHS OyI0 00paHo MPOMOBH 16 XapU3MaTHYHMX JIiAEPIB CydacHOCTI: YOTH-
PBOX OPUTAHCHKUX 1 YOTHPHOX aMEPUKAHCHKUX MONITHKIB Ta YOTHPHOX OPHUTAHCHKUX W aMEPHUKAHCHKHX PENiriiHUX Jigepis (o
3 yonoBikH Ta 1 XiHII y KOKHIiH IpyIIi, BIATOBIAHO).

Cepen BUCTYIIIB aMEPUKAHCHKHX Ta OPUTAHCHKUX TONITHYHUX JiIepiB 3a Knacu(ikauifHIMU apaMeTpaMu, 3apONOHOBAaHIMHU
I. O. Augpymenko (Anapymenko, 2018) MoXHa BUOKPEMUTH Taki iX pisHoBUAuM: 1) iHaBrypauiitai mpomosu (CLLA); 2) mpomoBu
3 HaroJy CBATKYBaHHA BaxiaMBUX AaT uu mofiil (CLIA); 3) 3BepHeHHs 10 Hapoxy mix dac kpu3ooi curyanii (CILIA Ta Benuka
Bpuranis); 4) mopiuni npomosu npo ctan aepxkasu (CLIA); 5) npomoBu Ha 300pax mapTii 3 METOI0 OOpaHHS KaHIUAATa Uil Maii-
OyTHiX mpe3uaeHTcbkux BubopiB (CLIA); 6) maneripuku (CLLA); 7) Buctyn Ha Beuepi Acouiamii kopecronaeHTiB binoro gomy;
8) mpomoBa 3 Haroau nepemoru Ha Bubopax (CILIA ta Benuka bpurawnis); 9) mpomoBa 3 Haroau NpeACTaBICHHS HOBOI NOTITHYHOL
kamnadii yn nporpamu (CLIA); 10) npomosu migepa Ha 36opax maptii (CLA 1 Benuka Bpuranis); 11) nepma npomoBa B sSIKOCTi
nigepa naptii/ypsany (Benuka bpuranis); 12) npec-xongepenuis (Benuka Bpuranis); 13) npomoBa mpu 3aBepllieHHI TepMiHy Ha
nocani (Benuka bpuranis).

VY AKOCTi eKCIIEpUMEHTAIBHOIO MaTepiaidy Ui JOCTIHKEHHS PEeNirifHuX Xapu3MaTU4HUX JiaepiB Oyyno oOpaHO MpOMoBiai,
BUCTYI 3 HArOAW OTPUMaHHs JOKTOpchKoro crymneHs (Benuka bpuranis), mpoMoBy Ha odiwiiiHii KoHpepeHmii peniriiHoi opraniza-
uii (Benuka bputanis) Ta nexniro y HaBuansHOMY 3akiafi (Bennka Bputanis).

2. Memoouka npoeedenna auanizy mMoeHnozo mamepiany ayoumopamu-ingpopmanmamu. AynuTHBHUI aHATI3 eKCIEpH-
MEHTAIBHOTO MaTepialy 3IIMCHIOBABCS 3 METOIO BCTAHOBJICHHS BapiaHTHHX Ta 1HBApiaHTHUX MOJENEH B3aeMOJii BepOaJbHHX 1
HeBepOaJIbHUX 3aCO0IB Y MOBJICHHI XapH3MaTHYHHUX ocobucTtocTeil. ['pyma aynuTopis-iHpopMaHTIB cKnagaigacs 3 6 HOCIIB MOBH
3 BenukoOpuranii Ta CLIA, sxi MatoTh (Hin0I0riYHy HIATOTOBKY Ta MPAKTHKY ayAilOBaHHS MOBJICHHEBHX TeKcTiB. [lig wac mpo-
BEZICHHS aHaJi3y iHPOPMAHTH-HOCI] MOBH MPOCITyXOBYBAJIH Ta MPOTTIAAAIH BiICO3aUCH EKCIEPUMEHTAIBHOTO MaTepiary 3 METOIO
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BU3HAYCHHs: 1) Xapu3MaTUYHOCTI MOBISI; 2) XapU3MaTHYHUX XapaKTePUCTHUK MOBILI; 3) JOMIHAHTHUX 3ac00iB KOMYHIKallii (Bep-
OanbHKUX Y HeBepOaIbHUX), IKi BU3HAYAIOTh XapU3MaTHUHICTh MOBIIS; 4) KITIOUOBUX BUCIIOBIICHb, 1[0 EPEIAI0Th XapH3MaTHIHICTh
MOBIISL; 5) KOMIIO3ULIHHOT CTPYKTYypH IpoMoBH. ONIMTYBaHHs HaiBHUX HOCIiB MOBH OYJI0 IPOBECHO B OHNIANH-(OpPMATi, pe3yabTaTH
aHami3y (iKCyBanucs y creniadbHUX IPOTOKOIAX.

3. Memoouxa npogedenna ayoumugHozo anaiizy nepyenmueHux XapaKkmepucmuk nyoaiunoz0 Moe1eHHA XapumamuKie
ayoumopamu-gonemucmamu.

Ha npyromy etari ay TMTHBHOTO aHAJi3y Irpyma ayIuTopiB-QOHETUCTIB, 110 HaiuyBaja 6 0ci0, BU3Ha4YaIa B MeXKax Ta Ha CTUKaX
CTPYKTYPHHX €IE€MEHTIB IPOMOB OCOOJIMBOCTI 3MiH TaKHUX IHTOHAIIWHKUX mapaMeTpiB: 1) TOHAIBHUI iana3oH; 2) THI TepPMiHab-
HOTO TOHY; 3) TUN LIKanu; 4) BUCOTHOTOHAJIBHUI PiBEHb MOYATKY CTPYKTYPHOTO €JIeMEHTa; 5) BUCOTHOTOHANBLHUM PiBEHb HOTO
3aBepLICHHS; 0) IHTepBaJl TOHAJBHUX PIBHIB CyMDKHHMX CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB;7) PUTMIYHY CTPYKTYpY; 8) TEMII BUMOBJISHHS;
9) TpuBamicTh May3 MiXk iIHTOHOTPYIIaMH Ta HA CTHKaX CTPYKTYpPHHUX eleMeHTiB;10) ry4dHicTh y Mexax BUCIOBIeHHs; 1 1) HasBHICTH
nepemnany ryqHocTi MK CyMDKHUMH CTPYKTYPHHMH efleMeHTaMu; 12) auctpulyiito ¢ppa3oBoro Haroiaocy, a Takox rpadiqao 30-
OpakaJli HampsiM pyXy OCHOBHOTO TOHY Ha BCIX JUISHKAX PUTMOMEJIOAMYHOI CTPYKTYPH HalBAaroMillMX y IUIAHI CEeMAHTHKH W
HParMaTHYHOTO CHPSIMYBaHHS BUCIIOBJICHb. Xijl ay IUTHBHOTO aHali3y, 341HCHIOBAHOIO Ay INTOPAaMU-(DOHETUCTAMH U PEECTPYBABCS
y TabnuuHii popmi. 3pa3ok peecTpaiii MOKa3HUKIB, OTPUMAaHKX 33 pPe3yJIbTaTaMy ayIUTHBHOTO aHaNli3y, BiA3epKatoe GpparMeHT
Tabmumi 1.

Tabauys 1
@DparmMeHT-3pa30K MaTPULI peecTpauii JaHUX AyAUTUBHOI0 AHAJII3Y

THI TEpMIHATEROTO TOHY Toramsewi it it

InTepean ToHA
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BHCTIOBNEERT | 1 1 1 1 1

Ha

EHCITOBEAAR 2 1 1 1 1 1

EHCTIOBNEHRT 3 1 1 1 1 1

EHCTOENERRR 4 1 1 1 1 1

BCTY ITHA HacTH

EHCTIOENERRR 1 1 1

CTUK CTRYKTYRHUX 1
ENEMEHTIB

EHCTIOENEERT | 1 1 1

EHCTOEIERAR 2 1 1 1

EHCIIOENERHRS 3 1 1 1

EHCITORIERAR 4 1 1 1

OCHOBHA HaeTHHA

EHCIIOEIERER 1 1 1

A

THK CTRYKTYPHIX a
ENEMEHTIB

EHCTIOENEERR | 1 1 1

EHCTIORNEHAR 1 1 1 1

EHCTIOBNEERS 3 1 1 1

EHCTORNEERR 4 1 1 1

SAIIHOYHA YACTHHA

EHCIOBNEERR 1 1 1

Jlnst BepOabHOTO OIMCY HABEJCHUX BUIIE ITapaMeTpiB ay uTopaM-(hOHETHCTaM 3alPONOHOBAHO KOPHCTYBAaTUCS OOIpYHTOBA-
HumH y tipari A.A. Kamutu [Kanura, 2001: 97-98] komiiekcaMu IEpIENTHBHUAX Tpafauiit: 1) mun inmonayitinoi wikamu: mocry-
MIOBO CIIaJ{HA CTYIIHYAcTa, ClajHa KOB3HA IIKaJa, IIOCTYIOBO CIIaJHa CTYIIHYacTa IIKaua 3 IepepBaHoI0 MOCTYIOBICTIO, CIIaaHa
CKaHJICHTHA, BUCXIJIHA, piBHA (BUCOKA, CEPEIHS, HU3bKA); 2) mun mepmiHaibHO20 MOHY: CIaIHUHN, CTIaTHO-BUCXITHUN, BUCX1THHIA,
BHUCXITHO-CITQIHUH, PIBHUH 3 ypaxyBaHHIM PIBHIB IXHBOT'O ITOYATKY Ta 3aBEpIICHHS; 3) dianason: By3bKHH, 3BY)KSHUH, cepeTHil,
PO3LIMPEHUH, IUPOKUIL; 4) sucomHo-monanbHull pigeHs (EKCTPABUCOKUIN; BUCOKHIA; CEpeIHBOIIIIBUIIICHHUN; CEPeTHbOOHIKCHUI;
HU3BKUI;, eKCTPaHU3bKUI); 5) monanvhuu inmepean (nozumusHuil. IAPOKUN; PO3IIMPEHUIA; CEPEIHIN; 3BYKCHUMN; BY3bKHIA; He-
eamueHull: APOKUI; PO3IINPEHUN; CEPEIHIN; 3BY)KCHUIN; BY3bKUM; HYIb08uil); 6) memn: TOBUILHHUN, CITOBUTbHEHHA, TTOMIPHHIA,
NPUCKOPEHUH, IIBUIKHUIA; 7) naysu: 3 IepepBOI0 3By4YaHHs (HE3allOBHEHI): KOPOTKI, Cepe/Hi, 0BT, Ty>Ke JOBri; Oe3 mepepBu 3BY-
YyaHHs (CIpHiMaHi); 3al0BHEHI: ycepeauHi CHHTarMu (BHYTPIIIHBOCHMHTAIMEHHI), Ha CTHKY CHHTArM; 8) pumm: JeraTonoaiOHuUMH,
CTaKaTOMOIIOHUIT; MPOCTHH, CKIIAIHUI, 3MIlIaHWii; 9) eyunicmsb: BUCOKA, MTiIBUIIICHA, TOMipHA, 3HW)KEHA, HU3bKA; 9) ¢hpazosuil Ha-
eonoc: sIepHUH (Ha SKOMY peai3yeThesl 3MiHa HaNPSIMKY pyXy TOHY (CIiaTHHH, BUCX1THHH, CTIaTHO-BUCX1THHUH, BUCX1THO-CIIaTHUH,
BUCX1HO-CIIaTHO-BUCXITHUI; PIBHUIA); HESICPHUI MOBHUI, YaCTKOBHUH, CIA0KHI (HEHATOJIOIICHUIN CKIIa).

KinpKicTh mpOCITyXOBYBaHb €KCHEPHMEHTAIBHOTO MaTepialy ayauTopaMmu-GoHeTHCTaMU He oOMeKyBanacs. Pe3yibratu BH-
KOHAHHS aHAJi3y PEECTPYBANNCS Y BUIJISII iHTOHOTPaM.

4. Memoouka nposedeHHs ananizy eepoanbHUX 3AC00i6 nyoaiunol Xapuzmamuunoi Komynikayii. [l aHamizy BepOaIbHUX
3ac00iB, SKi BAKOPHCTOBYIOTHCSI B MOBJICHHI JIOCII/PKYBaHUX ITPOMOB XapU3MaTHKIB, 0yJI0 chOPMOBAHO KOPITYC TPAHCKPHITIB EKC-
NEepPUMEHTAJIBHIUX Bifieo-MaTepianiB. Jis moaaibmoro JOCIikeH s Oysio po3po0iieHO HU3KY THHOBHX O3HAK ISl TAKUX TEKCTIB:
1) tum nigepa (moniTHYHUN 4K peniriitamii); 2) kpaina (Bemnka bpuranis un CIIA); 3) iM’st; 4) craTh; 5) BiK; 6) THII TPOMOBH;
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7) Tan ayauTopii; 8) po3mip ayauTopii; 9) TpuBaticTs mpomMoBH; 10) CTpyKTypHI YaCTHHHU POMOBH (BCTYITHA, OCHOBHA, 3aKJII0OYHA);
11) xapakTepHi parMaTU4Hi THITH BHCIOBJICHB. 3pa30K MPOTOKOJY PEECTpPALil XapaKTEPUCTUK MyOTIYHUX TPOMOB XapHU3MaTHIHHX
nigepiB nogano B Tabmumi 2.

OcraHHs XapaKTeprUCTHKa BBeJeHA HAMU B TaONUIO 2 AU aHAII3y MParMaTHYHOrO0 HaBaHTaKEHHs BepOalbHUX 3ac00iB y iX
KOMIUTEKCHOMY 3aCTOCYBaHHi. 3MICTOBE HACHYEHHS CKJIAJOBUX Ili€i XapaKTEpPUCTHKH OPi€HTOBaHE Ha KiIacH(IKallil0o MOBICHHE-
BHUX aKTiB, 3anpornoHoBany . [TouenioBuM, 1o go3Bossie (Menkynosa, 2015: 170-171) BuokpemittoBaTi Taki iX TUIH: KOHCTAaTHB
(cTBepKeHHs); mpomicuB (00ilsHKa), MeHAacuB (Torpo3a); nepdopmaTuBy (MPUBITAHHS, TOIIKA, BUOAYCHHS, rapaHTis, MpU3Ha-
YeHHS); AMPEKTUBH: (1H IOHKTHUB (HaKa3), peKBECTUB (IIPOXaHHs), KBECUTUB (ITUTATIbHE PEUCHHS).

Tabnuys 2
®parMeHT NPOTOKOJIY peecTpallii XapaKTepUCTUK NYOJiYHUX MPOMOB XapU3MATHYHHUX Ji1epiB
Tumosi XapaxTep HCTHKHE XaPH3MAa TN HEX Tigepie :
03HA KH !
1. Tun mpaepa ToxiTeraai !
2. Kpaina BpuTaHcHK |
3.In'a Bopnc [xoHCOH Jeein KamepoH |
4 Crm YommoBida Yommoeida X
5.Bix 19.06.1964 p. (59 poxis)} 09.10.1966 p. (56 poxie) '
Tepa nepma npec- nepua | IpoMOE2 moepa X
6. Tmm TP OMOER B NpPOMOER B koHbepeRniA MPOMOER B 1 Ha 30opax !
TPOMOEH SHOCTI Iimepa AKOCT JHgepa sxocT mgepa | mapTi :
napTit ypamy ypAmy . |
7 Tm Tnenu napTii, TneHH nap i, TIpeca, Tinenu mapTii, ! TlneHH nap i, !
n . npeca eubopui | mpeca, ubopui TIOJHTHHE npeca, eubopii | Hapom, Opeca |
ayouTopil . ! !
TIepH . F
8. Po:-w:[? Baratorucsuma | Bararomicsma Heximra Mexinexka | Meximerka |
AyauTopil COTEHE COTEHE | CoTeRE !
9. TpHBaTCTS 6xe3lc 11xe20c 14xe1%c 05xe05c. + 57xzE00c
TPOMOEH e 1
10. Yac T 1 BeTymHa. 1 Berynea 1 Berynmea 1 BerynHa. : 1 Berynua :
ﬁpOMOBH 2.0cHOEHA 2.0OcHOEHA. 2 OcHOEHA. 2 OcroEHA. ! 2 OcHoEHA. !
3. 3akmouHa 3. 3aKmoumHa 3.3axmouna 3.3axmouna | 3.3amouHa
1 TlpueitannAn | 1 IIpHEiTaHHA 1. IIpHEi TaHHS; 1. Koncrarnen | 1 Koncramen, |
epdopMare KOHCTATHEH 2 Konctamied | 2. KOHCTaTMEH |  OPOMICHBH |
(momsma); (Eepmeenns);, | (EepmeenHs), | (Bepmxennd), | (oGinaEku), |
2 KoHCTaTHEH 2 KoHCTATHEH CIOHVEAHHS cnonykanHs, | 2 Koncramiem |
(TEepmxerHA), | (EepmEeHHA), SEKITHEH, EKMEKH, | (TEepmEeHHSA), |
11 CTIOHYKaHHSL CTIOHVEAHHS, TIOMIAKE; NPOMICHEH | CIOHVEZHHSA, |
Xapaktepni 3AKIHMEH, SEITHEIL 3. IIpomicHEH (ofimmkm):. | s TIKRL !
TIparMaTHHH THTAHHA MEHECHEH (ol s ) 3_KoHCTaTHEM | [OPOMICHEH |
O (puTopumi), (morpozm), (Eepmxenns), | (ofimmmar), |
BHCIOEIIEHE IIp Ob CHEH MPOMICHEH TpOMiCHEH |  KBECHTHEM |
(oBimsmra) (06l o), (obimsmmu) 1+ (puTopHuE
10 TSI ; | mmTEREA); |
3. IIpomicuEH ! 3 Tupexmien !
(0Bt e ) o (zamomEm,
| _ CHOHYKZHESA) _,

Bu3HavyeHHsT XapaKTepHUX THIIIB BUCIOBICHb y CTPYKTYPHHUX YAaCTHHAX PI3HUX MOJITHYHUX 1 PEIriHHUX IPOMOB 3a0e3medye
MOAANBIINH MepexiJ] 10 aHali3y JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX, CHHTAKCHYHHUX 1| MOBHOCTHIIICTHYHHX 3ac00iB, 32 PaXyHOK SIKUX aKTyali-
3YIOTBCS Il BUCITIOBIICHHSL.

5. Memoouxa nposedenns ananizy HeeepoAbHUX 3ac00ié NYyONTUHOT Xapuzmamuyunoi Komyrikayii. JI7s1 BUSHAUCHHS POJTi
HeBepOaIbHUX 3ac00iB B aKTyai3allii Xapu3MaTHYHOTO MOBJICHHS IPOBAIUTHCS aHaJi3 BieopopMaTiB MPOMOB, BiliOpaHUX JI0 KOP-
IyCy eKCIIepUMEeHTaNbHOro MaTepiany. [1ix yac anamnmi3zy GepyThest 10 yBaru Taki HeBepOanbHi 3ac00iB Xapn3MaTHYHOT KpMYHIKaIlil:
BUpPa3 00JMYYs, OIS, TOCTaBa, OPIEHTAIlIS Y TIPOCTOPI, BiICTaHb/(PI3UUHII KOHTAKT, )KECTH, 30BHILIHIA BUTIIS (OJIST, MaKIsIK,
aKcecyapm).

3 MeTOI0 BU3HAYEHHS BapiaHTHUX Ta iHBapiaHTHHUX MOJeNei B3aeMoJii BepOalbHHUX i HeBepOAIbHHUX 3ac00iB, HAMH PO3IJIS-
JTaJiCst 3arajbHa XapaKTepHa s KOJKHOTO MOBIIS KOMYHIKaTHBHI HMOBeJiHKa ((pipMOBI jK€CTH, CTHIIb OAATY, IOCTaBa TOIIO) Ta
KOHKPETHI 3aC00H, 10 BUKOPUCTOBYBAIMCS MOBIIEM i/l Yac akTyalliallil KIIFOYOBUX BUCIOBJICHbB, SIKi MEpeaBald HAOUIbIINI
Xapu3MaTHYHMI MMOTeHIia] (Ha OCHOBI BHUCIIOBJICHb, BIIIOpaHUX ayaMTOpaMH-iHPOPMAHTaMH, Ta OCHOBHHX THIIIB MOBJICHHEBUX
aKTiB, BU3HAUCHUX HA MOTNIEPETHHOMY €Talli JOCIiPKEHHS).

6. Memoouxka npoeedeHHs aKyCmu4H020 AHAi3y NPOCOOUYHUX XAPAKMEPUCHUK NYOJIIUHO20 MOBICHHA.

AKyCTHYHIH 00poOILIi MiIAraloTh BiiOpaHi y X0/1i ay JUTHBHOTO aHAJi3y KIFOYOBI BUCIIOBJICHHS KOKHOT CTPYKTYPHOT YaCTHHH
MyOJIIYHAX BHUCTYIIB, 3 SKUX OyJI0 COPMOBAHO KOPITYC €KCIIEPUMEHTAIBLHHUX BHCIIOBICHB y BUIIIAI 3BYKOBHX (ailiniB Gopmaty
(*wav). Ilig yac akyCTHYHOTO aHaJi3y 3BYKOBI (haiiiii ONpanboByBAINCS TAKUMH KOMIT TOTepHUMU TIporpamamu: WaveLab (penary-
BaHHsI ayaiodaiiiis, nepeBeneHHs ix y popmar *wav), CoolEditPro (BUMiprOBaHHS TPHBAJIOCTI BUCIOBJICHbD, IXHIX OKPEMHX JTIISTHOK
Ta may3), Praat (BU3HaYeHHs JIOKaJIi3amnii i 3HATTS MOKA3HHUKIB TOHAIFHOTO MaKCUMyMY, MAaKCUMyMY IHTEHCHBHOCTI, TpeThoi (op-
MaHTH YaCTOTH OCHOBHOI'O TOHY I IHTEHCHBHOCTI Ta TpadiuHa iHTepIIpeTarlis 3MiH 9aCTOTH OCHOBHOTO TOHY W IHTEHCHBHOCTI
y Horo Mexax).
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BukopucTaHHs 3a3HAUEHUX MPOTrPaM YMOJKIIMBIIIOE BUMIPIOBAHHS Ta PEECTpALlil0 y KIIOYOBUX BUCIIOBJIEHHSX Lii€i BUOIpKH Ta-
KHX aKyCTHYHHUX MapaMeTpiB SK 4aCTOTa OCHOBHOTO TOHY (st 4.0.T.) Ta MOKa3HUKH TPUBAIICTI i IHTEHCHBHICTI 3BYKOBOTO CHTHa-
71y, 1110, Y CBOIO 4epry, J03BOJISI€ BU3HAYUTH MOKa3HUKH KibKicHOro K-kputepito Kanutu-TapaneHko (KpuTepito piBHS akTyasi3anii
€MOIIIHHO-IParMaTHYHOTO MMOTEHI[iaTy BUCIOBICHH).

3a3HaueHuil KpuTepiit oopaxoByBaBcs 3a Bizomoro popmynoro [Kanuta, Tapanenko, 2012: 476-484]:

_FyxtxI,
1000x 1’

ne: K — xpurepiit piBns akTyanizalii eMoliiiHO-parMaTHYHOIO TOTEHIliaTy BMCIOBJICHHS; F | — yacToTa OCHOBHOTrO TOHY
(I'm = 1/c); t — TpuBamicTs 3BydanHs ckmaay (Mc); I — inTencusnicts F (dB = epr/m’c); I, — intencusnicts F, (dB = epr/m*c);
1000 — xoeditieHT nepeBeieHHS MITICEKYH/] Y CEKYH/IH.

Jlani akyCTHYHOTO aHANi3y PEECTPYIOTHCS Y MPOTOKOIU Ta BHOCATHCS B po00Ui TabIMII KiTbKICHMX 3HA4Y€Hb BUMipPIOBAHHX
napameTpis.

7. Jlinzeicmuuna inmepnpemauia ii y3a2anbHeHHA pPe3yabmamie O00CHIOHceHHA. Y3aralbHeHHS Ta O(QOPMIEHHS pe3yib-
TaTiB MDKAMCHUILTIHAPHOTO BHBYEHHS OCOOJIMBOCTEH B3aeMofil BepOaibHUX i HeBepOaTbHUX 3acO0IB y MyOIiYHOMY MOBIIEHHI
XapU3MaTHYHUX OCOOMCTOCTEH 3IHCHIOETBCS HAa OCHOBI KIACHYHUX METOAMK EKCIePHMEHTAIbHO-()OHETHYHOTO JOCIHIKEHHS
(Kasnura 2001; Coxupebka, 2016; Kyuenko, 2019) iHBapiaHTHHX MO/ieliel i BapiaHTHHX peaizaliiil eMoIiiHO-3a0apBIeHHX BUCIIOB-
JIeHb, JOMOBHIOBAaHUX METOJIaMH 3’ICyBaHHs Ta HAOUHOTO MTPECTABICHHS Pe3yIbTaTiB CyNIPOBOIY BepOalbHIX 3ac001B HEBepOaIb-
HHMH 3 MOTJBITY CydacHoi eHepreTudHoi Teopil moienns (Kanura, 2016; Kanura, Knumentok, 2022). Ipu upomy mif ineapianm-
HUMU MOOeIsIMY aKTyalTi3anii KII0YOBHX BUCIIOBICHb Y TIPOMOBAX MOJITHYHMX 1 PENIriHHAX XapU3MAaTHKIB, 3TiHO 3 BU3HAYCHHSIM
okepena (Knumentok, 2007: 158), po3yMi€eThest «HE3MIHHICTD Oy /1b-51KO0i BETMYNHN, XapaKTEPUCTUKH Y1 MOKA3HHUKA ITiJ] 4ac THX 91
IHIINX MEePeTBOPIOBaHbY. J[0 TAKUX MEPETBOPIOBAHD BIJHOCATH CMUCIIOBI 3MiHH, 3a(iKCOBaHI y MEKax OJHAKOBHX 3a parMaThy-
HMM CIPSIMYBAaHHSAM BHCIIOBJICHHSX KOXKHOTO CTPYKTYPHOTO €JIEMEHTY POMOBH IIEBHOTO THILY JIi/iepa. 3BEPTA€EThCs yBara Ha 30ir
B 0COOJIHMBOCTSIX B3a€MOIii BepOanbHUX i HeBepOaIbHUX 3ac00iB, AMHAMILI PyXy MapaMeTpiB iHTOHALT Ta 3MiHAX MParMaTHYHOTO
HABaHTAXXEHHs KJIFOYOBUX BUCIIOBJICHD y MEKaX CTPYKTYPHUX YAaCTHH POMOB. MarepianoM a1 BUKOHAHHS 3aBJaHb LIbOTO ITYHKTY
METOJIMKHU CIYTYIOTh MOJIENIi B3aeMoIil BepOanbHUX 1 HeBepOanbHUX 3ac00iB, chopMOBaHi Mix Yac BUKOHAHHS MOMEPEAHIX KPOKiB
METO/IMKH €KCIIEPUMEHTAIBHOTO JIOCIIJUKSHHS.

BapitoBanHs piBHIB akTyaui3aiii eMOLIfHO-IParMaTUYHOrO MOTEHIia]y TUIOBHX Ta KJIIOYOBHX BHCIIOBJIEHb CTPYKTYpPHHX
KOMIIOHEHTIB BHCTYIIIB Xapu3MaTHYHHX JifepiB BU3HadaeThesi Kputepiem Kamuru-Tapanenko (Kamura, Tapanenko, 2012). Piui
peanizaiiii eMoIiiHO-IparMaTHYHMX MOTEHIaliB HeBepOaIbHIX 3ac00iB KOMYHIKaIll BCTAHOBIIOIOTHCS Ha MiJCTaBi aHKeTyBaHHS
X OLIHOK ayuTOpaMu-iHpOPMaHTAMHU.

Haoune npencraBieHHs] 3aKOHOMIPHOCTEH Ta JMHAMIKM KOMILIEKCHHUX 3MiH €MOIIHHO-parMaTHYHUX MOTEHIIANIB ¥ Mexax
CTPYKTYPHHX YaCTHH MyOJiYHUX MPOMOB XapH3MaTHYHUX OCOOMCTOCTEH 3iICHIOETHCSI HA OCHOBI rpadiuyHnx 00pa3iB BiAMOBII-
Hux nicuxo-eneprorpam (Kamura, Knumentok, 2022), siki OyayBanucs 3 BAKOPUCTAHHIM KiIbKICHUX TTOKa3HHUKIB K-KpHUTepiio, 110
BiT0OpakaroTh AMHAMIKY 3MiH €MOLIHHOTO i MParMaTHYHOrO MOTEHIiaiB KIIIOUOBUX BUCIOBIICHD IUX CTPYKTYPHHX KOMITOHEHTIB.

YacToTHI MOKAa3HUKH aKTyaui3ailii iHBapiaHTHUX 1 BapiaHTHUX MOJie/iell KOMIUIEKCHOI B3aeMOIil BepOanbHUX 1 HeBepOaIbHUX
3ac00iB KOMYHIKAQTUBHOI TMOBEIIHKM XapU3MaTHIHUX MOBIB PO3PAaxOBYIOTHCS BiIMOBIIHO 10 BiZIOMOi METOJHMKH 3a KPHUTEPiEM
Croroaenta (ITepebuiinic, 2002). HeoOxinHa ass Bepudikailii OTpHMaHuX pe3ysbTaTiB iHPOpMALlisi pO3MIIIY€EThCs Y JOAATKAX.

JInst miABMIEHHS] HAOYHOCTI MOPSAKY Ta (GOPMH CTHUCIOrO BepOaabHOrO BHUKJIAAY Pe3yNbTaTiB MDKIMCIMILTIHAPHOTO JOCITi-
JDKEHHSI HaBEeJEMO 3pa30K IpadidHOro MmpeacTaBiIeHHs IHTOHALIMHMX 3aC00iB, JOKYMEHTYBAHHS Y4acTi JISKCHKO-CEMAHTHYHUX,
CHHTAKCHUYHMX, CTHIICTHYHUX 1 MapayiHrBaJbHUX 3ac0o0iB Ta iX B3aeMOJil Ha MPHKJIAl 3aKJIIOYHOI YacTHHM mpoMoBu boprca
JlxoHcoHna Bin 24 ceprust 2022 p., BurosonreHol Ha crninbHuM koH(pepenuii 3 [Ipe3naenrom Ykpainu Bomoanmupom 3eneHCHKUM.
3a3HauMMO IIPH [IbOMY, 1110 B TTOJIAHOMY TIPUKJIAJI aHaJi3y )KUPHUM IIPUPTOM BHOKPEMITIOBAIIKCS Ti JICKCHYHI OJIMHUIII UM CHHTaK-
CHYHI CTPYKTYPH, SIKi, Ha JyMKY iH()OPMaHTIB, i BAKOHYIOTb POJIb KJIFOUOBHX €JIEMEHTIB IPUBEPHEHHS yBAar ayIUTOPIi 10 IPOMOBH
Ta MapKyIOTh OCOOMCTICTh MOBIIS SIK XapU3MaTHUHY.

And —on this § anniVversary, & \let’s remember | “that ‘glorious day | \thirty=one lyears \ago | 'when on an
teighty-four percent —turnout | 'ninety-—two -percent  sup “ported independence. || (1)

“And \this is ‘now ta ‘war & for “that independence | —and \history \teaches us £ that 'when a ‘country \has %
a ‘language, § an identity, | a —pride, ¢ a “love of its tra'ditions, § a ‘patriotic —feeling & that ‘simply ;grows & with
“every “month and “year that “passes, | —and when a ‘country of {that \kind ¥ is engaged in a ‘war | for its Tvery
e\istence, £ I \tell you, my \friends, | 'that war | is lonly 'going to —end | lone way. || (2)
| (3) 'You § have re—minded us § of
—values | that the world —thought £ it had for'gotten, || you've re—minded us that 'freedom % and democracy §
are worth \fighting for. || (4) ’'m —proud ¥ to \call myself a —fiiend & of Uk'raine, | —I 'thank \wou | for the 'honour |

“Uk—raine  will win, | and ‘Britain § will be —by £ lyour \side.

that youve “done me to'day, | —and you can ‘count on'me and & 'my \country | in the 'years ahead. || (5)

Bucnosnennst (1). Mognuii pigens: iMmnepaTuBHe pedeHHs y GopMi 3BepHEHHS 10 TIepiIol 0coO0H MHOXKHHH, 1110 3aCBia4ye BakT
PO3IIIsILYy MOBIIEM cele sSIK YaCTHHH CIIBHOTH, JI0 AKOI BiH 3BepTaeThes. KimouoBoo y 1IbOMy peucHHi ciayrye ¢pasa that ‘glorious
day, ne eniter glorious MiAKPECIOE BaXKIMBICTH Ul ayUTOPIT MOAIT, PO 5Ky TOBOPHTE MoBek. [IparMaTnyHmii THII pedeHHs —
nepdopmaTB, QyHKIIOHATBHUM CIIPSIMYBAaHHSIM SIKOTO € 3aKIUK-TIPUBITaHHA. [Ipocoouynuil piéens: O PEYCHHS HA KOPOTKi
IHTOHAIIHHI TPYIH, SKi CKIIJAI0THCS 3 OHAKOBHX 32 CTPYKTYPOIO PUTMIUHHX MOJIEIIEH, 110 CIYTY€E 4iTKOCTI i 130XPOHHOCTI 1X BH-
MoBIstHHS. O(MOPMIIEHHS JICKCHUYHOT OJIMHUIL ‘glorious, iHTeHCH(IKOBaHIit BUCOKUM MEPEATAKTOM Ha CIIOBI “#hat, BACOKUM CIIaIHUM
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TOHOM IIMPOKOTO Jiarna3oHy 1 CIOBUIFHEHOT IIBHKOCTI 3MiHM HANPSIMKY HOTO pyXy 3 IPOJIOHTOBAaHUM MOHO(TOHIOM /9:/, CIIyrye
BHOKPEMJICHHIO ii B I[bOMY BUCJIOBJICHHI SIK KITIOYOBOT.

Tapanineeanvni 3acobu: Iornsa MOBIS CIIPSIMOBAHMIT BHA3 Ha TEKCT TPOMOBH Ta MPSMO Ha ayJUTOPIiI0 (IIPEICTaBHUKIB IIPECH),
3aBISKU YoMy J[PKOHCOH BCTAQHOBITIOE 3B 530K 3 JKypHajicTaMu. Bupas o0amnadst MOBIS BIYMIIHBHIA, OCKUIBKH HOTO BUCTYII TPUCBSI-
YeHHH cepio3Hiii TeMi (IToBHOMacITabHe BTOPTHEHHS B YKpaiHy), 10 HAJIAIITOBYE ayJUTOPil0 HA KOHKPETHHUI HACTPIii 1 miKpec-
JIFOE BarOMICTb Takoi KoMmyHikatii. OCKiJIbKH IIPOMOBa BiI0yBaeThCs B ODIIIHHIX YMOBaX Ipec-KOH(epeHIlii, MOBEIlb 3HAXOJUThCS
Ha TICBHIN BiJICTaHi BiJl ayTUTOpIi Ta CIiBPO3ZMOBHHUKA, OJHAK ITiJ] YaC 3BEPTAHHS JI0 HUX BiH 3MIHIOE MMO3UIIIO Tija, TOBEPTAETHCS
JI0 HUX, IEMOHCTPYIOUH TaKUM YMHOM BIJIKPUTICTBH 1 10Opo3nwinBe crasieHHs. [1ix gac 1iporo #oro nocraBa BHIpSIMIICHA, ILIEYi
Ppo3MpaBIIeHi, OIS MPSIMUH, 1110 CHUTHAIIZY€ TIPO BIIEBHEHICTh MOBIIS B HOTO cI0Bax. 30BHIMIHIHM Burisia [koHCOHa (0T Ta aK-
cecyapy) BIANIOBINAIOTE CTHITIO OillifHOT TOMITHYHOT KOMyHIKaIii: odiliifHII KOCTIOM Ta 3HaYOK 3 mpanopamu Benukoi bpuranii
1 Ykpaiau (Jrizep 3aBxkIH MiIKPECITIOE CBOIO NPHHAISKHICTH 10 LITbOBOI ayAUTOPii, HOr0o MOCIITOBHUKIB, a TAKOX IIPOMOBHCTO,
Xoua ¥ IMIDTIIUTHO, iH(opMye€ npo miaTpuMKy YKkpainu Opurannsmu). XKectu J)koHCOHA cTpUMaHi, pyKH 37e01IbII0T0 BiH TpUMae
Ha TPHOYHI Ta IeperopTae TEKCT IPOMOBH, OJIHAK JUIs IPUBEPHEHHS yBaru ayAuTopii Ta eM@aru3aii KII090BOr0O MOMEHTY BHCIJIOB-
JICHHS BiH 3JIeTKa 0’ € BIIKPUTOIO JIOJIOHEIO 10 TpUOYHI “And on this anniversary, let us remember that glorious day 31 years ago...”.
Jlns mikpecnenHst 3B’ 13Ky Ykpainu i ii [Ipe3unenta, [PKOHCOH MOBEPTAETHCS 10 3€JICHCHKOTO B ITIiB 000POTY Ta BCTAHOBIIIOE 3 HUM
HEeTPHUBAIUNA 30pOBUI KOHTAKT.

Bucnosnenns (2). Moenuii pieens: YKUBaHHSA BKa3iBHOTO 3aliMEHHHKA y mepulili kmodosiii dpasi ta ‘war & for “that
indeppendence ciyrye 3aco00M 3B'I3HOCTI JBOX CYMDKHHUX pPEYCHb, JI¢ HE3alIeXHiCTh, 3100yta B 1991 p., 3icraBiuserscs 3

HE3aJIeXKHICTIO, SIKY CIIiJI BiIBOIOBATH 3apa3. BujiineHus Ha npocoduunomy pieni puT™Morpynu that independence yciueHowo craaHOK0
KOB3HOIO IIKAJIOK KOHTpacTye 3 emparuunum opopmiertsm ¢pasu Ta ‘war, Ie HEO3HAYeHUH apTUKIbL 1a CTa€ NPOMiHAHTHUM 3a
PaxyHOK CIIELaJIbHOTO MiAHOMY, @ CJIOBO ‘Wwar aKTyasli3y€eThCsl BACOKMM CIaIHAM TOHOM IIHUPOKOTO Aiala3oHy 3 MOk MBHIKICTIO
3MiHM HampsiMKy Horo pyxy. Cepen iHIIMX MOBHHMX 3aco0iB emdaruzaiii, 3apeecTpOBaHHX Yy LBOMY DPEYCHHS, BHOKPEMIICHO
aHadOpHUHy CHHTAKCHUHY KOHCTPYKIItO when a ‘country \has... —and when a ‘country of (that \kind  is en”gaged in a‘war..., sxa
Ha TPOCOJAWYHOMY PiBHI O(QOPMITIOEThCS Yy BHIJISIII MOBTOPIB OJHIET 1 Ti€i camoi IHTOHALIHHOT MOJEN, TOOTO YTBOPIOETHCS
napanesisM iHTOHAIIHHOT MOTei. AKTyami30BaHMH y {bOMy peUeHHI acHHAETOH (...a'language, & an i'dentity, | a—pride, & a “love of
its tra'ditions, § a ‘patriotic —feeling £ that ‘simply igrows & with levery “month and “year tha t'passes...), npusepTac yBary 1o
LIHHOCTEH, SIKi ONUCY€E MOBELb, 1 CIyTy€ 3aC000M MiJKpECICHHS TOTO, 10 BiH 1X BU3HAE 1 MoBaxae. [IparMaTHYHNIMU THUIIAMH PEUCHB,
MPUTAMAHHAMH IOMY (PAarMeHTy, € KOHCTATHBH, IPOMICHBH 1 Ilep(hOpMaTHBH, OPIEHOBAHI IepeaTH TBEPAI MEPEKOHAHHS MOBII B
CBOIX CJIOBaX Ta rapaHTisX MiATPUMYBATH YKpaiHy.

Iapaninzeanvui 3acobu: MoBelb IPOJOBKY€E yTPUMYBATH 30pPOBHIl KOHTAKT i3 IPECOIO, BIAPUBAIOYH MOTJIA BiJ] TEKCTY IPOMO-
BH, I1[0pa3y 11100 MiIKPECIUTH TOJIOBHY JYMKY BHUCJIOBJICHHS Ta 3alIEBHUTHCS, 1110 ayAUTOpist cripuiinsiia ii. [TocTaBa it opieHTaltis B
[POCTOPI HE 3MIHIOIOTHCSI, BUPa3 00JINYYsl 3aIUIIAECTHCS CePHO3HUM, CUTHAIII3YI0OUH PO BIIEBHEHICTD 1 TBEPAITh Horo no3uii. Box-
Houac /DKOHCOH ITOYHHAE aKTHBHIIIE BAKOPUCTOBYBATH JKECTH JUL eM(aTu3anii eMOoLiiiHO-3a0apBIeHHUX JICKCUYHUX OAUHHULb: IS
IIKPECIICHHSI TOT0, 110 B YKpaiHi BiiOyBa€eThCs BiiiHa, a He IPOCTO KOHQIIIKT, [DKOHCOH CTyKae BKa3iBHUM Ta CEPEAHIM MalbILsIMU
JiBOT pyKH JIeKiJIbKa pa3iB 1o TPUOYHI IiJ] 4ac BUTOJIOLICHHS CITiB “And this is now a war...”; JUTs TiAKPECIICHHS TIEPENIKY BaXKJIMBUX
aTpuOyTiB KpaiHK MOBELb JKECTHKYJIIOE JIOJIOHEIO JIIBOT pYKHU Y KPYTOBOMY pyci “when a country has a language, an identity, a pride,
a love of its traditions...”; 1100 HATOJIOCUTH HA MO3UTUBHOMY CTaBJICHHI 10 YKpaiHU sSIK AEMOKPATHYHOI BiIbHOT KpaiHU 31 CBOTMHU
LiHHOCTAMHU, JPKOHCOH aKTHBHO JKECTHKYJIIOE IPABOIO PYKOIO y HAIiB KPYroBoMy pyci Maibke Oinst cepust “...and when a country
of that kind is engaged in a war...”; 1 11006 BKOTpe HaragaTu ayauTopii, o YKkpaina 6operbcs y wii BillHN 3a CBO€ iCHYBaHHSI, BiH
I1Ie Pa3 CTyKae BKAa3iBHUM i CEpeAHIM MabLIsIMK JIIBOT PyKHU JIEKUIbKA pa3iB 110 TpuOyHi “...war for its very existence, my friends...”.

Bucnosnenns (3). " Uk—raine £ will win, | and ‘Britain & will be—by & lyour side. Moenuii picens: BUCTOBIEHHS TIpes-
CTaBIICHE JCKJIAPATHBHUM CTBEP/UKYBAJIbHUX PEUYCHHSIM-IIPOMUCHBOM y MailOyTHBOMY Yaci, 1[0 Iepe]ae BIEBHEHICTh 1 KaTero-
PHYHICTD EPEKOHAHb MOBIIL. [IpocoOuuHuil piéeHs: BUIIJICHHS HAr0JIOCOM, May3010 a00 TOHAIBHUM IHTEPBAIOM MaiKe KOXKHOTO
CJIOBa, TIOJT Ha KOPOTKI 1HTOHAIII{HI TPYITH, MPaBUIIbHA/PETYIIIpHA PUTMIYHA OpTaHi3allis, CHOBUTEHEHO BUBAXCHUIT TEMIT BUMOB-
JISTHHSI, BAOKPEMIICHHS PO3TAIIOBAHUX Yy CYMDKHHX MPOCTHX PEUCHHSIX KIIOUOBHX CiIiB ~Uk—raine i ‘Britain miaKpecIiOe €HICTh
MOBIISL 3 AYAUTOPI€I0, HOTO TBEPAY Bipy B CIUIBHUI HEMUHYYHHI YCITiX.

Bucrnosnerns (4). 'You & have re—minded us & of —values | that the 'world —thought § it had for'gotten, || you ve
re—minded us that 'freedom % and de;mocracy § are \worth \fighting for. || Moenuii pisens: nexcuane npoructasienss (reminded /
forgotten), sixe TIKPECITIOE BaKIUBICTh JOCSITHEHB ayIUTOPIi JJIsI BChOTO CBITY, 1 Iepeiac BU3HAHHS MOBIIEM IIUX BUKIIOYHHAX 0CO-
6amBoCTel 1i€i rpynu. IIpocoouunuil pigens: MOBELIb IPUBEPTAE yBary JI0 BUHATKOBOCTI ayAUTOPIi, Ha SIKy aJpecoBaHe 3BEPHEHHS,
[UIAXOM BHJUIEHHS 0CO00BOrO 3aiiMeHHHKA 'You eMOMiiiHO-3a0apBIEHIM CepeHBO-ITIIBUIICHIM BHCXiJIHUM TOHOM IIHPOKOTO
niana3oHy ¥ Moo MIBUIKICTIO 3MIiHM HOTO HAMPSMKY Ta MOJAOBKCHOI eM()ATHIHOK TPUBAIICTIO TOIOCHOTO /jul/, OB’ A3yI04n
3 MM 3aiMEHHUKOM JIEKCHYHI OJIMHHUIL, AKi a1l MPOTUCTABISAIOThCS (re—minded i for'gotten) 3a paxyHOK iX 0(OPMIIEHHS BHCO-
KHM DIBHUM Ta BHCOKUM CIaJHO-BHCXiITHMNM TOHAMHM, BUIUIEHHS KOHTPACTHHM CHOBUTBHEHHSM TEMILY, ITiIKPECICHOK YiTKiCTIO
APTUKYJIAMIT Ta MiIBUIIEHHSIM IHTEHCUBHOCTI IXHBOTO BUMOBIISIHHSL. Lle, Ha TyMKy ayIUTOpiB, MOJNETIIY€E ayAUTOPil y CIPUHHATTI i
JIEKO/TyBaHHI [IParMaTHYHOTO CIIPSIMYBaHHS BUCIIOBJICHHSL.

Tapaninesanvui 3acobu: T1in 9ac MPOMOBISHHS BUCTIOBJIEHS (3) 1 (4) MOBEIb MATPUMYE 30POBHI KOHTAKT 3 ayAUTOPIEI0 XKYyp-
HauicTiB. [Ipn npoMy BHpa3 0OMMYYSA, MOCTaBa Ta OPIEHTALIS B MPOCTOPi 3AIUIIAIOTHCS HE3MIHHUMH. JKECTHUKYIAMIA BiACYTHS,
MOBEIb B OCHOBHOMY TPHUMA€E PyKH Ha TPUOYHI, MIATPUMY€E HIPSIMHIL 30pPOBHIl KOHTAKT 3 AyANTOPI€0, TPAHCIFOIOYHN BIICBHEHICTD Y
CBOIX CIIOBax.

Bucnosneuns (5). I’'m —proud § to 'call myself a —friend § of Uk'raine, | —I \thank \ou | for the 'honour | that you 've
“done me to'day, | —and you can ‘count on'me and &'my \country | in the lyears ahead. || Mosnuii  pisenv: TlepeBaxanus 3a-
HMEHHHUKA TIepIIoi 0coOM OJHWHM Y TOE€JHAHHI 13 3aifMEHHHKOM IepHIoi 0coOM MHOXKHHH ITiJKPECIIOE MEPCOHANBHY BiINOBI-
JTANTBHICTB 1 Bary OOILSHOK, SIKi Ta€ MOBEIlb, OJJHAK BiH HATrOJIONIY€ HAa CIMUTBHUX 3yCHIIISIX 31 CBOEIO ayAaHMTOpi€to. [IpocoouuHuil
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pisens: BUIUIEHHS CEMAaHTUYHO BarOMHX JIGKCHYHUX OJUHMIIb, SIKI PO3TALIOBAHI B PEUYEHHI AUCTAHTHO, aje MOB’sA3aHi MK co00k0
NPUYHHHO-HACTIAKOBUM 3B°513k0M (I'm—sproud | —and you can ‘count on 'me and '§ 'my country), IpOCOANIHUMHI KOHTPACTAMH:
TOHAJILHUI Jliarna3oH 3a3HaYeHUX IHTOHOTPYT (BY3bKUIl/pO3IINpeHNil), HAMPSMKH pyXy TOHY (piBHUIA/XBUIIENOIOHMI ), KOHDIrypa-
i1 TepMiHAIBHOTO TOHY (PiBHUI y HepIliii iIHTOHOTPYTI / caJHO-BUCXI1IHUN y APYTii CHHTAarMi).

Iapanineeanvui 3acodou: MoBelb MPONOBXKYE MIATPUMYBATH 30pPOBHI KOHTAKT 3 ayJUTOpI€0, 1HOAI MEepepUBaIOYHCh, 100
TJISHYTH y TeKCT npomoBH. [loctaBa mpsMa, opieHTamis Ha ayiuTopito (KypHamicTiB). XKecTukymnsuis HeaktuBHa. OHAK, TiAKpec-
JIFOIOYU TOPAICTH THUM, IO BiH BBakae cede npyrom Ykpainu, J)KOHCOH 0OepTaeThCs Ta BCTAHOBIIOE Oe3nocepeiHiil 30poBHid KOH-
TakT 3 [Ipe3nIeHTOM 3eNeHCHKUM SIK MPEACTABHUKOM Ta YOCOOJICHHAM YKPaTHCHKOTO HAPOYy.

3icTaBiIeHHS 0COOIMBOCTEH aKTyasizaii BepOaabHUX 1 HeBepOalbHUX 3aC001B MOBH CBIIYUTH PO OJHOCTIPSIMOBAHY B3aEMOIIIO
JIEKCUYHUX, CHHTAaKCUYHUX Ta CTUIICTHYHMX 3aC00iB 13 OAMHUIAMH MPOCOJMYHOTO PiBHIB y BUPAKEHHI MParMaTu4HOrO CIPAMY-
BaHHs KOXKHOTO CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTA IIPOMOBH XapU3MaTUYHOTO Jliiepa B3araiii Ta BHOKpEMJICHHI 1i KJIF0YOBUX MOBIJOMJICHb
30KpeMa, MiICUICHUX MapaliHrBaTbHUMHU 3aC00aMu, IS IX OAHO3HAYHOTO JICKOAYBaHHS ayAUTOPIENO.

BucHoBku. Buknanene gae miacTaBu BBaXKaTH, 10 B YMOBaX 00’ €KTUBHO HEMHUHYYOT'O MOCTYHNOBOTO MEPEXOy CYy4acHOI JIIHT-
BICTHKH JI0 MIDKIUCIHUIUTIHAPHOTO PO3YMiHHSI SIBUILL, ITPOLECiB Ta PEHOMEHIB KOMYHIKaTUBHOT isITbHOCTI JIFOJMHU B3arai Ta JiaepiB
COLIAJIBHOT J[yMKH 30KpeMa 3 MOTJIAAY Cy4acHOl eHepreTHdHol Teopii MOBICHHS! pOOUTH JOLIJIBHUM ONAHyBaHHS HAyKOBIISIMH BH-
KJIaJICHOTO Yy IiH Imparli MEeTOI0IOTYHOTO MiAXO0AY 10 OOIPYHTYBAaHHS y3arajJbHEHOI METOJUKH €KCIIEPUMEHTATBHOTO TOCTIIKEHHS
B3aeMOii BepOanbHUX 1 HeBepOaTbHHX 3ac001B y MyOIiYHOMY MOBJIEHHI XapH3MaTHKIB.

YBaxkaemo, 1110 3aIpOIOHOBaHa Mporpama i MeToKa JOCIiIKEHHS B3aeMOIi1 BepOanbHUX 1 HeBepOaIbHUX 3ac00iB y myOmiy-
HOMY MOBJICHHI XapH3MaTHYHUX OCOOMCTOCTEH, a TAKOXK HABEICHUH MPUKJIIAJ aHaJi3y TaKoi B3a€MOJIT 371aTEH CIyTyBaTH IepCreK-
TUBHUM METOJIOJIOTIYHIM OPIEHTUPOM Yy MOJANBIINX MIKIUCIHMIUTIHAPHUX HAYKOBHX TOIIYKaX YUCICHHUX (PEHOMEHIB peasizaii
KOMYHIKaTHBHOI 1 MOBJICHHEBOI TIOBE/IIHKH JIi1€PiB-MOBLIB PiI3HUX COLIaJIbHO-1€PAPXiUHUX PIBHIB.

Jliteparypa:

1. Angpymenko 1. O. IIpocoauuHi XapakTepUCTHKK ITyOJIIYHOTO MOBJICHHSI aKLUCHTYHOBAaHHX OCOOMCTOCTEH (EKCIIepHUMEHTAIBHO-
(hoHeTHYHE TOCIIKEHHS Ha MaTepialil aHrTHChKOi MOBH) : JIHC. ... KaH[. ¢inon. Hayk : 10.02.04. Kuis, 2018. 312 c.

2. Kannra A. A. ®onernyni 3acobu akryanizanii cMuciIy aHIiiicbkoro eMouiitnoro BucinosneHss. Kuis, 2001. 351 c.

3. Kamura A. A. Enepreruka moBienHsi: MmoHorpadis. Kuis: Kadenpa, 2016. 292 c.

4. Kamnra A. A., Kiiumentok O.B. Merososnorivsi 3acaii KOTHITHBHHX JIIHI'BO-CHEPTeTUYHHX JOCHIpKeHb: MoHOrpadis. Kuis: MBIT
"JITHO", 2022. 644 c.

5. Kamura A. A., Tapanenko JI. 1. Kpumepiii pisus akmyanizayii emoyitino-npazmamuyno2o nomenyiany suciogiosanus. Haykoei
sanucku. Bun. 105 (1). Cepis: @inonociuni nayku (mogosnascmeo): V 2 u. Kiposorpan: PBB KJITY im. B. Bunnunuenka, 2012. C. 476-484.

6. Kimmvenrok O. B. Bukiian Ta ohopMIIeHHS pe3yIbTaTiB HayKOBOTO HOCIIKeHHS: ABTOpebkuil minpyunuk. Hixun: TOB «Bunasau-
urBo «Acnekt-ITomirpady, 2007. 398 c.

7. Kyuenko, M. A. Ilpocomuune o(OopMIICHHSI BUCIIOBICHb CIIBUYTTS B aHIJIIHCHKOMY MOBJICHHI (€KCIEpUMEHTAIbHO-(OHETHYHE
JIOCITI/KEHHS ): AUC. ... Kaua. ginoin. Hayk : 10.02.04. Xapkis, 2019. 409 c.

8. MenkymoBa T B. Kiacudikariifni 3acagy TakCOHOMI MOBJICHHEBHX aKTIiB. BicHux Xapkiecbkoco HayionanbHoz2o yHieepcumemy
imeni B. H. Kapasina. Cepia : @inonocis, 2015. Ne 1152, Bun. 72. C. 168-171.

9. Ilepebuitnic B. C. CraTucTH4HI METOIH JUIsl JIIHIBICTIB: HaBUaIbHUM nociOHUK. Binunus: Hosa kuura, 2002. 168 c.

10. Coxkuperbka O. C. CorioniHrBiCTHYHI OCOOIMBOCTI MPOCOANIHOTO OPOPMIICHHS BIIMOBHU (EKCIIEPUMEHTaTbHO-(DOHETUYHE JOCTi-
JOKEHHS Ha MaTtepialli aHIJIiChbKOi MOBH) : JiC. ... KaH[. ¢inoin. Hayk : 10.02.04. Xepcon, 2016.

11. Kovalchuk I. Use of retractors and explainers in charismatic rhetoric: the case of four American presidents. Dos Algarves:
A Multidisciplinary e-Journal, 2017. Ne. 22 2013. 4-22.

12. Prime Minister Boris Johnson's remarks at a joint press conference with President Volodymyr Zelenskyy in Kyiv. URL: https://
www.gov.uk/government/speeches/pm-remarks-at-joint-press-conference-with-president-zelenskyy-in-kyiv-24-august-2022.

References:

1. Andrushchenko 1. O. (2018). Prosodychni kharakterystyky publichnoho movlennya aktsentuyovanykh osobystostey
(eksperymental 'no-fonetychne doslidzhennya na materiali anhliys’koyi movy) [Prosodic characteristics of accentuated personalities’ public
speech (experimental-phonetic study on the material of the English language)] [Doctoral dissertation, Kyiv National Linguistic University].

2. Kalyta A. A.(2001) Fonetychni zasoby aktualizatsii smyslu anhliiskoho emotsiinoho vyslovliuvannia: monohrafiya [Phonetic means
of actualizing the meaning of English emotional expression: monograph]. Kyiv, Vydavnychyitsentr KDLUs.

3. Kalyta A. A. (2016). Enerhetyka movlennya: monohrafiya. [Energetics of speech: monograph]. Kyiv: Kafedra.

4. Kalyta A. A. & Klymenyuk O. V. (2022). Metodolohichni zasady kohnityvnykh linhvo-enerhetychnykh doslidzhen": monohrafiya
[Methodological principles of cognitive linguistic-energetic research: monograph]. Kyiv: MVP "LINO".

5. Kalyta A. A. & Taranenko L. I. (2012). Kryteriy rivnya aktualizatsiyi emotsiyno-prahmatychnoho potentsialu vyslovlyuvannya [The
criterion defining the level of the utterance emotional-and-pragmatic potential]. Naukovi zapiski. Serija: Filologichni nauki (movoznavstvo):
U 2 ch. Vyp. 105 (1). 476-484

6. Klymenyuk O. V. (2007). Vyklad ta oformlennya rezul'tativ naukovoho doslidzhennya: Avtors'kyy pidruchnyk [Presentation of the
results of scientific research: Original manual]. Nizhyn: TOV «Vydavnytstvo «Aspekt-Polihrafy.

7. Kutsenko M. A. (2019). Prosodychne oformlennya vyslovlen' spivchuttya v anhliys'’komu movlenni (eksperymental'no-fonetychne
doslidzhennya) [Prosodic organization of expressions of sympathy in English speech (experimental-phonetic study)] [Doctoral dissertation,
V. N. Karazin Kharkiv National University].

8. Kovalchuk I. (2017). Use of retractors and explainers in charismatic rhetoric: the case of four American presidents. Dos Algarves:
A Multidisciplinary e-Journal, 22. 4-22.

9. Melkumova T. V. (2015). Klasyfikatsiyni zasady taksonomiy movlennyevykh aktiv [The classification foundations of taxonomies in
the speech acts]. Visnyk Kharkivs'koho natsional'noho universytetu imeni V. N. Karazina. Seriya : Filolohiya, Ne 1152, Vyp. 72. 168-171.

10. Perebyynis V. S. (2002). Statystychni metody dlya linhvistiv: navchal'nyy posibnyk [Statistical methods for linguists: a study guide].
Vinnytsya: Nova knyha.

11. Sokyrs'ka, O. S. (2016). Sotsiolinhvistychni osoblyvosti prosodychnoho oformlennya vidmovy (eksperymental'no-fonetychne
doslidzhennya na materiali anhliys'koyi movy [Sociolinguistic features of prosodic prganization of refusal utterances (experimental phonetic
study on the material of the English language)] Doctoral dissertation, Kherson State University].

12. Prime Minister Boris Johnson's remarks at a joint press conference with President Volodymyr Zelenskyy in Kyiv. Retrieved from:
https://www.gov.uk/government/speeches/pm-remarks-at-joint-press-conference-with-president-zelenskyy-in-kyiv-24-august-2022.

44 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « @inonoeiay, eun. 19(87), 2023 p.



© H. A. Bypka, T. O. Kopuyk . ISSN 2519-2558
OOHETUYHA, JJEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMU MOBU TA METOJU [X JOCJIIPKEHb

Otpumano: 12 sxostas 2023 p. bypka H. A., Kopuyk T. O. Jlekcu4Hi 0cOOIMBOCTI MPOSIBY ipiIaHAChKOl MOBHOI iHTEpde-
PEHIIT B aHINIOMOBHUX XYIOXKHIX TBopax. Haykosi 3anucku Hayionanwrno2o yHisepcumenty
«Ocmposvka akademiay: cepis «@inonoeisay. Octpor : Bun-so HaVYOA, 2023. Bur. 19(87).
C. 45-48.

IIpopenensoBano: 25 sxoBTHs 2023 p.

IpwuitasaTo no npyky: 1 nucronana 2023 p.

e-mail: tania.kor3@gmail.com
e-mail: leschenko.nat@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-5412-4314

DOI: 10.25264/2519-2558-2023-19(87)-45-48
VAK:821.111(417)
Bypka Hamanin Anamoniiena,
KaHouoam (inoio2iuHux Hayk, Ooyenm,
Hayionanvnuit mexuiunuti ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscoruii norimexwniynuti incmumym imeni leopa Cikopcvkozo»
Kopuyk Temana Onexcanopiena,
3000y8au uwoi oceimu axyibmeny NiHe8iCMUKU,
Hayionanvnuti mexuiunuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuii norimexwniynuti incmumym imeni leopa Cikopcvkozo»

JEKCUYHI OCOBJUBOCTI NPOSIBY IPIAHACBKOI MOBHOI IHTEP®EPEHIII{
B AHIVIOMOBHHUX XYIOKHIX TBOPAX

Y emammi npedcmasneni pezyivmamu 6CmanosieHHs: OCHOBHUX 3AKOHOMIPHOCMEN NPOsi8y IPIAHOCHKOI lekcuuHoi inmepghepenyii 6
AH2OMOBHUX XYOO0JCHIX meopax. Bukiadena cymuicms noHamms Mo6HOI inmepghepenyii ma oxapakmepuzoéano ii npupody Ha pieHi iek-
CUYHUX 3AC00i8, WO CMEOPIOIOMbCS ULISAXOM 3AN03UYEHb, KATIbKY8AHb CII6 | hpas, 3MiH Y 3HAUEHHI IeKCUYHUX OOUHUYb MA IX IHCUBAHOCMI,
a maxodxc YyHKYioHanbHitl cyocmumyyii pisHoMOGHUX neKcudHux 00uruysb. Ocobaueocmi ipiaHOcvbkoi MOHOI iHmeppepenyii y Xy0oHcHix
MBOPAX PO3NANYMO HA OCHOBL NPpayb 8I00MO20 IPAAHOCLKO20 nucbmennura oicetimea Joicotica, meopuicms K020 NPURAOAe Ha nepioo,
KON iHmepec 00 ipIaHOCLKOI MOBU ma aimepamypu NOEOHABCS 3 HEOOXIOHICTIO 30epedceH s IDIAHOCLKOI MO8U 8 YMO8ax ii 3anenaoy, wo
1 OeMOHCMPYE SCKPABO 0COOAUBOCII IPIAHOCHKO20 6NAUSY HA AHIUCLKY MOBY. JlekcuuHi 3acobu nposey ipiandcbKkoi MoeHoI inmeppepen-
yii npoananizoeano Ha npuxnadi pomaris « Vaiccy ma «llopmpem mumys 3amono0y», a makodxc 30ipku onosioans «/Jyoninyiy. Ananizom
6CMAHOBGIIEHO, WO HAtlvAcmiule IPIAHOCHKA eKCUKA BUKOPUCTOBYBANACS Y OOCIIONCYS8AHUL NEPIOO OISl NO3HAYEHHS PIZHUX MUNI@ PedJil,
30Kpema o5t xapakmepucmux: 06'exmie gisuunoi ceoepaii ma ranowagpmy, n10oell, HaYioOHAILHUX CMPA8 MA HANOI8, CYCRLILHO-NONIMUY-
Ho20 orcumms mowjo. 1liokpecieno, wo nepesadcna 6inbUWICMb 6IHCUBAHUX PEdill NPeOCMABLeHd OHOMACIIUYHUMU PearisiMu Mma MOonoHi-
Mamu, Wo nO3HAYAr0mMb AOMIHICMPAMUBHO-MEPUMOPIATbHI 0OUHUYT MA HA36U HACeNeHUX nyHKmis. Hasedeno munosi npukiaou n1eKcuunux
00UHUYD, 5IKI 3yCMPIYAOMbCsi 6 PO3MOBHIL MOBI NOBCAKOCHHO20 CNIIKY8AHHS [ HAOY8aAIOMb 6 0lano2ax (hopm eMOYIUHUX BUSYKIE ma CJli6
sgiunueocmi. Okpemo po3enaHymo maxkuil Yikasul U0 IHWOMOBHO20 3aN03UYEHHSL, SIK KANbKY8AHHS KOHCMPYKYIU IPIAHOCLKOT MOGU.

Kniouogi cnosa: mosna inmepepenyis, 1ekcuyHull pigerb MOSU, 3aN03UYEHH s, OHOMACMUYHI peail, KaAbKy6aHHs.
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LEXICAL FEATURES OF IRISH LANGUAGE INTERFERENCE
IN ENGLISH-LANGUAGE FICTION

The article presents the results of establishing the main regularities of Irish lexical interference in English-language fiction. The
essence of the concept of language interference is outlined and its nature is characterized at the level of lexical means created by means
of borrowings, calques of words and phrases, changes in the meaning of lexical units and their usage as well as functional substitution of
multilingual lexical units. The peculiarities of Irish language interference in fiction are considered on the basis of the works of the famous
Irish writer James Joyce, whose work falls on the period when interest in the Irish language and literature was combined with the need to
preserve the Irish language in the conditions of its decline, which clearly demonstrates the peculiarities of the Irish influence on the English
language. The lexical means of manifestation of Irish language interference are analyzed on the example of the novels Ulysses and Portrait
of an Artist as a Young Man as well as the collection of short stories Dubliners. The analysis has revealed that Irish vocabulary was most
often used in the period under study to denote different types of realities, in particular, to characterize objects of physical geography and
landscape, people, national dishes and drinks, social and political life, etc. It is emphasized that the vast majority of used realities are
represented by onomastic realities and toponyms denoting administrative-territorial units and names of settlements. Typical examples of
lexical items that occur in everyday speech and take the form of emotional interjections and words of politeness in dialogues are given. An
interesting type of foreign language borrowing, such as the calquing of Irish language constructions, is considered separately.

Keywords: language interference, lexical level of language, borrowing, onomastic realities, calquing.

IocranoBka HaykoBoi mpodiemu. Bizomo (byonoB, 2021:49), mo ynponosx yciel icTopii ipiaHackka Ta aHTITIHChKa MOBU
CHiBiCHYBaJK Ha TepuTopii Ipmanaii Ta 3MiHIOBaNIKCS Mi BITMBOM EKCTpa- Ta IHTPATIHTBaJbHUX YMHHUKIB, TOMY O3HAKHU iX B3a-
€MOJii MPOCTEKYIOTHCS B ipJIaHAChKii MOBHiH iHTepQepeHLii B aHTTIHChKili MOBI Ha BCIX MOBHHUX PIBHSIX.

AuaJti3 ocTaHHixX A0cTiIKeHb Ta my6uikamiii. 3a 6aucnnsam E. M. EceHOBOI, neKcHYHMI PiBeHb MOBY HAGIIbIIE T AIa€THCS
inmomoBHOMY BIuuBY (EcenoBa, 2009:51-52). Jlekcnyni 0co0aMBOCTI ipIaHIChKOT MOBHOI iHTepdepeH il onmcani B podoTax Ta-
KHX BUCHUX, 5K Jx. Xappic, [Ix. JI. Kamnen, A. brice, [1. Tpyarinn, [[x. XanHa Ta iH. YTiM €Ki aCTIEKTH SBUILA 3aTHIIAIOTHCS 10

KIHIIS HE3'ICOBAaHMMHU. AKTYAJbHICTh Ta MPaKTUYHE 3HAUYEHHS iX 3°sICYBaHHS yO0A4a€eThCsl Y MOKIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS OTPHMAaHHUX
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MeTo10 poOOTH € BUSIBICHHS OCHOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEI! NIPOSIBY ipJIaHCHKOI JTIeKCHYHOT iHTepdepeHii y aHTIIOMOBHHX XY-
JTOXHIX TBOpaXx.

Jliis mocATHEHHsI METH HEOOX1THO BUPIIIUTH TaKi 3aBAAHHA:

— BCTaHOBUTH CIIOCOOHM BiJITBOPEHHS 1pJIaHICHKOI MOBHOI iHTep(epeHIIil Ha ICKCHYHOMY PiBHI;

— BUSIBUTH THIIOBI 3acO0M MPOsIBY iHTEpdEpEeHIIil Ha ISKCHYHOMY piBHI MOBH B XyIOXkHiX TBopax J[k. J[xoiica.

Buxknanx ocHoBHoro martepiamy. Ll{ono camoro TepMmiHy «iHTepQepeHIis», To BiH MOXOANUTH BiJl JATHHCHKOTO inter — «Mixo»
Ta ferens (ferentis) — «Toif, mo Hece» (€pmonenko, bubuk, Togop, 2001:224) Ta Gyno BepIe BBEJCHO B HAYKOBUIT BXKUTOK IPEa-
cTaBHUKaMH [Ipa3pKoro JTiHTBICTUYHOTO KOJA SIK BiIXUIICHHS BiZl HOPM MOB, 1110 KOHTakTyIoTh (Ecenona, 2009:51). Y mogansuiomy
BHKJIQJll MU OyZEMO JOTPUMYBATHUCS BiJIOMOTO BU3HAUCHHS aMEPUKAHCHKOTO JIiHTBicTa Y. BaifHpaiixa, 3a skuM iHTep(hepeHIis —
IIe «BIIXUJICHHS BiJl HOPM KOKHOi MOBH, 5IKi BiJOyBalOThCSI y MOBIICHHI JBOMOBHHX HOCIiB y pe3ysbTaTi 3HAilOMCTBa 3 1HIIHNMH
MOBaMH, TOOTO BHACITIIOK KOHTAaKkTyBaHHS MoB» (Weinreich, 1970:7).

Topsim 3 M, He3BaXkarouu Ha PO30DKHOCTI B JyMKax HayKOBIB IIOJ0 MPUHIWMIB Kiacudikaiii MOBHOI iHTepdepeHii,
Yy MeKax 3aIl09aTKOBAaHOTO HAMH JIIHTBICTHYHOTO JTOCII/PKEHHSI, BAHUKA€E CEHC JJOTPUMYBATHCS Kiacu(ikaIiil iCHyI0UnX Pi3HOBHIIB
MOBHOT iHTep(depeHIii 3 OTJIsiTy Ha piBeHb MOBH, JI0 SKOTO BOHA BiIHOCUTHCS, BAOKPEMITIOIOUH ITPH IEOMY: (GoHETHUYHY (POHETHIHO-
rpagivny, poHeTHIHO-Op(OrpadiuHy), JIEKCHUHY (JEKCHKO-CEMaHTHYHY) Ta rpamMatudHy iHtepdepenii (Ecenosa, 2009:51-52).

AHarizyroun 0co0IMBOCTI iHTep(hepeHIIii Ha piBHI JeKCHYHUX 3aC00iB, MH TaKOX 3BaKaTHMEMO Ha Te, 10 BOHA HaifuacTimie
BIIOMBAETHCS B TakuX (OpMax: 3aMO3WYEHHS, SKi MOKYTh OyTH YHUCTUMH Ta 3MIlIAaHUMHU; KaJbKyBaHHS CJIiB 1 )pa3, MO YTBO-
PIO€ KabKU-yTBOPEHHS (HOBI JICKCHYHI OJMHMUIII) Ta KaJIbKH-TIOMNPEHHs (BUHUKHEHHS y JIEKCEMH JIOJTATKOBOTO 3HAUCHHS); 3MIHH
y 3Ha4eHHI CJI0Ba (CEMaHTUYHI 3aII03MYCHHS); 3MiHU BXKHBAHOCTI JIEKCHYHUX OJJMHUIb; (DYHKIIOHAIBbHA CyOCTUTYIIISI PI3HOMOBHUX
NeKCHYHUX oauHUIK (Bamirypa, 2008:110).

Buxopsan 3 Toro, mo cydacHa MOBHA CHTYallis Ha OCTPOBI Ipian/is XxapakTepu3yeThes Ik 6araTOKOMIIOHEHTHA, 6araTOMOBHA
Ta JeMorpadiyHo HepiBHOMIpHA, 3 PI3HUM CTaTyCOM MOB, 10 ii yTBOpIotoTh (byOHOB, 2021:54), Mu, pu JOCTIKEHHI ipIaHi-
ChKOi MOBHOI 1HTep(epeHIIii B aHTTIOMOBHUX TBOPAX, PO3YMLUIH TOULTBHICT 3BEPHEHHS OKPEMOI yBaru Ha iCTOPHYHI i COIIaNbHO-
ICTOPHYHI YNHHHUKH Ta HA IX POJIb y PO3BUTKY MOBHOI CHTYaIlii.

OckinbkH 00’ €KTOM HAIIOTO JOCHTIIKEHHSI CIyTy€ TPOIeC TBOPUOCTI ipIaHIchKoro miuckMenHnka Jxeiimca Jxolica, To ciin
CTHCIJIO OXapaKTEePH3yBaTH COLIANBEHO-TIONITHYHI YMOBH, y SIKMX HaOyBajH >KUTTS aHaJi30BaHI HAMU HOTO BiJJOMi XY/I0KHI TBODPH.
3 mbOTr0 MPUBOJLY BiZIOMO, IO TEPioj] HOro TBOPUYOCTI MPHUIMAAAE HA TOYaTOK XX CTOMITTS, KOJIH IHTEPEeC /10 ipIaHAChKOi MOBH Ta
JiTepaTypH MOETHABCS 3 HEOOXiMHICTIO 30epekeHHs ipIaHAChKoi MOBH B yMOBax ii 3aHemangy. Y pesynbrari Bemmkoro romomy
1845-1852 pokiB, MacoBoi emirpariii ipJaH/IIiB, a TAKOXK CaHKIIIH, HAKIaIeHUX Ha [pIaH/iro aHrIiHChKIM YpsIOM, 1pJIaHIChKa MOBa
CTajia MOBOIO MEHIIOCTI. Lle cTaio momroBXoM 0 pyXy 3a BiIPOKEHHS AE€PXKABHOTO CTATYyCy ipIaHACHKOT MOBH Ta TIOBEPHEHHS
ipaH/CchKO] HanioHambHOI camocBifgomocti (By6nos, 2021:52). Came Tomy TBOpuicTs JIxk. J[kolica 1 HarmOBHEeHa CIeU(iIHIMHI
IpIaH/ICBKUMHE BapiallissMH aHTJIHCHKOI MOBH 3 OCOOIMBUM JIEKCHYHHUM CKIIAZIOM, 0 OOCSTY SIKOTO MICEMEHHHUK J0/[aBaB He JINIIe
MPOCTOPIYHY ipIaHICHKY JIEKCHKY, aje i pi3Hi XapaKTepHi MOBHI MOJIEIi Ta KOHCTPYKIIIi.

Pesynprati mposeneHoro aHamizy TBopuocti J[x. J[Xkoiica NO3BONAIOTE BBAKATH, IO HAa JISKCHYHOMY PiBHI HOTO XyMOXHIX
TBOPIB IOCUTH MIOUIMPEHUI MPOSIB IHTEpPEepeHIIii peatizyeTbes y HopMi 3aI103HYCHb.

IIpu upoMy ipiaHIChKa TIeKCHKa HalfuacTinie BHKOPUCTOBYEThCs [Ik. Jlkoticom A mo3HadeHHs peaniit. Hanpuknan, drum a6o
drumlin (Joyce, 2018) Bix ipn. droim, droimnin T03Ha4a€e HEBEINKI MaropOU JH0IOBUKOBOTO MOXO/PKCHHS, TTOIIUPEHI, 30Kpema,
B rpadersi Jlayn Ha miBHOUI Ipmannii. AGo boreen (Joyce, 2018) Bix ipa. Boithrin, mo no3Havae By3bKy, 34€0UIBIIOTO IPYHTOBY,
CUIBCBKY Jopory B Ipmanmii.

[ToniOHUM YMHOM, MH MOYKEMO BHOKPEMHTH 1 IPyITy CIiB Ha IMO3Ha4YeHHs 00'eKTiB reorpadii ta manmmadty. Tak, B pomaHi
«Yice» (Joyce, 2018) JIx. JIxoiica 3HaX0AUMO:

callow Bin ipi. caladh — piakoBuii TyT;

bog Bin ipn. bogach — BOTHO-00JIOTHI YTiIIs;

lough Bin ipn. loch — o3epo.

Kpim Toro, [Ix. [xoiic (Joyce, 2018) BxuBae JEeKCHIHI OJJUHUIII HA TO3HAUYCHHS Mi()OJIOTIUHNX peaii:

Banba Bin ipn. banba — onHa i3 HaligpeBHIMNX OOTHHB ipiaHACckKoro manteony ([Ixoiic, 2015:607);

banshee Bin ipn. bean si — midonorigaa nposicHuIs cmepTi (Ixoiic, 2015:607);

leprechaun Bin ipn. leipreachdn — epcoHa) 1pIaHACEKOTO (QOIBKIOPY.

Crtijy TakoX BiI3HAYNTH HASBHICTD JIGKCHIHUX OJMHUIIb, IO MO3HAYAIOTh HAlllOHATBHI cTpaBu. Cepes HUX:

barmbrack (Joyce, 2018) Bix ipm. 6 bairin breac — pi3HOBUI cOTOAKOTO XJi0a 3 cyXo(ppyKTamu, SIKHH TPaAUIiHHO MOAAIOTH
B Ipmanzii Ha XemnoBiH;

drisheen (Joyce, 1917:108) Bix ipm. drisin — TpaguIiiHIN KPOB'THUI My ANHT;

crubeens (Joyce, 2018) Bif ipi. cruibin — TpaaWIifHI CBUHIYI HIXKH.

VYuacninok ¢oHonoriuHoi Ta rpadidnoi axanranii cioBo whiskey crano 3MiHEHIM BapiaHTOM ipIIAHACHKOTO uisce beatha. 3Ha-
XOZMMO # 1HIII MPUKIAIM CTIiB Ha MO3HAYEHHS MO3BULIA Ta BxkuBaHHSA anmkoromio (Joyce, 2021): deoc an doruis, peloothered,
bowsey, etc.

J1o oxpemoi rpynu MOYKHA BiTHECTH OHOMACTUYHI peaiii. Hanpukian, BUKOpuCTaHI HaliMEeHYBaHHS aMiHICTPaTHBHO-TEPHUTOPI-
QIFHUX OJJMHUIb Ta HaceJIeHuX NyHKTiB Connacht, Fermanagh, Iveagh, Tallaght, Croagh, Armagh, Howth, Skerries, Qughterard,
1T

Cotijy 3a3HaYNTH, 110 3 OTJISIAY Ha iICTOPHYHI YMOBH TOTO 4acy, 30KpeMa ITI0YaTOK aKTUBHOTO PyXY 3a BiAPOUKEHHS Ta He3alIexkK-
HICTh Ipanii, MIChbMEHHNK BUKOPHUCTOBYE pealii CyCIiTbHO-TOMITHIHOTO KUTTS. Cepel HIX 3HaXOANMO MPUKIIAIN:

1) MOMITHYHUX Ta CYCIUIBHUX PYXiB:

fenian (Joyce, 2021:65) — ydaCHUK Ta€EMHOTO PEBOJIIOIIHHOTO PyXy 32 BH3BOJICHHS Ipranii Bix OpUTaHCHKOTO ITaHyBaHHS;

2) HalliOHATBHUX Tacell Ta MaTPIOTHYHUX TTiCEHb:

Silent O Moyle (Joyce, 2021:26) — ipnmaHacbka MaTpioTHYHA MICHS;
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Eire Abu (Joyce, 2021:73) — HanioHaIbHE racio;

Faugh a Ballagh (Joyce, 2018) — ipmanacekuii 001HOBHIA BUTYK;

erin go bragh (Joyce, 2018) — neBi3, mo neMOHCTpPye MIATPUMKY [pmanmii;

3) eneMeHTIB oAy, OOMYHIHPYBAHHS:

caubeen (Joyce, 2018) Bif ip1. cdibin — ipmanackKuii OepeT, YacTHHA

YHI(POPMH 1pIIaHICHKUX TIOJKIB OPUTAHCHKOI apMii;

4) CUMBOJIIB:

shamrock (Joyce, 2018) Bix ipi. seamrog — TPUIMCTHUK, CUMBOI Ipranmii.

Jlo iHmIOi TPy MH MaEMO BiTHECTH CJIOBa, III0 TO3HAYAIOTH JTIOEH Ta iX Xapakrepuctuku. Hampukian, cioso maneen (Joyce,
1917:111) yTBOpEHE 3a JOIIOMOTOIO I0JJaBaHHS 3MEHIIIEHO-TTECTIMBOTO Cy(dikca -i7, XapaKTepHOTO ipJIaHIChKiil MOBI, 10 IMCHHUKA
man. CrnoBo shoneen (Joyce, 2021:63) ipmaHani BUKOPUCTOBYIOTH SIK 3HEBAXIIMBHI TEPMiH, 100 OMMCATH JIFOIUHY, SIKa HACIITy€e
aHrIiiiceKi 3Bu4ai Ta noseninky. Jackeen (Joyce, 1917:114) — 3neBaxmBuUii TepMiH, 0 XapakTepusye xurenis Jyonina. Swaddler
(Joyce, 2021:8) — ipmanncekuii cienr ciosa nporectant. Ceper iHUX npukiaais: josser (Joyce, 2021:11) — xnonens; bostoon
(Joyce, 2021:8) — nypens; colleen (Joyce, 2018) — monona niBunna; pishogue (Joyce, 2018) — nixuema; kitogue (Joyce, 2018) —
mrynera; chara (Joyce, 2018) — npyr.

V tBopax Jlx. JIxKoiica BUKOPUCTOBYIOThCS TAKOK 1HII OJJHHOYHI MPUKIIA/H JISKCHIHIX OAWHHILb, IO HE MTiATa af0Th MiJ] BUIIE
HaBeJIeHI CeMaHTHYHI rpyn. BoHu mpescTaBieni pisHUMI YaCTHHAMU MOBAMH Ta MAloTh pi3He 3HaueHHs. Hanpuxnan, galore Bin
ipi1. go leor — Garato, lambabaun — siTHs, yerra — cripaBi, TOIIO.

Bapro 3a3HaunTH, 110 aHATI3 aHTIHCHKOI MOBHU B IpiaHii J03BOJISE TOBOPUTH MPO TaKHMH IIKABHW BHJ] IHIIOMOBHOT'O 3aIl0-
3MYCHHS, SIK KAIbKyBaHHS KOHCTPYKIIii ipnanacekoi MoBH (ByOoHOB, 2021:56). Kanbkoro (Big ¢p. calque — «korris, HACIiTyBaHHS)
Ha3WBAIOTh «BHJ MOBHOTO 3aIT03WYEHHS, yTBOPEHHS HOBOTO ()pa3eonsIorizMy, cJioBa ab0 HOBOTO 3HAUCHHS CIIOBA Yepe3 OyKBaIbHUI
TepeKIIa]] BiIOBIIHOTO iHIOMOBHOTO eneMenTa» (['mamka, 2011:8-13).

[Mpuxiazom npOro CIyrye KOHCTpyKIist at all at all, Buxopucrana B pomani J[x. [Ixoiica (Joyce, 2018):

Where were you at all at all?

AHTHiiicbkoMy at all BinnoBinae ipnaHucweke ar bith, oqHAK OCOOTHMBICTIO ipIAaHICHKOI MOBH € TaKe IiKaBe SBUIIIE K PeAyIUTiKa-
111, IO BUPAXKAETHCS Y TTOJJBOEHHI OCHOBH CJIOBA 200 IILJIOTO CIIOBA. Y pe3ybTaTi, MICHICHE ipIaHIIChKe ar chor ar bith mOpomKye
BXXHUTY MUCBMEHHUKOM (dopmy at all at all.

Yacrirre npuKIIau JIEKCHIHUX OJJHHUIb 3yCTPIYalOTECS B PO3MOBHIH MOBI MOBCSIK/ICHHOTO CIIUIKYBaHHS, a/UKe, Ha TyMKY Xap-
pica (Harris, 1986:39), «mrcpMOBa MOJIENb MIEBHOO MIPOIO HE BIIPI3HAETHCS Bil CTAHIAPTHOI OpUTAHCHKOI aHTmilChKoi». Ha mpu-
Kiazi mianoris 3 TBopiB (Joyce, 2018; Joyce, 2021) MokeMO BHOKPEMHUTH ipJIaH/CHKI BUT'YKH-CIIOBA MIPUBITAHHS, MOOAKaHHS Ta
MIPOIIAHHS:

Failte — nackaBo npocumo; Slainte — 6ynpmo 310poBi; Slain leat — no nobauenss; Beannacht libh — no moGaueHHsI.

Hamu momid¥eHo Takosk 9acTe BUKOPUCTAHHS eMOIIITHUX BUTYKIB, [0 BUPAKAIOTh PI3HOMAaHITHI MOYyTTs. Tak, MOXKeMO BHOKpe-
MHTH BXXHBaHe aBTOpoM bedad, mo noxomuts BiJ by dad i € eBhemizmom by God:

Ay bedad (Joyce, 1917; Joyce, 2018)

Buryk Ha nmo3HaueHHs 3auBYBaHHS musha B ogHOMY i3 poMmaniB (Joyce, 2021) 3ycTpidaeMo TakoX y JBOX IHIINX Bapialisix:
wisha, 'usha.

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOAATBIIONO A0CTiKeHHs. Sk 6aunMo, cepe]] TOJIOBHHUX JEKCHIHUX 0COOIMBOCTEN BiITBOPEH-
Hsl IpJIAaHJICHKOT MOBHOT IHTep(EpeHIIil y XyI0KHIX TBOpaX MOKEMO BUOKPEMHUTH 3aTI03WYEHHS, SIKi 3/1e01TbIIOT0 BUKOPHCTOBYIOTh-
sl JUIsl TIO3HAYEHHS Pi3HUX THUIIIB IpIAHACHKHUX pealii, Ta KalbKyBaHHS CIIiB 1 KOHCTPYKILH ipIaHAChKOT MOBH. Y Jiaiorax 3Haxo-
JIUMO MPUKJIIAIN EMOIIIITHUX BUTYKIB Ta CIIiB BBIWINBOCTI, SIKi 4aCTO 3yCTPIYatOTHCS B PO3MOBHIN MOBI ITOBCSKJICHHOTO CITUTKYBaHHS
B Ipmanmii.

Pe3ynbTaTé MpoBeaeHOr0 HaMHU JIOCHIIKEHHsI MOXKHA BUKOPHCTOBYBATH B JIOCIIKEHHSAX MOBHOI iHTepdepeHmii 3araaom i 30-
Kpema 0coOIHMBOCTEH ipJIaHIChKOi MOBHOT iHTep(EepeHIlii, a TAKOXK y MOJAIIBIIIH JIIHTBICTHYHIN YH MEepEeKIaJO3HABYIN isTTBHOCTI,
Jie pO3YMIHHS pOJIi Ta BIUIMBY iHTep(epeHIii Biirpae BayXIMBY pOJb Ul TTOJOJIAHHS TPYIHOIIIB Ta YHUKHEHHS i HETaTHBHOTO

edexTy.
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LEXICO-GRAMMATICAL AND PROSODIC VARIABILITY OF PROHIBITION UTTERED
BY THE SPEAKERS OF DIFFERENT SOCIO-CULTURAL GROUPS

The article is a complex study of lingual and prosodic means’ interplay taking part in expressing prohibition by the speakers of different
socio-cultural statuses. Using the method of linguistic interpretation of the auditory analysis, the author comes up with the system of
language means of all levels that serve to create a prohibitive effect on the listener. In order to trace the lingual variability of utterances
under study, they are classified according to the speaker’s and interlocutor’s social statuses (high, mid, low), gender (male, female),
communicative situation (formal, informal), and the form of prohibition oral actualisation (explicit or implicit). At the stage of auditory
analysis, the author singled out prevailing features of lexico-grammatical and prosodic interplay typical of English utterances of prohibition
that serves to convey a definite pragmatic orientation (prohibition proper, warning, mocking, or advice), all aimed at drawing listeners’
attention and preventing them from doing some sort of action. It is also defined that the involved means (lexico-grammatical and prosodic)
realising the act of prohibition, regardless of their explicit or implicit nature, might be characterised by unidirectional functioning that
forces the hearer to obey and stop doing the action that does not satisfy or irritates the speaker. The author concludes that the speakers
of a high socio-cultural level, as compared to those of a mid one, based on their personal communicative experience, resort to a diverse
repertoire of language means that in a more polite manner intensify the communicative-and-pragmatic effect on the recipient.

Keywords: prohibition utterance, lexico-grammatical devices, prosodic means, socio-cultural groups, pragmatic aim, interaction.

Icniox Onvea KOpiiena,
acnipanmia Kagedpu meopii, npaxmuxu ma nepexkiady aHenitlcbkoi Mosu,
Hayionanvnuit mexniunuii ynisepcumem Yxpainu «Kuiecokuii nonimexuiunuil incmumym imeni leopsi Cikopcbko2o»

JEKCHUKO-TPAMATUYHA M IPOCOJUYHA BAPIATUBHICTh MOBJIEHHEBUX AKTIB
3ABOPOHU, BUCJTIOBJIEHUX TPEJCTABHUKAMMU PI3HUX COIIOKYJIIBTYPHUX I'PYII

Cmammio npucesueHo KOMIIEKCHOMY OO0CIIONCEHHIO 83AEMOOIT IEKCUKO-PAMATIUYHUX | NPOCOOUYHUX 3ACc00i6 8Upadlcents 3a00pOHU
MOBYAMU PIZHO20 COYIOKYALIMYPHO20 CMamycy. 3a pe3yibmamami 3acmocy8ants Memooy NiHegicmudHoi inmepnpemayii pe3ynomamis
aAyoOUmueHO20 aHanizy y4acmi nPOCOOUUHUX MA JEKCUKO-SPAMAMUYHUX 3AC00I8 BUPAdICEHHS 3A00POHU, YCMAHOBICHO 3AKOHOMIDHOCTI iX
63a€MOOTI Ni0 Yac axmyanizayii npazmamuiHo2o CNPAMY8AHH 8UCLO8TEHb 3A00pOHIL. [{1s 8USHAYEHHS 0CODIUB0CMEl MOBHOI 8apiamMuUHOC-
mi 00CNIOACYBAHUX BUCTOBICHD, IX OVIIO KIACUDIKOBAHO 34 MAKUMU KPUMEPIAMU: COYIANbHULL CMAMYC MOBYS | CNIBPO3MOBHUKA (8UCOKUI,
cepeonill, HU3bKULL), cmams (Cinoua, 4on06iua), KoMyHnikamusHna cumyayis (ogiyitina, neoiyitina) ma gopma axmyanizayii (excnuiyum-
Ha, imnuiyumua). LLsixom ayoumuernozo ananizy 6yno 6UOKpemieHo NPo8iOHi NPOCOOUUHI 3acobuU, sKi OuhepenHyiroms aHeiliCbKi 6UCL06-
JIeHHsl 3a00pOHU 30 NPASMAMUYHUM CIPIMYBAHHAM HA MAKI, WO BUPAICAIOMb 6]ACHE 3aD0POHY, 3ACMEPedtCeHH, HACMIKY abo nopady 3
MEmolo NPUBEPHEHHSL YBA2U CILYXAYd, W0 He 00360aUMU UOMY 8UKOHAMU nesHy dito. Kpim moeo, ycmanosneno, wo 3anyieni MogHi 3acoou
peanizayii 3a60poHuU, He3aNeAHCHO GI0 hopmu i1 UPAdICEHHs (EKCNAIYUMHA YU IMIIIYUMHA), XAPAKMEPU3YIOMbCsl 0OHOCHPSIMOBAHOI0 JICIO,
Wo MA€ Ha Memi 3MYCUMU CyXa4d NOCIYXAMUCA ma RPUnUHUmu Oii, AKi He 3a00801bHAIOMb AO0 OPAMYIONs MOGYs. 3 CO8AHO, WO MOBYI
BUCOKO20 COYIOKYILIMYPHO20 PI6H, NOPIBHAHO i3 MOBYAMU CEPEOHbO2O PIBHA, HA NIOCMABI 0COOUCMO20 KOMYHIKAMUBHO20 00C8i0y onepy-
H0Mb WUPUUM PIBHOMAHIMMAM 300018, SKI 8 OLIbL 68IYIUGIT (YOPMI NIOCUNIOIOMb KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHULL 6NIUE HA PEYUNIEHMA.

Kniouogi cnoga: eucnoenenns 3a60pomu, N1eKCUKO-2PAMAMUYNL 3acO0U, NPOCOOUUHI 3ac0o0U, COYIOKYIbMYPHI 2pYNU, NpazMamuine
CNPAMYBAHHAL.

Introduction. Among the directive speech acts that are regarded as particular attempts of the speaker to influence the listener
fiercely or modestly, and thus make them do some sort of action (Searle, 1975) prohibitions play a significant role in regulating the
relationships between interlocutors as they form norms and rules of people’s behaviour in society. As a result, the key issue that
arises is that of their linguistic meaning in relation to extralinguistic reality that may determine the use of specific means to prohibit
something (Tatsenko & Sukhovetska, 2017). Fakhurdinova (2013), in her study adheres to the idea that prohibition is a type of
the imperative that expresses unwillingness of some action, or its ban. In other words, this notion might be viewed as a negative
imperative, or negative incentive aimed at not performing an action.

Being an important element in all languages, prohibition carries two types of speaker’s intention: implicit and explicit (Omar,
2017), that, in its turn, might cause some difficulties with its decoding while requiring effort from the recipient to deduce. The thing
is the multiplicity of meanings embedded in the speech act depends on the intention implied, e.g., a wish, regret, rebuke, reproach,
and appeal. Since semantic meaning is prevailing over the form, the explanation of language means’ use in definite situations should
be carried out via application of a semantic model (Tatsenko & Sukhovetska, 2017).

Studying the concept of prohibition, Kraynyk (2013) regards it as a verbal reaction of the speaker to the speech act of the hearer,
performed or intended to be performed by means of performative verbs, as well as implicit or explicit language means. It is also
mentioned that speech acts of this type include the conflict between interlocutors, since one participant’s actions contradict the
intentions of the other. In general, speech acts of prohibition are characterised by a high degree of definiteness and finality, which
is their distinguishing feature. This might be confirmed by their laconic form (Bot & Krasovska, 2021). Apart from this feature, the
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scholars highlight the benefit of such statements, saying that prohibitions are physiologically useful for the addressee. Furthermore,
as far as the dialogue speech is regarded, the use of prohibitions is conditioned by the interlocutors’ age and their social status. In
other words, people prohibit something while talking to someone younger or to those who are of lower or inferior social status.

Taking into account cultural differences and their influence on communication, Uyanne and Oti (Uyanne & Oti, 2012) point out
the existence of two major ways of delivering messages: messages uttered by interlocutors of a low-context culture and by those
who belong to a high-context culture. The low-culture presupposes conveying of the meaning directly, by means of words, whereas
high-context communicators tend to express their thoughts often using non-verbal cues. Moreover, they decode the meaning of the
uttered message, paying attention to the speaker’s nonverbal behaviour, the relationship background, and some general social rules
necessary to maintain successful communication. Therefore, in some situations, rather than saying simply ‘no’, they are likely to use
phrases that soften a categorical attitude, perpetuating in such a way the harmony of social interaction.

In view of the foregoing, the aim of the undertaken study is to single out distinctive lingual features of prohibitions uttered by
the speakers of different socio-cultural and age groups in various communicative situations by way of defining their pragmatic aims
that shape the invariant patterns of lexico-grammatical and prosodic mean’s interaction.

Methodology. The study of prohibitions as directive speech acts requires a thorough investigation not only of their syntactic
representation, but also of the way the pragmatic aim of a speech act is uttered. Searle (Searle, 1989) states the performance of
directives in the imperative mood. As an alternative he points out a manifestation of the speaker’s intention by uttering performative
sentences. The self-referential nature of the sentences is also referred to, as well as the fact that meaning of such types of sentences
presupposes encoding the speaker’s intention of the action to be performed, being named by the utterance of these very sentences.

In terms of experimental phonetic research, it has become a custom to differentiate emotional utterances according to the
following socio-cultural criteria, namely: the communicative situation (formal, informal), the form of expressing prohibition
(explicit, implicit), the speaker’s and interlocutor’s social status (high, mid, low), and gender (male, female) (Kalyta, 2001:208-215;
Taranenko & Kutsenko, 2020: 65).

In order to trace the way these criteria influence the prohibitive speech acts as well as to see how people prohibit certain actions
to achieve the desired result, we studied prohibitive utterances in the series “The Nanny”, since its plot revolves around numerous
actions that are prohibited either by the nanny, or by the head of the family. The formed corpus of prohibitive speech acts amounts
to 77 English utterances of prohibition, actualised in various situations by the speakers of high, mid, and low socio-cultural statuses.

To reach the objective of our research, it was necessary to complete the following steps: to group the utterances under study into
three large classes depending on the speaker’s socio-cultural status (high, mid, or low); to further subdivide them according to the
mentioned criteria, i.e. whether the utterance is addressed to a listener of an equal, lower or higher socio-cultural level, considering
the interlocutors’ age and gender; to trace the specificity of lexico-grammatical and prosodic means’ interaction while conveying the
pragmatic potential of prohibitive utterances.

Results and discussion. As we have mentioned, the notion of prohibition plays an indispensable role in people’s communication,
showing the desire of one interlocutor not to perform an action by another one. In such a way the first one demonstrates their power
and thus subordinates the listener to some extent. It is naturally up to the second interlocutor whether to perform the asked or not.

In view of this, we have carried out an experimental study that proves the direct impact of the speakers’ socio-cultural status on
realisation of prohibitive speech acts in their both explicit and implicit forms.

The analysis reveals that young adult and middle-aged male speakers of a high social status, regardless of their female
interlocutors’ social status (here we deal with women of a high and mid social status, who are younger than the speakers or are of the
same age), tend to use the so-called mild forms of prohibitions, whose pragmatic function is rather to warn than to forbid something.

Having analysed a set of similar utterances, we found out that even though those prohibitions are expressed explicitly by a typical
prohibitive construction ‘Do + not + 17, they are predominantly aimed at giving the listener a piece of advice, like in the following
situation when C.C., one of the main characters, is afraid of losing the man he fell in love with because of a new woman that appeared
in his life; C.C. and Mr. Sheffield are more like friends than just business partners that, in its turn, determines the communicative
situation as unofficial one: Oh, C.C, g ‘don't be jealous! || Chloe and I might want to take a little walk down memory lane, but you
and I will always be business partners (1), or even mocking as in —Shh, g \don't furn around (2) (uttered in an unofficial situation
between two employees late in the evening, when Niles pretends to be Mr. Sheffield, the man C.C. likes). As we can see from the
examples, it is typical of the high status speakers to start their prohibitions at a mid or heightened pitch level, utter them with a wavy-
like pitch movement (falling-rising (1), falling-rising-falling (2)) within a properly organised rhythm and slowed-down tempo. The
imperative structure of the utterances being softened by the wavy-like movement of voice pitch, testifies the speaker’s willingness to
avoid rudeness, show maximal politeness no matter what was said to the male interlocutor.

The similar might be observed in the prohibitive utterances that express warning. In the situations they are used, the speakers try
not to offend the listener as well as simultaneously prevent them from doing some sort of action, for instance: Miss —Fine, | ‘don't
make me do this || (3). The unfolding situation in which two participants, the employees working for the same employer and thus
living under the same roof, might be described as a very friendly one, even though Fran’s plan is to pretend to be C.C. to get money
for the new Mr. Sheffield’s play. Of course, Niles, the interlocutor, does not like the idea of helping Fran get into character and
consequently he expresses his dissatisfaction. In this utterance, a mid level tone of direct address in the first syntagm is followed by a
rather pro-longed pause and a divided high falling-rising tone in the second syntagm expressing a complex feeling of disappointment
and irritation. A falling tone of a decreased rate of its movement on the word 'don't and a low rising tone on the word do make the
whole utterance acquire the pragmatic loading of both warning and prohibition.

Apart from the aforementioned, prohibition uttered by the speakers of a high socio-cultural status may be expressed implicitly,
indicating their deep annoyance and dissatisfaction, while its form shows the speaker’s ability to take control over ongoing situations
and thus not to incite the conflict. With the sentence 'Whoops, '§ time's up. || ~Good—bye, “Nanny “Fine || (4) the main character
strictly prohibits and even threatens the nanny. Being uttered at worktime, in other words in a formal situation, the message encoded
says “stop talking right now”. In this utterance the key element expressing is prohibition is time’s up pronounced with the rising
head on the word 'time’s and a low-falling tone on the word up emphasised with a negative wide pitch interval. However, due to the
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high-rising tone on the interjection Whoops, a high pre-head and a level tone on the word ~Good— bye the whole utterance acquires
casual, as-a-matter-of fact sounding as if everything is taking place according to its usual course of action.

The communication between male interlocutors of a high social status is marked by a high degree of politeness on the one hand,
and complaisant straightforwardness on the other. The speaker endeavours to abort interfering actions by putting his prohibition
mildly, using implicit forms accompanied by corresponding intonation patterns. In an attempt to stop men fighting at the men’s
club where all successful businessmen are gathered, the main character civilly says: ‘Gentlemen, '§ \please! || (5). The word please
pronounced with a high-falling tone of a wide range serves in this example not as an amplifier adding force to the prohibition, but
also as a verbal marker of an officiality. Similar reaction to the annoying activity might be seen in the situation when the butler is
cleaning the windows which squeak and the boss cannot tolerate this sound anymore: ‘Niles, ' 'please, | I'm “trying to ‘work || (6).
As in the example (5), the word please repeats the pattern of the preceding syntagm with direct address uttered with a high-falling
tone of a wide range and a slowed down rate of its movement making the whole sentence sound weighty and final. However, in the
example (6), the explanation I'm “rying to ‘work that follows the word please intensifies the implicit prohibition proper and turns
the utterance into less categorical and more delicate, signifying a decent cultural level and high manners of the speaker.

As is shown by the examples, adult male speakers, depending on the situation and aiming at reaching a quick result from the
prohibition uttered, tend to use prohibitions with the formula do + not + verb, whose pragmatic aim is straightforward prohibition with
some threat. In such a way they make the listener stop their actions immediately, otherwise it might have bad consequences, or when
the situation is urgent, like in the following dialogues, where such reprimands are indispensable to prevent from the undesired outcome:

(7) — You know, I'm really getting the hang of this baseball thing.

—'Don't foss a Iball in the house, sir ||

(8) — I suppose it’s time to have that birds-and-bees talk. Miss Margaret is 14.

— Miss ‘Margaret g \is 1 four'teen. || 'Not Maggie. || —Oh, & “Don't even 'say that ||.

The lexico-grammatical structure of both utterances explicitly convey prohibition. However, their prosodic arrangement adds to
their semantics the implied pragmatic meaning of warning with a hint of threat. In the example (7) the combination of an emphatic
high-falling tone of a wide range on the key-word ‘don 't and a low-rising tone of a slowed-down rate on the rhythmic unit souse, -sir
depicts categoric, however reserved manners of the speaker of a high socio-cultural status. Slowed down tempo of his speech flow,
and equal prominence given to each word of the utterance which makes its thythm be properly organised, signifies that the speaker is
irritated but can keep his emotional state and feelings under control, being a distinct feature of the speakers of high socio-cultural level.

The utterance (8) is also characterised by a high degree of emotional and pragmatic potentials. Prosodic means indicate the
speaker’s irritation, being conveyed by a whole repertoire of emphatic patterns: the mid-high beginning of each intonation group,
the use of high-falling tones of the increased rate of their movement, an accidental rise (1four'teen) and a sliding scale (*Don't -even
\say ‘that) as well as increased loudness and accelerated tempo of the utterance actualisation. The unidirectional interplay of lexico-
grammatical and prosodic means intensifies the speaker’s explicit straightforward prohibition turning into the threat.

In a similar manner, men while in a relaxed informal setting are predisposed to express in a friendly manner not only prohibitions
proper but also prohibitions containing advice, thus swaying the interlocutors, as in the given examples:

(9) — You know, I'm really getting the hang of this baseball thing. Don't toss a ball in the house, sir.

— — Niles, | 'don't be ‘such a 1stick-in-the-—mud ||.

(10) — “Don't trip “over your ‘hormones, sir ||.

— Doorbell chimes. It’s alright, Niles. I'll get it.

The affable manner of prohibiting some actions by giving advice is achieved primarily by the leading role of intonation alongside
with lexico-grammatical means based on the same formula do + not + verb. The prohibitions are pronounced with a rather playful
wavy-like movement of the pitch realised by a broken descending stepping head in (9) (a level-rising-falling-rising-level pattern) and
by a descending sliding scale in (10) (a falling-rising-falling-rising-falling-rising movement of voice). In both utterances prosodic
means interaction, as opposed to verbal expression, carries the main semantic loading, hence changing the dialogue flow.

As for the female speakers, the ones of mid social status while talking to men of their age or a bit older, incline toward conveying
the ideas straightforwardly, without any hesitation and with strong desire to obtain the result. It might be seen in the following
example: Don 't lgive me ‘that —look! (11). The main female character of the series carries on an informal dialogue with a colleague
and in an attempt to reassure him and make him go to the theatre despite his strong unwillingness, in such a way gives advice that
incorporates prohibition. The utterance is pronounced with the ascending stepping scale where every word is given equal prominence
and with the mid-pitched level terminal tone signalling that the speaker is ready to continue expressing her prohibition if it is
required. The utterance is also characterised by the regular rhythmic pattern, slowed down tempo and increased loudness which
signify the certainty and assertiveness of the female speaker.

We must admit that a significant role in communication of the abovementioned interlocutors plays the type of communicative
situation. In the example we have just considered, as well as in the following ones, communicative situations are official, therefore
the dialogue between the employee (the speaker) and the employer (the listener) is regulated by a sort of unwritten but worldwide
well-established rules required to maintain healthy working conditions. To fulfil the goal, women display the use of interjections “no”
and numerous performative verbs, like in the —No, _no! I can't. 'Stop it! (12). The utterance being of a high degree of emotional-
and-pragmatic potential expresses a categorical and final prohibition. At the prosodic level it is conveyed by short intonation groups
pronounced with increased loudness, regular thythm, contrasted pitch levels: high and mid level tones on the word —No; high pre-
head on 7 contrasted with the low falling tone on can't followed by a high falling tone of slowed down rate of its movement on 'Stop.

In an unofficial situation, on the contrary, the formula do+not+verb conveys rather mocking effect. It is explained by a special
case when nanny Fran good-naturedly laughs at an elderly man who almost fell down while walking: Theo, stop! (laughing).
Whoops, don't fall (13).

It must be noted that in official situations between female interlocutors of different social groups, women of high social status
might express prohibitions towards women of mid social status either explicitly, like in We're going to the park by ourselves. — I
Sforbid it (14), or implicitly as in Miss Fine. — Yes. — Get out or I'll hurt you (15). In both examples the choice of language means (the
use of performative verbs) to impose the speaker’s will upon the listener is regulated by the purpose implied as well as the situation
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in which it occurs. The speaker and the listener are in tense relationships thus communicate rather formally. In the first utterance we
see the prohibition itself, expressed by a performative verb forbid, while in the second one the speaker threatens the listener, meaning
that the last cannot stay here any longer. The real threat is shown in the second part of the utterance, however, it starts with the phrasal
verb get out pronounced sharply and categorically, which adds to the general strictness of the message.

The next aspect of women’s communication within the frameworks of our study is to investigate the way women of a mid social
status (ones of the main characters of the series) interact with each other and as a result prohibit something. In the episodes under
study, they appeared in unofficial situations and as representatives of low-context culture spoke frankly, formulated the thoughts
directly without much implications, they focused on the immediate result which can be traced via the use of prohibitions with
performative verbs like in So, 'stop ‘eating! (16), ~Shut -up, _Marsha! (17) or “Bite your ‘tongue! (18). In the two last examples we
see the utterances that convey the meaning: stop talking or do not talk much with the help of exclamatory imperative sentences having
the performative verb in their structure. It must be said that the key role in delivering these messages is played by the intonation
involved. The utterances are pronounced at a heightened pitch register with increased loudness, giving prominence to each word by a
widened tone interval (positive in 16 and 18) and negative in 17) as well as emphatic melodic patterns (ascending stepping head with
a high-falling tone in 16, high-level vs low-level tone in 17, and a sliding head in 18). The outlined intonational organisation indicates
the inability of the female speakers of the mid socio-cultural level to control their emotions and feelings while expressing prohibition.

Conclusions. Having studied the role of socio-cultural factors in realising the notion of prohibition in the English dialogue
speech, we have come to the conclusion that depending on gender, age and socio-cultural status, the set of language means and the
ways of expressing prohibitive speech acts can vary. Considering the material under study, there is the prevalence of interlocutors of
high and mid social statuses, who are well educated and occupy a certain niche in the society.

In the course of the research it was found out that women of a mid social status may be referred to the people whose characteristic
features are those of directness, simplicity in expressing their ideas and quick result orientation. Women of high social status, by contrast,
show more flexibility in terms of types of prohibitions and hence of the set of language means for their implementation in speech.

It is a typical feature of prohibitions uttered by female speakers to have emphatic prosodic patterns that accompanies an exclamatory
imperative sentence with expressive lexical units that convey explicit prohibition. Such utterances are rather short, do not have any
pauses within, are of a regular rhythmic pattern due every notional word being given prominence either by a special rise, a sliding head,
a high falling of high level tone, widened pitch intervals at the junction of each word, and increased loudness. Thus, the interaction of
prosodic and lexico-grammatical means serves to highlight the warning or a threat of the prohibition uttered by a woman.

Referring to the men in the series, they belong to the people of a high social status what determines types of prohibitive utterances
preferred by them (prohibitions proper, advice or warnings), their form and ultimately language means, are often the ones that sound
polite, express implicit prohibition aimed, on the one hand, at banning from some actions, and saving good relationships with the
interlocutor, on the other. The reason for this might lie in the individual worldview reinforced by personal conviction that despite
prohibiting something, successful communication should remain polite and well-behaved. Hence such an attitude is reflected in the
choice of language means that convey prohibitive meanings of the uttered phrases or sentences subtly, as well in the corresponding
intonation patterns, characterised by mid or heightened pitch level at the beginning of the prohibition and a wavy-like movement of
the voice pitch that signals about speaker’s willingness to preserve a good tone of the dialogue.

The results of the auditory analysis prove that the invariant intonation model of prohibitive utterances proper whose pragmatic
orientation is to prevent the listener from certain deeds, and their lexico-grammatical structure contains do + not + performative verb
comprises the following intonation components: low level pre-head, mid pitch level of the utterance beginning and low level on its
ending, widened and voice range, the predominance of a wavy-like melodic contour, high-falling or low-rising nuclear tone with a
slowed-down rate of its movement, moderate tempo and loudness, regular rhythm.

The unidirectional interplay of lexico-grammatical means and contrasted parameters of prosodic subsystems favours the
attraction of the listener’s attention to the utterance pragmatic aim and the speaker’s emotional state and feelings.

The prospect of further research lies in defining the scope of means used by male and female speakers while addressing
prohibitions to children, as well as the study of the ways of expressing prohibition in children’s communication, taking into account
individual’s worldview, their place in the society in general and in the very communicative situation in particular.
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PHRASEOLOGIES WITH A COMPONENT-TEKNONYM IN MODERN ENGLISH
AS AN INTEGRAL PART OF LINGUISTICS DEALING WITH STABLE WORD COMBINATIONS
CHARACTERIZED BY A SPECIFIC TRANSFERENCE OF MEANING

The article is devoted to identifying the main theoretical aspects of the existence and functioning of teknonyms in the phraseology
of modern English languages. An analysis of the correlation between lexical (plan of expression) and semantic (content plan) basis of
phraseological units is presented. Also, a brief classification of phraseological units with a component-teknonym based on lexical and
semantic basis is provided.

This work considers the basics of defining the essence of the concept’s «phraseologies» and «teknonymy and their properties.
Phraseology-teknonyms as a subgroup of phraseology terminological origin are described. The focus is on the nominative volume of English
phraseology-teknonyms, which is represented by the lexical basis, namely by the following thematic groups: «mechanisms and structures»,
«tools and materialsy, and semantic basis: «type and application of mattery, «behaviour and state of mattery, anthropogenic, natural and
intentional aspects are analyzed phraseology-teknonyms.

Based on the well-known semiotic triad of C. Peirce, iconic, indexical and symbolic were distinguished as phraseological units. An
analysis of potential dangers and measures was carried out to overcome them.

Keywords: phraseological unit, phraseologies, teknonym, lexical and semantic background, anthropogenic, natural, intentional aspect.
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®PA3EOJIOTI3MHU 3 KOMITIOHEHTOM-TEXHOHIMOM
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Cmammsi npucesiiena GUs6JIeHHIO OCHOGHUX MEOPEMUYHUX ACNEeKMI8 ICHY8AHHs Md (YHKYIOHYEANHS MEXHOHIMIG Y (hpazeonoeii cyuac-
HOI aHeniticbKoi MOBU.

Ilposedeno ananiz cniegioHOuIeH s TEKCUYHOT (NIAH BUPAdICEHHs) Ma ceManmuynoi (naan smicmy) ocnosu ¢hpaszeonocismie. Takodxc
nOOAHO KOPOMKY Kiacu@ixayiio hpazeonocizmis iz KOMNOHEHMOM-MEXHOHIMOM 30 NEKCUKO-CEMANMUYHOIO O3HAKOIO.

YV pobomi posensioaiomvbes 0OCHO8U 6USHAYEHHA CYMHOCMI NOHAMb «pazeonozizmy, «mexnonimy ma ix enacmusocmi. Oxapakmepu-
308aHO (PPA3EONO2I3MU-MEXHOHIMU AK NIOSPYNY MEPMIHON02IUH020 NOX00dICeH s (hpazeonocii. OCHOBHY y6azy 30cepeddiceHo Ha HOMINA-
MUBHOMY 0OCA3] AHENIUCLKUX (PPAZON02I3MI6-MEeXHOHIMIS, AKUL NPeOCMAsIenull TeKCUYHOI0 OCHOB0I0, A CAMe MAKUMU MeMaAmudHUMU
epynamu: «Mexamizmu ma KOHCMpPYKYil», «IHCMpyMenmu ma mMamepianuy» ma cemManmuiHolo 0CHOBO0I0: «BUO i 3ACMOCYBAHHA Mamepiiy,
«NnosedinKka ma cmau pevosunu». AHanizyiomvca aHmpono2eHHull, NPUPOOHULL ma IHMeHYIuHUL acCneKmu (hpazeonocizmie-mexHoHimie.
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Ha ocnosi gioomoi cemiomuunoi mpiaou Y. Iipca six ¢hpazeonociuni o0unuyi eudineno ikoniuni, inoexcni ma cumeoniuni. Ilpogedeno
aHaniz nomenyitiHux Hebesnexk ma 3axo00i6 uooo ix nOOOJAHHSL.

Kntwouosi cnosa: ¢paszeonozism, ppaseonozizm, mexHoHim, 1eKCUKO-CEMAHMUYHUL (YOH, AHMPONOLEHHUU, NPUPOOHUL, THMEHYIOHATb-
HULl acnexkm.

Persistent figurative turns are reproduced in languages similar to words in every person's language and are not created in
communication or writing text. Such stable combinations are called phraseological units, phraseologies or phraseological turns.

The object of the research is English-language phraseological units with the component-teknonym.

The study aims to analyze the structural-semantic and cognitive-pragmatic features of English phraseological units with a
teknonym component.

Research methods: continuous sampling from lexicographic sources, information-search method, comparative analysis,
descriptive-analytical and inductive method, method of classification and lexicosemantic analysis, method of quantitative analysis.

According to Likhacheva’s definition, a phraseology is «reproduced in language, a phrase built according to the pattern of
conjunctive or subjunctive phrases (of a non-predicative or predicative character), possessing a clitic (or less often — partially
integral) meaning and therefore with the word» (Likhacheva Z. 2019).

According to Syzonov, D. «A phraseology is a relatively stable, reproducible, expressive combination of lexemes with a
holistic meaning» (Syzonov, D., 2018). Korunets I. believes that «Phraseological units play a specific role in creating a language
picture because the nature of their meaning is closely related to background knowledge of a native speaker, with practical personal
experience, with cultural and historical one’s traditions of the people who speak this language» (Korunets 1., 2023).

The main property of a phraseological turn that distinguishes it from a free combination of words and, at the same time, brings it
closer to the word is reproducibility. It is the property of reproducibility that explains all other features characteristic of phraseological
turns, first of all, stability in the composition, structure and integrity of meaning (Venzhinovych N., 2017)

Stability means the measure, the degree of semantic indivisibility, and indecomposability of components: «The higher the degree
of semantic discrepancy between the words of free use and corresponding components of phraseology, the higher the stability and
the more idiomatic such a turn are» (Karla N., 2022).

Phraseologies also has a coherent meaning, which should be understood with such a meaning that is difficult or impossible to
deduce from the meaning that forms its parts. For example, the English phraseology gives somebody the edge of one's tongue (Bu-
YUTYBaTH KOroch) cannot be explained by using the words give, edge, tongue (9).

It should be noted that the term «phraseological unit» is used mainly by Ukrainian linguists. In foreign linguistics, the term
«idiom» (idiom) that came into the English language from the French language is more common. It had the form idiotism (so
in French linguistics, expressions are called, the meaning of which does not follow from their grammatical construction or the
meaning of constituent elements, that is, phraseological units). The British lexicographer of the middle of the 20th century, L. Smith,
introduced the term idiom. This researcher used it to denote phraseological units, which «are linguistic anomalies, such as violate
either the rules of grammar or the laws of logic» (Druzhbyak S., 2018).

So, based on the definition of domestic linguists, under the idiom, one should understand a stable reversal; the integral meaning
does not follow from the values of its constituent parts. In idioms, the national and cultural spheres of life and the identity of the
socio-ethnic community living in concrete economic, cultural and natural development conditions are reflected. While studying
phraseological units, researchers always paid attention to their typology. As a result, many classifications of phraseological units
were created.

The systematization of phraseological units by Academician Venzhinovych N. gained the most incredible popularity in domestic
linguistics. The basis of her classification is the degree and nature of the semantic fusion of lexical components of phraseological
units, i.e., the degree of their semantic indecomposability. By this feature, we distinguish phraseological fusions, phraseological
units, phraseological combinations, and phraseological expressions (Venzhinovych N., 2017).

It is known that being is not a static form of existence of matter; it is subject to constant changes, external and internal, minor
and global. Similar processes occur within any language because they reflect existence in the form of sounds and words, spoken
and written speech. One such process that affects the qualitative and quantitative composition of phraseological funds in a particular
language is time. Not by chance, synchronic and diachronic methods of describing language units are used in linguistics. Thanks to
the temporal aspect, we can talk about such processes in language as neologization and archaization.

In the life of modern people, such concepts as «technique», «technology», and «Technosphere» are inextricably linked with
labour, creativity, communication and other activities. There are several terms that, at first glance, are entirely synonymous, i.e., very
close in meaning: technique, technology, technical, technicism, technogenic, Technosphere, teknonym and many others.

In order to understand the variety of concepts, it is necessary to highlight their key features, similar and distinctive features, and
define those terms which most often can be found in the language. The more complex and intense labour activity became, the more
diverse the inventory of tools used during labour. From sticks and stones to rocket engines and atomic reactors — humanity has made
many discoveries during its formation and development.

Such events affected the phraseological component. For example, with the development of the film industry, television and
computerization society, the word «screen» became increasingly popular. TV screen, silver screen, display screen — all these are
elements of everyday life. Over time, the word «screen» began to be used in persistent expressions, for example, the class motion
screen (picture), the tiny silver screen, and the blue screen of doom (Zhitnikova K., 2019).

Various idiomatic expressions appeared in the English language with the invention of the train expressions denoting different
types and directions of movement of this vehicle: a corridor train (moTAr 3 KPUTUMH NepexoJaMy MiXk BaroHamu); down train (motsr,
110 KyPCY€ 3 BEJTMKOT0 MiCTa); up train (MOTAT, 110 KYPCYy€ 10 BETHKOro Micta); ride the gravy train (erka naxkusa) (Karla N., 2022).

We believe that the main criterion is the correlation of phraseology units with a technical component, which can be seen in terms
of expression and terms of content; the concept of «technique» has a different meaning.
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The phraseological fund of any language contains some stable expressions, the subject of which is the technical aspect of
human life. Although the components of the constant return lose their primary value, their external form always remains unchanged,
allowing the tracing of the technical origin of the constituent parts of the phraseological unit.

Phraseological units with technical components exist in any language of the world, and this indicates that the Technosphere is
a universal concept, characteristic of representatives of all humankind, regardless of its cultural, social and economic differences.
That ethnic group that aspires to introduce various technologies into one's life will inevitably enrich its language's vocabulary and
the phraseological layer with elements resulting from such technology.

According to this, we believe in such a group of stable turns as «phraseologies with a teknonym component». Based on the
group's name, in our opinion, similar phraseological units include the following phrases: a component that semantically means an
object or process that manifests itself in the technological aspect of human activity or its result.

For example, draw water in a sieve (Habupatu Boay B perero); play a double game (mamatu komenito); make tracks away
from (maroctputu mki); burn the candle at both ends (MapuyBatu xutTs); play first fiddle (3aiimaTn BaxxnuBy mocasy); hammer
and tongs (3 HarxHeHHAM) (1).

It is believed that a teknonym in the composition of a permanent inflexion can have anthropogenic or natural features. The
presence of a teknonym connection with the type of production matter created by nature implies naturogenicity. At the same time, a
person can make specific efforts to be given by nature for needs. That can be seen in the example of such phraseological units: rolling
stone gathers no moss; constant dripping wears away a stone; runs into a stone wall (Druzhbyak S., 2018)

People have used objects created by nature to improve the conditions of their lives and implementation during scientific and
technical progress. Therefore, the natural elements of life, which later became tools for achieving the goals of humanity, can be
considered a specific part of the technosphere. For example, green light (7038in); give the green light (nagatu cBoGony niit); let there
be light! (uexait 6yne cBitio!); come to light (poskputucs) (1).

Anthropogenicity of the teknonym is associated with active human efforts to produce objects or phenomena to obtain a specific
benefit or, on the contrary, to cause damage (Zhitnikova K., 2019). So, we are talking about an inanimate product of directly
mechanistic human activity. For example, hard as nails (ButpuBanuit); sharp as a needle (cocrepexxnusuii); cannon fodder (Hemo-
ceimuennii). In these phrases, the components «nail, needle, gun» are the form of the anthropogenic nature of the return because they
belong to devices and mechanisms people use in certain activities (7).

Phraseologies-teknonyms are also characterized by their own constructive and destructive beginning. Destructive impact causes
damage to the object on which this effect is directed (2): raise the roof (ckaunnanuti); kick down the ladder (ue nonmomortn); hit with
an iron fist (pitryue Bupimmti nutanss). For example, in the last phrase, the English version contains the word hit, which means to
beat, that is, to have a predominantly destructive effect on an object or a person.

Constructive influence is the most common benefit due to a particular activity (6). For example, keep the powder dry (0ytu B
GoitoBiii roroBHOCTI) constructive influence is expressed using the verb component keep and the adjective dry.

The component-teknonym in the composition of phraseology has its limits. The lexical level is a set of specially selected de-
somaticized words that form an image. At this level, the following types of components-teknonyms can be distinguished:

— mechanisms and structures: fight windmills (6utucs 3 Bitpsikamn), fling cap over the windmill (mepexoanTu Mexi po3yMHO-
ro), reinvent the wheel (Binkput Amepuky), be the fifth wheel (’sita Hora y 3aiis);

— tools and materials: Have the dead wood on somebody (Matu komnpomar Ha koroch), knock on wood (mocrykaru 1o aepe-
BY), shovel in money (rpe6Tu rpouii jtonatoro), put to bed with a shovel (BouTH KOrocs).

The next is the semantic level — the meaning of combining de-somaticized words (Korunets 1., 2023). At this level, the following
types can be distinguished:

— type and application of matter: skeleton key (yHiBepcanbuuii kittou);

— behaviour and condition: to bite the bullet (3uinuTu 3yom).

So, we should understand a phraseology with a component-teknonym such as a permanent turn, where the signified contains
the result or means of engineering-production direction, being influenced by inanimate nature. It is characterized by natural and
anthropogenic influences that have a constructive or destructive impact on the object.

All constituent terms (or phrase terms) are lexicalized units, where the word is equivalent on the one hand and the stable character
of the use on the other. In our opinion, in the role of terms nominative combinations based on subordinating conjunction, the
structure of such a subordinate combination conveys logical relations between related concepts in the content structure of the term:
the supporting component indicates the generic concept, the dependent — the differential one signs of the species (Venzhinovych N.,
2017). According to this interpretation, the main methods of term formation are distinct.

Phraseological units are an integral part of professional communication language. Due to the universal nature of phraseological
nomination, they are represented in all spheres of professional language communication. Their specific language and cognitive
characteristics explain the difficulty of differentiating phraseological units and functions in a professional environment.

These units act as a unique way of verbalizing professionally significant information — at the junction of professional and everyday
knowledge due to Combining properties of phraseology (idiomaticity, impenetrability of structure and constancy of composition)
and unique vocabulary (nominative character, belonging to a particular field knowledge, correlation with a professional concept or
concept (Karla N., 2022).

If a terminological phrase is often used outside the terminology, it loses its definitive and systemic characteristics; i.e., the
determinization takes place, which mainly causes the emergence of a new one-language unit — a phraseology, and in this case, this
process can qualify as a phraseology. Thus, the boundaries of phraseology have expanded by the terms of word combinations from
construction (lay the groundwork for — 3axnmactu ¢pynnament), from medicine (hot button — 6osboBa TouKa, pain in the neck — ro-
noBHHH Oinb, shocking therapy — mokoBa Tepamis), from sports (marketing time — Tonrarucs Ha Mici, pass the torch — nepexatu
ecradery, head into the homestretch — Buiitu Ha dinimr). (10)

Properties of the object indicated by the phraseology, although are not separated logically, verbalized in the form of a visual
image. Such phraseological units that arose and are used in professional communication are paraverbal stable formations possessing
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the property of idiomatic in which the professional experience in typical situations of professional activity objectifies the knowledge
within the boundaries. Complex objects and professional phenomena display the activities that a one-word name cannot designate.

In the process of phraseological conceptualization, individual objects and phenomena, as well as entire situations, can be
reinterpreted.

The cognitive structure behind phraseology is objectified at the level of content in the phraseology meaning and the level of
linguistic expression in the component structure. Therefore, it is essential to consider what components it consists of a commonly
used word, how they are related to each other (type of connection, the degree of fusion of components, the ratio of special / non-
special status of the component with its primary/dependent role in the composition of phraseology) (Syzonov, D., 2018).

Phraseologies that arise in the scientific language of specialists represent theoretical knowledge about professional objects and
phenomena. However, their knowledge needs to be actualized logically and rationally but metaphorically.

In other words, «the phraseological format of professional knowledge signals that this mental construct arose based on the
concept, «grew» from the concepty»: top class (Bummii minorax), bring to a common standard (3BecT 70 CHiIbHOTO 3aliMEHHH-
Ka), chain reaction (JraHirorosa peaxitis), trump card (Ko3up).

Submitted analytical nominations have different degrees of phraseologisation in a non-terminological context. So, terminological
names top class, chain reaction, and trump card outside the relevant terminology systems regularly acquire a permanent figurative
meaning (third stage ma epy phraseologicalisation); instead, the compound term turbulence zone (3ona TypOynenTHocTi) belongs to
the second stage of this semantic process (reinterpretation of the term and occasional use of it in figurative meaning).

Based on previously conducted studies of phraseological units, this concept has several classifications: by typology, by the
degree of fusion of components and by vocabulary. According to the typology of phraseological units with a technonym component,
they are classified into:

— terminological phraseological units containing only terms (not including service words), for example, acid test (Bupimanbna
6utBa), at a discount (HexomoBuit ToBap), shift gears (3MiHUTH Temy po3MOBH);

— terminological phraseology, in which there are both terms and non-terms: tidal wave (xBunst HeBgoBonennsi), of the first
water (4ynoBwuii), the villain of the piece (MopanbHa moTBopa), quantum jump (pi3ka 3miHa nmogiit), low-water mark (mesxa), a short
fuse (3anmansuwmii) (1).

— terminological phraseological units consisting only of commonly used words: get underway (3aiiicuioBatn), to make heavy
weather (He MaTH 3MOTH BHUPIIIUTH IpocTe 3aBaanHs), second wind (apyre auxaxss), go to earth (Jisirtu Ha nHO), be down and
out (0yTtu B Ge3naxiiinoMy craHoBwii), draw a blank (mporparn), to fight shy (yaukarn) (Kreidlin et al., 2021).

In our research we divide terms-phraseologies according to the degree of fusion components into four groups. We believe that
this classification is possible to be used for phraseological units with a component-teknonym:

— Motivated units with a complete meaning, which arose from the merging of the lexical components' meanings (fallen angel —
MOHW)KEHHUI pEeUTHHT);

— Phraseological terms conjunctions (idioms), the meaning of which cannot be understood from the sum of their signifier’s
components. The components of such phraseological units are not terms but commonly used words (goldfish — auBHa sonHa);

— Phraseological terms conjunction, in which one of the components is a term, and the other is a common word (between wind
and water — OyTH HIDK4YE BaTepIiHil);

— terms-phraseological expressions in which each word has a nominative value, while this combination is fixed (to kill two birds
with one stone — ogauM Maxom BupimmTH aABa nutanns) (Karla N., 2022)

So, in professional phraseology, nominations are connected between abstract-logical and visual-figurative thinking results.
Phraseological units become a transition zone where interaction takes place. At the same time, phraseological nomination is, in
some cases, more effective than direct one-character nomination because it activates the sensory experience of specialists and sets
the program of their activities in a specific professional situation. Successfully chosen phraseology image nomination contributes to
a deeper understanding of the professional field.

Conclusions. During the work, it was noted that the identification procedure of phraseology as a language formation related to
the concept "Technosphere" or "technique", namely its component composition, is the most important. It was determined that the
phraseological unit consists of several de-somaticized words, the meaning of which is wholly or partially lost when used within
the phraseology. However, in most cases, because the external shape of the component remains unchanged, it can be traced to its
technical nature and establish the phraseology units to the category of teknonyms.

Given the wide variety of lexical units belonging to concepts of «technique» and «Technosphere» and act as components
of sustainable turns, a corpus of phraseological units with a teknonym component is formed based on the lexical and semantic
background.

Yes, the body source of phraseological units from the point of view of the lexical basis allows the creation of the following
thematic groups of teknonyms: mechanisms and structures, tools and materials. From the point of view of the semantic background,
we distinguish teknonyms of type and application matter, behaviour and state of matter.

The category «mechanisms and structuresy includes the phraseology and technologies with structure components semantically
related to the designation of various devices and mechanisms humans use. The «tools and materials» category includes phraseology-
teknonyms, containing composition components that semantically reflect various devices people use in workplace activity. In this
case, we understand labour activity as a purposeful process of performing a certain number of tasks, which contributes to achieving
specific results.

The category «type and application of matter» include phraseology and technologies, which are in their structure components
semantically related to the designation of various methods and means of human use. The «Behavior and state of matter» category is
represented by phraseology-teknonyms that have structure components that are semantically related to the designation actions that
occur most often in a person's work or other activity.

Having determined the belonging of the phraseology with the component-teknonym to one of the four groups listed above, the
impact was considered within the meaning expressed by one or another phraseological unit on the object of influence. We will be
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favourable to consider such an influence in which the object changes its state for the better compared to the initial one or receives a
positive characteristic of its qualities or properties.

Negative is such an influence that the object changes its state to the worse than the initial one or acquires a negative characteristic
or property. To determine the character impact is possible due to both the expression plan of the phraseological unit and the content
plan. In those cases where it is difficult to do this, the definition of character impact on the object within the phraseology-teknonyms
may occur on the level of the plan of expression, at the level of the plan of content, according to the semantics of the components that
were included in the turn or using the context within which the steady reversal is used.

They believe that a person is the main «engine» of all the changes taking place in the Technosphere. In most cases, this is the
case since the main activity that determines technical progress can be called labour, carried out by people. However, it would be a
mistake to assume that the transformation of the technical plan can only be carried out by a person. It also happens with the help of
natural forces. Thus, phraseological units with a teknonym component can also be classified according to the principle of natural or
human origin of the core component-teknonym.

As a unit, a phraseology with a component-teknonym is determined by the presence of such a key de-somaticized word, which
in cases of correlation with the same word in free use will nominate abiotic results of human engineering and production activity
(anthropogenic) or nature (naturogenic)

The anthropogenic character (human creator) of phraseological units from the teknonym component appears in the language
more often than the natural one (creator nature). It is instead regularity rather than an exception, and it is related to the fact that the
very essence of the teknonym is based on the human factor. The influence on the surrounding reality and the creation of a new or
modified existing one matter is based on the well-known semiotic triad of C. Peirce, which allows covering a wide range of persistent
turns as signs of language and culture. We distinguish iconic phraseological units, indexical phraseological units and symbolic
phraseological units.

Naturalness, anthropogenicity, constructiveness, destructiveness, and semantic and lexical background combined with sign
character are the basis for a systematic analysis of stable reversals with the component-teknonym.
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Mycinuyk Temana Izopisna,
Kanouoam Qinonocivnux Hayx,
Hayionanvnuii ynieepcumem « Ocmposvra akademisy
Konnoa Enina Kanenuxkiena,

Kanouoam Qinonociunux Hayx, npogecop,
Bonuncoxuil nayionanonuu ynieepcumem imeni Jleci Yrpainxu
Ilenunenko Onvea Onexkcanopisna,
cmapuiuil UK1a0ay Kageopu aHeniicbKoi Mosu ma aimepamypi,
Hayionanvnuii ynieepcumem « Ocmpo3svka akademisy

JEKCUYHUM CKJAJL AHVIIMCHhKUX KOMIIAPATUBHUX ®PA3EOQJIOTI3MIB
HA MO3HAYEHHSA PUC XAPAKTEPY I TEMIIEPAMEHTY JIIOJUHU

Cmamms npucesauena 00CniONCeHHI0 TeKCUUHO20 CKAA0Y KOMRAPAMUBHUX (DpaA3eoNoi3Mié HA NO3HAYEHHA puc Xapakmepy i memne-
pamenmy n0OUHU Cyuachoi aneniticokoi mogu, 3agixcosanux y crosnuxy Concise Dictionary of Metaphors and Similes. Ilpoananizosano
KoMRapamueHi ¢hpazeonociuni 0OuHUYi Ha NOZHAYEHHA NOZUMUBHUX | HE2AMUBHUX PUC XAPAKMEDPY, SKI BUPANCAIOMb CIABIEHHS TIOOUHU
00 npayi, 0o cebe, 0o iHwUX 100ell | 00 peyell, Ma KOMNAPamusHi Qpazeonoiuni 0OUHUYT HA NOZHAYEHHS PUC, NPUMAMAHHUX YOMUPLOM
munam memnepamenmy a0OUHU — X0NEPUKY, CAHSBIHIKY, (hieemMamuky i MeraHxoniy.

Cmasnenns 00 npayi npoasisaemvcs yepes maxi pucu xapakmepy, sk npaybosumicms, CmapaHHicnms, Opeanizo8aHicms abo xHe 1iHOu.
Cmaenenns 00 cebe penpeseHmylons maxi pucu Xapakxmepy, sk He3anedlcHicmb, CKPOMHICIb, 0e3COPOMHICIb, 20POUHS, Yecmonio6cmao,
camoenesHenicmy, e20ism, 3Heyinosanis cebe, be3xapakmepHicmo, 6€3NOMIUHICMb, MIHAUBICMb.

Cmaenenns 00 100ell 8UABIACMbCS 8 MAKUX PUCAX XAPAKMEDPY, AK 68IUAUGICIIb, YECHICIb, CNPABEOIUBICIND, NPABOUBICHb, TOANLHICIIY,
wupicme, ipHicmbv, HAJIUHICMb, 8I00aHicMb, 00Opoma, 1a2iOHICMb, HeIPHICMb, HeHAJIUHICMb, 3a30pPicMb, peeHOWI, 2pYOICb, HCOPCO-
Kicmb, 0e3CcaniCHICMb, He8OAUHICMb, De3NPUHYUNHA NOKOPA, HAOMIpHA dosipaugicms. CmasiieHHss 0cobucmocni 00 pevell 0eMOHCmp)-
10mb Maki pucu xapaxmepy, sK OXatHicmy, wjeopicms i #adioHicme.

3’acosano, wo nexcutHull KA npoaHanizo8aHux KOMRApAmMueHUX hpazeonocizmie npedcmagienull makumu epynamu cuis: 1) nazea-
Mu n00ell 3a 8IKOM, CIMeUHUM CMAHOM, POOUHHUMU MdAd NO3AULTIOOHUMU CMOCYHKAMU, 2) HA36aMU 1100l 3d MUmyaioM, COYianrbHUM
cmamycom, npogeciero, pooom OisibHOCMI, MEPUMOPIATILHOIO MA HAYIOHAILHOI0 NPUHALEHCHICMIO; 3) Ha36aMu TimepamypHux, MighiuHux
ma PonbKIOPHUX Nepconaicis; 4) Hazeamu OUKUX I CEIICOKUX MBAPUH MA IXHIX OumuHuam, 5) HaA36amu OUKUX MA CIICbKUX NMAXIG;
6) Hazeamu NIA3YHI6 I 3eMHOBOOHUX, 7) HA36aMU pub, pakonooibGHUX ma IHUWUX MOPCOKUX MEAPUH, 8) Hazeamu Komax i uepsie,; 9) Hazeamu
pocaun, a came kgimis i 0ogouis; 10) Hazeamu npupoonux od’exmis, A6uw, cmany ammocgepu ma npeomemis, 8U2OMOBIEHUX THOOUHOIO,
11) nHazeamu npomizxckie uacy, 12) nazeamu abcmpakmuux noHsm.

Kniouosi cnoea: komnapamusni ¢hpazeonozizmu, nosHawenns, puct Xapakmepy, pucu memnepamenmy.
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CONSTITUENT LEXEMES OF THE ENGLISH COMPARATIVE IDIOMS DENOTING
HUMAN CHARACTER AND TEMPERAMENT TRAITS

The article deals with the study of the constituent lexemes of the comparative idioms denoting human character and temperament traits
in modern English, taken from Concise Dictionary of Metaphors and Similes. The authors of the article have analyzed comparative idioms
denoting positive and negative character traits, which express a person’s attitude toward his or her work, himself/herself, other people and
things, and comparative idioms denoting traits that are inherent to the four temperaments — choleric, sanguine, phlegmatic, and melancholic.

A person’s attitude toward work is manifested through such character traits as industriousness, diligence, self-discipline, or laziness. A
person’s attitude toward himself/herself is represented by such character traits as independence, modesty, immodesty, pride, ambitiousness,
self-confidence, selfishness, self-depreciation, wimpishness, helplessness, and fickleness.

A person’s attitude toward other people is manifested in such character traits as politeness, honesty, fairness, truthfulness, loyalty,
sincerity, faithfulness, reliability, self-devotion, kindness, meekness, unfaithfulness, unreliability, envy, jealousy, rudeness, cruelty,
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ruthlessness, ungratefulness, unprincipled humility, and excessive gullibility. A person’s attitude toward things is demonstrated by such
character traits as neatness, generosity, and greediness.

1t has been found that the constituent lexemes of the analyzed comparative idioms are represented by the following groups of words:
1) terms relating to age, marital status, family, and extramarital relationships; 2) terms referring to titles, social status, occupation,
territorial and national affiliation; 3) names of fictional, mythological, and folklore characters; 4) names of wild and domestic animals and
their young; 5) names of wild and domestic birds; 6) names of reptiles and amphibians, 7) names of fish, crustaceans, and other marine
animals; 8) names of insects and worms; 9) names of plants, namely flowers, and vegetables; 10) names of natural objects, phenomena, a
state of the atmosphere and man-made objects; 11) names of time intervals; 12) abstract terms.

Keywords: comparative idioms, denotation, character traits, temperament traits.

IMocranoBka mpo6aemu. KommapaTuBHI CIIOMYYeHHS CTaHOBISATH CAMOCTIHHY TpyIy BIATBOPIOBAaHMX OIMHHI(b MOBH.
V pe3ynbTaTi TPUBAJIOr0 BXKUBAHHS BOHH NEPEXOATh B/l MOBJICHHS 0 MOBH I YTBOPIOIOTH OCOOJIMBHI PO3PSI y CHCTEMI CTIHKNX
3BOPOTIB — KOMMapaTuBHi (paseosorismu. Hacnyueni BinTIHKaM¥ €KCIPECHBHO-EMOLIIIHOTO ¥ OLIHIOBAIFHOTO XapaKTepy, BOHU
CIIyTYIOTh BaXXJIMBAM 3aCO00M KOMYHIKaIllil Ta BiJOMBAIOTH OCOOJIMBOCTI IICHXOJIOTii, 3BHYAiB 1 MOOYTy Hapomy, HOro KyJbTypH,
menTanirery (Cemanixo, 2009: 319-320).

AKTyaJbHiCTh 00paHOT TEMU IIOJISITa€ B TOMY, 110 Cy4YacHi JITHTBICTHYHI JIOCIIIKEHHS [IIopa3 OijIbIIIe HAaroJIONIyI0Th Ha 3B SI3Ky
MOBH 3 JIFOJIUHOIO, 11 CBIJIOMICTIO, MUCJIEHHSIM, €MOL[ITHUM CBITOM.

AHaJNi3 ocTaHHIX AocaimxkeHb i myOaikamiii. O0’€KTOM JIHIBICTHYHUX JOCIIKCHb CTAOTh (PPa3cosOTiYHI OJUHUIN, SKi
MO3HAYAIOTh 1HMBIIYAIEHO-TICUXOJIOTIUHI BIACTUBOCTI 0COOMCTOCTI B cydacHiil anrmiicekiii MoBi (Komsna, Jlicinceka, 2007),
(hpazeosori3Mn Ha MO3HAYECHHSI PUC XapaKTepy JIIOAWHH Y HIMEIbBKOMOBHOMY XyJ0KHbOMY TekcTi (OBcieHko, 2022), ceMaHTHKA
Ta CTPYKTypa AIECIiBHUX (Pa3eoNOriyHUX OAMHHUIL HA TTO3HAYCHHS PUC XapakKTepy JIFOJMHHU B YKPAiHCHKiil Ta HIMELbKili MOBax
(Tapanyxa, 2022), ¢ppaseonori3mu Ha ITO3HAUSHHS JIOJUHY 3a 11 3110HOCTsIMU B aHTIiichKii MoBi (ITaBnenko, 2018), dppaszeomnoriz-
MU aHTJIChKOT MOBH SIK CIIOCIO BUPAYKCHHS €MOLIIHHOTO cTany ocoductocti (Muponosa, 2021).

Mu MaeMo 3a MeTY JOCIIUTH JISKCHYHUH CKJIaJ] KOMIApaTHBHUX (hPa3eosIOriYHUX OANHHIb aHTJIIHCHKOI MOBH Ha MTO3HAYCHHS
pHC XapakTepy i TeMIIepaMeHTy JIoAnHA. MaTepianom 0CiiKeHHs CITyTyBaJId KOMIIAPAaTHBHI ()pa3eoIIoriuyHi OANHHMI, OTPUMaHi
IIIIXOM CyLIbHOI BHOipKH 13 ciioBHKKa Concise Dictionary of Metaphors and Similes (Concise Dictionary, 2014).

Buxaan ocHoBHOro mMatepiany mociimkennsi. Kommaparusui ¢paseonoriuni oxuanmi (Hagam — KOO) — e cTpykrypHO-
CEeMaHTHYHI yTBOPEHHS, SKUM IIPUTaMaHHI BIACTUBOCTI BUIBHO OPraHi30BaHHX CIIOBOCIIONYYEHb 1 pedeHb, ajle BOJHOUYAC TAKOK
CTa0UIBHICT CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH Ta JIeKcn4Horo HaroBHeHHs ([lem’stHenko, 2012: 39). Bonn ¢yHKIioHaNBEHO crpsiMOBaHi
HA IMi3HAHHS JIFOJIUHO0 00’ €KTUBHOTO CBITY 3a JOIOMOTOK 3ICTABJICHHS IIPEMETIB/IBHILY/TIPOIECIB 1 3aBXK/IH € Creu(iyHO HAIio-
nansHuMH (Kowepran, 2006: 343).

OcuoBy K®O ckiragae KOrHITHBHUH MEXaHi3M ITOPIBHSHHS, 3a IOMOMOTOI0 SIKOTO «JTIOJIMHA 3[1aBHa OCsrajia HaBKOJIHIIHIH CBIT
Ta camy cede» (Comrko, 2013: 228). [li3Harouu CBIT, JIFOJMHA HJI€ BiJ BIIOMOrO 10 HeBioMoro. HerioMe MOpiBHIOETHCS 3 BIZIOMIM.
[TopiBHSHHS BUCTYIAE B Mi3HAHHI SIK (hopMa BiToOpaskeHHs HAHOLIBII 3aralbHUX BIACTUBOCTEH 1 BITHOIIEHb 00’ €KTHBHOT JiHCHOC-
Ti |, TO-IpyTe, SIK 3aci0 Mi3HAHHS THX CAMUX BIIACTUBOCTEH 1 BITHOIICHB. Y KOMIIApaTUBHUX (pa3eosorizMax MeBHI BIACTUBOCTI U1
IpeMETH MO3HAYAI0ThCS 33 JOITOMOTOI0 MOPIBHSUILHOI IPYIH 200 MOPIBHSUIBHOTO IiAPSTHOTO PEUSHHSI, 10 BBOISTHCS CIIOIYIHH-
Kamu like, as, as though, such ... as, as ... as (Mi3in, 2004: 4).

I[TpoaHaJti3yBaBIIK BUOKPEMIICHUH KOPITyC aHIIIHCHKUX KOMITapaTHBHUX (paszeoorizmis, Mu npoananizysann KOO Ha no3Ha-
4yeHHs puc xapakrepy i KOO Ha nozHadeHHs pyc TeMIIepaMeHTy JIIOANHK. Y HalIOMY JOCII/PKEHHI XapakTep TPaKTy€eEMO SIK CYKyTI-
HICTB MOCTIHHUX 1HIUBIIyaTbHO-IICHXOJIOTIYHUX BIACTUBOCTEH JIFOIMHH, SIKi BUSBISIFOTHCS B i1 JISUTBHOCTI Ta CYCHUIBHIN MTOBEIHIII,
CTaBIICHHI JIO KOJICKTUBY, 1HIIMX JIFOJICH, Mpalli, HAaBKOJIHIIHBOT JilficHOCTI Ta 10 camoi cebe (Cepreenkosa, 2012: 215). OcHoBy
PO3BHTKY XapaKTepy CTaHOBUTH TEMIICPAMCHT — BIJIHOCHO CTiiKe 3aKOHOMIpPHE CHIBBIJIHOIICHHS 1HJHBIyaTbHO-TICHXOJIOTIYHUX
0COOJIMBOCTEH JIFOJMHHY, 10 XapaKTePU3ye ANHAMIUHY CTOPOHY 11 ICUXI4HOT AisutbHOCTI i moBeainky (IIcnxororiyna eHIMKIONe is,
2006: 353).

PosrisiHemo crioyatky KOO Ha mo3Ha4YeHHS NO3UTHBHUX | HEAaTUBHUX PUC XapakTepy JIFOJIUHH, SKi BUPAKAIOTh CTABICHHS
JIFOJIMHU 10 TIpalli, 10 camoi cebe, 10 JIFJICH 1 10 pedeid.

CraBieHHs 10 Ipalli NPOosIBISIETHCS Yepe3 IMO3UTHBHI Ta HETaTUBHI PUCH XapaKTepy: MPalboBUTICTS (as busy as a nailer — hard
worker, busy), crapauHicth (to work like a Trojan — to work hard and diligently), opranizoBaHicts (as industrious as a beaver —
organized) abo  3HEBary 1o npaiti, Jinouti (as idle as a Lazzarone — lazy, as idle as air — indolent; as lazy as a lobster — lazy, as
lazy as a pig — lazy; as lazy as a ship in the doldrums — lazy, as lazy as a toad — lazy).

CraBieHHs 10 caMoi ce0e 3aIeXKNTh Y JIFOJIMHH BiJl PIBHSI pO3BUTKY 1 caMOCBIZOMOCTI, 34aTHOCTI oriHIoBaTH cebe. Taki pucy xa-
pakrepy, sIK He3alexHICTE (as liberal as the sun — independent), ckpoMHICTE (as modest as a dove — modest; as modest as a maiden
— modest) € TO3UTUBHUMHU i KOPHCHUMH SIKOCTSIMHU JIFOJAUHU. Pa3oM 3 THM, MOXKYTh MPOSIBIIATUCS 1 HETATUBHI PUCH — OE3COPOMHICTh
(as shameless as a nude statue — shameless), ropauns (as haughty as a devil — arrogant, as proud as a peacock — extremely proud,
arrogant; as proud as Lucifer — proud, as proud as Punch — arrogantly proud), yectonro0cTBo (as ambitious as Lady Macbeth —
full of ambition), camoBIicBHEHICTE (as confident as Hercules — self-assured; as confident as justice — confident), eroism (as selfish
as a fox — selfish), 3uenintoBauus cede (as humble as a worm — humble,; as modest as a primrose — humble), 6e3xapaKTepHiCTh
(as spineless as a jelly fish — spineless; as voiceless as the tomb — spineless), 6e3nomiunicth (as helpless as a baby — helpless; as
powerless as an infant — helpless). [loBepXoBiCTb CBITOIIISY POOUTH JIFOAUHY OYHIIOUHOM (as vain as a peacock — futile).

CraBieHHs JI0 JII0/Iel BUHUKAE B Pe3yJIbTaTi YMCICHHUX KOHTAKTIB 3 IHITMMH OCOOHUCTOCTSMH 1 3yMOBIIOETHCS CYCHUIEHUMH
ymoBaMH KUTTsl. CTaBJICHHSI [10 JIFOJICH BHSBIISIETHCS 3aJICKHO BiJl OOCTABUH 1 XapaKTepy OLHFOBAHHS BYMHKIB SIK B IIO3UTHBHHX,
TaK i B HEraTMBHHUX pucax xapaktepy. Cepel MO3UTHBHUX pHC, NPUTAMAaHHUX JIFOJHHI, € BBIWIUBICTH (as polite as wax — polite),
4ecHICTh (as fair as a rose — fair; as fair as the morn — fair), cupaBeUUBICTb (as fair as truth — right), npaBausicTh (as honest as
a mirror — truthful; as truthful as a knight of old — truthful), nosuteHicts (as uncomplaining as a lamb — accepting), mupictsb (as
sincere as sunlight — sincere; as devoted as a faithful dog — sincere; as candid as mirrors — very candid, truthful), BipHicts (as loyal
as an apostle — loyal; as faithful as the dog — faithful), naniitaicts (as faithful as the sun — dependable), Binnanicte (as devoted
as a mother — devoted), nodpora (as good as gold — very good and obedient), narinuicte (as meek as a dove — meek; as meek as
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a lamb — meek; as gentle as a dove — gentle; as gentle as a fawn — gentle; as genial as sunshine — genial). B ix 0CHOBI 1eXHUTh
TyMaHi3M 0COOHCTOCTI.

Jlo HeraTHBHHUX PHC XapakTepy HajexaTb HEBIpHICTH (as treacherous as the memory — unfaithful; as faithless as fair weather —
faithless); nenaniitaicts (as slippery as an eel — slippery, evasive, not to be trusted; as slippery as a fish — a person who is not
trustworthy), MinnusicTb (as fickle as the sea — fickle; as fickle as the weather — fickle), 3a3npicts (as jealous as a cat — envious),
HenoBipa (as suspicious as a cat — suspicious, not trustful), pesrouui (as jealous as a Spaniard — jealous), rpy0Gicts (as rude as
a bear — rude; as gruff as a bear — gruff), xopcrokicts (as cruel as winter — cruel; as merciless as Othello — merciless), Ge3xaitic-
HICTb (as merciless as the grave — unsparing; as ruthless as the sea — ruthless), HeBIsTUHICTE (as merciless as ambition — thankless;
as unmerciful as the billows — thankless), 6esnpununnHa nokopa (as obedient as a puppet — obedient), nHanmipHa TOBIpPIUBICTH
(as credulous as a child — credulous) Tomo.

Cepen po3MaiTTs pHC XapakTepy MOMITHI ¥ Ti, 10 BUPAXaIOTh CTABICHHS OCOOMCTOCTI A0 pedeld. Hampukmiax, oxaifHicTh
(as neat as a new pin — tidy), wenpicts (as generous as a dream — generous, as generous as a lord — generous), *aniOHICTb
(as greedy as a cormorant — greedy, as greedy as a dog — greedy; as greedy as a hog — greedy, as greedy as a pig — greedy;
as greedy as a wolf — greedy).

Po3yMoBi pucu xapakrepy SICKpaBO BHSBISIOTHCS B KMITIUBOCTI (as smart as an owl — smart; thick as a brick — not very smart),
NUJIBHOCTI (as cautious as a fox — watchful; as vigilant as the stars — alert, watchful), nonutnusocri (as curious as fish — keen),
yBaXHOCTI (as conscientious as a dog — careful), notaitnusocri (as stealthy as a cat — secretive; as stealthy as a rock — secretive),
XUTPOCTI (as cunning as a monkey — crafty, as crafty as a fox — clever, crafty), nyxaBctsi (as sly as a fox — sly, cunning, as cunning
as a fox — sly). Heposcyanusi monu (as thoughtless as a lark — thoughtless) nitoTb Hepo3yMHO, 63 00 lyMyBaHHS.

CrpmwxkaeM chopmoBaHoro xapakrepy € BomboBi puch (Ilcuxonorivna enuukionenis, 2006: 383), Hanpukiam, ynepTicTb
(as obstinate as a mule — stubborn; as obstinate as a pig — obstinate; as tenacious as a bull-dog — stubborn), xopoOpicTs (as brave
as a lion — very brave; as brave as a soldier — very gutsy, as brave as Achilles — brave). CyTHicTb Boi K OJHi€l 13 QyHKIIH M0~
CBHKOI TNICHUXIKH TOJISITa€ HacaMIlepesa y Biaji HaJ co0oro, BMiHHI KepyBaTH CBOIMHU JiMH Ta MOBeAiHKOI0. CuibHa BOJIA pOOUTH
xapakTtep HerOXUTHUM (as hard as nails — very tough in character), pittyanm (as persistent as a mosquito — determined). Jlronei
i3 cimabkoro BoJelo Ha3uBaroTh craboxapaktepuumu (as flabby as a sponge — flabby). Taki n0AN 9acTO BHSBJIAIOTH HEPIIYUiCTh
(as uncertain as the weather — uncertain), crpax (as afraid as a grasshopper — scared; as cowardly as a wild duck — scared).

Bionoriunum ¢QyHmamenTom, Ha sSKOMYy (OPMYETHCSI OCOOMCTICTH SIK cOILialbHA iCTOTa, € TeMIepaMeHT. BiactuBocTi
0c0o0HUCTOCTI, 00yMOBIIEH] TEMIIEPAMEHTOM, HaO1IbI CTiliKi i noBroTpuBaii (Cepreenkona, 2012:203). /IBoma HallBaXKIMBIIIMHI
aCTIeKTaMM TEMIIEPAMEHTY € aKTHBHICTh Ta eMOLIHHICTb. AKTUBHICTb XapaKTEepPU3y€e CTYIIHb IIBUJIKOCTI, eHEPTiHHOCTI YU MOBLIb-
HOCTI, MJIIBOCTI 1HAMBIA y HOTO JisIX 1 BUNHKAX, @ EMOLIIHICTh — 0COOIMBOCTI mepediry Horo eMoLiifHuX NMepeXuBaHb (TIO3UTUBHI
YM HETaTHBHI) 1 IX MOAAIBHICTH (PaaicTh, CyM, rHiB Tomo) (IIcuxonoriuna enuukionenis, 2006:353).

Buoxpemeni KOO Ha no3HaueHHsS aKTUBHOCTI i eMOLIIHHOCTI 1al0Th HAM MOXIIUBICTb CTHCIIO CXapaKTEepU3yBaTH YOTUPH THUITH
TEMIIEPAMEHTY.

1. Xonepuk — noauHa mBKaka (as fast as a deer — quick, as fast as a horse — very fast, speedy,; as fast as a storm — quick;
as fast as an eagle — quick; as fast as light — quick). XonepuuHuii TeMrnepaMeHT BUPI3HAETHCS IMITyIbCUBHICTIO Y AISTBHOCTI i MO~
BeiHL (as impetuous as a poet — impetuous). Xonepuk Moxe O0yTu abo HaaMmipHO OanakyuuM (as talkative as a magpie — talkative;
as garrulous as a magpie — talkative; as garrulous as an old maid — chatty; as loquacious as Polonius — talkative), a0 TakuM, 110
CJIOBa 3 HHOT'O HE BUTSATHEUI (as speechless as a stone — quiet). ]Il 0COOMCTOCTI 3 TAKMM TEMIIEPAMEHTOM XapaKTepHA HETEPILIA-
4icTh (as impatient as a lover — impatient) Ta MeTyUITUBICTS (as fidgety as an old maid — fidgety). JIoBoIi 4acToO €MOIII€I0 XOJIepPHUKa
€ THIB (as angry as a wasp — angry; as fierce as a famished wolf — angry, as mad as a hornet — very angry).

2. In1st 0COOMCTOCTI i3 CAHTBIHIYHUM TEMIIEPaMEHTOM MpuTaManHa 6e31ypOoTHICTb (as blithe as a butterfly — carefiee; as blithe
as May — carefree, as careless as the wind — carefree), enepriiiticts (as frisky as a lamb — energetic), xBaBicTb pyxXiB (as brisk as a
butterfly — adroit, as brisk as a flea — agile; as nimble as a bee — agile; as nimble as a squirrel — nimble; as nimble as a lizard —
alert; as supple as a snake — agile). Hactpiii canrBinika 31e01/IbII0T0 ONTUMICTUYHUIA: as positive as a Scotsman — optimistic. Bin
BUPI3HSETHCS TOBapUChKicTIO (as playful as a butterfly — friendly, as playful as a puppy — friendly), y xomni cBoiX Ipy3iB 3aBXIx
Becenuii (as jolly as a sandboy — jolly; as jolly as a shoe brush — happy, as happy as a child — happy; as happy as a dog with two
tails — happy; as happy as a king — happy, as happy as a lark —very happy) 1 B mintHeceHoMy HacTpoi (as game as a fighting cock —
in good spirits).

3. 1ns hiermatukiB xapaktepHa 3ocepemxeHicts (like a soldier on a mission — focused), ButpuBanicts (as strong as brandy —
resilient), TeprienuBiCTb (as patient as an ox — patient, as patient as the hours — patient), 371aTHICTb HaIOJETJIUBO MPAIIOBATH
(to work like a dog — to work very hard). OcoOucTiCTh 13 TAKUM TeMIEpaMEHTOM cIloKiiiHa (as placid as a duck pond — placid; as
cool as a cucumber — calm and cool-headed; as calm as a cat — calm, cool; as stolid as a cow — impassive), Heemouiitna (as cold as
a fish — unemotional, as cold as a stone — cold, emotionless; as cold as charity — emotionless).

4. MenaHXOMIKH XapaKTepU3yIOThCsl HECTIHKUM HAaCTPOEM 3 TepeBaXKaHHAM NecuMisMmy (as dejected as a wet hen — gloomy;
as gloomy as night — gloomy). OcoOUCTICTh 13 METaHXONIHHUM TeMIepaMeHToM noxmypa (as sulky as a bear — sulky), cymHa
(as dismal as a hearse — sad), 6os3ka (as timid as a rabbit — very timid; as timid as a fawn — timid; as timid as a mouse — timid),
copoM’si3nuBa (as shy as a schoolgirl — shy; as bashful as a schoolgirl — shy), Tuxa (as quiet as a church mouse — very quiet; as
silent as the stars — quiet; as silent as thought — noiseless), cepiio3Ha (as serious as a doctor — serious; as serious as an owl —
serious). Menauxomik OyBae TpUBOXHUM (as nervous as a long-tailed cat in a room full of rocking chairs — very anxious), Hy THUM
(as dreary as an Asian steppe — boring). TpumaeTbCst OCTOPOHB KOJEKTUBY (as friendless as an alarm clock — lonely; as lonely as
a deserted ship — lonely).

Sk 3ayBaxcye M. I1. Koueprau (Kouepran, 2006:347), HamionaapHO-MOBHa crierdika ppaszeonorii HalOTbIIO MipOrO BUSIBIIS-
€TBCSI B JISKCHYHOMY CKJIazi (pa3eosiori3MiB. 3-MOMiX JISKCHIHOTO CKiIaay npoanaiizoBannx KOO MokHa BUALTUTH TakKi IPYIH CIiB:

1) Ha3BH mMrO/Iei 3a BiKOM, CIMEHHUM CTaHOM, POJMHHUMHE Ta MO3ALLTIOOHUMHU CTOCYHKaMu: a baby, a child, an infant, a lover,
a maid, a maiden, a mother;
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2) Ha3BH JIOZICH 3a TUTYJIOM, COLIAIbHUM CTaTyCcOM, Mpodeciero, pooM AisTbHOCTI, TEPUTOPIAIHHOIO Ta HAIlIOHAIBHOIO MPH-
HAJIXKHICTIO: an apostle, a doctor, a king, a knight, a Lazzarone, a lord, a poet, a sandboy, a Scotsman, a schoolgirl, a soldier, a
Spaniard, a Trojan, a nailer;

3) Ha3BH JNiTepaTypHHX, MipiuHUX Ta (ONBKIOPHUX NepcoHaxiB: Achilles, a devil, Hercules, Lady Macbeth, Lucifer, Othello,
Polonius, Punch;

4) Ha3BU IUKHX 1 CBIMCHKUX TBAPUH Ta iXHIX AUTUHYAT: a bear, a beaver, a bull-dog, a cat, a cow, a deer, a dog, a fawn, a fox,
a hog, a horse, a lamb, a lion, a monkey, a mouse, a mule, an ox, a pig, a puppy, a rabbit, a squirrel, a wolf,

5) Ha3BM IUKHX Ta CBINCHKUX MTaxiB: a cock, a cormorant, a dove, a duck, an eagle, a hen, a lark, a magpie, an owl, a peacock;

6) Ha3BM IUIa3yHIB 1 3eMHOBOIHUX: a lizard, a snake, a toad,

7) Ha3Bu pub, pakonoAiOHMX Ta IHIINX MOPCHKUX TBapuH: an eel, a fish, a lobster, a jelly fish;

8) na3Bu Komax i uepBiB: a bee, a butterfly, a flea, a grasshopper, a hornet, a mosquito, a wasp, a worm;

9) Ha3BH POCJIMH, a caMe KBIiTiB 1 OBOYIB: a primrose, a rose, a cucumber;,

10) Ha3Bu NpUPOAHUX 00’ €KTIB, SIBUIL, CTaHy aTMOC(hEpH Ta MPEMETiB, BUTOTOBJICHHUX JIIOAUHOIO: air, an alarm clock, billows,
a brick, brandy, gold, a grave, a hearse, light, a mirror, nails, a pin, a pond, a puppet, a rock, a stone, the sun, stars, an Asian steppe,
a ship, a shoe brush, a sponge, a statue, sunlight, sunshine, the sea, a storm, a tomb, wax, weather, a wind,

11) Ha3Bu npOMiXKIB uacy: the hours, the morn, night, winter, May;

12) Ha3BM aOCTpaKTHUX MOHATL: ambition, charity, a dream, the memory, thought, justice, truth.

BuHCHOBKH Ta NMepcHeKTHBH MOAAIBLIIOrO A0caimKeHHs. [IpoBenenuii anani3 nekcuanoro ckiaany KOO no3sosse y3aranib-
HUTH, 1110 Y npoanainizoBannx KOO neBHi pucy xapakTepy i TeMIepaMeHTy JIOANHHA YIOAIOHIOIOTHCS 10 iICTOTHHX puc 1) ocil, siki
BUPI3HSIOTHCS MEBHUM BIKOM, CIMEHHHMM CTaHOM, POAMHHUMH Ta MO3ALUTIOOHUME CTOCYHKaMH, TUTYJIOM, COLIAIbBHUM CTaTyCOM,
npodeciero, poOM isTIbHOCTI, TEPUTOPIaTbHOIO Ta HAIlIOHABHOIO PHHANICIKHICTIO, 2) JTITepaTypHUX, MipidHMX Ta GOTBKIOPHUX
MePCOHAXIB, 3) MPEACTaBHUKIB TBAPHHHOT'O CBITY, 4) MPEACTABHHUKIB POCIMHHOTO CBITY, 5) MPUPOJHUX I IITYYHUX 00 €KTIB i
6) aOCTpaKTHUX MOHSATD.

IepcnekTHBY MOAANBIINX J0CTiKeHb BOadaemo B aHaiizi KOO aHrmiichkoi MOBH Ha MMO3HAYCHHSI 30BHIIITHOCTI JIFOIHHU.
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Hanueaitko Mapisa Apocnasiéna,
Kanouoam (hinono2iuHux HayK, OOyeHm Kapeopu yKpaiHcbKol MO8u ma clagicmuku,
TepHoninbcokuil HayioHATbHUL neda2ociunull yuieepcumem im. B. ['namwoxa

OHOMACTHUYHHUUI MPOCTIP POMAHY BOJIOJIJMMUPA JUCA «CTOJITTSA SKOBA»

Cmammio npucesueHo 00CiONCEHHIO OHOMACMUYHO20 npocmopy pomarny Bonooumupa Jluca « Cmonimms Hrxoseay. Axmyanvnicme
00CIIOICEHHS 3yMOBNIEHA UM, WO Y CYHACHOMY MOBO3HABCMEL Wje He 00CUMb BUGHEHO NOMEHYIIHI MOICIUBOCI TTMEPAMYPHO-XYOO0IC-
HIX AHMPONOHIMIE NPO306UX MEKCMIE I00MUX a8MOpis. Busuents 61acHux imeni 2epoié XyooiCcHix meopie nompebye ocobnugoi ysazu.
3’acosano, wo Odceperom meopents HA38 NePcoHadiCie ¢ mpaouyiuna YKpaincoka anmpononimis. AGmop euKkopucmogye noabcobki ma
espelicvki imena. /oeedeno, wo aimepamypHo-XyO00XHCHI AHMPONOHIMU Y POMAHT BI03HAYAIOMbCS OeMATbHICIIO, KLIbKICHUM MAa CIMPYKMyp-
HUM 6a2amcmeom, a ye NPOosGIAEMbCs Y BIOMEOPEHHI MUNOBUX 3A2AbHOHAYIOHAILHUX PUC YKpaincokol anmpononimii. locniodceno eenuxy
KLIbKICMb 30PIOHIN0-NeCMAUBUX POPM BIACHUX 0COOOBUX IMeH 2071068H020 2eposi fkosa ma tiozo cim’i. 3menuysanvHo-necmausi eapianmu
OHIMIG CIYIHCAMb XAPAKMEPUCIUKOIO NEPCOHANCA.

Bnacni naseu y pomati B. Jluca pisHomanimui 3a cmpykmypor: 0OHOUNeHHI, 080YJIeHHI, MPUULEHHI MOOEIL.

Aemop cmeopus HU3KY BUPAZHUX NPI3GUCHK T CIMEUHO-POO0BUX IMEHYBANb, SKI OA8ANUCS YINill POOUHI.

Mo cknady mononimiunozo npocmopy pomarny « Cmonimms Hxosa» 6xo0ames MaKxpomonoHimu, XOpOHIMU, OUKOHIMU, 2i0OpOHIMU, ypOa-
HOHIMU, OPOHIMU.

Onomacmuuny nepughepiro pomany « Cmonimms fxoseay» ckradarome MighoHiMu ma meoHimu, HA36U PENiciliHUX C85IM, HA36U PeiciliHUX
KHUZ.

JlimepamypHo-xyoooicni - anmpononivmu 3 pomany B. Jluca «Cmonimmsa Hkosa» 6i0meopiowms KOHKpemHUll GOIUHCOKULL
anmponouimitinuil y3yc. ITucbmennux ckpynyavo3no i 0yce 0emanvHo npedcmasisae mpaouyitiny noiCLKy aHmponoHimiio. JJocniodjcenns
JimepamypHo-xy00diCcHIX anmpononimie pomary « Cmoaimms fHxkoea» B. Jluca oano smozy Oitimu 8UCHOBKY Npo me, Wo AHMPONOHIMU
Xapaxmepu3zyloms NepcoHaCi6é 3a HAYIOHATbHUM, COYIANbHUM NOXOONCEHHAM, 3d IKOGUMU OCOOIUBOCMAMU, POOUHHUMU CHOCYHKAMU,
8I0MBOPIOIOMb KOIOPUM C. 3a20psHi, 81000pax3carms asmopcovke CmagieHHs 00 NepPCoOHANCIE.

Knrwowuosi cnosa: anenamus, 1iimepamypro-xy004CHill GHMPONOHIM, NPI36UCHKO, NPi3suLye, POSMOBHUL 8aPIAHm iMeHI.

Mariia Nalyvaiko,
PhD, Associate Professor of the Department of Ukrainian Language and Slavic Studies,
Ternopil National Pedagogical University named after V. Hnatyuk

THE ONOMASTIC SPACE OF THE NOVEL OF VOLODYMYR LYS «THE CENTURY OF JACOB»

The article is devoted to the study of the onomastic space of Volodymyr Lys's novel «The Century of Jacoby. The relevance of the
research is determined by the fact that in modern linguistics the potential possibilities of literary and artistic anthroponyms of prose texts by
famous authors have not yet been sufficiently studied. Studying the proper names of the heroes of artistic works requires special attention. It
was found that the source of character names is traditional Ukrainian anthroponymy. The author uses Polish and Jewish names. It is proved
that literary and artistic anthroponyms in the novel are characterized by detail, quantitative and structural richness, and this is manifested
in the reproduction of typical national features of Ukrainian anthroponymy.

It is proved that literary and artistic anthroponyms in the novel are characterized by detail, quantitative and structural richness, and
this is manifested in the reproduction of typical national features of Ukrainian anthroponymy. A large number of diminutive and caressing
forms of proper personal names of the main character Yakov and his family have been studied. Diminutive and caressing variants of names
serve as a characteristic of the character.

The proper names in the novel by V. Lys vary in structure: one-part, two-part, three-part models.

The author created a number of expressive nicknames and family names that were given to the whole family.

The composition of the toponymic space of the novel «The Century of Jacoby includes macrotoponyms, choronyms, oikonyms,
hydronyms, urbanonyms, oronyms.

The onomastic periphery of the novel « The Century of Jacoby consists of mythonyms and theonyms, names of religious holidays, names
of religious books.

Literary and artistic anthroponyms from V. Lys's novel « The Century of Jacob» reproduce the specific Volyn anthroponymic uzus. The
writer presents the traditional Polish anthroponymy scrupulously and in great detail.

The study of the literary and artistic anthroponyms of the novel «The Century of Jakov» by V. Lys made it possible to come to the
conclusion that the anthroponyms characterize the characters by national and social origin, by age characteristics, family relationships,
and reproduce the color of the village. Zagoryan, reflect the author's attitude to the characters.

Keywords: appellative, literary and artistic anthroponym, nickname, last name, colloquial variant of the name.

I[ocTanoBka HayKoBOI nMpodJeMu Ta ii 3HaYeHHs1. BUKOpUCTAaHHS JIEKCUKH Pi3HUX CTHIICTUYHUX PIBHIB € OJHUM 13 Haiixa-
paxTepHimmx 3aco0iB 300pakeHHs AIHCHOCTI y pomaHi Bonoaumupa Jluca «Ctomitrs SIkoBay.

OHOMacTHKa — PO3/IiJ MOBO3HABCTBA, SIKMI BUBUYAE BIIACHI HA3BH B Pi3HUX aCIEKTaX; Y BIINOBIAHOCTI 3 00’ €KTOM TOCIiIKEHHS
B OHOMACTHIII BHOKPEMITIOIOTh Pi3HI PO3/ILUIN: aHTPOIIOHIMIKa, TOMOHIMIKa Ta iH. (CroBHUK, 2012: 139).

AHTPOIIOHIMH — BH]I OHIMA, Oy Ib-sIKa BIIACHA HA3Ba JIFOIMHU (U1 TPYIIN JTFOJICH ), B TOMY YHCI iM’sI, iM’s IO 0aThKOBI, MPi3BUILE,
MIPi3BUCHKO, TICEBJIOHIM, KPUIITOHIM, KIIWYKa, aHJPOHIM, TTHEKOHIM, naTpoHiMm (CioBHEK, 2012: 40).

AHani3 nocaizkens i myduaikaniii. CbOoroHI BUIUIHIHACS TPH HMIKOJH JIITEPATypHO-XyJ0KHBOI aHTPOTIOHIMIKH: YKTOPOJIChKa,
npexncrasieHa JI. beneem, onecrka — HO. Kapnenkowm i gonerpka — B. Kamiakianm.
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JlitepaTtypHa OHOMACTHKa ITOTIOBHMIIACS 3HAYHOIO KiJIBKICTIO Mpallb, MPUCBIYECHUX JOCITIHKEHHIO OCOOIMBOCTEH JTITEpaTypHO-
XYIO0KHIX aHTPOIIOHIMIB TBOPiB YKpaiHCHKHX MUCbMEHHHUKIB, IO BigoOpasminocs y HaykoBux ctarTsx (FO. Kapnenko, I. Cxopyk,
0. Ckonosapa, JI. Macenko, H. Jlicusx, A. Berer, . JleBuyk Ta iH.).

IIpote BnacHi Ha3Bu TBOPiB Bonoanmupa Jluca 3amumaroTbesi CiopagdidaHiM SBUILEM.

A. Beremr nocmimpKyBajia HalliOHaJIBHI Ta perioHanbHi ocoonuBocTi poMmany «Cromitra SIkoBay (Beremr, 2019). Crarts L. JIeBuyk
MpUCBsYeHa aHTponoHIMiT TBOpy (JIeBuyk, 2013).

MeTtolo cTaTTi € aHami3 OHIMHOI JekcukH B poMaHi B. Jluca «Cromitts SlkoBa». TBip HanOBHEHMI BIaCHUMH IMEHAMH —
AHTPONOHIMaMu, TONOHIMaMHu, OliKOHIMaMH, TiIpoHiMaMHu Ta iH.

Buxkiax ocHoBHOro MaTepiajy gocaixkenns. Bomongumup Jluc — oquH i3 HAMMOMyISPHIIINX THCEMEHHHUKIB, SIKHI TPAIIOE B
PI3HHX JKaHpax — BiJl IpaMaTHYHMAX TBOPIB O POMaHiB.

IIpo xuTTs IpeBHBOTO SIKOBa 3 MONIICBKOTO cena, HOro Jro0O0Bi i BiiHH, 3MTIOYMHCTBA W MOJBUTH, MyKH # mpucTpacti. Llei
pomaH — 1ie cimeliHa cara flkoBa, e 100 pokiB ykpaiHcbKoi icTopii. ABTOp moka3aB BonuHCHKe [lomicest Ha mepexpecTi pexuMiB,
iMnepiit, HapoxiB, KyabTyp. ['onoBHHMIA repoii 3ycTpiB npubIyay, AiBunHy OJEHKY, SKa 3MyCHiIa HOro MPUraiaTH IPOKHUTE.

JlitepatypHO-Xy0>KHI aHTponoHiMH poMaHy B. Jluca, kpiMm HOMIHATHBHOI (DyHKIIIi, CITy’)KaTh XapaKTePHCTHKOIO repos. [1op.:
«lapucoro 3Banm Mot0 MaMy. A s Ha3uBana mamy Jlecero.

—T'apne iM’s1, — cxBanuB SkiB» (JIuc, 2010: 189).

Im’s SIkiB, 3Bakarouu Ha TOOHIMHY CEMaHTHKY, 3 JaBHBOEBPEHCHKOT 03HAUA€E «TOM, XTO #ae mo m’arax» (Jluc, 2010: 413).

T'onoBHOTO Teposi Ha3uBae YKpalHCHKUMH IMEHAMH Ta iX BapiaHTamu: Akig, fcvko; pociiicbkumu: Huwa, Hwka; TOIbCHKUMHU:
Axyo, Axyoex, Ayex.

Brnacui Ha3Bu y pomani B. Jluca pi3sHOMaHITHI 32 CTPYKTYpOIO: OJHOWICHHI, ABOWICHHI, TpuwieHHI Mozeni. Cepex aHTpoIo-
HIMIB NIepeBa’KarOTh OJHOWICHHI MOJE, SKi BUpaKeHi y BUIIIAAl abo iMeH, a0 mpi3Bumy, abo TUTBKM 1Mo 0aThkoBi. OQHOUWIEHH]
MpEeACTaBICHI TAKUMH MOACTSAMHU: iM’s1: Jlapuca, IIpokin, Mapuna, Apmem, Onvea, Tepesa, Hkis; npizBuie: boaueonosa, JIykaneyo,
Kapnywun (Ilop.: To cTymae 40n0BiK i3 IIpaMOM Ha IO, 3 AMBHUM Tpi3BuIeM — boaueonosa. Kaxyts, 3ek komumHil (JIuc, 2010:
167)); mo 6aTeKoBi: XpucmogopisHa.

JIBOuIeHHI MOJENi BIACHUX HA3B TpEACTaBIeHi KOHCTPYKIIsAMH: «iM’si + mpisume»: Hocun Bawyk, 3o¢)’s M anxoscvia,
Homan Apuyk, [poxin Tuwyx, Kwuwmodg) Cobecokuil, 30ience M sakoecwvruil, An Koxanoscokuil, Tadeyuwr Maegcokuil, «im’s+110
OatekoBi»: Axie [lnamonosuu, Ilapackogia Hxiena. J1o ckiagy TPUYICHHUX MOJENEH BXOJIATH YCi TpH eneMeHTH odiliitHoro
HallMeHyBaHHs OCOOM: Tpi3BHILE, 1M s, IO 0aTbkoBi: [ mywyyx Tumodhiii €2oposuy, Kpaniwyx Onena Bimaniisna, Mex Ilramon
Topoitiosuu, Mex Ilapackosia Kynpianiena, Mex Cogisa Hxiena, Mex Yaana Axisna.

ImMeHa >kuTemniB MOMCHKOTO cena 3aropsHu CTaHOBJIATH HaOUTbIIy Tpymy. Tak, Ans iMeHyBaHHS YOJOBIKIB MUChbMEHHHK YXKH-
Ba€ Taki iMeHa: bozoan, Andpii, Apmem, Ilnamon, Kapno, I'agpuno, [lunun, Mamseii, Barenmumn, Anmon, Pocmucnas, Ilpoxin,
Tumodhiui, Deoom.

JKinkum >k 3ByThCA TakuMH iMeHaMu: Banepis, Bikmopisa, Banepis, Ilapackesa, Onvea, Hina, Maiia, Csimaana, Conomis,
Bacununa, Texna, I'agpis, Xapumuna, Onena, llonina, Heonina, Mapuna, Kamepuna, Tepesa, [lagruna, Apuna, I'anna.

YV 3MeHIIeHO-NIECTINBUX BapiaHTaX iMEH BiIOWIHCS €Ki (POHETHYHI PUCH YKPaiHCHKOiI BUMOBH: BiIKUAAHHS a00 YepryBaHHS
TOJIOCHUX, CKOPOYEHHS MOYaTKy Y KiHLA iMeHi Ta iH.: Py3a — Pozanis, ['enux — €geen, Pununa — Aepununa, Ypyca — Ypcyna;
npotesa: lzop, Izopxo — lzop, Tandpiii — Andpiii, Heacvo — lean, Heanxo — Isan.

[ HalimeHyBaHHS AiTell, Momoaux XionuiB 1 AiBuaT B. Jluc yxuBae iMeHa-IeMiHyTHBH, YTBOPEHI 3@ JOMOMOTOIO 3MEHIITY-
BaJIbHO-TIECTIINBUX Cy(QiKCiB: -K(a), -0uk(a), -e4ux(a), -eHpK(a), -foH(s1), -uK, -K(0): [lapacouka, 3oceuka, I'enux, Taduk, Bixouxa,
boeoanro, Apmemxo, Bapouxa, ['aspunxo, 3ocenvka, 3octons, Onenka, Onvka, Ypyca, Bika, Kwuwux, JKenik, Cnasux, Ynanka,
Yemunouka, Hapacs, Kamaowcinka, leéanxo, I'aspunxo, Apuux, Bapouka, Yasacs, Acvo.

B. JIuc myxe wacto 3aMiHIOE YKPaiHCBKi iMEHa MEPCOHAXKIB IX Uy>KOMOBHUMH BiamoBimHukamu: Cogis — 3oca, Hkie — Akyo,
Onenxa — Anvona, Axie — Hwa. BUKOpUCTOBYEe MO/BiiTHI iMeHa (pociiicbke Ta ykpaiHcbke): YuM fani xuia B Hboro Anvona-Onenka,
TuM Oinpiie npus’s3yBases a0 Hel SkiB. [Jluc, 2010: 43]; ykpainceke Ta moabcbke: CTosiia Taka ) paHHS OCIHB, SIK 1 B 9ac Hapo-
JoKeHHs repiioi foHbku. Terep ix Oyno tpu: [lapacouka, Cogitixa-30ceuxa i HaiiMeHIIa — YIITHOUKA, AKy 30CsS-CTapiia TpUMaa
Ha pykax (Jluc, 2010: 134).

ABTOp BUKOPHCTOBYE€ NOJbChKI iMeHa: 3oca, Aky6, Kwuce, I'enpik, 36ienes, An, Taoux, Taoeyw, ITvomp, bonecaas, bponicnas,
Becnas, Konpao, eBpeiicbki: I epuuko.

YooBIKiB Ta KIHOK CTapILIOro BiKy aBTOp Ha3MBa€ iMeHaMH Ta iMeHamHu 1o 6aTeKkoBi. [lop.: — SIkose [lnaToHOBHYY, Bam Tpeda
noctpurtucs. He 3amepeuyiite. I moctpmxy Bac s (JIuc, 2010: 56); — Bama gouka cBiguuTh, mo To OyB Taku Tumodii ['mynryk —
M’SIKO, y’Ke M KO CKa3aB ciliaunii. — BoHa BaM mMpocTo He XOTina Ka3atu... Tak, [lapackosie SkiBHo? [JIuc, 2010: 218]; HdoxTypka
3 evanbHUMH ounMa Bikmopis Cemenisna (Bikouxa, Bikouxka Cemenisna, coxopina koo Hei Omnbka...) (JIuc, 2010: 182).

ABTOp BUKOPUCTOBY€E TaKOK 3MEHIICHO-TIECTIINBI iMeHa Ta maTpoHiMu. Hamp.: A 3 Hum npuiitnoB Bazik, Barvko, Tapacieé cum,
SKHI IIbOTO POKY 3aKiHYMB IIKOJY M YK€ IIOCTYNHUB JI0 IKOTOCh TaM YHIBEpCHTETY UM 1 10 JBOX onpasy... (Jluc, 2010: 52).

XapakTtepuzyroun oco0y, B. Jluc yTBoproe ciioBOTBipHUI psin iMeHi 3 (OHETUYHUX BapiaHTiB. Hamp.: A moTiM — 10 XaTu Bep-
TaTHCS HE XOTUIOCS — BiH IIIIOB HA TOPOJ 1 B KiHIII HOT0, KOJIO CaMOTr0 POBa, MOOAYHMB JOBracTy OapBHUCTY IUIAMY. Ti€ro Moo i
Oyna Onenxa, Onana, Onvona, Anvona. Ane Toi BiH e He 3HaB, K ii 3Batu (Jluc, 2010: 15); Kuuwmodgh, Kwuce, Kwuwux 3acuHae
(JTuc, 2010: 124); ®enotuxa ornsHyIacs, CTHIIAIA TOIOC, a Akis-Auxo BeTrr 3a Byroiu cxoBatucs (JIuc, 2010: 21); Ha 3miny iiomy
npuioB JKewik, I enuk, Toxe 3 cycigaporo cena (Jluc, 2010: 177).

Bupasaumu 31 cTHITiCTHYIHOTO OOKY € aHTPOIOHIMHI O3HaueHHA. [loexHyroumCch i3 BIaCHUMH iMEHaMH, BOHH KOMIICHCYIOTb
HEIOCTaTHIO 1H(opMaIito, MOAU(DIKYIOTh 3MICT, CIyKaTh BaKIMBUM 3aCO00M Iepeadi MOUyTTiB i JyMOK NMUChbMEHHHKA: MAIeHb-
xuil Apmemxo, 3oca-menwa, 3ocoka-mana, 3ocsa-cmapuia, manenvka, ane eopoa 3ocenvka, Tanvka, natimenuia onyyka no Onvyi,
manuii Hwiko.

V¥ B. Jluca GaraTo iMeHyBaHb, IKi BKa3yIOTh Ha POAUHHI BitHOCHHU: mimka I epacumuxa, 0sa0bko léan, 0s0vko Kapno, 0idyce
Axis, Ilapacka-b6abys, [lapacka-enyuxa, 0ioyce Axie, mamu [lapacka, mimka I enena, mimxa Kamepuna, f[saHys cun (Tunbko TO
Oyne ﬁBaHyB CHH, a Horo, oTxke, JkoBiB onyk) (JIuc, 2010: 225).
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B. JIuc BUKOPHCTOBYE IBOUICHHI iIMEHYBaHHS, 1110 1AeHTH(IKYIOT 0co0Y 3a comiaJbHUM cTaTycoM: xion Axybde (— [1uii, xmomne
Sky6e...) (JIuc, 2010: 51), nan Axy6 Mex, nan Axy6 (Ot 6u 3anpucsrayBcs SIKiB, M0 y Ti MUTTEBOCTI HE TITBKH MMOYYBA€THCS, a
it € Toxxe cripaBkHiM manoM. [Tan Sky6 Mex! (JTuc, 2010: 69), wuaxmsanxa 30¢hs 3 pody nomomcmeeHHUX noabCoKUX UWLASAXMUYIE
Msanxoscokux (Jluc, 2010: 109-110), nan Taoux, nan [Ivomp, kuasze Eomyno, conmuc Ilvomp ['ypa.

MpizBuma. Ipi3Buina, 3adikcoBani B poMaHi, MOXKHA NOAUINTH Ha icTopmuHi: Exzionepi «— Tvomka, éu Exszionepi uumani?
(JIuc, 2010: 19), Ilemniopa, conosnuti omaman Cumon Ilemniopa («Hawi 3 Ilemnioporo pazom 3a nonakamu 0o Bapwasu niuiiuy»
(JTuc, 2010: 35); «IloTim He pa3 6aTbKO PO3MOBiAaB, sk OyB cBiAKOM 3icTpivi y JIynbky romosHoro oramana Cumona Iletmropu 3
nonbehkuM 3BepxHUKpM 03edpom Ilincyacexum» (JIuc, 2010: 35), Miyxesuu («36icnece M snkoecvkuil npobysas Hagimo Gipuyy-
samu, ane Ho6ozo Miykesuya i Hagimb Hna Koxanoecvkoeo 3 Hvoeo ne sutiwnoy) (Jluc, 2010: 118), banoepa («banodepy i tioco
poouny. Ta ii 6azamvox») (Jluc, 2010: 147), Cmanin («3a Cmanina ymipacw!») (Jluc, 2010: 172) ta girepartypni: /lramon Mex,
Ipoxin Tuwyk («lIpokin Tuwyk 6y 3emasaxom, 3 cena 3a niemopa 0ecamra epcmos 00 3a20peH, ma wje i CIYHCUIU 8 0OHOMY NOJ-
Ky, munvku IIpokin 6 inwim eckaoponi») (Jluc, 2010: 73), 3o¢d’s M’sukoBebka, Crenan Cemenaxa («Tenepka 6 ceni 6yna cinbpaoa
i mam eonosysae kanezeyuinux Cmenan Cemenaxay) (Jluc, 2010: 144), Cmenan Kyuepenxo.

3a HaIliOHANEHOIO 03HAKOIO MOOYTYIOTH TIPi3BUIIA YKpaiHuiB:  puysbko Kocmiok, JIyk aneys, Hocun Bawyk, nyuyx Tumobitl,
Cmenan Kyuepenko; pocisin: Jlinmixos; y36ekiB: Myxamemssanos («binaka MyXaMeT3siHOB yCTHT KOTEIKOM 3a4€pPIHYTH BOJH, Ta
TaK TOM KOTEJIOK y BOJI i 30cTaBcs. BHIHO, SIK XMIIMTa€ThCS HA BOAI. Buarth, MillHO TprMaB y30eK KOTENKa, TaK MillHO, 1110 MEepTBi
nanbli He BiamyckatoTey (JIuc, 2010: 166); moasikiB: 36icnce Kypmoscki, 30 ’ss M sikoscvra, Kocmycy Kanunogcokuil.

VY pomani B. Jluca 3adikcoBaHo iMmenyBaHHs KopodiB: kopoub S1H Kasumup, Kopoai IT’sictu.

Mpi3Bucekka. [lommpennmu € BynuuHi mpi3Buckka. L{i miTepaTypHO-XyI0XHI aHTPOMOHIMH — MPI3BUCHKA, SIKi TAIOTHCS 32
30BHIIIHIM BUIIISIOM, (Di3HYHUME BaJaMH i BIACTHBOCTSIMH JTIOIMHH.

Ipizeucvko — ue HeodiriiiHe MEHYBaHH, sIKe JaI0OTh HOMIHATOPH 0001 YW KOJEKTHBOBI JIIO/IeH 3a 1HAMBITyalbHUMH O3HA-
KaMH, a TAKOX 32 CIIOPIHEHICTIO 1 CBOSILITBOM MiXK HOCI€M 1 WieHaMy POAMHHU ISl ineHTUdiKalil i KoHkperu3arii. [Ipi3Bucbkam
NpUTaMaHHI iHAUBIAyaIbHICTh, KOHOTATUBHE 3a0apBieHHs i BMoTHBOBaHicTh (Hanusaiiko, 2011: 5).

[pizBuchka, 3adikcoBaHi B poMaHi, MalTh NPO30pYy BHYTpIilIHIO (GopMy. 3a CHIBYYiCTh TOJOBHOTO TepOsi MPO3UBAIOTH
Lsipkynom. Top.: «Cepen cTpairHoi KpUBaBHIl CTOITh BiH, IPOCTHI, THKO i TOTO, IO TPOXM IPaMOTHHUI momimyk SkiB Mux,
no-Bynuanomy [sipxyny (Jluc, 2010: 140); 1 npyxuny #oro, 3octo, nposusanu LBipkyHuxoro: «I 3ocio Tak, OyBano, mpo3uBaIn —
tast nonbka-L{Bipkynuxa. [loapka L{BipkynoBa» (JIuc, 2010: 176).

IMop. To x I'natiB xyTip, — cka3aB SkiB. — ['nata CeparokoBoro. [{ucanom npo3Banu. Bin Tenepka meck B Pacel, a xiHka iforo
1o 6aTbka BepHynacs. Toro it ctoiTe XyTip myctkoro (JIuc, 2010: 41).

OxpeMmy rpyIy JiTepaTypHO-Xy/J0KHIX aHTPOIIOHIMIB CTAaHOBIISITH BiATOMOHIMHI mpi3BuchKa. [Top.: «Ilicist Toro pyumim, nes-
HO, CIT’sIHLNI Bif ycmixXy, Ha 3aropsiHu. Ta JiCOBOIO IOPOTOI0 CTpiBes iM 3aropsiHelis, ctapuii @edvko Bymmepeys (60 3 Bytmepa,
cena kojo [Ipum’siti, 6yB posoM, B 3aropenu B npuiitmMaku npuctas)» (JIuc, 2010: 152).

[owupeni andponimu — iMeHyBaHHs )KIHOK 32 IMEHAMH, NPI3BHUIIAMH, MPi3BUCbKaMU 40JIOBIKiB: Hacmsa [Ipoyvosa, Tanvka
3onuxa, Hacma Jlewynuxa, Llsipxynuxa, Mompyuka Ilecuxa, Mompyna [unvkosa, Ipuwuxa, Bapxa Touycvosa, Bacununa
Hesmyxoea, Bapka Tonycvosa, @eoomuxa; namponimu: Cosurosa I annycs — npisBucbko Cosuk, Swko ITnamonie — Bin imeHi
Inamon, Banix Tapacie (niop.: — Skuit me onyk? Lo i, Onpxo? — Ta x Banix Tapacis) (Jluc, 2010: 23) .

ABTOp CTBOPHB HU3KY BUPA3HUX CIMEUHO-POO0GUX IMEHY8aHb, SIKi TaBamuics 1iniit poauni. DikcyeMo BiNpi3BUILEBe CiMEHHO-
pozoBe HaiimeHyBaHHs Mexu — Bix npi3Buiua Mex, CiMeiiHO-pOI0OBI HalMEHYBaHHs, MOTHBOBaHI BialeIsTHBHIMH MPI3BUCHKAMU:
Lsipxynu, Coguxu.

Harp.: «He pa3 o 3yctpid i po3mMoBy npuraayBas [Liamon Mex, no-BynuaHomy L[eipkyH. ABXKeK, 40roch Leipkynamu iX mpo-
3uBany. Martu kasana, criBy4uii pig OyB, XoTs i 6iguuin» (Jluc, 2010: 36).

IMop.: «A T'aHa3s Ha BEYOPHMILIX TOX cila B KyTOo4uKy. Byna BoHa 3 GimHOT ciM’i, mie Gixuimol, sk ixus, npo Cosuxis, siK 1O-
BYJMYHOMY X Ha3WMBAIIH, Ka3aJu, 110 TaKi Oi/Hi, a) CHHI, @) CBITATHCS, K Onommii B TempsiBi» (JIuc, 2010: 104). «V ixupomy ceni
Oyrna Taka poauHa — bybenyi no-synuanomy. [1’sitepo By6enyie cTBOpUIN TOi rypt cMmixoubkuil. Cmapuii Invko By6eneys BubuBas
Ha KacTpyJi, sik Ha 6yOHi» (JIuc, 2010: 56).

[TobyTye ciMeitHO-pogoBe HaliMEHYBaHHs, MOTHBOBaHe TonoHiMOM. [Top: «ByB IBaH x04 i 6iJHUM, Ta PAMOTHNM, Ka)XyTh, 32
TamMToi BeJuKol BiiiHM Ha CapaTiBIIMHI, Ky/JM BUBO3WIM POJMHU 3 iXHBOTO Celia IPH HAOMKeHHI aBCTISIKIB, 0 MIKOJH, KaXyTh
xoxauB. Llle npo3sanu ixHio ponuny Capamosyiy (Jluc, 2010: 23).

BinpIIicTh Mpi3BUCHK, 3a(iKCOBAaHUX Y POMaHi, CTAHOBIISITH THITOBI Cy(iKcalbHi YyTBOPEHHS, B OCHOBI SIKHX JIEXKaTh BIACHI iMeHa
(Hacms Ipoyvosa), npizsuceka (Cosurosa 'annycs), npizuiia (Bacunw Tapaciokis, I'nam Cepoiokis).

Ha nymky 1. KoBanuka, THIIOBY MIKPOCHCTEMY HAapOJHOTO TBOPEHHS MPI3BUCHK «MOYKHA CXEMaTHYHO BUPA3UTH Y GopMi HOTH-
PHKYTHHKA CTPYKTYPHHX OIMO3UIIi MPi3BUCHK WICHIB ciM’i O SKUX HaJekKaTh MPi3BUCHbKA roJIOBU ciM’T (6aThbKa, 4OJI0BiKa), HOTo
NPYXUHH, KiHKH, 1oukn» (KoBanuk, 1967: 16).

Cepes 10CIiKYBaHOTO MaTepialy 3yCTpidyaeMo OIMO3HIIiT MPI3BUCHK YO0JI0BIKa, KIHKM, CHHA Ha 3Pa30K:

Inamon L{sipxynie (4010BiK) — L{eipkyHuxa (ApyXuHa),

Smko ITnatownis, fxis LiBipkyH (cuH).

Yonogika — xkiHku: @edom — Pedomuxa.

B. Jlucy BaaeTbcsi CTBOPUTH HHU3KY BHPA3HHUX JIITEPAaTYPHO-XYAOXKHIX aHTPOMOHIMIB — TiceBnoHIMIB. Tlop.: «Och cBigueHHs
KOJIMIIHBOTO yuacHuka 00iBku JlimoBuua Mukutu IlerpoBuua, ncesdo Apecvro. Bin mocBimumB, sik 1 sTHaAUsTOr0 rpyaas 1947
poky GoiBka mia komauayBanusM Tumodis [nyinyka, ncesdo /lyo, 3aiiinta 10 Banoi xatH, 1100 3HUIINATHA KOJIHUIIHBOTO YEPBOHO-
apwmiiitgt Mexa fIkoBa IlnatoHoBuya, itoro apyxuny Codiro, 32 HaliOHATBHICTIO MOJISYKY, AiTeil 1 MaTip HazBanoro Mexa» (Jluc,
2010: 217).

I1. TonoHimikoH.

Jlo ckiamy TONOHIMIYHOro mpoctopy pomani «CtomitTst SIkoBa» BXOAATH MakpOTOIIOHIMH, XOPOHIMH, OWKOHIMH, TiPOHIMH,
ypOaHOHIMH, OPOHIMH.
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MaxkpoTononimika.

1. XopoHniMu (XOpoHIM — BHJ TONOHIMA, BIacHA Ha3Ba Oyab-sIKO1 TepuTOpii, 001acTi, paitony, kpato) (Crnoruk, 2012: 188):
THonmaswuna, Xonmwuna, I anuyuna, Borune, Kpum, Cinesis, Mopasis, Maowsapis, /[ninponemposwuna, 3adysicocs, Cubip.

HasBanumMu rpynaMu He BUUEpPIYIOTECS yci BlIacHi Ha3BH, 3adikcoBani B pomani B. Jluca «Cromnitrs fIxoBa». Tak, Hamu BHSB-
JICHO TTOOTMHOKI HOMEHY Ha TIO3HAueHHS epxaB: Kumail, Yxpaina, Himeuuuna, €eunem, Yexis, Imanis, paces, Paosucokuii Coros,
Peu (Keu) Ilocnonuma, Ionvwa, Hutmeuuuna.

2. Oiikonimu. OWKOHIM — BHJ] TOTIOHIMA, BIIAaCHA Ha3Ba OYIb-SKOTO MOCEJIICHHS: MICTa, Ceja, a TAKOK Ha3BH XYTOPIB, BUCIIIKIB
i mox. (Cnosauk 2012: 130)

Cepen HUX Y)KUBaHUMH € acTiOHiMH — BHJ OlfKOHiIMa, BiacHa Ha3Ba Mmicta (CrnoBuuk, 2012: 52): Jlyysx, Bapwasa, Kpaxis,
Beneyis, Jlooomns, Pum, Kosenv, Jlvsis, Bepnin, Byoanewm, Pisne, Kumomup, Kuis, Borooumup, Kam sueywv-Ilodinbcokuil,
Touns, 3euunes, Mapubop, /vep.

Komonim — BracHa Ha3zBa Oy/Ib-KOTO CLIBCHKOTO ITOCENeHHs (cenma, cenumia, xyTopa) (Cimosuuk, 2012: 104). Ha3Bu cia:
Topooxo, 3acopsanu, IlImyns, Buoceis, Bucoyvro, Ionanu. Ilop.: «I ceno nms Hporo He 3aropsia, a 3aropenu. Hy it Hexai, BiH
mo-iXxHpOMY Ka3zatu Hu Oyne» (Jluc, 2010: 12); « — A Bouu? Tu 3a0yB, mo B [L/myni, Budxceosi, Bucoyvky vHapodumu?» (Jluc, 2010:
151); « — Beuminu #itn 1o nepkBu, — ckazana [lapacka. — Tameuku 30upatoth mozaeil. MaOyTs, sk y [lonamax mamuTuMyTs. ..» (Jluc,
2010: 153); xyropiB: ['epacumumus xyTip: «Y maTAEcATIM poili OyB K00 cena Ha ['epacumMummHOMY XyTOpi ocTaHHii Oii» (Jluc,
2010: 210); kyTkiB: MnuHUIIE «SI0IKO 3HAB, MO CTANOCS 3 [BaHOM, KOTpHIA )KHB HA IXHROMY MITHHHIII, 3aTOPEHCEKOMY KYTKY, 32
IIB1 BynuIi o1 ixHBOI XaTm» (Jluc, 2010: 23).

Tinponimu. OcHoBy rinponimii pomany B. JIuca ckiiafaroTs MoTaMOHIMH.

IMoTamonimu. [ToramoHIM — BuA TifipoHimMa, BIacHa Ha3Ba Oy/b-sKo1 pikn, HoToKy (CrnoBHUK, 2012: 152): pika Mepeoicka , bye,
Jlynaii, pika Mopasa.

Iesaronim — BU TipoHiMa, BIIacHa Ha3Ba OyIb-sIKOT0 MOpst uu Horo dacTuau [CroBHUK, 2012: 148]. Mopst: Banmiiicoke mope:
«A 11Ie yepe3 J1Ba THKHI BUCOKHH JHKEH/DKYPUCTHI TIOPYYHHK CKa3aB, MIO iX MOUCIArOTh a0 [ muHi, Ot barmiticbkoeo mMopsi, OTpH-
MyBAaTH NMPHOYIHX JUIS TTOJIKY HOBHX KoHen» (JIuc, 2010: ¢.97).

Ypoanonimu:

OponiM — BHJ TONOHIMA, BIacHAa Ha3Ba Oy/b-SIKOTO €JIEMEHTa pelbedy 3eMHOI MOBEpXHi, TOOTO Oy/Ab-IKOr0 reorpadigHoro
00’exra (CnoBuuk, 2012: 144): Anvnu, Pyoui eopu («Mas npusitenis i SIkiB — Tepemnika 3-mig Kam’ssans-Iloginscskoro i CnaBost i3
micta Mapubop, geck Tam, Kazas, 3a PyqauMu ropamu, 3a JlyHaem, a qani mie, 3a apyrumu ropamu — Anmsniamuy (Jlue, 2010: 161).

V>kuTi B pOMaHi TONOHIMH BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO JIOKaJTi3amii Mo/ii y IpocTopi.

II1. OnomacTuuna nepudepis.

Onomactiuny nepudepito pomany «CToiTTs SIKoBa» CKJIQNAIOTh:

a) Ha3BH peniriiiHux kuur: [lucanie, bionis, Ceame [lucvmo;

0) midgonimu i Teonimu: boe, Mamra bocka, Ceamuil Mukonai, /[mumpo-eeruxomyuenux, Cesmuil Ilanmenetimon (36amu
IHanuxonorw), anocmon Axis, Icyc, Icaakis cum, Hocun, Jlyx Ceamuil.

dikcyemo y pomadi noxiaHi Bix 6i6aionima Bor: /1an boe («/lo mene npomosiss 1w, [lane boxe, / Beim Tum, 1o €, 1 BCiM,
mo Oytu moxe» (JIuc, 2010: 131), Bin 6idmionima Icyc: [ocnoow Icyc Xpucmoc («Hexait xe Oyne aska borosi, sikuii qae Ham
nepemory uepe3 ['ocniona Hamoro Icyca Xpucray (Jluc, 2010: 231); Bix 6id;mionima Matu Boxka: Mamka bocka, Mamu boaca
Tapnoboicesvia.

B) XPOHOHIMH — BJIaCHA Ha3Ba iCTOPUYHO BaXIIMBOTO YaCOBOTO TIEPi0y, €MOXH, CBATA, eBHOI natw (CroBHHUK, 2012: 190).

V pomani 3acikcoBaHO HAa3BH petiriiitnux cBaT: Tpiiiys, [Tokposa, Cmpimens, 3eneni cesma, Ilemposuii nicm, Ieana Kynana,
Venincewre poseosinns, Qpyeuii adaynesuii Cnac, Benuxoenw, Pizoeo Xpucmose, cesimo Tpvox Cesmux Ta cBIiTChKHX: cesmo I1o6eou
(«Tormi, B IKOMY K TO ... CIMJECET 11’ ITOMY, 3Ia€THCS, 00 3K CBIATO BeNuke Oyio, TpuiaTh it [Todean» (JTuc, 2010: 200).

Y pomani moOyTyrOTh Ha3BU enoxu: enoxa [1’sctiB «Pig M suIkoBCbKHX cripaBli OyB Iye JaBHIM. BiH BpocTaB KOpeHSIMHU B
enoxy [1’sictiB, m’sicriBerpkoi [lombmii, a e, mpoie nana, necsire-aBanaaare cromrrs» (Jlue, 2010: 117).

Ha3Ba moautBu: «MOIUTBH TBEpAWB, SKi 3HaB: 1 «Omue Hawy, 1 1o boropommii 3BepTaBcs, i A0 CBATHX MuKomasi,
Jmutpa-BenukomydeHuka. ..» (Jluc, 2010: c. 159).

T) 300HiMH: KJIMYKU TBapuH. Hanp.: ['Hioko — equanii ixwiid kinb (JIuc, 2010: 41); Tonxi e y Hporo OyB mec. Ha BinminHy Bix
KOTa mpHOITyJUChKa, HOTo UM He HOro KOTa, Mec MaB iM’4 i 3BaBcs Ty3uxom. SIkiB Ha3WBaB CBOTO CTaporo ncuchkka 7yzom» (Jluc,
2010: 15).

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOJAJIBIIOTO AicaiTxKeHHs. TakuM 9MHOM, MO>KHA TOBOPHUTH IIPO OHOMACTHYHE OaraTcTBO POMaHy
B. JIuca. JlominsHNM BBa)Ka€MO ITOJAJIbINI CTIOCTEPEKEHHS HaJl OHOMACTHKOHOM ITHCEMEHHHKA.
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KOMYHIKATUBHO-IIPATMATUYHE 3HAYEHHSI KOHAUNIOHAJTY
Y ®DPAHKOMOBHIU IPECI

Ananiz KOMYHIKAMUBHO-NPAZMAMUYHO20 3HAYEHHS KOHOUYIOHANY 6 PAMKAX Meopii MOGIEeHHEBUX akmie 30IUCHEeHO Ha Mamepiaii
Hacmynuux ppankomoenux éudans: Le monde, Le Figaro, Madame Figaro, La presse, Psychologies. 3saxcaiouu na pozmaimicme icnyio-
YUX K1acupikayiv MOBNeHHEBUX akmie, Hauie 00Caioxcents 6azyemovcs Ha makconomii T. Bpabens, y AKill 6UOKPEMAIOIOMbCS penpe3eHma-
mueu, Oupekmusu, 0eCKpUnmMugU, iHMepo2amuel, KOMICUY, IMILIKamopu ma ixui niogiou. Bemanoeneno, wjo oonoeo diecnosa 6 ¢hopmi
KOHOUYIOHATY HeOOCMAMHbO 05l GUSHAYEHHs MUNY IINOKYMUSHOT Memu MOGIEHHEBO20 AKMY, WO 3YMOBUIO HeOOXIOHICMb 8paAXy8aHHs
WUPOKO20 KOHMEKCHY UCI08MI08ANHS. P032180a104uU KOMNIEKCHO KOMYHIKAMUGHY CUMYayilo, GUABIEHO, WO KOHOUYIOHANL Y NOECOHANHI
3 THWUMU MOBHUMU 3ACOOAMU 3a0IAHUL Y peanizayii HaCMYNHUX 6UOI8 MOBNIEHHEBUX AKMIB.: Penpe3eHmamusis, IMnIiKamopis, Oupekmusis,
iHmMepo2amuesie, KoMicugie ma 0eckpunmueie (y nopsoKy cnadants). BiOMiHHICMb M MOGIEHHEGUMU AKMAMU NOJA2AE Y PI3HIL KLIbKIC-
Hill ma AKICHIl npedcmagieHoCcmi IXHIX pisHo8uoie. Bapmo 3asnauumu, wjo y M0O8I npecu KilbKiCHO Nepesaxicaroms penpe3eHmamusu, wo
NPOOUKMOBAHO OOMIMYIOUUMU XAPAKMEPHUMU PUCAMU YbO2O CIUIIO, d came IHpopMyeanns, nepekonanns ma apeymenmayis. Kpin moeo,
Yacmomue IUCUBANHHA KOHOUYIOHANY Y OAHOMY MOGIEHHEBOMY AKMI NOSACHIOEMbCS nepeaopecayicio nogi0OMACHHs Y pasi 8i0CYymMHOCHI
snesnenocmi y 0ocmogipnocmi ingpopmayii. Pezynomamu 0ocaiodceniss 003801510Mb KOHCMAMY8AMU, o Y NYORiYUCMUYHOMY CIULL 8i0-
CYMHI ne6Hi Nio8UOU MOGIEHHEBUX AKMIB, a came. ceped OUPeKMuBie GI0CYMHI PeK8eCmueU; y MeXcax IMIIIKAmopie He GUsEIEHO HCOOHO20
BICUBAHHS PUMYATLHO2O MOGIEHHEBO20 AKMY MA MOBIEHHEBO20 AKNMY NOOSKU, KOMICUBU, } CE0I0 Yep2y, He Npeocmagieni MOGIeHHEGUM
akmom 0cobucmoi npono3uyii ma Mo6NeHHEBUM aKMOM OOIYsHKU.

Kniouosi cnosa: xonouyionan, MoGneHHESUL AKm, KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHE 3HAYEHHS, NYOIIYUCMUYHUL CINUITD.

Tetiana Teletska,
Doctor of Philosophy in Linguistics, Associate Professor in the Department of French Philology,
Odessa 1. I. Mechnikov National University
Diana Kryvonis,
Lecturer at the Department of Foreign Languages for Professional Purposes,
Odessa I. I. Mechnikov National University

COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC MEANING OF THE CONDITIONAL
IN THE FRENCH-SPEAKING PRESS

The analysis of the communicative and pragmatic meaning of the conditional within the framework of the speech act theory was carried
out on the basis of the following French-language publications: Le monde, Le Figaro, Madame Figaro, France 24, La presse, Ministére de
la Culture, Psychologies.

Considering the variety of existing classifications of speech acts, our research is based on T. Vrabel's taxonomy, which distinguishes
representative, directive, descriptive, interrogative, commissive, implicator and their subtypes.

1t was established that one verb in the form of the conditional is not enough to determine the type of illocutionary purpose of a speech
act, which made it necessary to take into account the broad context of the statement.

Considering communicative situation comprehensively, it was found that the conditional in combination with other linguistic means is
involved in the implementation of the following types of speech acts: representatives, implicators, directives, interrogatives, commissives
and descriptives (in descending order).

The difference between speech acts lies in different quantitative and qualitative representation of their varieties. It is worth noting that
the language of the press is quantitatively dominated by representations, which is dictated by the dominant characteristic features of this
style, namely informing, persuasion and argumentation. In addition, the frequent use of the conditional in this speech act is explained by
forwarding the message in case of lack of confidence in the reliability of the information. The results of the study allow us to state that certain
subtypes of speech acts are absent in the journalistic style, namely: there are no requisitives among the directives; within implicators, no
use of ritual speech act and speech act of thanks was found; commissives, in turn, are not represented by a speech act of a personal offer
and a speech act of a promise.

Keywords: conditional, speech act, communicative-pragmatic meaning, journalistic style.

Beryn. Onniero 3 HaOUTBII aKTyaTbHUX MTPOOIIEM CydacHOT JITHTBONIPArMaTHKH € TOCTIHKEHHS CITUIKYBAaHHS 3 TOUKH 30Dy IIijie-
CIPSIMOBAHOCTI. B JiHTBiCTHYHIH JTiTepaTypi, MPUCBIUCHIH BUBUCHHIO BepOaIbHOI KOMYHIKaIlil, 0COOIMBA yBara MpUIUIIETHCS TEO-
pii MoBNIeHHEBHX akTiB. [IpoTe cimij 3a3HAYNTH, IO JIIHTBICTH HE MOKYTh JIITH 3T0IU MIO/I0 €IMHOT KOHIIEMIIIi TeOpii MOBICHHEBHIX
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akTiB. [TepeocMHCITIOYN B3aEMO/II0 apecanTa Ta aapecaTa, HOHSATTS CTaTyCy, IHTeHI[II0 KOMYHIKaHTiB, e(eKT BHCIOBIIOBAHHS,
JIOCITIIHMKHY TTOTIOBHUJIH JIITEPATYPy 3HAYHOIO KUTBKICTIO Kilacu(ikaiiiii MOBICHHEBUX aKTiB.

3 no3utlii Teopii MOBICHHEBHX aKTiB aKTHBHO JOCIIDKYIOTHCS MTPAarMaTHYHI BIACTUBOCTI MyOIIIIUCTHYHUX TEKCTIB Yepe3 IXHIO
OpiEHTOBAHICTh HAa KEPYBaHH CBiIOMICTIO YnTa4ya, HOPMYyBaHHS THX UM IHIIMX MOTJISIIB HA SKICh MO/IT Ta MiABUILICHHS PiBHS €MO-
uittnocti [2]. Hamipu Ta mini agpecanta 0y/b-SKOr0 MOBJICHHEBOTO aKTy MaHi()eCTYIOThCS B MEBHUX MOBHHX OJAMHHILIX. OHUM
i3 IHCTPYMEHTIB peai3aiii MeTH MOBISI € KOHAMIIIOHAN, KUl y Tpeci BUpaXkae aBTOPChKY MOJAIbHICTh MPH MoJaHHi (akTiB Ta
indopmarii. Kpim Toro, KOHIHIIIOHAN IPEACTABIIsE OCOONUBHUIT IHTEpEC Yepes Te, 110 JO3BOJIsE 3MEHIINTH CHITy MOBIICHHEBOTO aKTy
Ta 3an00irTH BUHUKHEHHIO KOH(IIIKTY. BHBYSHHS KOHIUIIOHATY Y CITiBBiJHOLICHHI 3 METOIO, HAMipaMH MOBIIS, 3 PaBHIAMH MOB-
JICHHEBOT TTOBEIIHKH, MPUIHATHMH Y CYCITUIBCTBI, @ TAKOXK 3 ypaXyBaHHAM peaklii agpecara Ta KOHKPETHUX 00CTABUH JJO3BOJIAIOTH
PO3IIMPUTH IHTETPATHBHY TEOPIIO0 TEKCTY i KOMYHiKaILil.

MeTo10 HALIOTO JOCJ/IZKeHHSI € BCTAHOBJICHHS KOMYHIKaTHBHO-ITParMaTUYHOTO 3HAYCHHSI KOHIMIIOHATY y CydacHii ¢paH-
KOMOBHIl1 peci. MeTa BU3HauMIa BUPIIICHHS HACTYIIHUX 3aBJaHb: JOCHIIUTH CEMaHTUKY KOHAMLIOHATY Ta IPOAHAaNi3yBaTH HOro
(yHKIIOHYBaHHS B MyONIUCTHYHUX TeKCTaX. MeTOoaN J0CTizKeHHsl BU3HAUCHI CrIeln(BiKOI0 TpeMeTa JOCITiPKSHHsI: OTUCOBHUI
METO/1, KOHTEKCTYaJIbHUIT aHaJI3, eIEMEHTH CTaTHCTUYHOTO aHaNi3y.

BukJjiax ocHOBHOTo MaTtepiaiy qociimkenHst. [[ist 10CTiPKEHHsT BUKOPUCTAHHS KOHANIIIOHATY Ha MaTepiaii myOIilucTHIHIX
TekcTiB Oyno Brokpemiieno 400 mpuknaaiB i3 TakuxX BUIaHb, sik Le monde, Le Figaro, Madame Figaro, La presse, Psychologies. Sk
MH B)K€ BiJ3HAYWIIH, y JIHIBICTUYHIN JiTepaTypi HasBHA BEJUKA KUIBbKICTh Kiacu(ikalliii MOBJICHHEBUX aKTiB 3a PI3HUMHU Mapame-
Tpamu. J{oCniKyI0ur KOMYHIKaTUBHO-TIPArMATHYHY peasi3aliio KOHIUIIOHATY, MU CIUpaiics Ha TakconoMito T. Bpabens [1], sika
nepeadadae MIicTh THITIB MOBJICHHEBHX aKTiB: PENPE3CHTAaTUBH, AUPEKTHBH, IHTEPOTaTHBH, KOMICHBH, IECKPUIITHBHU Ta IMILTIKATOPH.

1. 3a YaCTOTHICTIO MeEpITy MO3HIIIO Cepesl MOBICHHEBUX AKTIB 3aiMaloTh penpeseHTatisy (232 peuenns abo 58%). s uporo
THITYy XapaKTePHUM € MOBIIOMIICHHS (paKTiB, KOHCTATAllisi CTaHy CIIPaB, TPAHCIIIOBAHHS JYyMKH aJpecaHTa, CTBep/KeHHs abo 3are-
pEUEHHSI, NOSICHEHHS Ta MPOLEC NePEeKOHAHHS Y YOMYy-HeOy/1b. MOBJICHHEBHIT BIUIMB MOKHA BU3HAYMTH SIK CYKYIIHICTb IMPOLIEAYD
HaJl MOJICJSIMHU CBITY YYaCHUKIB CIUJIKYBaHHsI, SIKi MPU3BOJSATH JI0 TIepeadi 3HaHb BiJl OHOTO y4aCHHKA JI0 iHIIOr0. Y CBOIO 4epry
penpe3eHTaTHBU AIIAThCS Ha:

1. TToBinomnenus (122 BxuBanus abo 30%):

* Selon mon collegue Vincent Brousseau-Pouliot, cet évenement aurait fait perdre 22,4 millions a nos gouvernements de 2015
a 2019. (La presse, La multiplication des pains, 07.12.2021)

V cTaTTi aBTOp, MPOTHO3YIOYM BUCOKI BUTPATH HA MPOEKT IO BiIPOKEHHIO Oeiic00iTy, HABOIUTD y SKOCTI NPUKIIA/LY LIOPIYHY
noxito I'pan-nipi Moupeasst. BukopuctoByroun GpopMy KOHAMIIOHATY, )KYPHATICT NOBioMIsie iH(OpMAILIifo BijJ iHIIOrO JKepena
CTOCOBHO BapTOCTI IPOBEJCHHS 1[LOTO 3aX01Y.

2. MOBIIEHHEBHUH aKT BUPaXKEHHS BIACHOT IyMKH, MpUnyIieHHs (66 npuknanis abo 17%):

* Je pense qu’il est trés important. Je dirais méme premier. (Madame Figaro, Changer d’alimentation pour tenir le rythme,
25.02.2019)

VY naHOMy HPHKIaIi MH MOXKEMO CIOCTEPIraTy, sk BIEBHEHICTb, IiJKpecIeHa AI€CTIOBOM B iHIMKATHBI, CllabIIae Ta 3MIHIOETHCSI
Ha TIPUITYLIEHHS, SKe BUpaxae (popMa KOHAULIOHAITY.

3. MoBJICHHEBHH aKT IUIaHYBaHHS, MipKyBaHHs (41 pedenns a6o 10%):

* Ce ne serait pas non plus une preuve de la progression de la société américaine, ce serait une facon de la faire régresser. (La
presse, La justice américaine contre les femmes, 03.12.2021)

CrunictHaHuit npuiom antéisagoge BioOpaskae po3MipKOBYBaHHS aBTOpPa CTOCOBHO MPaBHIILHOCTI pilieHHst BepxoBHOTro Ccymy
i 11e# mpolec MiAKPECTIOETHCS (POPMOIO KOHIUIIIOHAITY.

4. MoBneHHeBuil akT nependaveHus (23 BxuBaHHA 2060 6%):

* Selon un rapport du groupe Market Data Forecast, le marché de la protéine végétale sur la planéte pourrait doubler d’ici
2026. (La presse, Qu’allons nous faire de toutes ces terres?, 09.12.2021)

V crarTi aBTOp, MOCIYTrOBYIOUHCH KOHIMIIIOHAJIOM, JA€ HaM YSBJICHHS PO MOXJIMBUH PO3BUTOK PUHKY POCIMHHOTO Oijika BHa-
CITIZIOK 3aTBEP/KEHHS 3aKOHOMPOSKTY, HAMIPABJICHOTO Ha 3aXMCT 3eMJIi Ta CLIbCHKOTOCIIOAAPCHKOT TiSUTBHOCTI.

II. Ipyre Micle 3a 4aCTOTHICTIO 3aliMatoTh iMIntikatopu (51 pedenns abo 13%), B Mexkax SKUX BUJIUISIOT HACTYIIHI aKTH:

1. MoBneHHeBUI akT ocoducToro crasineHHs (41 BxuBannsg ado 10%):

* Aujourd'hui, divorcer lorsque l'on n'est pas heureux en couple est presque devenu une évidence, méme lorsque l'on a des
enfants. Mais a choisir, j ‘aurais préféré que ce soit plus simpley, confie Sophie. (Madame Figaro, Deux parents a la maison, un idéal
persistant?, 10.12.2014)

VY upoMy MpUKIaAi MOKEMO KOHCTaTyBaTH, LIO 3aB/IsSKHU MOETHAHHIO CEMAHTHKH JiecioBa préférer Ta iforo BxuBanHio y Gpopmi
kouauiionany Codi BHCIOBIIIOE CTABICHHS /10 CBOTO PIIICHHS PO PO3JTYUCHHSI.

2. MoBreHHeBHH akT JoKopy (4 mpukiaaan abo 1%):

* «En grandissant, j’ai pensé a tout ce que j avais raté, tout ce que j aurais pu faire si j’avais davantage travaillé mes maths,
par exemple. (Madame Figaro, «Tu seras médecin ma fille», «Tu sera trader mon fils» ces parents qui projettent le destin de leurs
enfants avant eux, 20.07.2021)

O3uparoUKCh Ha IPOKHUTE KUTTA, AAPECAHT KATKYE 32 BTpaueHuM. Moro He3aoBoIeHHs c06010, HOro MPHAHATHMH PilleHHsSMI
y MUHYJIOMY MiIKPECIIOETHCSI KOHIHIIOHATIOM.

3. MoBneHHEBHH aKT ipoHil i capka3My HapaxoBYe TaKy K caMy KUIbKICTb NPHUKIaAiB (4 peueHus abo 1%). B myOninuctuunomy
JIUCKYPCi aBTOPU MOYMHAIOTH 3aCTOCOBYBATH TaKuil 3aci0, sk ipOHist Ta capka3M, BHACTIOK CKacyBaHHs LIEH3YpH Ta BiIXOAYy Bij
JOTPUMAHHS MPaBHJI JIJIOBOrO CTHIIO. Y Cy4acHill mpeci 3a JOMOMOTOI0 KX 3ac00iB MOCHIIOETHCS MOTYKHICTD i€, 01aeThes
EMOIIHHNI XapakTep, Ta CTBOPIOETHCS TYMOPHCTHYHUIA edexT. MoKHA MPOLTIOCTPYBATH i€ B HACTYITHOMY MPUKIIAIi:

* Et ces «coucous virtuelsy» se sont méme transformés en messages réels: «Il m'a envoyé des cartes postales pendant des mois.
Et une carte de veeux pour la nouvelle année!» Pourtant, cette freelance en communication se serait bien passée de ces relances
permanentes. (Madame Figaro, Quand votre «ex» hante vos réseaux sociaux, 12.06.2017)
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Hepiako miciist po3puBy CTOCYHKIB MM BCE PIBHO CTHKAEMOCS 3 MPUMapaMy 3 MHUHYJIOTO, sIKi HaraJaloTh Ipo cede depes ne-
AKUH 4ac. Y JaHOMY BHUINAJKy KOHJIMIIOHAJI CTA€ CIOCOOOM BHCMIIOBaHHS HEJOJIYTMX CIPOO KOJNHIIHBOTO XJIOMIS BiHOBHTH
CIIJIKYBaHHSL.

4. MoBNIEHHEBHIT aKT eMOLIITHO-OLIHHOTO ONHUCY Aiif nepcoHaxiB (2 BxuBaHHA a00 1%):

* «Dés que j arrivais chez des copains ou que je sortais d’'une séance de cinéma, je devais téléphoner a ma mere et affronter les
railleries des amis qui me trouvaient trop couvée, se souvient Anne-Laure. Mes parents redoutaient toujours qu’il m’arrive quelque
chose. Ils ont été jusqu’a m’empécher d’aller en classe de neige: j aurais pu me blesser, ou pire...! (Psychologies, L’enfant unique,
a élever avec précaution, 18.05.2020)

ITpu 3ragyBaHHi MOBEAIHKK OaTHKIB AIBUYMHA, sIKa CTPaX<Iaia BiJ HaJMIpHOTO MiKJIyBaHH:;, BUCIOBIIOE CBOI eMOIii Ta HeCXBa-
JIeHHsI IXHIX [iif, BYXMBAIOUM KOHAMIIOHAN Y CBOTI PO3MOBI/Ii PO TUTHHCTBO.

III. TpeTio MO3MILIIO 32 YACTOTHICTIO 3aiiMaioTh QUPeKTUBH (42 mpuknamu ado 10%), sKi IPyHTYIOTbCS Ha OakaHHI MOBIS
HiITOBXHYTH ajpecata 10 aiil. T. Bpabesp BUIiIsie HACTYNHI IUPEKTHBHI MOBJICHHEBI aKTH:

1. Cyrectusu (37 peuenb abo 9%), 10 SKUX BIIHOCATHCS IMOpaja, BIACHA MPOMO3MILis, MOrpo3a Ta 3acTepexeHHs . MoBellb,
Maro4M BXKe MEBHHUI HOCBiZ a00 BOIOiI0UH 1HPOPMALIIEI0 CTOCOBHO CUTYaLlil, BBAXKAE MPUITYCTUMHUM CIHOHYKATH ajpecata a0 ii.
Mo’KHa NPOLTIOCTPYBATH 11€ HACTYITHUM IPUKIIAIOM:

* Pourquoi ne serions-nous pas «ce peuple qui n’attend pas le printempsy. (La presse, Ce peuple qui n’attend pas le printemps
pour danser, 11.12.2021)

ABTOp CTaTTI PO3MOBIiAa€ NMpo Te, 110 (iopa Ta GayHa MOTeprarThb 3 MPUXOIOM 3UMH. A 3 IHIIIOT0 OOKY BiH MiKPECITIOE MOXKIIHU-
BOCTI, SIKi IPMHOCHUTB 115l IOpa POKY JUIsl JIOAWHU. 3a JOTOMOTOI0 KOH/IMIIIOHATY aipECaHT HaMaraeThCs BUKIIMKATH B HAC OaykaHHs
Ta HACTPIH AiATH.

ITpeckpenTusH (5 BxkKuBaHb a00 1%), sIKi MAIOTh y CKJIa/li BIACHE CIIOHYKaHHS, IHCTPYKILiIO, PO3IOPSKEHHS, 3a00pOHY, HaKa3,
JI03BiJI, BUMOT'Y, 3aMOBJIeHHs. [IJIs IbOTO THIy XapaKTEPHHM € MPiOPUTETHA MO3MUIIis aApecanTa Ta 00MiraTOpHiCTh BUKOHAHHS il
Juist anpecara. HaBepemo npukian:

* Or, dans une société qui calcule nos déplacements quotidiens — ou combien nous devrions en faire pour dépenser le bon quota
de calories -, le lit est le mauvais élément! (Madame Figaro, Fantasmer, manger, travailler... Le lit, théatre de nos vies, 25.09.2021)

BixuBarou KOHAMIIOHAN, ITIIKPECTIOETHCSI BUMOra ab0o pO3MOPSKEHHS, Ky NMPOJAYKY€e KaliTaliCTUYHE CYCNUILCTBO, 10 HE
JIOIYCKAE 1 3aCy/DKYE MPOBEACHHS Yacy 0e3 KOPHUCTI.

IV. Ha yeTBepToMy MicIi cepeJ1 MOBJICHHEBUX AKTiB 3HAXOJAThCS iHTEporaTHBH (27 peueHb abo 7%), B OCHOBI KMX MPArHEHHs
ajipecaHTa Ji3HaTHCs HeoOXiHy oMy iHdopmariito. MOBIEHHEBI aKTH L€l FPYIH peati3yoThCs 32 JOMOMOTO0 HACTYITHUX TAKTHK:

1. Taktuka npsiMoro 3anuty iHpopmauii (11 npuknanis abo 3%):

* Notre cerveau fabriquerait donc en partie nos maladies? (Madame Figaro, Comment les émotions négatives et positives
impactent la santé, 17.11.2019)

ITix gac iHTepB 10 3 MCUXiaTPOM BEIY4YHil 3315l TOTO, 00 MEePEKOHATHCS, 110 BiH MPaBHILHO 3pO3yMIB MOUYYTY iH(pOpMAaILLito,
3aCTOCOBY€ TAKTHUKY HPSIMOTO 3aruTy iH(GOpMALIii Ta BXKUBAE TI€CIOBO Y (HOPMi KOHHI[IOHATY.

2. TakTnka po3KpUTTS nepcrekTuBy (9 BxkuBaHb a00 2%):

* Devrait-on croire que ceux-la courent le risque de se noyer dans la Méditerranée, de mourir étouffés dans un camion, de
crever de soif sur une route grecque, parce qu’Ali, Latifa et Ahmed sont des touristes ou trivialement a la recherche d’un emploi
en Angleterre ? Non, eux aussi fuient |’extermination : ils prennent le risque de mourir noyés parce qu’ils savent que [’alternative
c¢’est d’étre gazé, mitraillé, bombardé, affamé. (Le monde, «Les réfugiés d’aujourd’hui me rappellent mon pére fuyant le nazisme»,
02.09.2015)

VY naHoMy iHTEPOraTMUBHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi, Y IKOMY a/IpECaHT BXXUBA€ KOHAMIIOHAN, BiH IPONOHY€E KOXKHOMY YHTAueBi
HOPO3MIPKOBYBATH Ta JATH BIJIIOBIAb HA 3alMTAHHS, MIiCJS YOTO BiH BXKE HABOAUTH BIACHY AyMKY. IIpH 1[bOMYy BHKOpHCTaHHS
3aifiMEHHHKA ON Pa3oM 3 KOHIHIIOHAJIOM I03BOJISIE «3MEHIIHUTH Pajiyc il HOro (BUCIOBICHHS) €HOHCIATHBHOTO 3000B’s3aHHS 1
TaKAM YMHOM 3POOUTH HOro MeHII Cy0O’€KTHBHHUM, 3aJIUIIAIOYM aJ[pecaTy MOXIIMBICTh CYNEPEUUTH HOro cioBaM, HE aTaKylouH
fioro ocoducro» [10, c¢. 130]. ¥ poMy BHUIIaIKy MM MO’KEMO KOHCTaTyBaTH, 110 MPeIUKaT devoir MOXe He NepeiaBaTi 3HaYeHHs
HeoOximHocTi [3, ¢. 83; 4, c. 71].

3. TakTrka BUpakeHHs CyMHiBY (5 peuenb abo 1%):

* Hier encore, qui aurait pu avouer trouver sexy une personne handicapée? (Madame Figaro, Bienveillance a tout va, body
positive: a-t-on encore le droit de complexer?, 15.10.2021)

Ha nymky aBTopa 1ii€i crarti, iei 60/iMo3uTHBY 3arpoXKy0Th iCHYBaHHIO HAILIOTO MpaBa MaTH KoMIuiekcu. dopma KOHAMIIO-
HaJia eKCIUTIKY€ 3HAUeHHS CYMHIBY.

4. Ilpumnymmenss (2 peuenns ado 1%):

* Le gazoduc Nord Stream 2, qui relie la Russie a I’Allemagne sans passer par I'Ukraine, pourrait-il faire partie du paquet? (Le
Figaro, Ukraine: I’Europe redoute une attaque de la Russie, 15.12.2021)

ABTOp CTaTTi 32 JIOOMOro0 (OpMHU KOHANIIOHAJIA TIEPE/IA€ MPHITYIEHHS 111010 3aXO0/iB, SKi MOXXYTb OyTH BKJIIOUEHI y MaKkeT
CAHKIIiif, HATIPaBJICHUX HAa CTPUMAHHs KpaiHu arpecopa.

V. 3a pe3yabraTaMy HaLIOro JOCIIIKEHHS Ha I’ ITOMY Micli cTosTh koMicuBH (20 BxxuBaHb a00 5%), sIKi JUIATHCS HA HACTYIHI
MATHAIIN:

1. MoBnenHeBuit akT rapanrii (20 npukiaanis ado 5%):

* Si les régimes amaigrissants faisaient partie de la solution, on s’en serait rendu compte, expose Karine Gravel. (La presse,
Faire la paix avec la nourriture, 23.09.2021)

V HaBe/ICHOMY TPUKJIAJIi €KCIIePT, AKUi 3aiiMA€ThCsl BUBUSHHSM BIUIMBY €T Ha 3/I0POB’s, 3a JIOIIOMOT0I0 ()OPMH KOH/IMIIIOHATA
3ameBHsIE B iX HEJOCTaTHIH epeKTHBHOCTI, OOIPYHTOBYIOUH II€ Pe3y/IbTATAMHU BEIUKOI KIJIBKOCTI TOCHIIKEHb.

VI. Ha ocTaHHBOMY MiCIIi 32 4aCTOTHICTIO 3HAXOAATHCS IECKPUNTUBH (8 peyueHb a00 2%), IKi BiATBOPIOIOTH CUTYaTHUBHUH KOH-
TeKCT. MOKHa IIPOLTIOCTPYBATH, SKUM YMHOM KOHMIIOHA (DYHKIIIOHYE B IIbOMY MOBJICHHEBOMY aKTi, HACTYITHUM HPHKJIAIOM:
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o A quoi ressemblerait l'expérience d'une jeune femme qui se proménerait dans la rue le soir? (Madame Figaro, La peintre
Cecilia Granara: «Quelle société aurait-on si on avait inclus le regard des femmes?», 29.09.2021)

Mera cTaTTi MO3HAHOMHTH CYCIIIBCTBO 3 XY/IOXKHHUIICIO Ta 3 THM, SIK BOHA Oa4nTh JKIHKY, 11 )KUTTS Ta mouyTTs. JliecnoBo y dop-
Mi KOH/JMIIOHAJIa BiITBOPIOE (OHOBHI XapaKTep KOHTEKCTY, HEOOXITHOTO JUIsl PO3KPUTTS MUTAHHSI.

BuchHoBku. JlocnifuBIIM CEMaHTHKY Ta (YHKIIOHYBaHHS KOHJMI[IOHAIA, MH MOXXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK IpO Te€, IO
KOMYHIKQTUBHO-IIParMaTH4He 3HAYCHHs 3HAWIIUIO CBO€ BiJOOPAKEHHS y TAKUX MOBJICHHEBHX aKTaxX sK (y MOPSAKY CHaJIaHHS):
penpe3eHTaTHBH, IMILTIKATOPH, IUPEKTHBH, IHTEPOTaTHBU, KOMICHBH Ta AECKPUITHBH, KOKHHUH 13 IKHX BUPI3HAETHCS CBOEIO CTPYK-
TYPOIO Ta YAaCTOTOIO BXXMBAHHS. BUPI3HAIBHOIO PHCOI0 MyOIIUCTUYHOIO CTHIIIO € Te, 1[0 HalyvacTille aBTOPH 3BEPTAalOTHCS 10
perpe3eHTaTUBIB, OCKUIBKY KOH/IMIIIOHAT JJ03BOJISIE TIepeIaTH HEBIIEBHEHICTh Y 1OCTOBIpHOCTI iH(pOpMarlii i TAKUM YMHOM 3HATH 3
cebe Bi/MOBIaIbHICTh 32 MPABAMBICTH 300pakeHHst (hakTiB. BoaHovyac BiACYTHIMH € HACTYIHI MiZBUAN MOBICHHEBUX aKTiB: PEK-
BECTHUBH (Cepe/] AUPEKTHUBIB), PUTYAJIbHUI MOBIICHHEBHUH aKT Ta MOBJICHHEBHUI aKT MOJSIKH (Cepe]] IMILTIKATOPIB), MOBJICHHEBHI aKT
0CO0HCTOT IPOMO3HILT T MOBJICHHEBHIA aKT OOIISIHKY (Y YHCITi KOMICHBIB), I110 TAKOX MOSICHIOETHCS CIIEHU(IKOIO My O HCTUIHOTO
ctuist. TlepcnekTMBHUM y0adaeThes MOAAIIBIIE JOCITIIKEHHS BUKOPUCTaHHS KOHAMIIOHANA y MyOMIIUCTUYHUX TEKCTaX Y MOpiB-
HSIHHI 3 HOro (QYHKIIOHYBaHHSIM y TEKCTaX (PaHKOMOBHOI XyJ0KHBOT JTiTEpaTypH.
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Illymak Oneca Cmenaniena,
Kanouoam (hinonio2iuHux HayK, OOyeHm,
JvgiccoKutl Hayionanvruil yrisepcumem eemepunaphoi meouyunu ma iomexronoziii imeni C. 3. Icuybrozo
Yepenoscvka Temana Bonooumupisna,
Kanouoam Qinono2iynux Hayx, 0oyexm,
JIvgiecoruii nayionanshuii yuisepcumem eemepunapnoi meouyunu ma diomexnonoziii imeni C. 3. Iicuybkozo

JIESIKI 3AYBATH JIO ICTOPII YKJIAJIAHHSA CJIOBHUKIB BETEPUHAPHOI TEPMIHOJIOTTI

Y emammi 30iticneno ananiz eemepunapnoi mepminocpaghii 3a ocmanni 200 pokie, cmeopeHo emany8anHs uwiiaxy yKpaincovkoi ¢paxogoi
JleKcuKo2pagii 3a icmopuyHO-NOIIMUYHUM RPUHYUNOM, KOJNCEH 3 SIKUX NPOLIIOCMPOBAHO OOCASHEHHAMU Y YAPUHT 6eMepUHAPHOL IeKCUKOL0-
2ii. Akyenmyemucsi ysaca Ha NOCMamsix, sKi OOIYUUIUCS 00 NOCMAHHS MA QYHKYIOHYBAHHS 8eMEPUHAPHOI MeduyuHu 6 YKpaini, a ix dopo-
OOK po32ens10acmbCsi SIK 0ACEPENO 6eMEPUHAPHOL mepMinoepaghii. BUCYHYmMO OYMKY, o 3apo0ACEeHHAM eMEPUHAPHOL HAVKU HA YKPATHCOKUX
mepenax mooicna esasicamu 1784 pix, xonu y Jlvgiecokomy ynisepcumemi Ha MeOudHoMy Gakynivmemi Oyna cmeopena xageopa 3apasHux
Xe6opib meapun, a ovomosamu ii 0ye sanpowenuii IOpiti Xmenv, naykosi cmyoii ko020 onupanucs na 00C1i0dceHHa nedyz, SKi 1omyean y
moii yac 6 I anuuuni. Akyenmoeano Ha momy, ujo 6e3 npeocmagHUKiIé HAYKOUX WKL, AKI 600HOYAC OYIU BUKIAOAYAMU YHIGEpCUMENTY, IXHIX
HAYKOBUX NPaYb, SIKI CMAIU OCHOBOIO MEPMIHOMEOPeHHs, He Oyio 6 nayionanenoi mepminoepaghii 20-30 poxie 20 cmorimms. Biosnaueno
mumaniyni 3ycunis Beeykpaincokoi akademii Hayk y yitl yapuri ma noOaHo nepenix CJlOGHUKIE (haxo8oi mepminonoeii, axi Oyiu onyoiui-
Koeami y mot uac. [lemanvio po3iopano npoyec nineoyudy ma 1o2o HACiOKi8 Osl YKpaincoKol iekcukoepaii na 0osei oecsimunimmsi.
Oxapakmepuz08ano 21ocapii, AKi GUILIU Y C8IM 6 PAOSIHCLKULL NEPIo0 ma nicjis 8I0H0GIeHHs HezanedxcHocmi Yipainu. Okpecieno OinsHKU
6EMEPUHAPHO20 CILOBHUKOMBOPENHSL, SIKI NOmpedyomsb 000NPAYIOBAHHA HA WISIXY CMEOPEHHS CYUACHO20 KOMNIEKCHO20 210Capiio 6emepu-
HapHOI mepMinoN02ii.

Kniouogi cnosa: semepunapna meouyuna, cio8HUKU 6emMepuUHApHUX MepMInie, 2Iocapiil, 6emepunapha mepminoepagis, 1eKcuKonoeis,
icmopis yKpaincoko2o 6emepunHapHo20 CI06HUKAPCMEA.

Olesia Shutak,
PhD in Philology, associate professor,
Stepan Gzhytskyi National University of Veterinary Medicine and Biotechnologies Lviv
Tetiana Cherepovska,
PhD in Philology, associate professor,
Stepan Gzhytskyi National University of Veterinary Medicine and Biotechnologies Lviv

SOME NOTES ON THE HISTORY OF THE COMPILATION
OF DICTIONARIES OF VETERINARY TERMINOLOGY

The article analyzes veterinary terminology over the past 200 years, creates a phasing of the development of Ukrainian professional
lexicography based on a historical-political principle, each of which is illustrated by achievements in the field of veterinary lexicology.
Attention is focused on figures who contributed to the emergence and functioning of veterinary medicine in Ukraine, and their work is
considered as a source of veterinary terminology. It has been suggested that the birth of veterinary science on Ukrainian territory can be
considered the year 1784, when the Department of Infectious Diseases of Animals was created at the Faculty of Medicine at the University
of Lviv, and Yury Khmel was invited to head it, whose scientific studies were based on the study of diseases that were rampant at that time in
Galicia. Emphasis is placed on the fact that without representatives of scientific schools, who were also university teachers, their scientific
works, which became the basis of terminology, there would be no national terminology in the 20s and 30s of the 20th century. The titanic
efforts of All-Ukrainian Academy of Sciences in this field are noted and a list of dictionaries of professional terminology published at that
time is provided. The process of linguicide and its consequences for Ukrainian lexicography for many decades are analyzed in detail.
The glossaries published in the Soviet period and after the restoration of Ukraine's independence are characterized. Areas of veterinary
vocabulary creation that need to be refined on the way to creating a modern comprehensive glossary of veterinary terminology are outlined.

Keywords: veterinary medicine, dictionaries of veterinary terms, glossary, veterinary terminology, lexicology, history of Ukrainian
veterinary vocabulary.

ITocranoBKa nmpodyieMH Ta ii 3B’S130K i3 BaXK/IMBUMH HAYKOBMMH 3aBJAHHSIMH. YKIaJaHHs CIOBHHUKIB (paxoBOi TepMiHO-
J0Tii — OJIMH 13 HallaKTyalBHILINX HANPSMIB yKpaiHChKOT Jiekcukorpadii. Cucremarusalisi BETepHHAPHUX TEPMiHiB, Kinacu(ikaiis
3a €TUMOJIOTTYHUM, MOP(OJIOTIYHUM Ta CEMAHTUYHUM MPUHIMIIAMH, HePEKIas Ha 1HII MOBH Ta CTBOPEHHS HAWIOBHIIIOTO Cydac-
HOTO BETEPUHAPHOIO IIIOCapiio € HaBaXKJIMBIIIUM 3aBJIAHHSIM Cy4acHOi BeTepuHapHOi Hayku. Jloci ykpaiHCbka BeTepHHapis He
Mae TOBHOT0, YHOPMOBAHOTO 3i0paHHs (paxoBHX TEPMiHIB, ke O BizoOpakano CyvacHi 3aluTH Ha Takui npoaykt. Lle 3ymoBneHo
GaraTbMa NMpUYMHAMH, HacaMIepes iCTOPUYHUMU. BifCYTHICTh BIacHOI Aep)KaBU CIIOBLIBHIOBANA PO3BUTOK YKPAiHCHKOI TepMi-
Horpadil, HeraTUBHO BIUTMBAJIA Ha ii po3Biid. HeBesnuki nepioau BigHOBICHHs yKpaiHChKOT HesanexkHocTi (1917-1922) Oynu nagro
KOPOTKHMMH, 1100 3AiHCHUTH TaKy BEJIETEHCHKY Ta KPOIIITKY POOOTY — CIIOBHHK YKPaiHChKOT BETEpHUHAPHOT TEPMiHOJIOTI].
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AKTYaJIbHICTh HAYKOBOI PO3BIJKH 3yMOBIICHa HEOOXIIHICTIO CHCTeMaTH3alii HaykoBoi iHdopmarii 3 icTopii BeTeprHHApHOL
TepMiHorpadii ki 18 1o moyarky 21 CTOIMITH.

MeTta cTaTTi — MIPOCTYIIFOBATH ICTOPII0 CTAHOBJICHHS YKPaiHCHKHX CIOBHHKIB BETEpUHAPHOT MEIUIIUHM 32 ocTaHHI 200 poKiB,
BIZICTEXKHTH €TaIN PO3BUTKY ()aXOBOTO CIIOBHUKAPCTBA. JIOCSTHEHHS ITOCTaBIEHOI METH Iepe10avyac BUKOHAHHS 3aBAHb!

— BUSIBUTH JDKepelbHy 0a3y CIOBHUKIB BeTEPHHAPHOI MEAUIIHHI;

— BU3HAYHUTH POJIb OKPEMHX MOCTaTeH y BETepUHAPHOMY TepPMIHOTBOPEHHI;

— MpOaHaJi3yBaTH ETall CTAHOBJICHHS BETEPHHAPHOI TepMiHOTpadii;

— 3’sICyBaTH MicIle CIOBHUKIB BETEPHHAPHOI MEHIIHH Yy Tporeci (JOpMyBaHHS Ta CTAHOBJICHHS yKpaiHCHKOI (paxoBoi JIeKcH-
korpadii;

— BU3HAYHTH criennivHI pUCH TI0CapiiB 3 OTJLYy Ha iX Pi3HOBUJ Ta CIIOCi0 mojavi Marepiary.

IpenmeT mocmimKeHHS — OMyOTiKOBaHI CIIOBHUKH, IO MICTATH YKPAiHCEKY BETEpPHHAPHY JICKCHKY.

HaykoBa HOBU3HA OJIsITae y KOMIUIEKCHOMY aHalTi31 ISKCHKOTpadigHUX Mpallk 3a3HA4€HOro nepiofy. JJo HaykoBoro obiry BBo-
TITHCS JIeKCHKOTpadivHi mparti, SKi JoTernep e He Oyir MPpeaAMEeTOM CIel[iaTbHOT0 BUBUCHHS. YTIepIIle aHai3yeThCs CTPYKTYPHUIH
Ta JEKCUIHMH CKJIAJl CIOBHUKIB BiJ JABHUHU 10 CY9aCHOCTI, IPUTPUMYIOUHCH MepioAn3anii 3a iCTOPUKO-TIONIITHIHIM TIPHHIIUTIOM.

MeToau rociizkeHHs1. AHaJI3 ICTOPHYHNX JUKEPeJI, CHHTE3 Ta CHCTEMAaTH3allisl ONpallboBAaHOTO MaTepiaiy.

Bukiaa ocHoBHOro Martepiany gocaimkeHHs. [cTopii ykpaiHChKOi BeTeprHApHOT TepMiHOTpadii 1oci OpaKkye KOMIUIEKCHOTO
BUpIIIeHHs. 3HaYHA YaCTHHA PO3BIJOK NMPUCBSYEHA MOHATTIO BETEPHHAPHOI TEPMIHOJIOTI], 30KpeMa MOP(OIIOTIIO Ta eTHMOJIOTII0
TepMiHIiB BeTepruHapii focmimkyiors E. Mumaxk, 10. Poxkos, O. Cuporin, I. Kap6osHik, I. Baxymux, T. Yeperocska, M. ITomomsk,
O. binkesny, H. BaBpu Ta iHmi; npeameroM nociipkerHs B. JIncenko € TepMiHH-€TIOHIMH B yKpaTHCBKil aHATOMIYHIH TepMiHOJIO-
rii. M. JIMHTpyK CcTy[ifo€ icTopito Ta mporec (opMyBaHHS BETEPHHAPHUX TEPMiHIB B YKpaiHi. OKpeMUM eTarnaM iCTOpHIHOTO Mpo-
iecy ykpaincekoi Tepminorpadii mpucssdeni po3sigku JI. Cumonenko, 1. Kowan, H. XKoBTo6piox Tomo. Boxrouac okpemoi mpari 3
icTopii yKpalHCHKOTO BETEPHHAPHOTO CIOBHUKAPCTBA J10CI HeMa. MU cripoOyeMOo 3aItoBHUTH IIO TPOTAMHY, TIPOAHAIi3yBaBIIN Ta
CHCTEeMaTU3yBaBIIH yYBECh HASIBHUIT MaTepiall OKpecIeHOT TeMaTHKH.

VYkpalHCBKI 3eMITi yIIPOIOBXK OCTAaHHIX CTOJITE epeOyBal y CKIIa i pi3HUX Jiep>kaB: ABCTpilichKa iMmepis, ABCTpO-YTOpIIHHA,
[Momsma, Pociiiceka immepist, Pagsaceknit Coro3. BincyTHicTs ab0 HETpHBKHMII Tepio]] yKpaiHCBKOTO JEpKaBOTBOPCHHS MHHY-
JIMX CTOJITH YHEMOJKIIUBIIIOBAB ITOBHOI[IHHUI PO3BUTOK HAI[IOHATEHOTO CIOBHHKApCTBA, ()axoBOTo 30Kkpema. Bee ik HamioHanpHa
BeTepUHApHA TepMiHOTpadist mocTaBaia i (hopMyBasiacsi HaBiTh Y TAKUX CKIIQJHUX 1CTOPHYHHUX-TIOMITHYHUX oOcTaBrHaX. [1{06 mpo-
CTEXXUTH YMOBH Ta MIJAIPYHTS YKPaTHCHKOTO BETEPHHAPHOTO CIIOBHUKAPCTBA MU 3J[IICHHUIIN HOTO €TarryBaHHs caMe 3a IIUM, iCTOpH-
KO-TIOJIITHYHNM, TPUHIAIIOM. Bixu BeTepuHapHOI Jekcukorpadii MU TOAUTIITN HA TaKi TePioan:

1. ABCTpiliCBKHIA.

2. PocilicbkoiMIIepCchKHUit.

3. Harmionansuuit nepiox (YHP Ta monituka ykpainizamii).

4. PagstHCHKMIA: a) JTHTBOIH; O) MICITBOEHHUH MEPiOI.

5. Ilepiox BiTHOBIICHHS YKPaiHCHKOI HE3aJIEKHOCTI.

CTBOpEHHS CITOBHHUKIB ()aX0BOTO CIIPSMYBaHHS TICHO ITOB’sI3aHE 3 TOYaTKOM BUHUKHEHHS Ta PIBHEM PO3BUTKY HayKOBOI IIapu-
HH, JUTS SIKOT BOHU (DOPMYIOTHCS.

ABcTpilicbkmii mepiod. 3apo/PKeHHSIM BeTepHHAPHO HAYKH B YKpaiHi NPHHHATO BBAXATH KiHeNb 19 — mouaTok 20 CTOMITE.
Ocs sk mipo 1e e M. JImutpyk: «BerepuHapHa MeunHA MOPIBHIHO 3 MEAMIMHOIO B IIIOMY — II€ MOJIOJIA TaTy3b HAYKH, IO
cdopmyBanace Ha Mexi XIX-XX cromitrsy (Jmutpyk, 2001: 4). OgHak My CXUJIBHI 10 TyMKH, IO TIOYaTKN BETEPHHAPHOI HAYKH
cimip mykaty me y 18 cr., konu y JIbBiBCbKkOMY yHiBepcuTeTi Oylia cTBOpeHa Kadeapa 3apa3Hux xBopid TBapuH (1784), sixka «Oyna
MIepIIOI0 TAaKOTO POy Ha TepHTopii Beiel TorodacHoi Cxignoi €pormy» (B.Y., 2015: 543) ta Bxoxuna 1o neperniky 24 HaB4ab-
HUX 3aKJIaiB, Jie BUKIaganacs serepuHapis. Kadenpa nanexana go meguaraoro ¢akyiasrery JIbBIBCEKOTO YHIBEPCHTETY, KyAH IS
BUKIJIA/IB OyB 3anpormennii mpodecop FOpiit Xmens, 3 IKMM TOPEYHO OB’ SI3yBaTH BUHUKHEHHS BeTepUHAPHOI HayKH B ["aimduHi.
10. Xmens kepyBaB kadenporo 3 1784 mo 1805 poxkis. Xoua HaBuaHHS Ta HaykoBi cTyaii FO. Xmemns nmpoBaguimcs JIaTHHCHKOIO,
HIMEIIFKOIO Ta MOJLCHKOI0 MOBaMU, OJIHAK 0a3yBaJIUCs BOHHM Ha JOCITIax Ta BHCHOBKAX, sKi 3/ilicHIOBaB mpogecop y JIbBoBi. Sk
3azna4dae M. [Tamypa, HaykoBuii Tpakrat FO. Xmenst «IIpo moTenniio (dacrionso3) cepes BenuKkoi poratoi XyzoOu Ta oBens y ['amm-
quHD» (1786, 1787) OyB pe3ynbTaToM AOCIiKCHHS aKTyaIbHOI Ha TOW Yac emifeMii Gpaciionbo3y, sika JTIoTyBalla Ha 3aXiTHOYKpaiH-
chKuX TepeHax. KinpkicTh mpumipHuKiB mpaii (500) Ta BuHaropona 3a Hei (50 aykaTiB) CBiI4mIa PO BAXKIIMBICTH T4 HEOOXIHICTH
TaKUX JOCIiKeHb y Toi yac (B.Y, 2015: 9). Hactynuoro po3sinkoio FO. Xmenst Oyia npans «IIpo crioxxnBaHHS M’sica 3J0POBHX 1
XBOPHUX TBapHH, a TAKOXX TIPO 3arajbHi CHMIITOMH XBOPOO, 10 HAHYACTIIIe 3yCTPIYAIOTECSI CEPesl POraToi XyHo0H, OBeIlb Ta CBHHEH
SIK Ha )KUBOMY, TaK i Ha MepTBOMY Titi» (1789). Came ToMy M1 CXHIIbHI BBJKATH IIOYaTKOM CTaHOBJICHHS YKPaTHCHKOI BETepUHAPHOT
HayKH Ta TEPMIHOJIOTI] TOSIBY HAyKOBUX PO3BIJIOK YeXa 3a MOXOKEHHSIM, aje yKpaiHIit 3a MicueM mnpai, — KOpis Xmest.

J1o po3BHUTKY YKpaiHCBKOI BeTepHUHApIl Ta TEPMIHOJOTIT aBCTPICHKOTO Mepiony monyduBcs AHToHii-JIeononbn byxmromiep,
npodecop BETepHHAPHOI MEIUIIMHY, TojoBa ToBaprcTBa BETEpUHAPHUX JiKapiB-emigemionoriB y ["ammunHi. «[Ipodecop AHTOHII
Byxmromnep, — koHctarye M. [agypa, — OyB aBTOpOM JIBOX BEJIMKHX TBOPIB, IKi BUHAIIIN APyKOM yiKe Micis iforo npami y JIbBoBi:
«CucremMaTHIHU MiAPYYHHUK (hapMaKoorii U1 BeTepruHapHUX Jikapi». — Binens, 1829 i «OcHOBM NpHPOSO3HABCTBA 3 EIIEMEH-
TaMH JIOTIiKH, apU(METHKH i TeOMEeTpii JUIs BeTepHHAPHUX JIIKapiB-IOYATKIBIIB i ekoHOMIBY». — Binens, 1832» (B.Y., 2015: 14). Jlo
I[OTO K Mepioly BETCpHHAPHOT HayKH B [ ayIiumHI Halle)KaTh IMOCTATI 3aBigyBadiB Kadeapu BeTepHHAPHOI MeAuInHN JIbBiBCEKOTO
yHiBepcutety Exkens @panna (1823-1833) Ta dpanna JlaytHepa (1839-1848). . Exkenp 3aiiMaBCcsi BUBYCHHSIM BIiCITH OBEIb Ta
BUTOTOBJICHHSI BaKIIMHU MPOTH 1Ii€i xBopooHu, a d. JlaytHep OyB daxiBiem 3 emizooTii Ta papmaxosnorii. [Ticis 1849 poky depes
MOJITUYHY CHUTYAIlI0 B ABCTpIii MPUITUHSIOTHCS BUKIAAW BeTeprHapii y JIbBIBCBKOMY yHIBEpPCHUTETI K Ha 32 POKH, 10 YTBOPECHHS
JIpBiBCHKOT BeTeprHapHOT akagemii 1881 poky.

Ha >xanp, MH HE MaEMO >KOITHOTO TJI0Capilo BETepHHAPHO! MEHIIHY IEOTO eTally YKpaiHChKOi TepMiHOrpadii, OfHaK 3 BIIEB-
HEHICTIO MOYKEMO KOHCTAaTyBaTH, IO PO3BIIKH MPOBITHUX HAYKOBIIB I[bOTO IEPiOLy CHPUUMHUINCS JIO TIOCTAHHS BETCPHHAPHOT
TEpMIHOJIOTI, HArPOMa/PKCHHS Ta CHcTeMaTu3aiii (paxoBoi JIEeKCHKH, sIKi 3Tr0JIOM YBIHyTh 0 CIIOBHUKIB BETEPUHAPHOI MEANIINHH.
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[TouaTKOM % BUHUKHEHHS YKpaiHChKoi TepMiHorpadii, 3a JI. CumoHeHKo, € cepeanta 19 cromitst. DakTHIHO MU HOTO TOALIIEMO
Ha [Ba Mepioan — aBCTPiiicbKUii Ta pocilicbKHii — 3a MiCIIeM TBOpPEHHs yKpaiHChKOI HayKd y Mekax ABOX iMmepiid. [Tocran-
Hsl YKpaiHChKOI TepMIiHOJIOTIT B pociichkill immepii, Ha qymky JI. CUMOHEHKO, 1MOB’si3aHuii 13 3acagHu4oro crarrero M. JleBuenka
«3aMiTKa 0 PyCHHCKOW TEPMHHOJIOTiNY, ommy0nikoBaHoto y KypHani «OcuoBa» 1861 p., a BHHUKHEHHS YKPATHCHKOI JEKCHKOTpa-
¢bil aBcTpificbKkOro mepiogy AOCTIIHHUI TOB’s3ye 3 AisubHICTIO HaykoBoro toBapuctBa imeHi Tapaca IlleBuenka B [amuuuHi.
«Ha cropinkax #oro «3amucok» Ta 30ipHHUKIB, — 3a3Hadae O.CHMOHEHKO, — JApyKyBajiu cBOi HaykoBi mpaii I. ['opbaueBchkui,
€. O3zapkeBuy, B. JIeBuibkuii Ta iH., 3aKJ1a/1a1049H i BaJMHE HAYKOBOT MOBH, OPI€HTYIOYH TEPMiHOTBOPYICTh Ha HAIIOHAJIBHI JIXKe-
pena» (Cumonenko, 14: 28). «DikcyBaHHS TePMIHOJIOTIT B CJIOBHUKAX, — MPOJOBKYE MOBO3HABEIb, — 3all04YaTKOBaHe B [ aMumHi
npausmu 1. TaBpunikeBuua «I1o4aToKb 0 YIOXKEHHs TEPMiHOJOTIT OOTaHiuecKol PyCKOM» (JaTHHCHKO-HIMEIbKO-YKpaiHChKU
CJIOBHHYOK i3 3a3Ha4eHHIM MictieBocTel, 1852), M. [erpymieBnya «ImeHa kpaeBux pocTH i Boraniunmii coBapens» (1852), sxuit
YBaXAIOTh OJTHUM i3 MEPILINX TEPMiHOJOTIYHUX YKpalHChKHX cI0BHUKIB, I. Bepxparchkoro, M. HoBuipkoro ta in.» (CuMOHEHKO,
14: 28). [epurMu CIIOBHUKaMH Ha YKPaTHCBKHUX TepeHax, siki Oysu y ckiai pociiicbkol immepii 6ynu riocapii A. Porosuua (1874)
ta B. Bacunenka (1902).

[MapasensHo 3 pyukiionyBanusm HTII y JIsBoBi octae JIbBiBChbKa BeTepUHAPHA IIIKOJIA, sIKA CTA€ HE JIHIIE HABYAIbHUM 3aKIIa-
JIOM, a it ocepeIkoM BEeTepUHAPHUX HAayKOBHX LIKiLI Ha 4oii 3 [Titotpom Credanom 3eiiMaHoM, i KEPIBHUIITBOM SIKOTO «....CBO-
ro 4acy mpaioBaiy Bizomi Bueni-npodecopu: I'enpux Kaguii, u Ipyc, F03ed nineman, Bonoaunmup Kynpunupkuii Ta iHmi»
(Haykogi mparti, 2023: 15). Coi cryaii I1. 3eiiman MpUCBSTHB A0OCTIPKEHHIO iH(EKIIHHIX XBOPOO TBAapHH, iX AiarHOCTHUII Ta JIKY-
BaHHIO, OyB aBTOPOM Mi/IPy4YHHKA 3 BETEPUHAPHOI €Mi300TOJIOTT Ta OAHUM i3 3aCHOBHHUKIB ["aIMIIBKOrO BETEPUHAPHOTO TOBAPUCTBA
(Haykosi npaui, 2023: 16). Ciagok npeacTaBHHKIB JIbBIBCbKOT BETepUHAPHOI IIKOJIH, a mi3Hille JIbBIBCbKOI BeTepUHAPHOI akaje-
Mii, TpYHTOBHO To/iaHo y 0ibmiorpadiuHomy nokaxxunky «HaykoBi mpatti peKTopiB, iX posib y po30ymoBi JIbBiBcbKOi BeTeprHAPHOT
akazeMii Ta po3BUTKY BetepuHapHoi Meauunan (1881-1939)» (Haykosi mpari, 2023).

HesBaxkatoun Ha IUTiIHY HAyKOBY MAisUIbHICTH MPEICTABHUKIB JIbBIBCHKOI BETEPUHAPHOI ILIKOJIHM, BCE K (PaXOBOTO TEPMiHO-
JIOTIYHOTO CJIOBHMKA IbOTO Iepioau My He MaeM. Llell eTanm MOXKHA BBaKaTH 3aCaJHUYUM, SKHH (OpPMyBaB TEOPETHYHI OCHOBH
BETEPUHAPHOI Jiekcukorpadii.

Hauionanbuii nepion repminorpadii (YHP Ta moxituka ykpainizanii) OyB nyxe aktuBHuM. J[0 cTBOpeHHs (haXOBUX CIIOB-
HUKIB Oysu npuueTHi «I'pomanm», «[IpoCBiTHY», YICHH CTYJCHTCHKUX IYPTKIB IPH OCBITHIX 3aKJa/ax, a TAKOXK HAyKOBI IHCTHTYIT:
Tepminonoriuna xomicist mpupoHrdoi cexiuii KuiBChKoro HayKoBOro ToBapucTBa, sika Oyna 3acHoBana y 1918 p., ta Oprorpadiu-
HO-TepMiHoJIoriYHa KoMicis mpu Akanemii Hayk (1919 p.). ¥V tpaBui 1921 p. Ha ixHiit 0OCHOBI BUHHK [HCTHTYT yKpaiHChKOT HAYKOBOT
moBu ipu BYAH a6o IYHM. Ogonus iioro akagemik A. Kpumcrkuii. [IYHM maB 6 Biazinis, cepen sikux OyB i cinbehbkorocnoaap-
CBhKHH, 70 CKJIaJy SKOTO BXOJUJIA BETEPUHAPHO-300TEXHIUHa, JlicoBa Ta (iToTexHiyHa cekuii. Pe3ynsratom podoru [IYHM 6Gyro
BUIaHHS Maiixke 40 TEpMIHOIOTTYHUX CIOBHHUKIB.

Binomuit ykpaiucekuii MoBo3HaBelb 1. OrieHko, xapakrepusytouu poboty cexiiit [YHM, naB iM HaliBUIILY OLIHKY: «Y ¢l BiAIIH
IHCTUTYTY yKpaiHCHKOT HAyKOBOI MOBH BUPOOHIIH JUTs CKJIaJaHHsI TEPMIHIB i TEpMiHOJIOTIYHUX CIIOBHHUKIB HalKpallly METO/I0JIOTI0
it tpumanucs 1i» (Orienko, 2001: 252). Sk xoHcrarye JI. CUMOHEHKO, MPUHIIMIIN Ta METOAOJIOTII0 YKIIAJaHHsI TePMiHOJIOTI9HIX
riocapiiB Oyio 3aiiicHeHo y «Bicaukax [YHM»y, 30kpema y nepiromy #oro Bumycky B 1928 poti «omy0iaikoBaHo «[HCTPYKIIio uist
yknaganss cioBHUKIB [YHM»y, siko10 i 10Ci TOCITyroByI0ThCS ASSIKi YKIIa1a4i CydacHUX TEPMIHOIOTTYHUX CIOBHUKIBY (CHMOHEHKO,
2014: 29). OCHOBHOIO METOOJIOTIYHOIO 3aca 1010 OYyJI0 BUKOPHUCTAHHS peCcypCiB YKpaiHChKOI MOBH MPH MEPEKIIa/ii Ta afanTaii Ha-
YKOBHX MOHSTb 1 SIBHILL 10 HAPOJHOT MOBH.

AxTuBHY Tepminorpadiuny pobory IYHM nepepsano Ha movatky 1933 poky, konu y Pamsacskomy Coro3i 6yIio 3ropHyTO MMo-
JMTUKY yKpaiHi3awii Ta mouascst uepBoHuil Tepop. JlikBinoBytoTs [YHM, 110 3ynuHmio Ha 6arato pokiB TepMiHOrpadidHy mparto.
«barato cnoBHEKIB, cTBOpeHHX B [YHM, — 3a3nauae JI. CHMOHEHKO, — 3aJIMIINIIOCS HEBUIAHUMH, CEPE/l HUX CJIOBHUKH 300JI0TiI,
KepaMiKH 1 CKJIa, JIICIBHUILITBA, METEOPOJIOTil, BUPOOHHMIITBA IIKIPH, BETEPHHAPIT 1 300TEXHIKH, IIyKpPOBapCTBa, BIHCHKOBOT TEXHIKH
ta in.» (Cumonenko, 2014: 29). Takum 4MHOM, ISl BETEPUHAPHOTO CIOBHUKAPCTBA IIeif eTar MOJKHA BBXKATH IUTLAHUM, X04a i He
1mo6avuB CBIT II0capiil BeTepHHAPHOT MEUIIMHH, OJHAK BiH OYB MiATOTOBICHUI 10 APYKY Ta CTAB 3aCaJHUYUM IJIst TepMiHOTpadil
HACTYITHUX JeCATHIITh.

Pagsincbkuii nepion Tepminorpadii mo3HaurMo BijJ moyaTKy pernpeciii, HagymaHoro Ta chaibcudikoBaHoro mnpouecy CBY.
MoBHa MOJTITHKA PaJSIHCHKOT BIIa/IN TIOKPOKOBO 3HHIIYBaJIa 300y TKH YKPaiHCHKOT TEPMiHOJIOTIi: 300pOHa yKPaTHCHKOTO TPABOITH-
Cy, MopaJjibHe Ta (pi3ndHe 3HUICHHS MOBO3HABIIIB CTAJIIHCHKUM pexuMoM (peripecoBano B. T'annosa, A. [Ipuxonpka, C. [Tunumnenka,
O. Cunsicbkoro, A. KpuMcbKoro), mpumyc yKpatHChKHX (isIooTiB 10 3MiHU YKPaiHCHKUX CITiB, MOp(eM, OHSITh Ha POCIHChKI Bij-
noBiguuku (Ykpaincbka moBa y XX cropiuui, 2005). Ie pobuitocst asist Toro, 11106 34iiCHATH TOJIOBHY LiJIb PEXKUMY — BUTBOPSHHS
HOBOI Harlii 3 0O/IHi€I0, YHIBEpCaIbHOIO MOBOIO (pajisiHChbKa pociiickkoMOBHa JifoIiHA). Bysn cTBopeHi criewiaiabHi Opuraam, sKi, npu-
CKITJIMBO «BUIUPAJIID Ta BUKUIAIH 31 CJIOBHUKIB YKpPaiHChKI (paxoBi HAYKOBI TEPMIHM Ta MOHSITTS SIK «HAIIOHATICTUYHI» EIeMEHTH
Ta BHOCHJIM /10 HUX JIMIIE Ti JIEKCEMH, sIKi OyJIU BiAMOBIAHUKAMH POCIHCHKHUX.

TonoBHMI MOGOPHHUK YKPATHCHKOTO «HALIOHATI3MY» Y MOBO3HABCTBI € AHIpIi XBUWIIS, KU 3r0IOM 1 caM MOCTpa)kJaB Bij
pasIHCHKOT TOTamiTapHOT MaInHU. Y CBOTi cTarTi « BUKOPIHUTH, 3HUIIUTH HALlIOHAIICTHYHE KOPIHHS HAa MOBHOMY (GpoHTi» (1933)
BiH 3po0OuB Taki BUCHOBKHU: «Tpeba BiJHOBUTH B yCiX CIIOBHHKAX 3araJibHOBKMBaHI TEPMiHH B YKpaTHCBKii MoBi. Tpeba BiIKUHYTH
YBECh LITYYHUH, MEPTBHI TEPMIHOJIOTIYHUI MaTepisii, 1110 Horo 30y10BaHO HA OCHOBI OyprKya3HO-HALIOHATICTHYHOTO MMiXOAY 10
CKJIQJIaHHS YKpaTHChKO1, HayKoBoi TepMiHouorii. Tpeba BUTpaBUTH OypiKya3HO-HAI[IOHATICTHYHE OPOPMIICHHS YKPaiHCHKUX CIIOB-
HHKIB, Tpeba yCTaIUTH TEXHIYHY TEPMiHOJIOTII0, YHI(iKyBaBIIH 11 3 TEPMiHOJIOTIEIO, 1110 iCHYE Y BcboMy PajisiHcbkoMy coro3i. Tpeba
BBECTH PaJIsSHCHKY JIEKCHKY, sika O BifOMBama MOTYTHIil MPOIEC PO3BUTKY COLISUTICTUYHOrO OY/AIBHHITBA, B YCi HOBI CIIOBHUKI
(XBuitst, 1933: 55). Sk HacnmigoK, BUMAaranocs: a) IPUITUHATA HerailHO BUAAHHS BCIX CJIOBHHKIB; 0) MEPEIJISIHYTH CIOBHHUKH i BCIO
TEpMiHOJIOTII0; B) IPOBECTH YHi(iKallit0 TeXHIYHOT TEPMIHOJIOTT 3 TOIO TEPMiHOJIOTIEIO, 1110 € B PamsiHChKOMY €O1031 1 BKHBaHa i Ha
Vkpaiti; T) HeperisiHyTH Kapy Ha MOBHOMY (POHTI 1 BUTHATH 3 1IbOTO (POHTY OYypIKya3HO-HAIL[IOHATICTHYHI SIEMEHTH; 1) Iiepe-
TISTHYTH YKPaTHCHKHH MIPABOIKC; €) 3MIHUTH HACTAHOBY 110,10 MOBHOTO odopmiiennst YPE (Xsus, 1933: 56).
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A. XBHJIsI XM3yBaBCsl, 1110 BXKE MPOBEJICHO Taky yHidikallito 3 XiMiuHO1, (i3nuHOT, MaTeMaTH4IHOI, reorpadiuHOl TepMiHOIOTIH.
3 CIIOBHUKIB BUKHHYTO IIKIAIMBUI HalliOHATICTHYHUE MaTepisul. JIIKBiOBaHO BUragaHi HaIl[iOHATICTUYHIUMH €IeMEHTaMH [ITY4HI
TEPMIiHH, SIKi «...XOTIIN BIATAITH PO3BUTOK YKPATHCHKOI MOBH BiJl 3aBIaHb COLsLTicTHYHOrO OyaiBHUITBaY (XBHUis, 1933: 56). Bei
[IPOTOJIOLIEHI ariTaTopoM Te3u OYJIU pealizoBaHi CTaNiHCHKUMU MOTLUTIYHUKAMH.

PajfsiHChKUI peXUM 3HHUIIMB HaJ0aHHS TEPMIHOIOTIYHOI ekcukorpadii, 3aiiicHeHi [HCTUTYTOM yKpaiHChKOT HAyKOBOI MOBH
npu Beekpaiuebkiii akagemii Hayk y 20-30 pokax XX CTOMITTSL.

TakuM YUHOM, MOBHA MOJTITHKA CTATIHI3MY CIIPHsIIA TOMY, 110 YKPaiHChKE TEPMiHO3HABCTBO BTPATHJIO YCi TOMEpe/iHi Hag0aHHs
Ha 70BTi poku. [Toyanacs mosiTHKa NOTIIMHAHHS YKPaiHChKOI HayKOBOT TepMiHOJIOTIT pociiichkoro. Ock sk mpo 1e nuiie 3. Kysens:
«Crapux, 3aciy)KeHHX Jiekcukorpadis mo3acypKeHo i IHTepHOBaHO, a HOBi, HACTAHOBJICH] [IOCTHIIIEBIM «MOBO3HABI[I» MOKUHYIIH
00’ €KTHBHI, HAYKOBI METOIM i HAMArajucs B CBOIX MPAILX i CIOBHUKAX MPOBAAUTH KOMYHICTHYHY JiHIIO, HAOIMKAIOUH YKPATHCHKY
MOBY H TepMiHOJOTiI0 10 «OpaTHBOI» pociiicbkoi» (Kysems, 1995: 326). HoBi npopaasHChKi MOBO3HABII 3AIHCHHIN «YHCTKYY,
BUMMJIM 3 HACTYIHHX TJIOCApiiB yCi MUTOMO YKpaiHChKi TEPMiHH, 3aMiHHBIIHN X POCIHCHKUMY BiAMOBITHUKAMH, & «HOBHUI JKypHAI
Axanemii «MoBo3HaBCTBOY» 1 « TepmiHoIOTIUHI OrONIETHI» CTamy crpaBxHiMH nponarananBHumu opranamm» (Kysemns, 1995: 326).
Ha nymxy 3. Ky3eni, ciioBHUKH, SIKi BUHIIUTH Y TO# 9ac, 30KpeMa pociiicbko-yKpaiHehKi rinocapii 3a pegakuiero C. BacuneBcbkoro
i M. Karanosunua (1938) ta cnoBuuk 3a penakuicto M. Kanunosuua Ha 80000 ciiB (1948) «iinkom miAnoOpsAKOBaHI MOMITHYHIN
HacTaHOBI pycH(iKyBaTH YKpaiHCbKY MOBY 1 TOMY He MalOTh HisIKOTO MPAKTUYHOTO i HaykoBoro 3uaueHHs» (Kysemns, 1995: 326).

IMouanacs ernoxa BUTBOPEHHS €JMHOTO HAPOJY 3 €MHOI0 MOBOIO, 3BUYaifHO kK pociiichkoro. Leit mepiox Tepminorpadii nodpe
omnucye y cBoiit cryaii . Kouan. MoBo3suasuis xapakrepusye podoty Ipesunii AH YPCP y 1957 poi, sika cTBOpHIIa CrielianbHy
CIIOBHUKOBY KOMICii0, 10 CKJIajy sIKOT BXOJMIIM MPOBiAHI BUeHi mia romoByBanHsM akaemika WM. IlItokana. LlikaBoro e Tabmuis
HaIPYKOBAHHX Yy Lieil mepiof riaocapiiB. «SIKIo 3iCTaBUTH KUTBKICTh (PaXOBHUX TEPMIHONOTIYHMX CIIOBHHKIB, BUJAHUX Y TEPIOJ Bij
1961 o 1989 pp., — 3a3Hauae MOBO3HABUIIS, — TO «BEIHYE3HI JOCSTHEHHS PasIHCHKOI HAYKW» BUTSIIATUMYTh Tak [3]:

Tabauys 1.
1961 -3 1971 -5 1981 -1
1962 -3 1972 -2 1982 -1
1963 -3 1973 -4 1983 -2
1964 -6 1974 -6 1984 — 1
1965 -3 1975 -1 1985 -7
1966 — 2 1976 -5 1986 — 1
1967 -2 1977 — nemae 1987 -1
1968 — 1 1978 — Hemae 1988 — Hemae
1969 — 1 1979 -2 1989 — 1
1970 -2 1980 —2 1990 -3

31e0UIBIIOro y BCIX CIIOBHUKAX HMPUTPUMYBAIHCS MPUHIUITY MAaKCHMAILHOTO HAOIMKEHHS YKPATHCBKHX TEPMIiHIB 10 POCIH-
CBKHX, KaJIbKyBaHHs OyJIO TOBCIOJHUM Ta IITYYHUM, 0€3 BpaxyBaHHs creludikn ykpaiHCBKOro cioBoTBOpeHHs. «Tak, — KoHCTa-
tye 1. KouaH, — ykpaiHCbKYy HayKOBO-TEXHIYHY MOBY 3aIlOJIOHWIN IMEHHUKH HA -Ka: HAKIAOKA, HAMOMKA, HACMPOUKAd, 00MOMKA,
niocmpouiKa, NPOKNAOKd, pO320PmKA, YCMAHOBKA, (POPMOGKA 1 TIOJI., & TAKOXK TOKPYUi Ha 3pa30K — OAULMAK, KAPMAH, HOJOCA, Wd-
PUKONIOWUNHUK, CUBOPOMKA, GIOPUJICKA, BI0KA3, KA3HA, Ka3Hadell TOIO; (GOPMU aKTUBHUX MIE€NPUKMETHHKIB Ha -a4Wi, -yUHIi:
2eHepYIOUULl, KPOKVIOUUL, MOOYIIOIYUL, NPUUMAIOUUL, HeCYuull, pe2yoiouull, po36uUeaiouull, y3aeaipHo0 Uil 1 TIO.; Ty>KOPiIHI
clioBa npoyenm, exgisanrenm, gpaxmop Ta in.y (Kouan, 2012: 25).

Jlo mporo eramy yKpaiHCHKOI TepMiHOTpagil HaIeXNTh BHUAAHHS, sIKe O€3I0CepeHbO CTOCYBAJIOCS BETEPHHAPHOI Taiysi, —
«Pocilicbko-ykpaiHCEKUH BeTeprHapHHUil cloBHUK» (1964) SIknma SIpemu, ykpaiHchKoro ¢isosora, JiTepaTypo3HaBIsl, ETHOIICHXO-
nora, mejarora, npogecopa, 10kTopa ¢inocodii, 3aBimyBada kadeapu iHO3eMHUX MOB JIbBIBCHKOTO 300BETEPHHAPHOTO IHCTUTYTY
B 1950-1962 pokax. «Pocilicbko-ykpaiHCbKHiT BeTepUHAPHHUH CIIOBHUK», — KOHCTATy€e aBTOP-YKJIaaay J0BiqHNKa «BueHi yHiBepcu-
tety» M. Ilagypa, — nepmmii haxoBuii, opdorpadidHuii, STUMOIOTIYHUH 1 TIIyMauyHHI TOBITHUK B AUTIHII BeTMeunuany (B.Y.,
2015: 537). MoxxeMo nomaTH, 10 LieH riocapiid, sikuit Hamidye 12 000 TepminiB, Hacammepen OyB NepekIaaHuM, IO BiIOBIIaI0
3aBnanHsAM CIIOBHMKOBOT KOMICIT, sKa Iepegdadaia CTBOPEHHS caMe MepeKiIaJHAX POCIHChKO-yKPaTHCHKUX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOB-
nukiB. 3a M. [Tagyporo, 1 npars S1. Slpemu moria i He moGaYHTH CBIT, IKOM MOBO3HABEIb HE ITOTOIUBCS Ha «criBaBTOopay. HuM OyB
JI. INorpe6usik. Y nepenasoMy ciioBi BiJi CIOBHHKOBOT KOMICIT IMHIYHO 3a3HAYAETHCS, 10 B YKPATHCHKIH MOBI «HAOYJIH IUPOKOTO
PO3BUTKY TPYIH JIEKCHKH, SIKi B TOPEBOJIIOLIHHMI TIepio]l Maiike He iCHYBaJIH, 30KpeMa — HayKoBa i HAyKOBO-TEXHIYHA TEPMIHO-
norist. TepMiHONOTIUHI CIIOBHUKH 3 JIEIKMX Taly3ei 3HaHHS, BUJIaHi Ha YKpaiHi 25-30 pokiB TOMy, Terep 3acTapisii i BTpaTHIN
MPaKTHYHY LiHHICTE. KpiM TOro, BOHM MaroTh cepiio3Hi MeTOHOJIOTIYHI mOMIIKI» (SIpema, 1964: 5). Came 3a 1i «METOMOIOTIUHI
TIOMHJIKI 3aIUTATHIIN XKUTTAM 0arato yKpaiHChKUX MOBO3HaBLIB y 30-Ti poku 20 cromitTs. [0 cloBHMKA BBIHIIIA TEPMiHOIOTISA
BETEPUHAPHOI APMHU, a TAKOXK CyMIKHUX TraTy3el 3HaHb: aHaTOMii, (hapMakoorii, 30050rii, 6i0J10rii, TOII0. ABTOp TII0CapiIo 3My-
IIEHHUI TaKOX MOSICHIOBATH, 100 HE MOTPAINTH J0 «HAIIOHAIICTUYHOD ITACTKM, YOMY BiH Y TPaKTyBaHHI IIEBHOI TEPHIHOCUCTEMHU
3aiTy4ae JJATHHCHKI BIATIOBITHUKH, SIKi € IHTepHaliOHAIBHUM 3ac000M B3aeMopo3yMiHHs (SIpema,1964: 9). Sxum Spema, ykinagaroan
CJIOBHHIK, HE TIPETEHIY€E Ha IIOBHOTY OCSTHEHHS YCi€i BeTepUHAPHOI TEPMOCHUCTEMH 1 BU3HAE, III0 MOXKYTh OyTH IEBHI HETOYHOCTI
Ta HEJOPOOKH, O/THAK CIIO/IBAETHCS, IO CIIPABEUINBA KPUTHKA 3 OOKY CIIEIiaIiCTiB, 3al[iKaBJICHUX B YOCKOHAJICHHI IbOTO ITOKH
110 €IMHOTO POCIHCHKO-YKPATHCHKOTO CIIOBHUKA, BUSBUTH HEIOTIKH M THM JIONIOMOJKE MOJIIIIUTH Horo skicTe» (SIpema,1964: 10).
Ha »xanp, cMepTh yKJ1aaua rirocapiro y Kinni 1964 poxy nmpu3ynuHmMIa HayKOBY ANCKYCiIO HAaBKOJIO BETEPUHAPHOI TepMiHOrpadil
110 80-x pokiB 20 CTOMITTSI.

CynineHa pycudikaris HaykoBoi Ta rejaroriqyaoi cdepyu He cripusiia OXKBaBISHHIO POOOTH y IapuHi ciioBHUKapcTBa. . Kouan
mmre: «Y 70-X pokax nepeBeZieHO Ha POCiHChKYy MOBY Bci criemianizoBaHi HaykoBi xypHaan AHYPCP i3 npupogHudux Ta Tex-
HIYHHUX HayK. [loyaBcst TOTanpHMI mpoliec 3pOCiiIyBaHHs BHIIOI KON W HayKH. SIK pe3yibTar 3pOoCiHITyBaHHS i JBOMOBHOC-
Ti BUKJIQJaHH B IIKOJAX 1 BUIIVX HaBYaJBHUX 3aKJIaJax yTBOPHMJIACS CBOEPIIHA «yKpaiHCHKO-pOCificbka» MoBa W BiIIOBigHA i
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TepMiHOJIOTIs. [3 BXKUTKY OyJI0 BHIyYEHO BEJIMYE3HY KiJbKICTh CIiB, [0 HE MM CHUIBHUX 3 POCIHCHKOI0 MOBOIO KOPEHIB abo He
OyJIM KaJbKaMH 4 IPSIMHMHU 3aII03MYESHHSAMU 3 Hel.

Y THX HEUHCIICHHUX HAYKOBUX TEKCTaX, 1110 Y4ac Bijl 4acy BUXOAMIH YKPATHCHKOIO MOBOIO, Ta B IIKUIBHUX MIPYYHHKAX TEPMiHO-
JIOTis 3a3HaBaja mojanbKX 3MiH. HaBiTh aucepranii 3 mpobiieM yKkpaiHChKOi TepMiHOIIOTii iucanu pociiicbkoro moBoro (Kouaw 1.,
2012: 26). Taka cuTyallisi HETaTUBHO BIUIMHYJA 1 Ha BeTepHHApHY TepMiHOrpadiro, mepesena il Ha piBEeHb PYKOIKCIB Ta mpaili B
CHIYXITATY».

V Takux ymoBax mpoBaguth pobory O. Xomipkuil, Kanauaar GirogorivHux Hayk, npodecop, skuid yrnpoaok 1953-2006
POKIB mpaiifoe Ha Kade/pi iHo3eMHUX MOB JIbBIBCBKOTO 300BETEpHHAPHOrO IHCTHUTYTY, Mi3Hille — yHiBepcuTeTy. Bix 80-x poki
BiH aKTHBHO i HEBTOMHO IIPAIfO€ HAJ YKJIaJaHHSIM CJIOBHHKIB BeTepHHApHOI TepMmiHoiorii. Y Horo nopoOKy Tpu riocapii: aBa
PYKOIIHCHI, a OJWH BHHILIOB IPYKOM B)KE€ 3a 4aciB BiJHOBJIEHHs He3anexHocTi Ykpainu y 1998 poui. Sk 3anoroBye M. Ilamy-
pa, O. XoMilpkuil «...yKJIaB TpH KaliTaabHi CIOBHUKH: IBOMOBHHUI «HiMelbKko-yKkpalHChKHI 300BETEPUHAPHUN CIOBHUK» (T10-
Haj 17 TUCSY CITiB); T’ITUTOMHUM 300BETEPUHAPHUI TIYMAaYHUIl CIIOBHHK-IOBIIHUK, SIKUH MICTHTH OJIU3bKO 79 THUCSY TepMiHIB
(54 000 cropiHOK TeKCTy), i yKpaiHChKO-TATUHCHKHI 0i0-300BeTepuHapHuii cioBauk» (B.Y., 2015: 534). JIga riocapii TepMiHO3-
HABIIA J0Ci YeKaroTh Ha cBil apyk. CrogiBaemocs, 110 Taka MacHBHA Ipalli MapHO HE 3HHUKHE, JOUEKAEThCS NMEPEOCMUCIICHHS,
BpaxyBaHHsI HOBITHIX METOOJIOTIYHHUX MPHUHIMIIB Ta, O€3MepedHo, MOOAYNTh CBIT Y APYKOBAHOMY BUTJISII.

TakuM YHHOM, PAASTHCHKHUI eTam PO3BHTKY BeTepUHApHOi TepMiHorpadii MOKHAa BBaKaTH 3aKiHYCHHM, 32 BHHSITKOM
BHUJIaHHS BeTepUHApHOI TepMiHorpadii nepexinHoro nepioay — «CrnoBHHKa MOPGOIOTIYHUX BETepUHAPHUX TepMiHiB» B. JleBuyka,
O. Oukypenka, O. ®enorosa ta M. Hermoxa (1990). I'nocapiii mictuts 10 000 cyyacHHX aHATOMIYHUX Ha3B CBIHCHKHX TBApUH
JIATHHCHKOIO, YKPATHCHKOIO Ta pociiicbkoro MoBaMu. OCKIIBKH MPEAMET Mpalli — TEPMiHM 3 aHATOMIi Ta TiCTOJIOTIT CBIHCHKUX TBa-
PHH, TO LIei CIIOBHHK CIIiJl 3apax0oByBaTH 70 By3bKOCIELiAIbHUX TIPallb 3 BeTepUHAPHOT TepMiHorpadii. ABTOpH BUIAHHS aKIIEHTY-
I0Th Ha TOMY, 110 3aCaJHUYUMH MOCTYJIATaMHU € TIPUHLIMITH, PO3po0iaeHi MiXKHAPOJHUM KOMITETOM 110 aHATOMIi4HIi BeTepuHApHIN
HOMEHKJIATypi, 110 PEKOMEHIYIOTh MO3HAYaTH KOXKHE aHATOMIYHE MOHATTS OJHUM TEPMiHOM; KOXKHUI TepMiH Mae OyTH JaTHH-
CbKIM 1 O(ILIHO BKIIIOYEHHUM JIO CIIUCKY Ta NEPEKIIaJaTUCs Ha CBOIO MOBY; OyTH SIKOMOTa KOPOTIINM, IPOCTHM Ta JIETKO 3aCBOIO-
BATHUCSI; CTPYKTYPH, 1[0 € CIIOPiAHEHUMH, MOBUHHI MaTu MoAi0HI Ha3BH, Toio (JIeBuyk, 1900: 3).

Jluire 3 BiAHOBJIEHHSAM He3aqexHOCTI YKpainu B 1991 pomi MOYMHAETHCS OCTaHHS Bixa B yKpalHCBKill BeTepUHApHIiH
Tepminorpadii, Koau yKpaiHChbKi HAyKOBII OTPUMAJIH 3MOTY BiJPONUTH MTOTYTH CBOIX MOMEPEIHUKIB Ta OYATH MPALIO Ha TEPMiHO-
JIOTiYHOMY TOJTi — mepioj He3asexkHocTi. [lepepBana Tpaauilis MUTOMO YKPATHCHKOT HAYKH PO TepMiHH Y XX CTOMITTI (JIIHIBOLIU
4aciB paiiHCHKOTO PEKUMY) CIIOHYKana 0araTboX JOCIIAHKUKIB 0 Tpaili y JeKCHKorpadiuHiil HapuHi Uis 3alIOBHEHHS TIPOTaINH,
AKI CTBOpHJIA paJsiHCbKa cucTeMa. «CydyacHe yKpaiHChbKe TEPMIHOJIOTIYHE CIIOBHUKApPCTBO, — 3a3Haydae JI. CHMOHEHKO, — yCraJKy-
BAJIO B/l CBOIX TOTMEpeIHKKIB OaraTi HalllOHAIBHI TepMiHOTpadiuHi TPAAULIT, TPUMHOKHIIO iX Cy4aCHOIO HOBITHBOIO TEXHOJIOTIEIO,
CTBOPEHHSIM HOBHX TepMiHOrpadidHUX Mpallb, SKUX 32 OCTAHHE IBAJLSATHIITTA, 3a MiAPaxXyHKaMH aBTOpa, OMyOIiKOBaHO OJIM3bKO
800. Cepen HUX TITyMauHi, IEPEKIaIHI, TIyMa4HO-TIEPEKIIaIHi, HAaBYAJIbHI CJIOBHUKH, TOBIHUKH, CHIUKIIONEIIT; 3’ IBISIOTHCS Mep-
i enektponHi Buganus» (Cumonenko, 2014: 31). Taxi 3HauHi moTyru y TepMminorpadidniii HapuHi mo3Ha4YeHi THM, II0: a) J0Ci
HeMa Ty1ocapiiB, siki 0 3a0e3neuyBaiiy KUTTEAISIBHICTD YCIX ramy3eil 3HaHb; 0) 6araTo TEPMIHIB Ie HE yCTaJeHi; B) PO3MIUPEHHS
BiZI0OYBA€THCS 32 IOMTOMOTOIO JIEKCEM 3 MOMepe/IHiX BHaaHb, Toio (Cumonenko,2014: 31).

Tak, y 1eil nepios y BeTepHHAPHOMY CIIOBHHKAPCTBI JOMIHYIOTh nepekia/ i (axosi riocapii, 3okpema y 1994 pori y Kuesi
3’SIBISIETHCS IPYKOM «POCiiChKO-yKpaiHCHKUI CIIOBHUK TEPMiHIB BETepHHAPHOT MEUILIHIY, SIKHiA OYB MiATOTOBICHUI BUKJIa[a4a-
MH (aKyJIbTeTy BETepHHAPHOT MEIUIIUHN Y KPaiHCHKOTO JepiKaBHOTrO arpapHoro yHiBepcurtery. CiioBHHK Hamiuye 4 500 cyuacHux
JIEKCEM BETEPHHAPHOI TEPMiHOJIOTI], IKHH PEeKOMEHI0BAaHO BUKOPHCTOBYBATH CTyJAeHTaM (axoBUX (aKyJIbTETIB Ta BUKJIaJadyam
cinbepkorocnogapebknx BH3. Yimanadi y nepeMoBi 0 BuiaHHs 3a3Ha4daoTh: «Ha xanp, y gaHuil nepios rpaMOTHE CIUIKYBaHHS
YKpaiHCHKOIO MOBOIO HEMOJKIIMBE, 0COOIMBO B y40OBHX 3aKia/iax BETEPUHAPHOrO NPodiio, Jie Maike Bes JiTepaTypa HaJpyKo-
BaHa POCIHiCbKOI0 MOBOIO, a mpodeciiiHi pocilichbko-yKpaiHChKI CIIOBHUKH BifcyTHI» (Poc.-ykp. cioBuuk, 1994: 3). Sk Gaunmo,
HaBITh YIOPSAHUKH TIIOCAPII0 MPHUITYCKAIOTHCS TOMUWIOK (yubosux, Oanui Tomo). Lle BumanHs, Ha Hally AyMKy, 00iliMae 30BCiM
HE3HAYHHH [UIACT TEPMiHIB BETEPUHAPHOI METUIIMHH 1 HE MOJKE IPETEeH/IyBaTH Ha BUCOKHUI pIBEHb HAYKOBOCTI, OCKIIBKH HE MiCTHTh
JKOJIHUX TOSICHEHb JI0 IPUHIMIIB YKJIaJAHHS CIIOBHUKA, NIEPENiKy CKOPOYEHb, yMOBHUX [03HAYOK, TOILO, IIBUALIE, MOXKE CIIyTryBa-
TH JIOBITHUKOM-TIOMIYHHKOM IIPH 3aCBOEHHI iH(OpMALii 3 pOCiiiCbKOMOBHUX JKEPEIL.

Jlo 1mporo X eTamy HaJICKHTh BXKE 3rajaHuil Hamu mnepexyiaguuil «HiMenpKko-yKpaiHChKHH 300BETEPUHAPHHN CIOBHUK
O. Xowirpkoro (1998), sikuii 3a c1oBaMu aBTOpa «€ MEPIIOD CIPOOOI0 JaTH B PYKH yCiM, XTO 3aiiMaeThCsi HIMEIBKOIO (haxoBOIO
JiTepaTyporo 3 AUISIHKK 300TeXHii Ta BeTepHHApil, CIOBHUK 3 YKPaiHCHKUM IEPEeKIaJoM HiMEIbKOI CHeliaabHOi TepMiHOIOTIDY
(Xominpknit, 1998: 3). I'mocapiit mictuts 17 000 TepmiHiB 3 TBAPUHHHUIITBA, BETepHHApIil, 300TeXHil Ta Giosorii, siki po3TarioBaHi y
anaBiTHOMY MOPSIKY, & PEECTPOBI Ta CKJIA/IeHI TEPMiHH PO3TaIlIOBaHi 3a andaBiTHO-THI30BOIO cucTeMoro. [Ipu yKia aHHi ClIoB-
uuka O. XoMilbKuii onupascs Ha npaBoricHi Hopmu «CIIOBHUKA-IOBIHUKA 3 IPABOITHCY Ta cioBoBkuBaHHD» (1989), «Opdorpa-
¢iuHOroO CIIOBHHKA yKpaiHChKoi MoBM» (1977) Ta Ha daxoBuil nepeknaaHuii cioBHUK Skuma Spemu. Bee xk 1ie BUIAHHS HE 3MOIJI0
3a/IOBUIBHUTH 3aIIUTH BETEPHHAPHOI raiy3i 3HaHb, gKa NOTpeOyBaja He JIMIIe ABOMOBHOIO IIEPEKIIaIHOrO IIOCapito, a BUMarasia
YHOPMYBaHHS TEPMIiHiB, JOJTy4al04qr €THMOJIOTIIO Ta CEeMAHTHKY.

HacTynHi pokH MOCTpPaIsiHCHKOTO TEpioy XapaKTepu3yloThCs CTBOPSHHSIM CIIOBHHUKIB OKpeMHX ranyseil Berepunapii. Tak,
y 2008 poiti BUXOIUTh APYKOM Mepiiruii nediHiTuBHMIT ritocapiit « TiyMadHuii CIOBHUK KIIHIYHUX TEPMiHIB BETepHHAPHOT MEIHIIH-
HI» 3a pepakiiero B.M. Brnacenka. Bike uepes pik nmob6auns cBit « TirymMadHHii CIIOBHUK eMi3i0ToIOTiYHUX TepMiHiB» M. Uepkacosa,
a 2011 poky — «CJI0OBHUK Mapa3UTOJONIYHUX BETEPHHAPHUX TEPMIiHIB YKpPaiHCHKOIO, POCIHCHKOI0, aHTIIINCHKOIO Ta JATHHCHKOIO
moBamuy» C. [ToHomaps, C. bonbkoBebkoi, Ta O. BoHbK0BChKOT0, «CIIOBHUK BETEPHHAPHO-MIKpOOiooridnux repminisy T. dapoHik,
omny6nikoBanuit y Binuuii 2016 poky. baraTo 3 nepepaxoBaHux mpaib He MOXKHA BBO)KaTH CIIOBHHUKAMH, OCKIJIbKA BOHU CTBOPIOBa-
JIMCS JUTSL BHYTPIIIHIX TOTped HaBYAJIbHUX 3aKiIajiB, Touo. Ock sk mpo e numie JI. CHMOHEHKO: «3HauHa YacTHHA TAaKHX CJIOBHUKIB
yKJIaleHa 32 aBTOPCHKUMHM YIOJOOAHHSIMH, 110 MOXHA MOSICHUTH KUIbKOMA NMPUYMHAMM: BIJICYTHICTIO €MHUX METOJOJIOTTYHHX
3acajl Ta METOJMKH 1X YKJIaJaHHs, OPakoM JIOCBily JieKcHKorpadiuHoi poOoTH 6araTboX yKJaaadiB, 4acTO irHOPYBAHHAM 3aKOHO-
MIpHOCTE# PO3BUTKY HE JIMIIE MOBH, a i camol rairy3i 3HaHHs. [IpakTHKa MEepeKoHye, 110 JUIS YKJIaJaHHs CIIOBHUKA OJJHUX JIHIIE
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npodeciiHuX, By3bKOCIIeHiAIbHAX 3HAHb HEIOCTATHHO, OCKIIbKU CIIOBHHK — OaraTtoacreKkTHa mpars, 1o (ikcye 3HaHHS [IPO HaBKO-
JIHILIHIH CBIT, siKa moTpedye pi3HOOIYHUX JaHKX i3 CrelianbHUX HayK Ta ¢inosorii 3aranom» (Cumonenko, 2014: 33).

Sk Gaunmo, cyyacHHWi eTam PO3BHTKY BEeTepHHApHOI TepMmiHorpadii morpedye BENMKHX pecypciB: 00’€IHaHHS y KOJCKTHB
(axiBuiB-BeTeprHapiB Ta (axiBiiB-(ig0I0riB; TPUBAINI YaCOBHI MPOMIXKOK; MOTITOPHHT Ta 3aJy4eHHs 3aKOPIOHHHUX BETEPUHAP-
HUX TepMiHOTpadiuHKUX Mpallb, HOBUX MiAXO/IB O CTBOPEHHsI IJI0capiiB; yHidikaiis Ta BpaxyBaHHsI HOPM Cy4acHOi yKpaiHCHKOT
JiTepaTypHOi MOBH, TOILO.

BucHoBku. IcTopis ykpaiHchKoi BeTepHHApHOI TepMiHorpadii OXOMIoe BENNKHX YacOBUI MPOMDKOK: KiHelb 18 — movyatok
21 cronite. Lleil cknagHuii Ta JOBrOTPUBAIHMI MEpiojl CTAHOBJICHHS BETEePHHAPHOI HAYKH Ta CIOBHUKOTBOPEHHS Ha YKPaTHCHKUX
3eMIISIX, sIKi OyJTM CKJIaJ0BHMH Pi3HHUX Jiep)kaB, MOXKHA YMOBHO MOAUIHTH Ha 5 eTamiB: 1) aBcTpilichKuii; 2) pociiicbKOIMITEPChKHI;
3) nauionansuuii nepion (YHP Ta nonituka ykpaiuizaiii); 4) paJstHChbKHiA: a) TIHTBOLMI, 0) MiCIIBOEHHUI mepiox; 5) mepiof Bia-
HOBJICHHS YKPATHCHKOT HE3aIeKHOCTI. XapaKTepucTHKa KOYKHOTO eTary BeTepuHapHOi TepMinorpadii 1ae ysBIeHHS PO HEeJIerKui
LUTIX YKPATHCHKOI JIeKcHKorpadii BiJi HArpoMa/KEHHsI Ta BUTBOPEHHsI (paxoBol TEPMIHOJIOTIT 10 MOTpAIUISIHHS y (haxoBi riocapii;
TUTaHIYHY MPAL0 HAYKOBLIIB, SIKi Y BAXKKUX MONITHYHUX yMOBaX OyJIH BiTaHUMHU CIIpaBi, a iHKOJIX HaBITh OyJM M030aBICHHI XKUTTS
(mirrBormz 30-x pokiB 20 cromitTst). BomHouac cyvacHa ykpaiHchbKa BeTeprHapHa HayKa i 1oci yekae Ha (axoBuil riocapiid, sikuit
01 3a10BITLHKB HayKOBI OTPeOH Taly3i, BpaXOBYIOUH CYJacHi 3alUTH HA TaKUH MPOIYKT.
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IHTEPHET MOBJIEHHSA TA COOIAJIBHI MEJIIA: AHAJII3 BUKOPUCTAHHSA MOBHHUX
3ACOBIB Y KOMEHTAPAX KOPUCTYBAYIB HA ®OPYMAX TA Y COHIAJIBHUX MEPEXKAX

YV npononosanomy Oocniodcenni npoananizosano SUKOPUCMANHA MOBHUX 3ACOOI8 Y KOMEHMAPSX KOPUCMY8ayié HA (opymax ma
y coyianvhux mepedcax. Posenanymo cneyughiky sUKOpucmants MOSHUX 3aco0ig y yiu cgepi coyianohoi komynikayii. Hazonoweno na
MOMY, WO CYYACHE IHMEPHEM-MOGIEHHS € OUHAMIYHUM | PI3HOMAHIMHUM S8UWEM, sIKe 8I000padcae KyibmypHi, COYidibHi ma KOHMeKcmy-
anvHi 0cobaU0Cmi OHNAUH-CRITbHOM. Y pobomi npoananizoeano NOHAO MUcA4y KOMEHMapie 3 opymie ma 6UOKpeMIeHO OCHOBHI MOGHI
3acobu, AKi KOpUCmyeadi BUKOPUCIOBYIONb OIS BUPAICEHHS CBOIX OYMOK ma 8padiceHb. Y 00Cniodcenti nposedeHo ananiz cmpykmypu
peuenb, 8HCUBAHHSA CTIEH208UX 8UPA3I6 MA CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIl. Byno seepuymo ysacy na munogi MoeHi sacoou, sAKi Kopucmyeaui
BUKOPUCINOBYIOMb ) C8OIX NOBIOOMICHHAX, MAKI AK Xewmezu, eMOMUKonuy, abpegiamypu ma inui cneyughiuni enemenmu mosnenns. Taxoouc
BUABTIEHO, WO 0esKI POopYyMU MAIOMb CBOT B1ACHT 0COOIUBOCMI MOGNIEHHS A 6X4CUBAHHS Cleneosux cnis. Kopucmysaui ¢popymie uacmo
CMBOPHIOMb HOBI MOBHI 3ACO0U MA KOHBEHYIL, SIKI CMalu 8ajciusumu 0 ioenmugpikayii ma xamezopuzayii Konmenmy. Ananiz inmep-
Hem-MOB1eHHs Y KOMEHMAapax nposedeto 3a oonomozoio Amazon Comprehend. Lleii cepgic npononye nomyxHcHi MOXCIUBOCHI AHATIZY
MEKCMOBUX OAHUX, 30KPEMA OISl BUSHAYEHHS CEHMUMEHMY, GUAGIICHHS KIIOYOBUX (Ppa3 ma 6U3HAUEHHS MOGIEHHEGUX cymHocmell. 3poone-
HO BUCHOBOK, Wj0 KOPUCIY8AUI (POPYMIE BUKOPUCIOBYIOMY DI3HI MOGHI 3ACO0U 6 3ANedHCHOCHI 610 KOHMEKCHy ma memu 002080peHHs, a
coyianbri Mepedici 6nIUeaons Ha CReyuDIKy MOBHO20 BUPAICEHHS OYMOK Kopucmyeauis. [Iposedene 00caiodcens € 8axicausum 0ist po3y-
MIHHS CheyuiKu MOGHOI KoMYHIKayil y coyianshux media ma it 6naudy Ha CRLIKY6AHHS 3A2AioM MA HA IHMEPHEM-CRIIKYBANHSL 30KpeMd.

Knrwwuosi cnosa: inmeprem-mogienns, coyianbhi medid, MOGHI 3acodu, (popymu, KOMeHmapi.

Halyna Antonyuk,
PhD, Associate professor of Applied Linguistic department,
Lviv Polytechnic National University
Vladyslav Hoza,
a graduate student at the Department of Applied Linguistics,
Lviv Polytechnic National University, Lviv, Ukraine.

INTERNET DISCOURSE AND SOCIAL MEDIA: ANALYSIS OF LANGUAGE USAGE
IN USER COMMENTS ON FORUMS AND SOCIAL NETWORKS

The proposed study analyzes the use of linguistic tools in user comments on forums and social media. It explores the specifics of
linguistic tools in this realm of social communication. It emphasizes that modern internet discourse is a dynamic and diverse phenomenon
that reflects the cultural, social, and contextual characteristics of online communities. The study examines over a thousand comments from
forums and identifies the primary linguistic means that users employ to express their thoughts and impressions. The research involves an
analysis of sentence structure, the use of slang expressions, and syntactic constructions. Attention is given to typical linguistic tools that
users employ in their messages, such as hashtags, emoticons, abbreviations, and other specific elements of speech. Additionally, it is found
that some forums have their own peculiarities in language usage and the use of slang words. Forum users often create new linguistic tools
and conventions that have become important for content identification and categorization. The analysis of internet discourse in comments is
conducted using Amazon Comprehend. This service offers powerful capabilities for analyzing text data, including sentiment determination,
identifying key phrases, and determining linguistic entities. The study concludes that forum users use various linguistic tools depending on
the context and topic of discussion, while social media platforms influence the specificity of users' linguistic expression of their thoughts.
This research is significant for understanding the specifics of language communication in social media and its impact on communication in
general and internet communication in particular.

Keywords: internet discourse, social media, linguistic means, forums, comments.
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AKTYyaJIBHICTB JOCTIIKeHHsI: CydacHe [HTepHeT-MOBIICHHS i COLiaJIbHI Me/lia CTalu BaKINBOIO CKIIAJ0BOIO CYy4acHOTO KUTT,
BOHM MAlOTh 3Ha4YHUH BIUIMB Ha CIOCIO CITITIKYBaHHS Ta BUpPaKeHHS TyMOK. OJHHM i3 KIIOYOBHX ACIIEKTIB LIOTO SBHILA € BHU-
KOPHCTAaHHS MOBH B KOMEHTapsiX, sKi KOPHUCTYBadi 3aHIIaloTh Ha (opymax. ComianbHi MEpexi CTamu He TUIbKH IIaThopMaMu
JUTSL CTIUIKYBaHHSA, ajie i BKIMBUMH {HCTPYMEHTAMH [UTSl BUPAXKEHHS CBOET 1ICHTUYHOCTI, TIepeKa3y MOBiIOMIICHb Ta CILIKYBaHHS
3 iHmuMu KopuctyBadamu (bonnapenko, 2018). OgHUM 13 KIIIOUOBUX aCMEKTiB BOTO SIBUIIA € Crieln(ika BUKOPUCTAHHS MOBH B
COLIiabHUX Mepexax. Y BIpTyalbHOMY MPOCTOPI KOPUCTYBadi pO3poOIISIOTh BIACHI MOBHI KOHCTPYKIIT Ta TBOPUi criocoOu BUpasy,
10 MOXKYTh OyTH YHIKaJbHHUMH AJIsi KOXKHOTO iHTepHeT-crinbHoTH (["aBpuimiok, 2019). KpeatnBHicTh BKITIoUae B cebe CTBOPEHHS
MEMiB, IHTEpHET-MOBJICHHS Ta CJIOBHHUKIB, 1110 JOMOMAralTh KOPUCTYBauaM CITUIKYBaTHCS Y BIaCHHH crioci6. JlociiKeHHS BIUTHBY
MOBJICHHS B [HTEpHETI Ha CIIJKyBaHHS BKa3ylOTh Ha T€, 1110 MOBEiHKA MOKE BIUIMBATH HA CIIPUMHATTA ITOBIOMIICHb, aTUTIOM JI0
aBTOpIB Ta iHIKX KopucTyBauis (I'punuenko, 2017, c. 11). JliHrBicTuuHi 3ac00K MOXKYTh BUKJIMKATH Pi3HI peaKIlii Ta CIOHYKAaTH 10
00roBOpEHb Ta B3AEMOJIIH .

MeTa 10CTiI’KeHHS: BUBYUTH CTPYKTYPY Ta XapaKTep BUKOPHCTAHHS MOBHUX 3aCO0IB y KOMEHTapsAxX Ha (opymax Ta Ipo-
aHaizyBaTH crielin(iKy BUKOPHCTAHHS MOBHHUX 3ac00iB y KOMyHiKauii Ha ruiatdopmax comianbHux Mepex (I3robak, 2020, c. 17).

3aBaaHHs:

1. Buznauennst GopyMiB i cOLliaIbHUX MEPEK Ha OCHOBI SIKUX OyyTh IPOBOAUTHCH JOCIIHKEHHSI.

2. BuzHaueHHs METO/I0JIOTT AOCHiKeHHsI, BHOIp OCHOBHHX METOIIB Ta IPUHOMIB aHai3y.

3. AHaJti3 Ta onmMc KOMIT FOTePHHUX TEXHOJIOTIH ISl pO3B 53Ky MOCTABICHOTO JIIHI'BICTUYHOTO 3aBaHH.

4. Anani3 MOBJIeHHs Ha popyMax Ta COLIaTbHUX MEpekKax BUKOPUCTOBYIOUH MPOTrpaMHe 3a0e3MeUeHHs.

Bukian marepiany: Byno mpuiiHsaTe pilieHHs Ui JOCTi/UKEHHS oOMexuTHCh Tphoma (dopymamu, a came: Reddit, Stack
Exchange Ta Quora. Takox, i3 comiansHux Mepex oopaHo Telegram, Facebook Ta Instagram. Pisuuiero mix anamizoMm ¢opymis
1 coliaJIbHUX MEPEX € Te, 110 Y MePIIOMY BUIIAJKY AOCIIIKYIOTCS Oe3M0CepeJHbO CIUIKYBAHHS KOPUCTYBA4iB HaJl KOHKPETHOIO
TEMOI0, a B IPYTOMY BHUIAAKY OEpyThCsl 0 yBarn KOMEHTapi I1i/] OCTaMK Pi3HUX KaHaliB abo Meaia-iH(IroeHcepiB.

Jlnst mpoBeieH st 0CipKeHHst Oyan oOpaHi KOHKpPETHI pKepera JaHux, Taki sk, popymu (Reddit, Stack Exchange, Quora) i
comianbHi Mepexi (Telegram, Facebook, Instagram), Ha sikux BigOyBaeThCst aKTHBHE 0OTOBOPEHHSI PI3HOMAHITHHUX TeM, SIK 1 TEXHIU-
HHX TaK i ryMaHiTapHUX. BaknuBuMm OyJio BpaxyBaTH Pi3HOMaHITHICTh HUX MIATGOPM Al OTPUMAHHS PENPE3eHTATUBHUX TaHUX
(Kozauok, 2018. c. 12).

Jlnst 300py TeKcTOBOro Martepiaiy Oyia po3pobiieHa cTpareris, BKIIOYAal0Yd BU3HAUYSHHS TPUBAIIOCTI Mepioy 300py Ta KpuTe-
piiB Binbopy. BukopucroByBaics Metoau BeO-ckparminry ta API, 11106 aBTomMaTH3yBaTH Hporiec 300py TEKCTY 3 00paHUX JKEpe.

Jlnst aHani3zy TEKCTOBOTrO MaTepiany Oyinu BUOpaHi KOHKPETHI METOIH, Taki sk aHami3 nmpupoaHoi moBu (NLP), cuHTakcu4Huii
aHaJI3 Ta aHaji3 emMouiiHoro Bupasy. NLP BUKOPHCTOBYBaBCS JUIS BUSBICHHS KIIFOYOBHX CIIiB Ta ()pa3, a TAKOXK 11 BU3HAUCHHS
JIEKCUYHUX Ta IPaMaTHYHUX 0COOMMBOCTEN TekeTy (3aropoaHiok, 2017. c. 13).

BcraHOBIICHHS KIIFOYOBHX TTOKA3HUKIB T aHai3y OyJi0 peTesbHO po3risHyTo. Lli MOKa3HUKY BKIIIOYAIN B ce0e 4acTOTy BXKH-
BaHHS MEBHUX CIiB Ta (pa3, aHali3 CHHTAKCHCY PeYeHb, eMOLIMHUI TOH Ta iHIII aCHEeKTH, IO J03BOJISIIOTH BUBYUTH MOBIICHHS
kopuctyBauis (Kpusenko, 2019. c. 111).

JLnst oJIeT e H HsI aHajli3y TEKCTOBOTO KOHTEHTY 0yiio oOpaHo cepic Amazon Comprehend. Ha ocHoBi 3i0panux Ta 06pobite-
HHX JlaHuX OyB MpoBeAeHHH aHai3 MoBieHHs kopuctyBadiB (Kyxapenko,2019. c. 11). BucHoBku Oyiu chopMyib0BaHi BiIIOBITHO
JI0 JIOCITiAHUIBKUX ITUTaHb Ta TilOTE3.

3a pesyabraramMu 300py JaHUX OyJI0 OTPUMAHO 3HAYHUIT OOCST TEKCTOBHX JAHUX, IO CKJIAAABCs 3 MmyOutikamiil Ha pi3Hi TeMH.
Hacrynuum etanom 0yiio npoBeeHHst 00poOku TekcToBuX Aannx. OO6poOka BKIFOYaia HaCTYIHI KPOKH:

* O4HIIeHHs! JaHUX BiJl IIyMiB Ta IIOMUJIOK — BKJIIOYAJIO BUIAJICHHS HEMOTPiOHOT iHdopMallii, TaKUX sIK peKiIama, criaM Ta TeX-
HIYHI TOMHJIKH.

» Hopmasisarist JaHux — BKJIIOYajia MPUBEICHHS JaHUX JI0 €ANHOT0 (OpMaTy Ta CTAaHAapPTH3ALII0 TePMiHOJIOTII.

» ®opmyBaHHs HAOOPIB AAHMX JUIS OJAJIBIIONO aHAIII3Y — BKJIFOYAJIO PO3IO/LUI JaHUX HA HAaBYAIBHUH Ta TECTOBUI HabOpH.

3a pe3ynbTaTaMu 00pOOKH J1aHKUX OYyJI0 OTPUMAHO TOTOBI HAOOPH JAaHMX, SKi Oy MPHIATHI JJIs OJANBILIOT0 aHAI3Y.

AmHaJi3 iHTepHeT MOBJICHHSI Y KOMEHTapsX IMpoBe/eHo 3a gonoMoroio Amazon Comprehend. Leit cepsic, po3pobieHuii koma-
Hieto Amazon Web Services (AWS), mpornoHye moTy Hi MOMKIIMBOCTI aHaJIi3y TEKCTOBHX JAaHHX, 30KpeMa JUIsl BU3HAYCHHS CEHTH-
MEHTY, BUSIBJICHHS KJIIOUOBHX ()pa3 Ta BU3HAUCHHS MOBJIICHHEBHX CYTHOCTEH.

Amazon Comprehend mae 3pyunuii BeOinTepdeiic, Ikl yMOKITUBIIIOE 3aBaHTAKYBATH Ta aHANI3yBaTH TEKCTH 3 COLIAIBHUX
Mepeix, GopyMiB Ta iHIMX jukepe. CepBic MOKe aBTOMATHYHO BU3HAYaTH MOBY TEKCTY Ta HaJjaBaTH BayKIIMBY iH(OPMALIiIO 11010
KOHTEKCTY Ta 3MICTy MOBiIOMJICHb.

Opniero 3 kiouoBux MoxinBocteid Amazon Comprehend e anani3 centumenty. CepBic MOXKe BU3HAYHUTH, YU MICTUTH TEKCT
MO3UTHUBHUIN, HETATUBHUI YK HEHTpPAbHUII CEHTUMEHT, 1110 03BOJISIE BHOKPEMHUTH HACTPili KOPHCTYBaviB Ha (OpyMax 4u B COLli-
aIpHNX Mepexkax. L{e KoprcHO /Ui BU3HAYCHHS peakiii CIiIbHOTH Ha MeBHI Moil a00 MPOAyKTH.

Amazon Comprehend Takox Ha/iae MOXKJIMBICT BUSIBICHHSI KITFOUOBHUX (pa3 y Tekcti. Lle 103BosIsi€e BUAIUTUTH OCHOBHI TEMH, sIKi
00rOBOPIOIOTHCST KOPUCTYBAYaMH, | BU3HAUUTH, sIKi CIIOBA 4d (pa3u HaluacTile 3yCTpidaloThesi B KOMEHTapsAX Ha Gopymax abo B
HocTax y couiaibHuX Mepexax. KpiM Toro, cepBic Moke BU3HAYUTH MOBJICHHEBI CYTHOCTI, TaKi sSIK BIACHI Ha3BH, MICIIsl YU OpraHi-
3alii, 10 3raJyroThcs y TekcTi. Lle 1ornomarae BUSIBISITH KJIIOYOBHX YYaCHHUKIB 0OrOBOPEHHSI Ta PO3YMITH, SIKi CyTHOCTI BIUIUBAIOTh
Ha CIIJIKYBaHHS B IHTEPHETI.

V pamkax gociipKeHHs 0yJ10 MPOBE/ICHO aHalli3 MOBJICHHSI KOPUCTYBaUiB y KOMEHTapsiX Ha (opyMax Ta B COL[aIbHIX Mepexax
(Menbauk, 2017. ¢. 12). st nporo OyJio 3i6paHo Ta MpoaHaTi30BaHO ITOHAJ] TUCSIYa KOMEHTAPIB.

AmHaJi3 1mokasas, 10 MOBJICHHsI KOPUCTYBadiB B [HTepHETI Mae s XapakTepHUX OCOOIMBOCTEH, SIKi BiAPI3HSIIOTH HOTO Bij
MOBJICHHS B TPaJHULIiITHUX Mesia. [0 OCHOBHUX OCOOIMBOCTEH BiHOCSTHCS:

Hedopmansuuii ctunb. MoBnenHst B [HTepHETI, sIK paBHJIo, € O11bI1 He(OpMaTbHUM, HiXK MOBJIICHHSI B TpaAULiHHUX Mexia. Lle
MOB'SI3aHO 3 TUM, 1[0 KOPUCTYBaui [HTEpHETy 4acTo CHIKYIOThCS MiX COO0I0 SIK Ipy3i abo 3HaHOMI.
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Bukopucranns abpesiatyp. B IurepHeri mmmpoko nompene BUKopuctanus abpesiatyp. Lle moB's3aHo 3 TUM, 1110 KOPHUCTYBadi
X0UyTh EKOHOMHTH 4Yac i mpocTip npu HanucanHi komenrtapis (Octarresuy, 2018. c. 12).

BuKkopucTaHHS iHTEpHET-CIIeHTY. [HTepHET-CIIeHT — Lie 0co0JIMBa JIeKCHKa Ta ppa3eosioris, sika BUKOPHCTOBY€ETHCS B IHTEpHETI.
[HTEpHET-CNIEHT YacTo € )KaproHHUM a00 MPOCTOPIYHHM.

Bukopucranns crienndigHux cMMBOIIB. B IHTEepHETI 4acTO BUKOPUCTOBYIOThCS Crieln(iuHi CUMBOJIH, TakKi sIK CMATiK1, eMO-
TUKOHHM Ta iHIi. [[i CHMBOJIM BUKOPHCTOBYIOTHCS [UISl BUPAKEHHS €MOIIii Ta MOYyTTIB.

Hiokue HaBeACHO JesKi PUKIIAM BUKOPUCTAHHs abpeBiaTyp, iIHTepHET-CIACHTY Ta crieiiniuHuX CUMBOIIB B [HTepHeTI:

AopesiaTypu:

RL — in real life (y peasbHOMY KHUTTI)

AFK — away from keyboard (Biamy4uBcs)

FYI — for your information (yuts1 Bamoi ingopmariii)

IMO — in my opinion (Ha MO0 TyMKY)

TBH - to be honest (decHo kaxyuH)

ROFL - rolling on the floor laughing (Bassitocst mo mizio3i Big cMixy)

OMG - oh my God (oit, Bosxe)

LOL - laughing out loud (cmisitrcst Brosoc)

BRB - be right back (3apa3 noBepuycs)

BTW — by the way (zo peui)

PC — personal computer (nepcoHanbHuit KOMI'IOTEP)

OS — operating system (omepartiiiHa cucrema)

CPU - central processing unit (LieHTpaIbHHUI TPOLIECcOp)

RAM — random access memory (onepaTuBHa nam'siTb)

IHTepHeT-C/IeHT:

Pun — peansno

Jlon — cMminHO

AroHb — ayxe 100pe, KpyTo

Bay — Bupa3 311ByBaHHs a00 3aXOIICHHS

BinBan — po3BaXkaTuCsl, BiIMOYUBATH

BiaHorreHHs: — 1F000BHI CTOCYHKH

Jpy3i — npy3i B IntepHeri

3UpHUTH — TUBUTHUCS

Knac — nyxe nobpe, kpyTo

Mewm — kapTHHKa 200 BiIeo 3 )KapTiBIMBUM ab0 CATUPUIHHM 3MiCTOM

Ha noHTax — gyMatH, 110 TH KpaIle 3a iHIINnX

ITikua — KapTHHKA

Croeuudivyni cuMBOIM (EMOTHKOHN):

1) — yCMiXHEHe 00JIngUst

:(— cymHe o0nuyus

;) — JIyKaBe o0JInq4st

:P — A3ukaTuii cmaiin

:O — 31uBOBaHe 00NIUYYS

XD — cMi€eTbCs BrOJIOC

:3 — KoTsumMit cMaitn

<3 — cepue

D — mmMpoko ycMixHeHe 00mnyus

:'-) — cyMHe 00aMY4s 3 IMOYKaMHU

A A — maciauBe 00IUYYs

> < —3acMy4eHe 00auyus

(X_X) — Hansaka"e o0aIUIYS

3 1uX OpUKIIAIiB MOJKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, II0 B Cy4acHOMY [HTEpHETi Ta colialbHUX Mepexax BUKOPHCTaHHs abpesiaTyp,
IHTEpPHET-CIICHTy Ta CrenU(IYHUX CHMBOJIIB € OMIUPEHUM sBuIeM. L{i MOBHI 3ac00M 0OMAararoTh KOpUCTYBa4aM €KOHOMHUTH dac
i BUpa)XaTH CBOI yMKH Ta MOYYTTs OLIbLI JIAKOHIYHO. BOHM CTBOPIOIOTH CBOEPIHY MOBHY CIIJIBHOTY, sIKa PO3YMI€THCS Ta TPH-
HMaeThest yqacHukamu oriaiH-crinbHOT (IeBuyk, 2018. c. 88).

Lleii cnierrdiunmii MOBHHI KOJI BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl CHIPOLICHHS CITIJIKYBAHHSI Ta BUPA)KSHHsI HACTPOTIB. Horo PO3yMiHHS i
BUKOPUCTAHHS € BOXKJIMBHUM JUIS YCIILIHOI KOMYHIKalii B iHTepHET-cepeaoBuIii. BogHovac, 1ie CBOeEpiiHa KyJIbTypHA OCOOIUBICTH
CY4aCHOTO OHJIAWH-CIIJIKYBaHHS, sIKa BIUIMBA€E Ha CIIOCIO BUPAKEHHS [yMOK Ta MOYYTTIB Y MEPEKi.

Takuit MOBHUIA KO/ TaKOX BioOpakae KyJIbTYpHI Ta COLalbHi 0COOIMBOCTI OHIIAMH-CIIIBHOT Ta JoroMarae iieHTU(iKyBaTH
cebe B [[bOMY BipTyalIbHOMY Cepe/IOBHUILl. BUBYCHHS 1 pO3yMiHHS bOTO SBHIIA MOXe OYTH KOPUCHUM JUIsl IOCII/DKEHHS Ta aanTa-
1if 10 Cy4acCHUX MOBHUX TEH/CHIIH y [IbOMY B2)KIIMBOMY CErMEHTI OHJIAHH-TIPOCTOPY.

BucHoBku: Y po6oTi mpoaHaii3oBaHO MOHAJ THCsYa KoMeHTapiB 3 Gpopymi Reddit, Stack Exchange ta Quora, Ta Bu3HaueHO
OCHOBHI MOBHI 3aC00H, SIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS ISl BUPKCHHsI yMOK Ta BpayKeHb. Y JOCII/PKEHHI MPOBEICHO aHali3 CTPYKTY-
pM peueHb, BXKMUBAHHS CJICHIOBHUX BHPA3iB Ta CHHTAKCHMYHHX KOHCTPYKIIH. Byno 3BepHyTO yBary Ha THIIOBI MOBHi 3aco0w, sKi
KOPHCTYBa4i BUKOPUCTOBYIOTh Y CBOIX MOBIJIOMIICHHSX, TaKi SIK XEIITETH, EMOTHKOHH, abpeBiaTtypu Ta iHIi crienudivHi eeMeHTH
MmoBiteHHs1. CydacHe iHTepHEeT-CIIKYyBaHHs BioOpaxkae KyJIbTypHi, COLiaJIbHI Ta KOHTEKCTYyalbHi 0COOIMBOCTI OHJIAH-CIIIBHOT.
Po3yMiHHS 1IbOTO sSIBUIIIA MOXE OYTH KOPUCHUM JJIsl OAANIBIIOTO JOCII/HKEHHS! MOBHOI MTOBEAIHKH B MEAIiallpOCTOPI.
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Bonuncoxuii nayionanenuil ynieepcumem imeni Jleci Ykpainku

MPO®ECIMHA JIAJbHICTH IEPEKJIAJTAYA B YMOBAX BIMNCHKOBOI'O KOH®JIIKTY
TA KPU3U: CYHACHI BUKJIUKHU TA JUJTEMHA

JisinbHicmob nepeknadaia 8 ymosax GitiHu 3HA4HO GIOPI3ZHAEMbCS 810 pOOOMU 8 MUPHULL HAC, OCKLIbKU YMOBU NPAYL CYMMEBO BNIUBAIONb
Ha npoyec NPuitHAMmsL piuiels, GUOIP 8IONOGIOHUX cmpamezitl, a MAaKodIc yepe3 emuiHi MIpKYGanHs Mma/4u 0OMedcents, 3 AKUMU NepeKid-
0aui UMYUWEHO CIMUKAIOMbCA NIO YAC BUKOHAHHI C80IX NPOoghecilinux 0606 's3Ki6. V cyuacHux 00CIiONCeHHAX 6ce Yacmiule NiOKpecIoemscsi
3pOoCmanis «UOUMOCMiy nepexnadaya na gitini. Bee binvuue naykosyie cxo0amucs Ha Oymyi, wjo emuunuil Kooekc npogeciinoi disnbHoc-
mi nepexiaoaya, Koau U0emvbcs npo pobomy 6 30Hi BiliCbKOB020 KOHGNIKMY, nompedye nepensidy i 3min. OOHier i3 cocmpux npooiem €
cmagients 00 nepeknadaya 3 60Ky npedcmagHUKi6 KOJICHOT i3 Cmopin KOHPIIKMY, HedOCmamHuicms 008IpU, Wo BUKIUKAE eMUYHULL cmpec
ma nooexkyou npu3eooums 00 3a2po3u Osl HCUMMSL, OCKIIbKU I0EHMUYHICIb Nepeknaaya € HegusHawerolo i mpusosicror. Hayionanbui
Yy eMHIYHI XAPAKMEPUCTUKU YACMO CyeYIomb OCHOBHUMU 3acobamu idenmugpixayii nepexnadaua sk ocobucmocni i sk npogecionana
IIpogpeciiinuil pisens nepexnadauie Ha GiiHi (NEPEBANCHO LLOEMbCS NPO HAUHAMUX MICYEBUX HCUMENIB) Yacmo € NPUYUHOK HeNOpO3YMIHb
ma cepuo3HUX emuyHux npooem, o8 A3aHux 3 Ad0eK8amHicmio, MO4HICMIO ma nosHomolo nepexnady. [lepexnadaui maroms negny c60600y
subOPy Wo i AK nepexnadami, Mmomy GOHU MONCYMb MAMU 3HAYHUL GNIUE HA PO32OPMAHHI MA KOHMPYIOBAHHS HAPAMUBY GIUHU, YACMO
HeNnoMIimmno 05t inuux yuacnuxie. Cyuacui 00CIiOHUKU HACOIOULYIONb HA MOMY, WO 8 YMOBAX 30POUHO20 KOHMAIKMY MAKI OCHOBONOIONCHI
NYHKMU eMUYHUX KOOEKCI8 SIK HeUMpAIbHICMb ma HeynepeodceHicmy maudice noguicmro Hisenoomscsi. Ilepexnaoaui Ha 6itiHi — He npo-
Mo Mo6HI nocepedHuku, a besnocepedni yuacnuku kougaixmy. Hesionosionocmi misie 6azosumu npunyunamu npoghecivinoi emuxu ma
peanvHUMU YyMOBAMU Npayi nepeknadayié 6 301i 30pONHO20 KOHGAIKMY GUMALAIONb PeMeNbHO20 AHANI3Y 3 NOOANLUUM 800CKOHANCHHAM
ICHYIOYUX eMUYHUX KOOEKCI8, GHeCEHHAM GIONOGIOHUX 3MIH 3 NOCULEHHAM NPUHYUNY GIONOBIOAIbHOCMI, OKPECICHHAM MeC NOBHOBAIICEHb
nepexnaoaya, ma 6KuOUEHHAM YimKUX NPAeu i 6pe2ynio6ams.

Kniouogi cnosa: emuunuii kooexc npogheciuinoi OisibHOCHI nepexnaoaud, poib nepekiadayd 8 30Hi GiliCbKO8020 KOHMIIKMY, Heli-
MPATLHICMb, HEYNEPEOHCEHICIb, MOYHICIb Md NOBHOMA NEPEKIAdY, BI0N0GIOAIbHICIb.
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PROFESSIONAL ACTIVITY OF TRANSLATORS /INTERPRETERS IN MILITARY CONFLICT
AND CRISIS: MODERN CHALLENGES AND DILEMMAS

The professional activity of translators/interpreters at war differs greatly from their activity in civil life, as working conditions
significantly influence the process of decision-making and choice of appropriate strategies; as well as due to ethical considerations and/or
restrictions that translators/interpreters have to face while fulfilling their professional duties. In modern studies, the increase of translators/
interpreters' “visibility” at war is emphasized more and more often. Many scholars agree that ethical codes of professional conduct of
translators/interpreters when it comes to their work in conflict zones need reconsidering and amendments. One of the urgent problems is the
attitude to translators/interpreters from both sides of the conflict. It may cause ethical stress in translators/interpreters and at times leads
to a threat to life as the identity of translators/interpreters is unidentified and anxious. National or ethnic characteristics often serve as the
main means of translators/interpreters’ identification as individuals and professionals. The professional level of translators/interpreters
at war (it mainly concerns locally hired translators/interpreters) often becomes a reason for misunderstandings and serious ethical issues
related to the adequacy, accuracy, and completeness of translation/interpreting. Translators/interpreters have a certain freedom to choose
what and how to translate, which is why they may have a considerable impact on unfolding and constructing the narrative of war without
other participants even noticing it. Modern scholars emphasise that under the conditions of armed conflict, such fundamental principles
of ethical codes as neutrality and impartiality are almost neglected. Translators/interpreters at war are not simply language mediators
but immediate participants in the conflict. Discrepancies between basic principles of professional ethics and real working conditions
of translators/interpreters in armed conflict need thorough analysis and further improvement of the existing codes, making appropriate
amendments along with strengthening the principle of accountability, outlining the limits of translators/interpreters' rights, including clear
rules and regulations.

Keywords: ethical code of professional conduct, the role of translators/interpreters in the conflict zone, neutrality, impartiality, accuracy
and completeness of translation, accountability.

[IpoTsrom ocTaHHIX AECATHIITD Y 3B’ A3KY 13 MOIIMPEHHAM Ta TIOCHIICHHSAM IHTEHCHBHOCTI 30pOIHNX KOH(MIIKTIB Ta 1HIINX KPH-
30BHUX CUTYallill 3pOCTa€ yBara HayKOBIIiB J0 POJIi, IKY BiIIrparoTh epeknaaadi (yCHi Ta IICbMOBI) y BUCBITJIEHH] iH(OopMalii om0
MOTOYHMX TMOJiH, IPeICTaBICHH] MTO3UIIN CTOPiH, SKi 3aIy4eHHI 10 KOH(IIKTY Y1 KPU30BO1 CUTYyaIii TOIIO.

JlisutbHICTH TIepekiaziada B yMOBaxX BIHM 3HAYHO BiJIPI3HAETHCA Bif poOOTH B MUPHHMH 4Yac, OCKUIBKH YMOBH IPalli CYyTTEBO
BIUTMBAIOTh HA MPOIEC NPUIHATTS pillleHb, BUOIp BIAMOBIIHUX CTPATEriid, a TAKOXK Yepe3 eTUYHI MipKyBaHHS Ta/dd OOMEXEHHS, 3
SIKUMU TIepeKyIaiadi BUMYIICHO CTHKAIOTHCS IMi]] Yac BUKOHAHHS CBOIX IpodeciitHnx 000B’sA3KiB.
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I[Morpu neBHY KiJbKiCTh HAYKOBUX Mpallb, Y SKUX J€/ajli YacTillle BU3HAETHCS 3POCTAHHS «BUAMMOCTD) TIEpeKIiaiaya, sik yCHOTO
TaK i MMCbMOBOTO, B yMOBax BilicbkoBoro koHmikty un kpusu (bost, 2022; Baker, 2010; Federici and Cadwell, 2018; Stahuljak,
2010; Todorova, 2016; Tryuk, 2022 ta iH.), 0cOOIMBOCTI poOOTH Mepekiiagaya 3a TAKUX 00CTABUH BUMAraloTh PETEIbHOTO BUBYCHHSI.
BoHu 0B’ A3aHi 3 IEBHUMH COLIIaIbHO-CTHYHUMH JAUJIEMaMH Ta BUKIMKAMH, K1 BIUIMBAIOTh HE JIMIIE HA 3IHCHEHHS Ta Pe3yJIbTaTH
npodeciiHol AisTBHOCTI, a TAKOXK Ha MOPaJbHUI Ta MCUXIYHMI CTaH OCOOMCTOCTI, a MOACKYIH HAeThes 1 mpo (i3udHy Oe3neky
nepekiaaaqiB. Yce Oinblie T0CHiAHUKIB Y chepi nepekiaay BU3HAIOTD, 10 eTHYHUI KOJeKC Mepekiiagaya, KoJH iaeThes npo pobo-
TY B 30HaX BifiCbKOBOTO KOHQUIIKTY 41 KPH3H, TOTpedye meperisiay i 3MiH BiIIOBITHO 10 CUTYyalil, YUM i 3yMOBJICHa aKTyaJbHICTh
ni€ei HayKkoBoI mpani.

BaxuBHM KOMITIOHEHTOM TMpodeciiiHoi KoMIeTeHii nepekianada € iforo npodeciiina eTHka, ska BiIirpac BaXIUBY pOJb Yy
3ailicHeHHI podeciiHol MisUTbHOCTI. Y YHCICHHHMX €THMYHHUX KOJEKCcax IepeKiaaada, sKki po3poOsieHi areHIisMA HepeKiIaxy uu
YPSIOBUMH OpraHi3alisMH, 10 OCHOBHHUX MYHKTIB NpO(eciiHOl eTHKU BiIHOCATh HEHTPalbHICTh MO3MUIII1, TOUHICTH Ta MOBHOTY
nepekianay, KoHiAeHIifHICTb, 00’ €KTHBHICTB, MpodeciiiHy MPUIATHICTh, CAMOOLIIHKY Ta CAMOOCBITY, HEyNepeHKeHICTh, YITKICTh
POJILOBUX KOPJIOHIB TOILIO. Y NMEBHUX KOAEKCAX HAEThCS TAKOXK PO HEMOMITHICTb, YECHICTb Y CTOCYHKAX 3 KIIIEHTaMHU, IpodeciiiHy
comigapuicts, nyukryansHicTh (The Codes of Ethics of Interpreters and Translators).

OnHak y Cy4acHHX HAayKOBHX IpAIIX, 1[0 MPUCBSYCHI aHaNi3y AisUIbHOCTI MepekiagadiB B 30HaX BiHCHKOBOTO KOH(MIIKTY Ta
KpH3H, Ta OXOILUTIOIOTH BiliHM 1 KOH(iKTH KiHls 20 cT. — movyatky 21 CT., aBTOpPU MEPEKOHINBO JOBOASATH, IO Ti BUMOIHU Ta IMpa-
BUJIA, B TOMY YHCIIi i €THYHI, SIKi BUCYBAIOTHCS 10 MEPEeKIagadiB y MUPHOMY XXHTTi, HE 3aBXKAU MPAIIOI0Th, a 4acTO 1 3aBAAIOTh
HIKO/TH TIePEeKIIaiauaM Ha BiifHI 4M B IHIINX KPH30BHX cuTyauisx. Cepeq HAWBIIOMIIIMX Cy4aCHHUX AOCHIPKeHb BapTO 3rafaTH Mpari
Mona Baker ta Jerry Palmer, npucesideni ananizy po6otu nepekianadis B Ipaky (Baker, 2010; Palmer, 2007), Malgorzata Tryuk
(Tryuk, 2022), Mila Dragovic-Drouet, Zrinka Stahuljak — 1010 nepexiananpkoi AisuibHOCTI i 9ac BiiiHM B koauiuHii FOrocnasil
(Dragovic-Drouet, 2007), Xopsatii (Stahuljak, 2010), T. A. Frail Ta Mihaela Talpas — Biiina B Adranicrani (Frail, 2016; Talpas,
2016) Ta iHmi.

Merta Hamroi HayKOBOi PO3BiIKM — MPOAHATI3yBaTH CyYacHi JOCTIIKEHHs 0COOMMBOCTEH 3AiCHEHHS IPOdeciitHOl MisITbHOCTI
nepexiagada (MMCbMOBOTO Ta YCHOTO) B YMOBaX BiiCbKOBOTO KOH(JIIKTY Ta KPU3H; BHOKPEMHTH OCHOBHI Cy4acHi BUKJINKH Ta -
JIeMH, 3 SIKUMH CTHKAIOTBCS MIEPEKIIa/iadi, 110 MPAIOI0Th 32 TAKUX 00CTABHH; OKPECIUTH MOXIIMBI IIIAXU MOKPALIEHHS YMOB TIpalli
Ta eTUYHUX KOJEKCIB MPOodeciitHol AisIbHOCTI.

BuKk/1ag 0CHOBHOTO MaTepiasly 0CTiIKeHHsI. Y CUTYaIlisIXx KOH(IIKTY 9M KPU3H TepeKiIafadi € MOBHUMH MMOCEPEeTHUKAMU
MK cTOpOHAMH KOH(IIKTY ab0 MOCTpaXAaIuMH Ta iHCTUTYLisMH. He3Bakaroun Ha HeOe3neky, HeoOXiAHICTh HeraHoi peakiil
TOIIO, TepeKiIazadi BUKOHYIOTh HaJ3BHYaliHy BaXJMBY (YHKIIO, BOHM 3a0e€3Ieuyl0oTh NOTPUMAHHS OJHOTO 3 (yHJaMEHTANb-
HHX TpaB JIIOAWHKE — IOCTYM 10 iHdopMallii Ta 3aco0iB KOMyHiKallil 6€3BiIHOCHO HAlIOHATBHUX YH STHIYHHUX MPHHAICKHOCTEH,
MONITHYHUX BHOA0OaHb, BaxkkocTi KoH(ikTy Tomio (Federici, 2018). B cutyamisix koHGIIIKTY 94 KPU3U €THYHI HACIIJKH MOBHO-
rO MMOCepPEeHUIITBA BUHUKAIOTH TOMI, KOJIM MUTAHHS MOBH, BUIBHOTO JOCTYIy A0 iH(OpMAILi i 3ac00iB KOMYyHIKaIlii IrHOPYIOThCS
HaliOHAJTBHUMH 4K MikHapoauumu ictutyiismu (Tryuk, 2022).

3a BUHATKOBUX OOCTaBUH BIHHM YM KPH3U BUKIIMKH, 3 SKUMHU CTHKAIOTHCS TEPeKiIaaadi, He 00MEXYIOTbCS BIACHE MOBHUMH Y1
KyJIbTYpHUMH. Lle CTOCYEThCs TaKOXK €THYHUX Cy/DKEHb Ta BUMAarae MepeoCMHCIICHHS €TUKH MepeKiiajy, 110 BUXOAUTH JAJIeKO 3a
MeXi MPECKPUNITHBHOTO XapaKTepy eTHIHUX KOJEKCiB npodeciitnol moseainku nepexnanada (Tryuk, 2022: 399). Iixg yac BUCBIT-
JIeHHsI 30pOMHKUX KOH(IIKTIB 41 KPH3 Iy’Ke MaJlo yBary 3a3BHyail Hala€ThCs MOBHOMY TTOCEPEIHHUIITBY 1 POJIi, SIKY BiIirparoTh repe-
KJIaj1adi, Ta CTaBJICHHIO JI0 IIepeKiIaadiB, sKi, 1K 3a3HAYaI0Th CyYacHi JOCIIHUKH, € O6e3M0cepeJHIMHI YIaCHUKaMHU KOH(IIIKTY, a He
nuire MoBHUMHE nocepenarkamu (Baker, 2010). Otox, o/iHi€I0 i3 COL[iaTbHO-€THYHUX JUJIEM B [[bOMY PaKypci HOCTA€E CTABICHHS 10
nepekiaaada 3 60Ky KOKHOI i3 CTOpiH KOHQIIIKTY, iMi/K 4n 00pa3 nepekiiaaada, CTBOPSHHUI MPeACTaBHUKAMH CTOPiH KOHQIIIKTY Ta
HACII/IKHY, SKi 3 [bOTO MOKYTh BHIIIUBATH.

SIK BITYM3HSIHI, TaK 1 3apyOiXKHI HAYKOBIIi IIOTOKYIOTHCSI, 110 MIEPEKiIaaay € MOBHOMPABHUM YUYaCHUKOM KOMYHIKaTHBHOT'O aKTy
i TOMy BiH/BOHA HE MPOCTO MEpeae MOBiIOMIICHHS, 3reHepoBaHe 3aco0aMu OHI€] MOBH, BUKOPHCTOBYIOUH 3aCO0M 1HILIOI MOBH.
ITepexsajadi 3HAYHUM YHHOM BILIMBAIOTh Ha PE3yJIbTaT KOMYHIKallil He JIUILE THM, I1J0 BOHU TOBOPSTb, & TUM, SIK BOHH 1I¢ TOBOPATH
(TepexoBa, 2018; Classen, 2012). BiamnosiaHo, sSiK y4acHUKH KOHQIIIKTY, BOHH 9aCTO CTUKAIOTHCS 3 HEraTUBHUM CTaBJICHHSIM JI0 HUX
3 00Ky OJtHi€Tl 13 CTOpiH KOH(IIIKTY 41 0/1pa3y 000X.

IneHTHYHICTD Mepekiiagaya, sk 3a3Haqae Bincenrte Padaern, € HeBU3HAUEHOIO 1 TPHBOXKHOIO, OCKIIBKH HOT0/iT IPHCYTHICTH MOXKE
BUKJIMKATH SIK TTOJIETIIICHHS, TaK 1 1Mi103py cepen BikicbkoBux (Rafael, 2010). ¥V curyauii BificbkoBOro KoHQIIIKTY, 0COOINBO AJIsI THX,
XTO Oe3MmocepeIHbO 3aTydeHHH 10 Ii€l cuTyallii, IX iIeHTHYHICTh MaiKe IJIKOM KOHCTPYIOETHCSI 1 HaB I3y€ThCsl IHIIMMU Y4aCHUKA-
MH BIIOBIIHO 10 TOTpeO BiifHHU, MaJIo 3aJIeKUTh BiJl BIaCHUX il uu nepekonans (Baker, 2010).

Yacro y 3acobax MacoBoi iHdopmarlii nmepekiaiadiB 300paXaroTh K )KepTB HACHIbCTBA YU 0al1yKocTi 3 60Ky BIiCHKOBHX a00
HOJITUKIB, Ki BUKOPHUCTOBYIOTh IXHI HABMYKH, aJle HE HAJAl0Th TM JOJIHOTO 3aXHCTYy Ta CTABJIATHCS 10 HUX SK JI0 JIFOJeH HIKYOrO
Kiacy. MiciieBi MeIIKaHIlI MOXYTh CTABUTHCH JI0 TIEPEKIIaiaduiB K 10 KEePTB UM K 10 JMXO/IIB, K 0 APY3iB UM BOPOTiB, MOABIH-
HHX areHTiB Tomlo. HalioHanpHi 41 €THIYHI XapaKTePUCTHKHU YacTO CIIyTYIOTh OCHOBHHMHE 3aco0aMu iieHTHdikalii mepexiiaaya sk
ocobucTocrTi i sik mpodecionana. Mona Beiikep 3ayBaxye, 1110 MiClieBi Iiepekiaaayi, siki npaitoBanu B Ipaky Ta AdranicTaHi mijg qac
BIfICbKOBHUX J1iif, CITpUIIMAITHCh HE SIK «HEBUHHI MOCEPETHUKNY, 10 AOTIOMarajii IPHHOCUTH JIEMOKPATIO B 11l KpaiHH, a K JUXOIil,
JOOPOBINTbHI Y4aCHUKH yKaxuBux 31m04nHiB (Baker, 2010: 209).

Hacuizkom onucaHol TUJIeMH MOCTaE e 0JjHa — J0Bipa 10 Mepekiiazada 3 00Ky KOXKHOT i3 CTOpPiH KOHQIIKTY Ta HACTIAKA IS
ocobucTol Oe3rnexn mepekiaaada. 3aieKHO BiJ TOro, 3 KUM i JUIsS KOrO BOHH MPAIIOIOTh, Mepekiiagadi BUOYI0BYIOTh Pi3HI THITH
CTOCYHKIB 3 pi3HUMHM KiieHTamu. JlocnipkeHHs poOOTH mepexiiafadiB mig yac KoH(aikty B Ipaky 3acBinuyroTh, 110 Mepekiaaadi,
SIKi TIPAIIOBAIIN 3 OPUTAHCHKUMH Ta (DPaHIly3bKUMH KypPHATICTaMH, IEPEBaKHO OTPHUMYBAIIH TOBHY a00 Maibke MOBHY JIOBipYy Bix
Hux. JlaHi miaTBeppKeHi NpOBeIeHUMH iHTEpB 1o 3 caMmumu kypHatictamu (Palmer, 2007). ByB HaBiTh Buraganuii tepmin fixers,
SIKU# 3apa3 MIMPOKO 3aCTOCOBYETHCSI CTOCOBHO IepeKiIaaadiB, 110 MPaIol0Th Ha BifiHi, 0c00aHBO i3 3acobamu MacoBoi iHdopMmartii,
OCKIJIBKH Il JIIOAN 3iCHIOIOTH HE JIMIIE MepeKiiall K CBOI0 Oe3rmocepeiHio mpodeciiiHy AisuIbHICTh, 8 BUKOHYIOTh Pi3HOMaHITHI
IHIII 3aBIaHHs, SKIIO TOTPIOHO MIOCH BUPILIMTH UM BiIaaHaTH i xypHaiicti (Palmer, 2007).
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OpHak, Taki CTOCYHKH — pajllie BUHATOK, a He HopMa. Ko iiieTbest mpo cTaBlieHHs BIHCHKOBHX UM MOJITHKIB 10 TepeKIIaia-
4iB, sIKi MPALIOIOTh HA BiliHi, 0COOIMBO SKIIIO BOHU € MICLIEBUMH JKUTEISIMHU, SIKUX HAWHSIH Ha poOOTY, a00 K SIKi €THIYHO HaJIe)KATh
10 TPYTH, 10 YMOBHO Ha3MBAIOTh «BOHM», TO TAKHUX IPAIiBHUKIB HE BBAXKAIOTH BAPTHMHU JOBIpH 1 HAJAIHHUMHU CIIiBPO3MOBHHKAMH.
AMepuKaHChKi BiiCbKOBI B AdranicTani BBa)KaaH iX HEOOXIAHUM 37I0M, 3 SKUM MOTPIOHO MUPUTHCH, 1 HABITh aMEPUKAHCHKI Mepe-
KJ1a/1a4i, o Maiu adraHcbke MOXO/DKEHHs, 4acTO He CHPHHMAIINCh 33 «CBOIX» Yepes Te, 10 Oy HaATO OYEBUAHO «IHAKIIMMU»
(Baker, 2010). Takum unHOM, IpobiieMa J0BIpH/HEIOBIPH 10 MepekiiaadiB Ha BiiiHi Ay)Ke TICHO MOB’s3aHA i3 B3a€EMOBUKITIOUHH-
MH KaTeropisMu, sKi € BU3HaYaIbHUMU A7t Oyb-sikoro KoHdmikty, — MU i BOHU. BiiicbkoBi 3a3BH4aii HaMaraioThcsi HafiMaTu
nepeKsIa adiB OJHOTO PAHTy YU OJHI€] €THIYHOI IPYITH 3 HUMHU, OCKIIBKH JIIOJJMHA IHO3EMHOT'0 TIOXO/KEHHSI alpiopi BBAKAEThCsS HE
BapTOIO JIOBIPH, 1110 IIPU3BOJUTD JIO CTPECY, ETHYHOTO CTPECY, KU BiI4yBatOTh Ti, XTO 3MYILICHHI NPAIFOBATH 32 TAKUX OOCTABHH.

Cepen HaciaKiB MpoOIeMH JOBipH 10 MepeKiafadiB Ha BiliHi, 0COONINBO KOJIM HAEThCS MPO MPEICTABHUKIB Ti€l K eTHIYHOT
IPYIH, IIO i IPOTHBHHK, BAPTO 3ayBaXKUTH Te, IIO 32 AISUIBHICTIO TAKUX MEPEKIaadiB YBa)XKHO CTEKATh 1 4aCTO MEPEBIPSIOTH, SIK
e 0yJ0, ckaximo, i yac J[pyroi cBiTOBOI BiliHH 3 MepekiIagadaMu — aMepUKAHIIMU sioHchKkoro moxomkents (Takeda, 2009).
OueBHJTHO, 1110 TaKi YMOBH Tpatli Oysiu pakTopoM, 1110 NPU3BOAUB 0 €THYHOTO CTPECY, KNI YMHUB 3HAYHUI HEraTUBHHUI BIUIMB HA
CIPUUHATTS TIepeKIaayaMy BIACHOT iIGHTUYHOCTI, SIKi OIL[HIOBAIKCH MePeIyCiM 3a eTHIYHUMH Y1 HalliOHATIbHUMHU XapaKTePHCTH-
Kamu 0e3BiHOCHO iX npodeciitnux sikocTeil. UucneHHi T0CniAHNKH, MPOTe, 3a3HaYaI0Th, 110 BiliHA JIMIIIE BUCBITIIIOE 1 IiKPECITIOE
ui quemu. Bonu € xapaktepHUME A5 cycninbeTBa 3araiom (Baker, 2010: 213).

Cepito3Hi mpobaeMu, BKIIIOYHO 3 eTHYHUMH, BUHUKAIOTh B CUTYALIisIX, KOJIU B 30HI BIHCHKOBOTO KOH(MIIKTY MPALIOIOTH HE MPO-
(eciiini mepexiazadi, a MiCIIeBi MEIKaHIIi, 3JTy9deHi /10 MepeKIafanbKol JisUIbHOCTI, sKi He € npodecionanamu. [IpHIrHE TaKUX
pilieHp MOXKYTb OyTH pi3HHMH — HEOOXIZHICTh HEraifHOro pearyBaHHs Ha CHTYyallifo, HecTada npodecioHatiB, MepuoYeproBo —
BOJIO/IiHHSI PiZIHOKO MOBOIO 1 MPUHANMHI JOCTATHIil piBEHb BOJIOIIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.

Ak 3a3Havae Momanga Mopeno Bemno, micuesi Hempodeciiiii mepeknagadi mogeKyaH BHIPAIBOBYIOTh BIACHHH THUHHIA
KOJIeKC, BIAMOBIZHO /10 MOTpeOd MOTOYHOI BiHCHKOBOI CHTyallil, He MAlOUH JKOAHOTO YSIBICHHs Mpo mpodeciiiHi eTHyHi KOJeKcH
nepeknagada (Moreno Bello, 2014). Jlocnianuis BBakae, Taki CTpaTeril 4acTo € BUIIPABAAHUMH, OCKIIBKH OiNIbIle BiIIOBIIAIOTH
notpebam BoeHHoro yacy. OkpiM Toro, Ha 1l AyMKy, HenpodeciitHi nepexnagadi € THYyUIKIiIIMMHE, aJpKe He HaCTLIbKH 00OMEeXeHi pa-
BUJIAMM, IPOIIMCAHUMHU B €THYHHUX KOAEKCAX, i TOMY JIErIIe NPUCTOCOBYIOTHCS JO BUMOT IIOTOYHOT'O CTaHy.

ITpoTe, HE BCi HAYKOBII NOTOKYIOTHCS 3 HEIO, BKa3yI0YM Ha HU3KY MPOOJIEM Ta COLiaIbHO-eTHYHUX JANJIEM, KOJIU HIIEThCS PO
3ay4yeHHs HempodecioHaniB 1o nepexiananskoi aisuibHocTi (nuB. Palmer, 2007; Tryuk, 2022 Ta iu.). ITo-niepite, micueBi nepe-
KJIaJa4i € 4WieHaMH MiCLIeBOI OOLIMHH i, Bi/IITOBIIHO, PO3AUISIIOTH Ti caMi BipyBaHHS, LIHHOCTI, COPUHHSATTS CBITY, YM MPUHANMHI
nobpe 06i3HaHi 3 HUMH. TOMy, CBIJOMO Y HECBIZIOMO, y CBOEMY BapiaHTi PO3MOBi/i Mo BiiiHY BOHH OYyIyTh MOKIHKATHCS HA HUX.

[Mo-npyre, piBeHb BOJOAIHHS MOBOIO Ta BiICYTHICTh mpodeciiHnx HaBHYOK. [loJeKkyau MiCleBi mepekiazadi, sSKi HaaaloTh
MOCIYTH BiiCHKOBUM, MOJITHKAM, XXYPHAJIiCTaM YU T'yMaHITAPHUM MICisiM, MalOTh He Oinblie HiX 0a30BHH BOJOIIHHS iHO3EMHOIO
MOBOIO, HE KQ)Ky4H HPO CIELialIbHI HABUYKH Y JOCBIJI epekiiasy. BUHHKA€e MUTAHHS, HACKIIBKY IM MOYKHA JOBIPATH 1100 a/IeK-
BaTHOCTI, TOYHOCTI i TIOBHOTH TEPEKIIaLy, SIKi € OJJHUMHU 3 TOJIOBHHUX MYHKTIB MPOo(eciiHUX eTHIHNUX KOJCKCIB, HACKIJIbKM TOYHO i
aJIeKBaTHO BOHU MOXKYTb II€pe/IaTH BIITIHKM 1 HIOAHCH 3HaY€Hb, XXUTTEBO BaXIMBHX I IPABHILHOTO PO3YMIHHS T BiATBOPEHHS
HAIPY>KEHOT0 KOHTEKCTY 0y/b-5IKOr0 KOH(IIIKTY, SKIIO 1X JIHIBICTUYHA KOMIISTEHIIis T4 JOCBI/| IIePEKIIaAalbKol TisUIbHOCTI T0BOIII
OOMeKeHi.

TakuM 4MHOM, TOYHICTb Ta MIOBHOTA MEPEKJIay K OAWH i3 KJIIOYOBUX MYHKTIB €TMYHOIO KOJEKCY IepeKiiajada CTaloTh cep-
H03HOIO MPOGIIEMOIO, 110 YaCTO MOB’sA3aHa i3 COLiaTbHO-ETHYHUMH IHJIEMaMH, 3 IKUMH CTHKaI0Thes (Herpodeciiiti) Micuesi nepe-
KJIaJa4i B 30Hi BificbkoBOro koH(mikTy. He3Baxkaroun Ha BUIEONUCAaHUN Opax JOBIpH 70 MICLEBHX IepeKiIaaaviB, BOHU MAalOTh
MOMITHUH BIUIMB Ha T€, SIK BilfHA ONMHCYEThCS Ta NPE3EHTYEThCs. [1apajoKcaibHO, MPOTE BOHM YaCTO OTPUMYIOTh 3HAYHHUHN CTYIiHb
cBOOO/IM y TOMY, SIK BUKOHYBATH CBOT 000B’SI3KM Ta KOHCTPYIOBATH BJIACHE MEPEeKIIa] s CBOIX KIIE€HTIB 4i poOOTO/IaBLIiB.

Jlxeppi [Tanmep, sikuii gociimKyBaB poOOTy MiCIIEBUX IepekiafadiB B Ipaky, 3ayBaxye, 10 4acTo 3AiHCHEHHUH MepeKiial pa-
1IIe HarayBaB CyMilll pe3i0Me YK KOPOTKOTO BHKJIAly OCHOBHOTO 3MICTy MMOBiZIOMJICHHS Ta iHTepIpeTaii, HiX JOCIiBHUI MepeKai,
sik 1ie Maso 6 O0ytu (Palmer, 2007: 19). locmigHuK 3a3Havae, 10 TaKe CTABJICHHS CIIOCTEPIranoch sK B IPOLeC 31iHCHEHHS YCHOTO,
TaK i MMCbMOBOTO nepekiany. [lepeknasayam, Ik yCHUM, TaK i MMCBMOBMM, HaJ/laBaack cB000/1a BUOOPY CTOCOBHO TOTO, IO came
i SIK BOHM MAaIOTh BiJTBOPHMTH, NIEPEKJIAIaAl04H BUCIIOBJICHHS 1HIINX JII0/ied. BOHM 4acTo jaBany skypHaigicTaM KOPOTKHil BHKJIa
3MICTY CKa3aHOTO TaK, SIK BOHH 1€ PO3YMUIM YM XOTUIM NPEACTABUTH, HE HAMAralO4uch IEPEeKIaNaTh SKHAHOMMKYEe 1O 3MICTY
MOBIIOMJICHHSI, OCKIIBKU He BifuyBanu cebe 30008’ s13aHMME 16 poOouT. OUeBHIHO, 1110 BUOIp II0J0 TOTO, 110 BiATBOPHUTH 1 L0
HPOITYCTUTH — Lie 3aBXKIN JUIEMA, 3 KO0 CTHKAIOThCS MICIIEBi NepeKiiaadi.

Takum 4uHOM, 5IK CTBepKYe MoHa Beiikep, crocid BukoHaHHs podeciiiHux 000B’A3KiB — BIaCHe TepeKIIaay — y 30Hi BiliChKO-
BOro KOHQJIIKTY MOXKe MaTH cepiio3Hi Hachiaky. [lepekianadi MaroTh 3HAYHI IOBHOBAYKEHHS SIK OMOBifavi BIHHM i MOXYTh BILIH-
BaTH Ha PO3rOPTAaHHS Ta KOHCTPYIOBAHHS HApaTUBY BiHH 4acTO aOCONIOTHO HEMOMITHO /uts iHmmX yyacHukiB (Baker, 2010: 214),
BHUKOPHCTOBYIOUH Pi3Hi CIIocoOH Tak 3BaHOro (GinbTpyBaHHs — gatekeeping. MicueBi nepekianadi, ki MPaIio0Th 3 )KypPHAIICTaMH,
YacTO OTPUMYIOTh MOXJIMBICTH BiOMpaTH Jrofell Ui iHTepB’io i cami NPUUMAIOTh PIillIeHHS, KOTO BKIIOYHUTH, KOIO BHUKIFOUHTH
31 CIIMCKIB, TAKUM YHHOM BIUIMBAIOYH Ha Te, sIK 1 MiJ SKUM KyTOM 30py Oyzae nojano indopmarito. Ti, siKi IPaIfo0Th 3 MOCTPaXK-
JTAJTAMH YH JKePTBaMH, MAIOTh MOXJIMBICTD 3al00IirTH TOMY, 11100 iH(OpMAIlis Bif MOCTPaXKAAINX y3araii Oya ONpHIIoHEHa, He
Haga4M iM MOXKIMBOCTI BUucioBuTHCh (Palmer, 2007). V takuii criocid, TOUHICTh MepeKiiasy Ta HaAIHHICTD SK O/IHI i3 BaYKIMBUX
IIYHKTIB €THYHOTO KOAEKCY NepeKiiajaya aOCOIIOTHO HiBEJIIOIOTHCSL.

B ycix kozekcax npodeciiiHOi eTHKH Mepekiazada HEeHTpalbHICTh Ta HEyNepeKEHICTh BBaXKAIOTHCS OCHOBOIOJIOKHUMH
nyHKTamu. [IpoTe JOCTiiHIKN MepeKIaaalbKol AisuIbHOCTI B 30HaX BIHCHKOBOTO KOH()IIKTY HATOJIOUIYIOTh HA TOMY, IO iCHYIOUi
KOJIeKcH Ta mpodeciiiHi cTaHIapTu He MOXKYTh OXOILUTIOBATH BCi aCIEKTH, BUMIpH, OOMEXEHHS Ta O4iKyBaHHS HEUTPaIbHOCTI BiJ
nepeKsIaaadiB mija 4ac 30poHHOro NPOTHCTOSIHHS. BUBUCHHSI Pi3HUX ICTOPUYHUX MEPIOJIiB Ta PI3HUX MiCLEBOCTEH, Je BiIOYyBaIHCh
KOHQ)TIKTH, NIEPEKOHINBO JIOBOJIUTh, 10 Ha KOHIENTYAIbHOMY PiBHI, IPUHIUIN HEUTPAIBHOCTI, JOBIPH, BiJJIAHOCTI Ta iIEHTHY-
HOCTi MOBHHX MOCEPEIHHUKIB, IpodecioHasiB 4i MiCeBHX HenpodeciiHIX nepeKiiafadiB, NOBHHHI MEPerisAaTUCh BiAMOBIIHO 10
curyariii, mo 3mintoetsest (Rafael, 2010; Tryuk, 2022).
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Hagith Oinblie, y Gararbox mparsix, MPUCBSIYCHUX aHai3y poOOTH mepeKiagadiB B 30HaX KOHQIIKTY, Mepekiaj] OMUCaHUH K
3acib BiaaM 1 MaHIMyJALil, Ae Hemae Mmicus HedTpansHOCTi mepeknanayda (Rafael, 2009; Stahuljak, 2010). HeBiamoBigHicTs Mix
NPUHIMIIAMA HEUTPAIbHOCTI, 00’ €KTHBHOCTI, HEYNePeHKEHOCT] UM HAaJIIHOCTI, SIKi € OCHOBHUMH MTyHKTaMH MPOQECifHIUX eTHIHIX
KOJIEKCIB, Ta PeabHOI0 POOOTOI0 MepeKiIaaya B 30HaX KOH(IIKTY BU3HAEThCS OaraTbMa HayKOBILSAMH Ta € TIPEAMETOM 5K Teope-
THUYHOTO, TaK 1 eMIipU4HOro BUBYeHHS. HeBuanMicTh mepekiagada sk MPUHIUI eTHIHOI podeciiiHol MOBeIiHKK B YMOBAX BiltHN
He CIIpanboBye. YUCIEeHHI OCTIAHUKN BU3HAIOTh BUANMICTB TIEPEeKiIaayda Ta ONUCYIOTh KOHKPETHI NPUKIIAH 11 POSBY Ta HACTIKU
(Todorova, 2016; Tryuk, 2022).

SIk 3a3HAa4aJIOCh BUIIE, B yMOBAX BiliHM Nepekiiaiadi OTpUMYIOTh 3Ha4Hy CBOOO/y BHOMPATH 11O i SIK ePeKiIaiaTh, KOMY i KOJIH
HaJaBaTH CJIOBO, BTPYYAIOThCS B Mepedir KOMyHiKallil, BAHOCATH CY/DKSHHs 11010 MeBHUX 3asB Toio (Stahuljak, 2010). Bubipko-
BICTB y TIpoIieci 3aiiicHeHHs npodeciiHol AisTIbHOCTI MOXKe OyTH HACITIIKOM MEBHUX 1CONOTIYHUX YCTAHOBOK, BipyBaHb TOLIO.
OueBHIHO, 10 PO HEHTPAIBHICTD, KA Mepeadadac yTpuMaHHs Bif TOro, mod npuidmMati Oyab-skuil 6iK y KOHQIIIKTI, B TaKHX
KOHTEKCTax He Moxke HTuch. [lepekanay 3aBxau abo Ha YuiioMych 0011i, a00 caM € CTOPOHOIO KOHQITIKTY. Y CBOEMY JOCTIKEHHI
I10/10 HeWTpaIbHOCTI BificbKkoBUX mepekianadis [Tekka CHeIMaH 3ayBaXKye, 110 epeKiaaadi — UBI JTIOJHM, SKi [MiAAAI0ThCS BIUTHBY
0COOHCTHX, COMIANbHHUX Ta IHCTUTYIIHHUX (aKTOPIB i Ynsi HEUTpaNbHICTh POPMYEThCS IHIIMMH y4acHUKaMu mporiecy (Snellman,
2016).

Yumano JOCHIAHUKIB, SKi BUBYAIOTh €THYHI MPOOJIEMH Mia 4yac 3iliCHeHHs mepekiany (YCHOro Ta MHUCbMOBOIO) B yMOBax
30pOHHOrO KOH(QIIIKTY, 3a3HAYAI0Th, 1[0 MOBHUM MOCEPEAHUKAM BapTO MEPEOCMUCIIUTH i/Iel0 BIAaCHE COILIalbHOI Ta MOJITHYHOT
HEeUTpaabHOCTI. BOHM BKa3yroTh Ha Te, 110 TAKOTO MOHATTS K HEHTPaJIbHHU MEpeKiaa He iCHye, OCKIIbKH BCi MEepeKiIaan Bigo-
OpaXkaloTh IHTEIEKTyalbHEe 3aTyUeHHs], 11e0OTTYHUI BHOIp, TeKCHYHUI BiAOip YM KOMYyHIKaIliiHy Opi€HTOBaHICTh MepeKiIaaaya.
B TakoMy po3yMiHHI, MiJ 9ac BilfHM yCHHH i MUCEMOBHI MEpeKIaay € MepIIoYeproBo i BUHATKOBO eTndHoI0 mpodecieto (Tryuk,
2022).

BueHi cTBEpIKYIOTb, 1[0 €THYHI HOPMH HEWTPaIbHOCTI Ta HEYMEePeIKEeHOCTI, 3a)iKCOBaHI y YUCICHHUX €THYHHX KOJCKCax
i BKJIIOYEHI y MpOrpamMy MirOTOBKU MEPEKIaadiB, 4acTO BHKIMKAIOTh BIAYYTTS HE3pydHOCTI Ta jAe3opieHraiii. Haromomyers-
Csl, 1[0 €THKa HEeHTPaNbHOCTI Ta HEeyNepeHKEHOCTI YacTo 3acliIlIioe Mepekiiagada i BiH/BoHa He yCBIIOMIIOIOTh HACIIIKIB CBOTX
Jiii. B Takux cuTyauisix €IMHOI0 €THYHO JIOMYCTHMOIO MOBEAIHKOIO MepeKiiagada MOXKe BBKATUCh JIMIIE MPUHHATTS BIACHOI BiJl-
noBifansHOCTI (accountability), sKy TIPONOHYIOTh BKIIOYUTH B €THYHI KOJeKcH MpodeciiiHOT MOBeIiHKM MepeKiaiadiB B yMOBax
KOoHGIIKTY. Accountability o3Ha4ae, M0 BOHH Jealli 4acTillle HeCyTh BiAMOBIIANBHICTD 33 HACITIAKH TXHBOI MOBEIIHKH 1 Yepe3 1e
HOBMHHI PETeNIbHO 00/{yMyBaTH, IKUM YMHOM iX BJIACHI PillIEHHS — SIK TEKCTOBI, TAK i HETEKCTOBI — MOXYTb BIUIMHYTH Ha JKUTTS
inmux (Baker, 2010).

ITicis BoeH kinipt 20-ro — moyatky 21-ro cr. B Ipaky, Adranicrani, Ha bankanax Tomo y A0CiipKeHHIX poOOTH Iepekiaaada B
YMOBax 30pOHHOr0 MPOTUCTOSIHHSA 3’ ABIISETHCS HOBA TOYKA 30py Ha pOJIb Nepekianaya. HayKkoBili 3ayBaKyIOTh, 1110 YaCTO PE3yIib-
TaTH MOBHOTO OCEPETHULITBA MOXKYTh OyTH OyKBaJIbHO CIIPABOIO JKUTTS 1 cMepTi. Hacmiaku 1iii nepexiiajaya MOKyTh CTBOPIOBATH
HeOe3neKy He JIMIIe JUTs HIINX, a i Ul caMux cebe.

SIk 3a3HAYANIOCH BHIIIE, 1ICHTHYHICTD [IEPEKIIaJadiB € HEUITKOIO, iX POJIb IOIEKYAN — JOBOJII PO3MHTOIO, i I1e CTBOPIOE MEBHI 0CO-
6ucTi pu3nky. BoHU 1MI0IEHHO MiAIaI0ThCs Hebe3mel, He MaloTh 0COOMCTOr0 3aXHUCTy UM rapaHTiil 1010 npodeciiinoro MaiodyT-
HBOTO Micyst BiliHK ab0 KoHQUIIKTY. B yMOBax 30pOHHUX MPOTHCTOSHL OaraTo MOBHHUX ITOCEPEAHHUKIB TOMEPIIO 4K OYyJI0 IOpaHeHO
iz gac podotH 3 «iHmmoo» croponoro (Tryuk, 2022). Tomy nuTaHHs 3aXHCTY MepeKIagadiB IPOTIArOM i IMicist BiffHH Ta B 30HaX
KOH(]JTIKTY IOCTa€e Ha[3BUYAHHO rocTpo.

SIk pe3ynbTaT CHiBIOpali TPhOX MPOBIMHHUX IHCTHUTYLIN y Tanysi nepeknany — The International Association of Conference
Interpreters (AIIC), The Red T, The FIT International Federation of Translators —y 2012 poi 0yio po3pobueno ITociOnuk s
LHUBITbHUX MEpeKIagadiB Ta KOpUCTyBadiB ix mociuyr y 3oHi koHpiikry (Conflict Zone Field Guide for Civilian Translators/
Interpreters and Users of Their Services). Y 11boMy TOCIOHHKY OKPECIICHO OCHOBHI IpaBa i 000B’sI3KH, pa3oM 3 HaHKpaIMH MpaK-
THKaMH, SIKi 1i IHCTHTYLIT PEKOMEH/YIOTb I 3aCTOCYBAHHS YCHUMM Ta MUCbMOBHUMH IEPEeKIIaayaMy, 10 HPAIOI0Th SK MOBHI
MOCEePEAHUKH a00 )KypPHAIICTH B yMOBaxX KOH(IIKTY Ta KPU3M /Ul Mejlia, HeYpsIOBHUX Ta IHIIMX opraHisauiil. Pexomenaartii cro-
CYIOTBCSI €THYHUX NPOOJIEMHHX MTUTaHb, TAKUX SIK HEYEPEKEHICTh, KOH(DIACHIIHHICTD Ta TOUHICTh Mepekiany. [IociOHNK TaKkoxK
HPOIIOHYE MOPAJIH 111010 POOOTH 3 NepeKIIaiauaMu, CTaBJICHHS 10 HUX, KOMYHIKaIlii 3 HUMH, IepeBIPKHU Ta KOHTPOJIIO iX JUSIIBHOCTI.
Harosouryerbest Ha BU3HAUYEHHI pOITi IepeKiagada, po3yMiHHI 0OMeXKeHb, SIKi CTBOPIOIOTHCS ITPU BUKOHAHHI pOOOTH, Ta OKPECIIeH-
Hsl NPUHHSITHUX yMOB Tiparii. Takox moCiOHUK MICTUTHh PEKOMEHAALl, K HOTPiOHO MOBaXkKaTH, 3aXHINATH 1 MIATPUMYBATH Iepe-
KJIaJadviB miJ yac BiitHu. BBakaeThcs, 1110 MpUHANMHI 3Ha4HA KiJBbKICTh 3 HUX HE CKOiJla HiYO0T0 3JI0YHHHOIO i TOMY 3aCIIyrOBYE Ha
CoJiapHicTh 6€3BiIJHOCHO TOTO, HA SIKY TAPTIIO Y1 CTOPOHY KOHGIIIKTY BoHH mpaiooTh (Tryuk, 2022).

OnHak Ha MPAKTHII 1i peKOMEeH/allii He 4acTo 3acTocoBytoThes. [le rocrpimre npobiema mocrae 3 npodeciitHoO i AroTOBKOO
HepeKJIaadiB, sKka MepeBaKHO BiJOYBAETHCS 3a TpaAMUiHHUMHU MeToankamu. CydyacHi DOCHIJHMKH HAaroJIOUIYIOTh, IO ICHYIOTh
eTUYHI JUJIEMH MDXK i7€0JIOTI€I0 i BOPOBA/DKEHHSAM MPOdeCciiHUX MOJ0KEeHb MepeKIaabkol MisUIbHOCTI, TAKUX SK TOYHICTH Ta
MOBHOTA MepeKIIay, HeynepemKeHicTh Ta KoHbineHiiiHicTh. ToMy HE0OXiIHI HOBI €THYHI KOJEKCH, SIKi O MOTJIM 3aXHCTHTH TIepe-
KJIa[aviB 1 roromaraty iM HaJaBaTH sKicHi mociyru. Takoxk MiIKPecIoeThes 3arajibHa HeI0OCTaTHICTh NPOdeciiiHOT MiATOTOBKH i,
1110 HAl{rOJIOBHIIIIE, Bi/ICYTHICTh IICUXOJIOTIYHOTO KOHCYIbTYBaHHS IJIsl IIEPEKIIa1adiB, sIKi MPAIIOIOTh B yMOBaX KOH(IIKTY Ta KpU3U
(Baker, 2020; Moreno bello, 2014; Rafael, 2009; Tryuk, 2022).

BHCHOBKH Ta MepCHEKTHBHY MMOIAIbIINX po3BifoK. i Ta iHIIi cXoxi mpobiemu moctanyTh i B YKpaiHi, OCKIIbKY, HOYHHAIOYH 3
2014 poxy 10 Teriep, IiJ] Yac MOBHOMACIITAOHOTO BTOPIHEHHSI, TepeKIiaiadi (BiiChKOBI 1 IUBIIBHI) CTHKAIOTHCS 3 yCiMa OMCAHUMHU
BHIIIE TPYAHOIAMH 1 nyieMaMu. BOHUM He yCBIZOMIIIOIOTh MEX BIACHUX MOBHOBAKEHD 1 HE MAIOTh YITKHMX IPABHII UM HACTAHOB, K
HOTPIOHO [iSITH B IEBHUX CUTYAIisIX.

Hogi etuuni Kojiekcy MOBHHHI OyTH po3po0iieHi, BpaxOBYIOUH JlaHi, 1110 OyJIi OTpUMaHi yepe3 iHTepB 10 Ta OMUTYBaHHS, IPO-
BeJIeHI cepe]] MepeKIiaiadiB Ha BiifHi Ta BICHKOBHX 1 IMBIUIBHUX, sIKI KOPUCTYBAIKUCH X MOCIyraMu. BoHM MOBUHHI 3a/10BUTBHSITH
crierivHi HOTpeOH MepeKiiaiadiB B 30HaX KOH(IIKTY 1 HaaBaTh 9iTKi IHCTPYKIi, IK BIIOPATHUCH 3 BIACHE JIIHIBaJIbHUMH TPYIHO-
IaMH1 TIPY BUKOHAHHI MpodeciiiHix 000B’I3KiB, a TAKOK OKPECIIIOBATH X IpaBa Ta BiNOBIIAIBHICT.
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OpHUM 13 BOKJIMBHX 3aBIaHb HOBOTO KOJICKCY € J0TOMOra IepeKiaiadaM IpH 3AiHCHeHHI BUOOPY MiX THM, Yi OpaTh akTHBHY
y4acTh B KOMyHiKallii, Y1 3JIUIIATHCH BIPHUMH 3MICTY TIOBITOMJICHHSI 1 3aJIUIIATHCH HEHTpaTbHUMH. Y [[bOMY KOJEKCi HEOOXiTHO
IJIKPECITUTH TUTAHHS 3aXUCTY, 0COOIMBOI MiATOTOBKH, sIKa O BKJIFOYaia HaBYaHHS 3 ITUTaHb OE3MEKH Ta HaJ3BUYalHUX CUTYaLliH,
Ta I10/I0 BiAMOBIAILHOCTI 1 000B’sI13KIB epekiIagada CTOCOBHO €THYHUX MipKYBaHb HEUTPaIbHOCTI, KOH(IASHIITHOCTI Ta TOYHOCTI
nepexay.

JlocninHuky y 1ii rany3i MOBHHHI MEPIIOYEProBO BU3HAYUTH CaMe MOHATTS HeHTpanbHOCTI, sike Oyi10 6 HeoOxigHe s 3a0e3-
nevyeHHs 0a30BOr0 3aXKUCTY Bijl KATETOPUYHOTO OTOTOKHEHHS 3 OKPEMHUMH CTOPOHAMH KOH(MIIIKTY, TAKUM YHHOM 3MEHIIYIOYH TATap
STUYHUX JUIIEM, 3 SKUMH CTHKAIOThCSI MOBHI mocepeanuku. He BUKIMKae CyMHIBY, 10 YCHI Ta IMMCHbMOBI Mepekiiagadi Ha BiifHi €
HE TIPOCTO TOCEPEAHMKAMH, a BiIOBIJaJIbHUMH yYaCHUKAMH, sIKi MOBUHHI OYTH BIIEBHEHI, 110 Te, 1110 BOHU POOIISTH, € mpodeciiiHo
Ta €TMYHO BiANOBIHUM O KOHKPETHOT'O COLIO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, Ta YCBIIOMJIIOBATH HACTIJKNA €TUYHUX THIICM, 3 SKUMH
BOHH CTHKAIOThCs. YCi Il MipKyBaHHs MOBUHHI OyTH B35ITi 10 yBaru mp yAOCKOHAJICHHI IPOrpaM MiJroTOBKU MEepeKIaaadiB i
po6oTH B 30HaX KOHQIIIKTY i KpU3H Ta PHU po3poOIli OHOBICHUX ETHYHUX KOJEKCIB podeciiiHOT MOBEAIHKY MePEKIIaiadiB B yMOBaxX
KOHQUTIKTY 1 KpU3H.
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®PAHIIY3bKOMOBHI MYBJINUCTUYHI TEKCTH BINCbKOBOI TEMATUKH:
OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAY

Y cmammi nopywyemuvcs npobnema nepexkiady nyoniyucmuiHux mekcmis GiticbKogoi memamuxu 3 02130y Ha QyHkyii nyoriyucmuy-
HO20 CIUTIIO, 3-NOMINC AKUX BUOKPEMAIEMO THPOPMAMUBHY | (hyHKYito enaugy. Inghopmamuena yHKyis, sKa vacmo 6MinOEMbCI 8 HCAHPI
XPOHIKU Ul noasieac 'y euKaaoi inghopmayiii 6e3 naugy Ha peaxyilo peyunicHma, 3yMo0e YHUKHEHHs UKOPUCANHS Cli6 | npUilomie, 3d
00nOMO2010 AKUX Jocseacmves yel egpexm. DYHKYis GNAUGY, AKA NPUCYMHSL 30KPEMA 8 AHATIMUYHUX CIMAMMAX, UMALAE BUKOPUCHIANHS
JleKceM, XYOOCHIX NPULIOMIB, uepes AKI asmop MaHinyIo8amume peakyicio peyunicHmd.

Tonosne 3a80anns cmammi nOAAE Y BCMAHOBNEHHI NPASMAMUYHOT Memu Ma J1eKCUYHUX 3aC00i6, WO BUKOPUCIIOBYIOMbCS @ PI3HUX
AHCAUPAx Ny ONIYUCMUYHUX MEKCNIG 3 MEMOIO IX NOOANLULO20 AOEKBANMHO20 NEPEKAAdY, d MAKOIIC Y BUABIEHHI 0OCOOAUBOCMEl BUKOPUCTAHHS
nepexIadaybKux mpanc@hopmayii npu nepexkiaoi meKcmis silcbKo8ol memMamuxu.

YV x00i 0ocniooicenns 6yno 3’aco8ano, wo 3aznaveni 0coOIUBOCMI CIMUNIO YCKIAOHIOIOMb NPoYec Nepekiady, addice Cmeopioms npo-
Onemu, nog’s3ami 3 IeKCUUHOI0, CIMUTICMUYHOIO | npazmamuunolo ckiadosumu. [lepeknaoayvki mpancgopmayii donomazaome nepexna-
oauesi cucmemamu3y8amu UXIOHUL Mamepian i pempanciio8amu 1o2o 3acooamu Mogu nepekady 6e3 nopyuens ii Mognux Hopm. Yuacnui-
00K ananizy nepeknadenux ypueKie cmametl, Oy10 6CMAHOBNEHO, WO HAUOLILUL YICUBAHUMU MPAHCHOPMAYIAMU BUAGUIUCS MPAHCKPUNYIS,
mpanciimepayis, KaabKyeanHs, KOHKPemu3ayis, 3amMina, ONYCKanusl i AHMOHIMIYHUL NepeKaad. K nOKa3ano 00CioNCentst, GUKOPUCANHS
nepexnadaybKux mpanchopmayiii HeOOHOpIoHe i, K NPABUNLO, CRPUYUHEHe OOCACHEHHAM KOMYHIKAMUGHOT Memu asmopa, OOMpUMAaHHAM
NPAGUN 2PAMAMUKU MOBU NEPEKAAOY, NPACHEHHSM NOJe2UWUMU CAPULIHAMMS MEKCMY PeYyunicHmom oe3 empamu 3mMicmosux i Cmuaicmut-
HUX eleMeHmMI6 OPURIHATLY.

Kniouogi cnosa: nyoniyucmuunuii cmuib, mekcmu ilCbK080I memMamuxu, nepeknadaybki mpancgopmayii, inghopmamuena gynxyis,
B8NJIUB, €KBIBAJICHMHICMb.

Sofiia Kolomiiets,
Postgraduate of the Department of Theory, Practice and Translation of French,
National Technical University of Ukraine «Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute»
Viktoriia Kulykova,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory,
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FRENCH MILITARY JOURNALISTIC TEXTS: FEATURES OF TRANSLATION

The article deals with the problem of translating military-related journalistic texts in terms of the functions of the journalistic style,
among which we distinguish the informative and the influence functions. The informative function, which is often embodied in the chronicle
genre and consists in presenting information without influencing the recipient's reaction, leads to the avoidance of the use of words and
techniques that achieve this effect. The function of influence, which is present in analytical articles in particular, requires the use of lexemes
and artistic devices through which the author manipulates the recipient's reaction.

The main objective of the article is to establish the pragmatic purpose and lexical means used in different genres of journalistic texts
with a view to their further adequate translation, as well as to identify the peculiarities of using translation transformations in the translation
of military texts.

The study found that this feature of the style complicates the translation process, as it creates problems related to lexical, stylistic
and pragmatic components. Translation transformations help the translator to systematise the source material and retranslate it into the
target language without violating its language norms. The analysis of the translated article excerpts revealed that the most commonly used
transformations were transcription, transliteration, loan translation, concretization, substitution, omission and antonymous translation.
The study has shown that the use of translation transformations is heterogeneous and is usually caused by the author's communicative goal,
compliance with the rules of grammar of the target language, and the desire to facilitate the recipient's perception of the text without losing
the semantic and stylistic elements of the original.

Keywords: journalistic style, military texts, translation transformations, informative function, influence, equivalence.

IMocTranoBka mpo6aemu. Bubip crparerii nepexyiany iJKOM 3aJI€KUTh BiJ] JIHIBICTHYHUX W €KCTPAIHI'BICTHYHUX OCOOIH-
BOCTEH CTHIIIO 1 JKaHPY TEKCTY, 5IKi, B CBOIO Uepry, IPYHTYIOThCSI HA IPUPOJIl TEKCTY OpHUriHairy. Merta rnepexiiasada — BAKOPUCTaTH
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TaKi MOBHI 3ac00H, sIKi TOTOMOTITH O 30€perTy eKBiBalIeHTHICTh OPUTiHAIY, aJie i BOJHOYAC HE MOPYIIYBATH JEKCHYHI, TpaMaTHIHI
i CTHJTICTHYHI HOPMH MOBH TepeKiaay. 3a/uis BUPILICHHS LUX Mpo0ieM, MepeKiazad Mae B CBOEMY apCeHalli iHCTPYMEHT, SKuit
3[[aTHUH MOJIETILIUTH 1Iei Tpoliec — nepexianansKi Tpancdopmariii. [Ipote icHye 3BopoTHiit Oik mpobaeMu: YuMaa KilbKiCTh IyMOK
1110710 BUOOpy TpaHchopmariiii, a Takoxk IXHE parMaTHYHe 3HAYCHHsS B IEPEKIIali.

AHaJIi3 oCTaHHIX JOCTiKeHb. BUBYCHHSIM MyOTiMUCTHYHOTO CTUIIO, HOTO KOMYHIKQTHBHO-PArMaTHYHUMK Ta JIHTBiC-
THYHUMH 0COONMBOCTAMHE 3aiimarnocs Oararo pocmianukis (O. A. Ilenka, T. I1. JlaBpenuyk, C. 1. IToBopo3niok, M. M. Hetpeba,
M. II. llkpi6sk, B. . Bsnuk). [MomynspHuM cepes MOBO3HABIIB € MHUTAHHs BIUIMBY Ha YWTada depe3 MyONiHCTHIHUA TEKCT
i 3acobu itoro pocsiruennst (O. C. T'onuap, O. JI. Makcumuyk, B. M. Muxaiinesko). ¥ nepekiafanbkoMy KOHTEKCTi 00’ €KTOM YHC-
JICHHHX JOCTI/DKEHb € TpaHchopMallii, o 3aCTOCOBYIOTHCS y X0/i nepekiany 3a3nauennx TekcTis (I. E. Mipawm, C. €. MakcimoB,
B. I. Kapa6a# Ta in.). [Tonpu 3HauHy KibKICTh MPallb, OB’ sI3aHKUX 13 IIMMH aCTIEKTaMH, BUIUTUMO OKPEMY TiIKy JOCIi/KEHb, a came,
BIUTHB OCOOJIMBOCTEHl CTHIIIO ¥ mMparMaTUuHOT METH aBTOpa Ha BUOIp TpaHchopMalliil y X0l mepekiaay myOmiluCTHIHNX TEKCTIiB
BilicbkoBoi TemaTHku. L5 mpoGiema noTpedye BUBUEHHS y 3B 513Ky 31 30LIBIICHHSIM KiJIbKOCTI TEKCTIB 1i€] TEeMATHKH, BAHUKHEHHSIM
HOBHX MOHSTS 1 peatiif, siki Hapa3i He0CTATHHO IOCII/DKEHI, 10 1 3yMOBITIOE aKTYaJIBHICTh HAIIOT HAYKOBOI PO3BIAKH.

IMocranoBka 3aBaanHHs. MeTa [OCHi/DKEHHS TIOJSIrae y BHUSBJICHHI TpaHC(OpPMAIli, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS TIPH MEpeKiIai
TEKCTIiB MyOIIMCTHYHOrO CTUITIO BIHCHKOBOT TeMaTHKH. Peaiizaliiss MeTi 00yMOBITIOE TaKi 3aBJaHHS:

— OKPECIIMTH TOHATTA MyOIILUCTUYHOTO CTUIIIO i BHOKPEMHTH HOTO XapaKTepHi 03HAKH;

— BCTAHOBHUTH NparMaTH4YHy METY Ta JISKCHYHI 3acO0H, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX JKaHpax MyOTilUCTUYHUX TEKCTIB
3 METOI0 X MOJIaJbIIOro aJIEKBaTHOTO NMEPEKIaLy;

— BUSIBUTH I 0XapaKTepH3yBaTH OCOOIMBOCTI BUKOPHCTAHHS MEPeKIIaallbKiX TpaHchopMalii mpu nepekiazi myOomiucTHIHIX
TEKCTIB BIHCHKOBOI TEMaTHKH.

BukJiiaa ocHoBHOro matepiany. [lyGminucTuaHuil TEKCT € OJIHIEIO 3 Hamomy sIpHimux Gopm nepenadi indopmariii B cydac-
HOMY CBITI. SIK 1 B KO)KHOMY (DyHKI[IOHATEHOMY CTHII, B MyOTIUCTHYHOMY TaKOXK MOXKHA BUOKPEMHTH TIEBHI XapaKTepHi )KaHPOBO-
CTHJIbOBI # JICKCUKO-TPaMaTH4Hi O3HAKH.

[Mo-niepire, 6e3yMOBHO, OHI€I0 3 MPOBITHUX (YHKIIH MyOTIMUCTHYHMUX TEKCTIiB, sKa BOJAHOYAC BIUIMBAE HA CTHIIICTHYHI
0COOJIMBOCTI IIBOTO CTUIIIO, € iHPOPMATUBHICTh. He3anexHo Bij aHpy, KOMYHIKATUBHUM 3aBJaHHSIM MyOIiLHUCTHYHOTO TEKCTY €
BHUCBITJICHHs TTeBHOT iH(popMarii Ha MUpPOKuii 3araj. I3 Hporo BUTIiKae iHIIA XapaKTepHa pHca IIbOr0 CTUIIIO, & CaMe OpIEHTAIist Ha
perumienTa. ABTOp MyOIiUCTUYHOIO TEKCTY HacaMIIepe/l BU3HAYA€E CBOIO LIJIbOBY ayJUTOPIiI0, CEPeHbOCTATUCTHYHUM MPE/ICTaB-
HHUKOM SIKOi € TIepeciuyHuii IPOMaSIHIH KpaiHH, B SIKill OIPHIIIOJHIOETHCS TIOBIIOMIICHHSI.

OCKIiJIbKH, SIK 3a3HAYCHO BHUILE, MyOIIIMCTUYHUN TEKCT — 11e iHpopMalliiiHe OB JOMICHHS, BATOMHUII BIUIUB Ha iforo ¢opmyBaH-
Hst Mae iHdopmariis. Y Hall yac TeKCTH MyOiUCTHIHOTO CTUITIO HAa3HUBAIOTh TeKCTaMu «koHBeepHoro ctumo» (Llemnka, 2018: 105),
OCKIBKH iH(pOpMALLis, SIKY BOHH MICTATb, IIBHKO BTPAavae CBOIO aKTyalbHICTh. Lle MOB’S3aHO 3 THM, 1110 CyYacHe MOKOIIHHS KHUBE
B eroxy Hu(poBHX TEXHOJOTIH i 1ocTynHOI iHpopMmarii. Mix 6e3rnocepeJHbO MOMIEI0 Ta MyOIIiKaliero CTaTTi MPOXOAATH JIiYeH]
CEeKyH/IH, a TO i 4acTo 1 JBa MPOLECH BiI0YBAIOTHCA IIPAKTUYHO CHHXPOHHO.

Inma QyHKIis, sika XapakTepHa Iy OIiUCTUYHIM TEKCTaM, € BIUIMBOBA, SIKY TAKOXX IMEHYIOTh ariTaTHBHO-TIPOIAraHIiuCTChKO0
(Muxaiinenxko, 2010: 114). Bubip 3aco0iB, siKi BAKOPUCTOBYIOTh [UIsl BTUICHHS 1i€l QYHKIIIT, 3ae)KHUTh BiJl Pi3HOBUAY 1 KOMYyHiKa-
THUBHOI METH IyOIIIIMCTUYHOTO TeKCTY. JlesKi TEeKCTH MaloTh Ha MeTi c(OpMyBaTH CyCITUIbHY JYMKY YHTadiB 100 [IEBHOI 0co0M/
SIBUIIA/TIPOLIECY, BUKJIMKATH HEraTUBHE a00 MO3UTHUBHE CTaBJICHHS 10 OCOOH/ABHILA/IPOLECY, TOLIO.

OT1xe, BBOXKAEMO JIOIIJIBHUM 3ayBa)KHTH, 110 NParHeHHs BTUIMTH (QYHKIIOHANBHI 3a1adi MyONiMUCTHIHUX TEKCTIiB 3HAYHOIO
MIpOIO 3yMOBJIIO€ PI3HOMAHITTS JIGKCHKO-IPAMaTHYHHX 3ac00iB, sIKi BUKOPUCTOBYIOTH i/ Yac HAMMCAHHS TEKCTiB. 30KpeMa, pea-
nizanis iHhOopMaTHBHOT CKIIa0BOT 3yMOBIIIOE iICHYBaHHSI Te3aypyCy CTAIUX CIOBOCIOIYYeHb, HEUTPaIbHO-3a0apBICHOT JIEKCHKH 1
THIIOBHX CHHTAaKCHMYHHMX KOHCTPYKTiB. HaToMicTh 3a1i1s 31iHCHEHHS BIUIMBY Ha YWTa4a aBTOP TEKCTY BIAETHCS /10 BUKOPHCTAHHS
eMOlIiiiHO-3a0apBIICHOT JISKCHKH, CIIiB i3 MMO3UTHBHOIO i HeraTuBHOIO KoHOTariero Tomo (JlaBpenuyk, 2011: 181). Sk Oyno 3a-
3HAa4YeHO BHMILE, (JOPMA TEKCTY TAKOK MAE BIUIUB HA IEPENiK MPUHOMIB, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTH JUIS BIUIMBY Ha peuumienta. Cepen
HHMX BHOKPEMIIIOEMO MOBTOPEHHS OKPEeMHX CIIiB a00 peueHb, BUKOPUCTAHHS PUTOPUYHUX 3aIUTaHb, CIIOHYKAJIbHUX KOHCTPYKIIIH
(Muxaitnenko, 2010: 115).

IMpoananizyemo ypuBok 3BepHenHs [Ipe3unenta Ykpainu 10 HApOAy B JIeHb MOYATKY TOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHSL.

Nous n'avons pas besoin d'une guerre, ni froide, ni chaude, ni hybride. Mais si les troupes nous attaquent, si elles essaient de
prendre notre pays — notre liberté, nos vies, les vies de nos enfants — nous nous défendrons. (BBC. (2022, 24 février). Conflit Russie-
Ukraine: le discours fort du président Zelensky quelques minutes avant I'opération militaire russe. BBC Afrique. https://www.bbc.
com/afrique/monde-60508092)

MoBe1b BUKOPHCTOBY€E OCOOOBHUII 3aliMEHHHK «710us», 0O CTBOPUTH BPAXKEHHS CBOET OIU3BKOCTI 1O Hapoay B TaKi CKIIaJAHI
4acH i eHaHHs Jofieil y 60poTh0i 3 arpecopoM. BinmiTumo 3acTocyBaHHs Tpajaliii y HepuioMy pedeHHi, siKy BKHTO 3 METOIO ITifl-
KpEeCINTH a0COJIIOTHY HE3alliKaBJICHICTh KpalHH B PO3rOPTaHHI BOEHHOTO KOH(IIKTY. Tak0k MOBELIb allelItoe 10 MOHSTh, BXKIUBUX
KOXKHOMY TPOMAJISHUHY YKpaiHH: cBOOOJA, BIACHE JKUTTS, KUTTA AiTell. TaKUM YMHOM, BiH HAroJolLIye Ha TOMY, 10 BOPOT CTa-
HOBUTH 3arpo3y JJIs JIOJeH, a Bi/ITaK 3aKJIUKae OOPOTHCS 1 3axHIaTHC 3a/u1s 30epeskeHHs cebe i cBoel nepkaBu. OTKe, KOMYyHi-
KaTHUBHA MeTa I[i€l IIPOMOBH IOJISTA€ B ITIIHECEHH] 3arajlbHOI0 HACTPOIO 1 3aKIIMKY JI0 TYPTYBaHHS 331 IIEPEeMOTH HaJl KpaiHOIo-
arpecopom.

3ayBakuMo, 110 3 METOIO peaiizallii X MPUHOMIB y MyOTIIMCTHYHNX TEKCTaX B yCHiM GopMi TpaJuLiiiHO BHKOPHCTOBYIOTh
PHUTOPUYHI TEXHIKH, 30KpeMa 3MiHy TeMOpy, IHTOHAILIi1, TYYHOCTI T'OJIOCY, PUTOPHUHI T1ay3H, TOLIO.

JlocnianmMo 11e Ha NPUKIIAJI IPOMOBH MPE3UAEHTA 10 HApOy Ha BesnkIeHb:

Pdques nous donne l'espoir que la lumiére l'emporte sur les ténebres, que le bien l'emporte sur le mal, que la vie l'emporte sur la
mort, et que I'Ukraine soit victorieuse. (FRANCE 24. (2022, 24 avril). Guerre en Ukraine : les célébrations de la Paques orthodoxe
malgré les bombardements. [Vidéo]. YouTube. https://www.youtube.com/watch?v=r7VOTBcOwWNk)

BiazHaunmo, 110 y IbOMY YPHUBKY TaKOX IIPHUCYTHI Xy/I0%KHI 3ac00H, 30KpemMa aHTuTe3a, anadgopa, Metadopa, 3aBSIKH SIKUM MO-
BEIlb MaHiIMyJII0€ PELHITIEHTOM. Y IbOMY BUIA/IKY, BiH OPiBHIOE BOPOTra 31 37I0M, ThMOIO i CMepTIO, a YKpaiHy 3i CBITIOM, 100poM
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i KUTTAM. TakuM YUHOM, MiJKPECITIOE, XTO B 1Liii BiliHi OOpeThcs 3a CIpaBe/UINBICTh, CIIOHYKAE JIIO/CH BIpUTH B Te, L0 TepeMora
Oyze 3a 100poM.

ITix yac NpOMOBH, MOBEIb POOUTH ITay3H, 100 BUAUINTU NEBHI IyMKH, 3BEPHYTH yBary ciIyXadiB JIO HUX i IaTH IM IIEBHUH dac
Ha PO3AyM i aHani3 Burojomenoro. OKpiM IbOr0, BiH IMiABUIIYE TEMIT MOBJICHHS 3 KOXKHOIO CHHTAIMOIO ISl TIOCHIICHHS eMOILLii-
HOTO BIUIUBY Ha ayJUTOPIIO.

[poaHanizyeMo ypUBKH cTaTei, Omy0IikoBaHHX y BiJOMHX (paHIly3bKHX BHIAHHIX Ha MOYATKy BilfHM B YKpaiHi Ta 3ampomno-
HYEMO iXHi yKpalHChKi €KBIBaJEHTHI TEKCTH 3 METOIO BUSIBICHHSI TPaHC(OPMALIiif, 1[0 BUKOPHCTOBYIOTHCS y XO/Ii MepeKiay.

Puisque I’Occident ne fait pas droit a son exigence d’un Yalta 2.0 — un nouveau partage de I’Europe entre [’Est, sous domination
russe, et ['Ouest, sous influence américaine —, il prend des gages. Il crée un cordon sanitaire autour de la Russie, ressuscitant la
doctrine soviétique de la« souveraineté limitée » des pays limitrophes. Sa justification ? Le besoin de « sécurité » de son pays — en
fait, la nécessité deprotéger son propre régime contre la contagion démocratique. (Luc de Barochez (2022, 24 février). Ukraine-
Russie: les temps sauvages. Le Point. pp. 30-32)

Ockinvku 3axio ne 3a008inbHus 11020 sumoey wooo Anmu 2.0, nosozo nodiny €eponu mixc Cxooom nio xepisnuymeom Pocii
11 3axodom nio enaugom Amepuxu, 6in bepe 6ce y c6oi pyku. Bin cmeopioe canimapHy 301y nasxkono Pocii, sockpewaiouu paosam-
CbKY 00KmpUIy «obmexceHo20 cysepenimemyy cyciouix oepacas. Ax ein ye eunpaedosye? Hozo kpaini nompibna «besnexay —
Xoua nacnpasdi ye 1020 nompeda 3axucmumu 61LAcHUll pexcum 6i0 demoxpamuyno2o 3apadicenns. (TyT 1 Hagami mepexiaa Hal,
C.Komowmiernp)

JIist KOPEeKTHOTO aHanizy YpHBKY KOPOTKO OKpecinMo 3MicT crarti. JKypHanicT 3MaiboBye perpocnektuBy mofii 2013-2014
POKY, KOJIM TI04YaJ0Ch BOPOXKE BTOPTHEHHS pOCil Ha TepUTOpit0 YKpaiHH, aHANi3y€e NPUYMHU MOYATKY MOBHOMACIITAOHOTO BTOP-
THEHHS 1 pO3MIPKOBYE 110710 IMOBIPHOT'O PO3BUTKY MOJIH.

OCKINIbKY 1151 CTATTS HAJISKHUTH [0 MyOIIIMCTUYHOTIO CTUIII0, BOHA HMOBIPHO 30pi€HTOBAaHA Ha MEPECIYHOTO YMTadva, SKUi, y
CBOIO Yepry, Ma€ 3arajibHe PO3yMiHHS CYCIIIbHO-TIOMITHYHHX IPOLECIB i icTopil cBOET kpaiHu. Xoua CTaTTsl HAJIGKHUTH A0 BifiCbKO-
BO-IyOMILHCTUYHOTO CTHIIIO, aBTOP BUKOPUCTOBYE JIEKCEMH, SIKi TTOB’s13aHi 31 cheporo MEANIMHHM, IO aCOLIIOIOTHCS 3 KOHI[ENTa-
MH 37I0pOB’Sl, YUCTOTH, 3a0PyIHEHOCTI: «la contagion», «un cordon sanitaire». Y 11bOMy BUNAJIKY TaKi CIOBa BUKOPUCTOBYIOThCS
B KOHTEKCTI BOEHHO-TIOJIITUYHHUX peaiil i JOMOMararTh IMiIKPECIUTH CTaBICHHS MPE3UACHTA 0 AEMOKpATii i MparHeHHs «Bij-
MEXYBaTUCh» Bijl IIPOJJEMOKPATHYHOTO CBITY, CTBOPUBILH 0ap’ep, «canimaphy 30Hy». Jlo TOTO % aBTOp BUKOPHCTOBYE JIECIOBO
«ressuscitery», KOJIH WACTHCS TPO CIPOOy BiTHOBUTH PAISIHCHKY IOKTPHHY «OOMEKEHOT0 CyBEpEHITETY» CyCiaHix aepkaB. Bubip
CJIOBA B IIbOMY PEYEHHI BJIAJIO MiIKPECIIIOE, 110 TUKTATOP, SKUH HAMaraeThCs BIAPOJUTH 110 KOHLETIII0, CTABUTHCS JI0 HEl, 5K J10
4Oroch CBSIIEHHOTO, YUCTOTO, aJKe Mparte il «sockpecumuy. 3aBSKU BIaJI0 BUOPAHUM JICKCHYHUM OJMHHMIIAM 1 IpHifoMaM, aBTop
CTaTTi He JIMIIIE BUCBITIIOE (akTHuHy iH(OpMAIIio 1110/10 OAIN B KpaiHi, a i IEMOHCTPYE BIacHe CTaBJIEHHS /10 0ci i coro3u, 3a-
JIydeHi B I1i IPOIIECH, a TAKOXK YNHHUTH BIUTUB Ha ()OPMYBAHHS JyMKH YUTa4iB CTOCOBHO LIUX MPOLECIB.

HaromicTs py HaIMCaHHI TEKCTIB IHIIKX JKaHPIB MyOIIMCTUYHOTO CTHIIIO, HATIPUKJIIA, XPOHIKH, PEOPTaXKYy, )KyPHAITICTCHKO-
IO 3BITY, aBTOP 3MiHIO€ (OKYC 31 Cy0’ €KTUBHOTO aHani3zy iHpopmarii Ha 1l 00’ ekTrBHE BUCBiTIeHHs. CIIijl 3a3HAYHUTH, IO TIPH LBOMY
aBTOp MOJKE BUKOPHCTOBYBATH €MOIL[IiHO-3a0apBiIeH] ISKCHYHI OJMHULI H XYy0KHI 3ac00H, SIKIIO 11€ 3yMOBJICHO 3MiCTOM TEKCTY,
OJIHaK IPH IIbOMY y HbOT'O BiJICyTHE IIParHeHHs BUCJIOBUTH BJIACHY 1O3MLIi10. [IpoBeaeMo aHali3 HACTYITHOTO YPUBKY:

L’opération militaire annoncée par le président russe Viadimir Poutine en Ukraine, jeudi matin 24 février a [’aube, a été
dénoncée, depuis Washington, par son homologue américain Joe Biden comme une « attaque injustifiée ». Cette offensive provoquera
« des souffrances et des pertes humaines catastrophiques », selon la Maison Blanche. (Isabelle Mandraud (2022, 24 février). « C’est
un assaut permanent qu’a engagé Vladimir Poutine depuis des années contre I’Ukraine ». Le Monde. Retrieved from https:/www.
lemonde.fr)

Ipesuoenm CLLA J]rco baiioen naseas «nesunpagoanoroy 6iticbkogy onepayiio, npo2oiouieHy npe3udoeHmom pocii Bonooumu-
powm Iyminum 6 Yrpaini spanxy, 24 nomoeo. 3a cnosamu binoeo oomy, yeti nacmyn npuzgeoe 00 «Kamacmpopiunux cmpaxicoans
i 3aeubeni rodell

Sk 1 monepeqHil IPHUKIIA, 11 cTaTTs Oyna omyOikoBaHa B JrotoMy 2022 poiti, i TYT TaKOX ONMUCYETHCs MEPioJ] IOYaTKy Bild-
CBKOBUX IiH, foro mepexyMoBH i peakiii npoBiAHUX CBiTOBHX JiijiepiB. [Tonpu moaibHy iHGOpMaTHBHY HACHUYCHICTD, BIAMITHMO
PO3ODKHOCTI y LUX MpUKIanax. [lo-mepiie, TEKCTH HalekaTh JIO PI3HUX JKaHPIB: y MEPIIOMY BHUIIAJIKY HIEThCS MPO aHANITHY-
HY CTaTTIO, B APYroMy — Ipo XpoHiky. [To-apyre, BiAMOBIAHO /10 jKaHPiB, KOMyHIKaTHBHA MeTa 000X aBTOPIB BIAPI3HAETHCS: SIK
3a3Ha4yasa0Ch BUILE, aBTOP MEPILIOi CTATi Ma€ Ha METi He Jinie iHGOopMyBaTH YUTAUiB PO aKTyalbHi MOAIi, ane if IPoIeMOHCTPYBATH
BJIACHE CTABJICHHS Ta BIUIMHYTHU HA JyMKY ayauTopii. HaToMiCTh aBTOp XPOHIKH X0U i BAKOPHCTOBYE eMOLIiHO-3a0apBIICHY JIEKCH-
Ky, IPOTE BiH BOAHOYAC IparHe 00’ €KTUBHOCTI BIACHOTO BHCIIOBIIOBAHHS. [ PYHTYIOUHCH Ha OCOOIHBOCTI JKaHPY MOBIIOMIICHHS,
BiH OKPECIIIOE MO/Ii1 B HEHTpaibHOMY TOHI, TOOTO Haja€e iH(GOPMALLiIO HE MiICHITIOIYH Y1 OCIa0III0I0YH PEaKI[iIo pelHUITi€HTa Yepe3
ocobucTy nosuiito xypHaiicra. [Tonpu 1e, B 0HOMY 3 pedeHb CIIOCTEpPiraeMo BUKOPUCTAHHS IPUKMETHUKA «Kamacmpo@iunuii»,
SIKUH JEMOHCTpPY€ HEraTHBHE CTABIICHHS OJIHOTO 3 cy0’eKkTiB ctarTi, mpe3uaeHta Cronyuenux IlItaris, 10 BilichKoBOi arpecii, a He
BHUCBITJIIOE CTaBJICHHS aBTOPA.

TakuM YUHOM, MiJICYMY€MO, 1110 KaHPOBA NPHHAJIEKHICTh Ty OJIIIIUCTHYHOTO TEKCTY 3yMOBIIIOE OCOOIMBOCTI BHKJIaLy iHpopMa-
1i1, BAKOPUCTAHHS MOBHHX 3ac00iB, IPHIAOMIB, 1110 HaJali MaTHMe 3HAYHMI BIUTUB Ha MEPEKJIaj TAKUX TEKCTiB.

OxpeciieHi BrIlle 0COOIUBOCTI KAaHPY MyONILHCTHYHOTO TEKCTY CTaBISITh CKJIAJHE 3aBIaHHS Iepej MepekiajaueM — o0partu
TaKi NpUAOMH HepeKiIay, sKi JOMOMOXKYTh 30€perTH eKBIBaJCHTHICTh OPUTIHATY 1 KOPEKTHO MePeaTH 3MIiCT TEKCTOBOI'O MOBII0-
MuteHHs. [TOHATTS eKBIBaJICHTHOCTI BiJlirpae BaXKJIMBY POJIb y TEOPIi epekiiaay i IpaKTHYHOMY 3aCTOCYBaHHIO 11 1oyioxkeHb. barato
BYCHHX JIOCITI/DKYBAJIO Lie SIBHIIIE, @ OTKe IiIX1/1 10 HOro TiiyMadeHHs Jenlo Biapisuserscs. Ha gymky I'. Cunopyk (Cunopyk, 2016:
34), HaliBaXKIIMBINIMM 3aBJaHHSIM IEepeKIiaiaua € 30epe)KeHHsI eKBIBaJCHTHOCTI 3HAYCHb 1 €KBIBaJICHTHOCTI 11JIOr0 TEKCTOBOT'O MO-
BIJIOMJICHHS, T103a5K Y TAKOMY pa3i NepeKiIafeHuil TeKCT He MopyLIyBaTUME HOPMH Y3yCy Liiab0B0oi MoBH. KpiM Toro, Oyab-sakuii
nepeKJIa]] Mae IiImoPsIIKOBYBAaTHCSI HE JIMIIIE BAMOT'aM KBiBaJCHTHOCTI, a TAKOXK aJIeKBaTHOCTI Ta ToTokHOCTI (Mampak, 2009: 24).
I3 1i€r0 METO0 4acTO JJOBOJIUTHCS BAABATHCS 10 BUKOPUCTAHHS JIGKCHKO-TPaMaTHYHUX TpaHCHOPMALLiH.
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Bapro 3ayBaxxuTu, 110 Haifyacriie npy nepekiIani peueHHs Nepekiasayd BIA€ThCs 10 BUKOPUCTaHHS JIEKUIBKOX BHIIB TPaHC-
¢dopmariit omHouacHo. Po3risiHeMO eKiibka IPHKIaIiB.

A Djermoutk, les forces azerbaidjanaises ont pénétré de sept kilométres a I'intérieur de I’ Arménie, oi ils ont établi de nouvelles
positions militaires. Les habitants ont une seule crainte : que la victoire éclair des forces azerbaidjanaises dans le Haut-Karabakh
n’ait été que le prélude a une nouvelle attaque sur leur ville. (Patrick Saint-Paul (2023, 25 septembre). En Arménie, Djermouk
redoute une nouvelle guerre apres la perte du Haut-Karabakh. Le Figaro. pp. 8)

V' icepmyry azepbatioscancoki 6iticbka NpOHUKIU HA CimM Kinomempig yenub Bipmenii, 0e cmeopunu nosi 60106 no3uyii.
Micyesi mewkanyi no6oioromucsa e mozo, wo oauckasuuna nepemoea Asepoaiioxcany y Hazipnomy Kapabaci 6yna nuue npe-
J100I€10 00 HO8020 HANAOY HA MICMO.

IMepur HiX mEepelTH 0 aHaTi3y MepeKiiany, BAPTO KOPOTKO OKPECIUTH 3MICT CTATTI: HACThCS MPO eCKaNallilo KOHIIKTY 11010
cripHoi tepuropii, Haripuoro Kapabaxy, Mix Bipmewriero i AsepOaiipkanoM. Y 1[bOMY YPUBKY MOYKHA TOCIIAUTH BUKOPUCTAHHS
pi3HuX BUIIB TpaHchopMalliif, 30KpeMa THX, sIKi BIHOCSTBCS [0 KaTeropii JeKCHYHUX MepeTBOpeHb. J[is mepekiany TomoHiMa
«Djermouk», micta y BipMeHii, JOIIIbHO BUKOPUCTATH TPAHCKPHIILIIO, sIKa BpaXxoByBaTHMe (DOHETHUYHHUIT acTieKT cioBa. BogHouac
Ha3By periony «Haut-Karabakhy niepexnanemo 3a J0MOMOTrOI0 KOHKpETH3allii, sSKa IMiJKPecIuTh 0COOIMBICTh HOro reorpadivdHo-
ro po3TalllyBaHHs, W TpaHCKpUOyBaHHs [t 30epekenHst rpadiunoi Gopmu cioBa. OKpiM [bOTO, CIOBOCHONYYEHHS «nouvelles
positions militaires» He MOYXEMO TIEPEKIIACTH JOCTIBHO, OCKIJIBKH 1€ He 1aCTh MOXKJIMBOCTI OBHOIO MipOIO MepeiaTi KOHOTATHB-
HE 3HAa4YCeHHs TEPMIHY i BiATBOPUTH KOHTEKCT pedeHHs. HaTtomicTh, MOTPiOHO BHKOPHCTATH NPHIOM KOHKPETH3allil i Ha3BaTh Lie
«6oU0BUMU NO3UYISIMUY, TIO335IK HIETHCS PO BiHOBJICHHS BiliChKOBOT0O KOH(IIIKTY MIXK JiepKaBaMH Ta Aii BiiChKOBHX mepe]| Horo
HOYaTKOM.

OxpiM 1BOTO, CIIONYKY «des forces azerbaidjanaises» M0OXHa NepeKIaCTH, 3aCTOCYBABIIN MPUHOM reHepai3alil, i 3aMiHUTH ii
Ha Ha3BY KpaiHu, «43epbaiiodcany. Taka METOHIMIYHA KOHCTPYKIIisl 3MOYKE CHPOCTUTH CTPYKTYPY pedeHHs 0e3 BTpaTH 3MiCTOBOTO
HANOBHEHHS.

YV HaCTYyNHOMY pEYeHHI BUKOPHUCTOBYETHCS THIIOBA VISt ()PAHILY3bKOT MOBH rpaMaTHYHA KOHCTPYKLiS 3 BUKOPUCTAHHAM 0C000-
BOT ()OPMH Ji€CII0BA «aVvoiry 31 CHONIYKOIO IMEHHHKA «Craintey i 3a1eXHOT0 Bil HbOrO NPUKMETHHKA. Y 3B’S3KY 3 THM, 110 CIIOJIyKa
HE XapaKkTepHa Juisl yKpaiHCbKOT MOBH, AJIsI 11 IIEPEKIIaay BApTO BUKOPHCTATH TPaMaTHYHY 3aMiHy, a caMe, 3aMiHy CIIOBOCIIOIYYSHHS
HPEINKATOM «OOAMUCAY .

ITpuKnas oM BUKOPHCTAHHS KaJbKyBaHHS B IIbOMY YPHMBKY IOCTA€ CIOBOCHONIYYEHHs «la victoire éclair», cxematuuny Qop-
My SIKOTO MOJKHA HPEACTABUTH K «IMEHHUK+iMEHHUK». L[ lekcuyHa TpaHcdopmallis 10pedHa, OCKIIbKH KOHIenTocdepa ciosa
«éclairy» TaKoX MICTHTB MOHSTTS IBUAKOCTI, PAlITOBOCTI i HECIOAIBaHOCTI. 32 MOP(OIIOTTYHUMH O3HAKAMHE «éclairy € IMEHHUKOM
YOJIOBIYOTO POJY, OZAHAK iHOJII BUKOPUCTOBYETHCS B 3HAYCHHI MPUKMETHHUKA, TOMY BUKOPUCTOBYEMO TIPUKMETHHK «OIUCKABUUHAY
B IIEPEKIIa/li YKPaTHCHKOIO.

JlocTipKy09H LTIOCTPaTUBHUN MaTepial, MOKeMO CTBEP/DKYBATH, 10 TPaMaTHUHI i JISKCHKO-TpaMaTHYHI TpaHcdopmalriii Bu-
KOPUCTOBYIOTBCSI MEHIII YaCTO Y IIPOAHAII30BAHUX HAMHU yPUBKAX, OJIHAK TAKOX 3HAYHO BIUTMBAIOTH Ha SKICTh MEPEKIIaLy.

Les préparatifs arméniens pour faire face a une nouvelle agression sont invisibles a I’oeil nu. Ni barriéres physiques, ni barrages
militaires n’ont été érigés pour barrer la route aux forces de Bakou. (Patrick Saint-Paul (2023, 25 septembre). En Arménie, Djermouk
redoute une nouvelle guerre apres la perte du Haut-Karabakh. Le Figaro. pp. 8)

ITiocomoexy Bipmenii 0o Ho6o2o nanady ckiaono nomimumu neo36poenum okom. Hema ni gpisuunux oap'cpis, ani siticokosux
bnoxnocmie, AKi 6u 3a0J10KY8ANU WIAX CUIAM 80PO2d.

VY nepiioMy peueHHi BAKOPUCTAEMO 3aMiHy €JIEMEHTIB CIIOBOCIIONYUEHHS «les préparatifs arméniens» 3 METOIO HOJIETLINTH 3a-
rajbHy CTPYKTYpy pedeHHs. Tak, cyOCTHTYLIT MiJuIsrae rojIoBHE CIOBO CJIOBOCIIONYYEHHS, a caMe «préparatifsy, Tomy 1o ¢Gopma
MHOKHHH y [IbOMY BHIIQJIKy HE THIIOBA /Ul YKpaiHChKOi MOBH. HaToMicTb, moTpiOHO 3MiHuTH 11 MOpdooriuny ¢hopmy, TOOTO BH-
KOPHCTATH IMCHHHK B OJHUHI, «1i020moeKa. 3ale)KHe CIOBO, BiJHOCHHI PUKMETHHK «arméniensy, MiuisiraTuMe He JINIIe 3MiHi
YMCIIa, @ i YACTUHU MOBH, a CaMe, BUKOPHCTAEMO TONOHIM «Bipmeniay.

VY 1pOMy K pedYeHHI BKMBA€THCS MPUKMETHUK «invisibles» i3 mpedikcoM «in- », sIKMil BKa3ye Ha 3alepeueHHs SKOICh O3HAKH.
Jlns nepeknajy CKJIaJeHOro MijMeTa JOLIbHO BUKOPUCTATH aHTOHIMIYHUI TIepeKiIaj, o0 YHUKHYTH MO/BIHHOTO 3anepeyeHHs.
TakuM YMHOM, 3aMiHMMO HOTO Ha CIIOBOCIIONYUEHHS «CKAAOHO nobauumuy», 1e MPUCIIBHUK «CKIAOHO» BKAa3yBaTHMe Ha HEMOXJIU-
BICTB BIJICJIIIKYBaTH O3HAKH MiATOTOBKH BIpPMEHCHKUX 30POHHUX CHII 10 3aroCTPEeHb KOHQIIIKTY.

TyT TakoXk 3aCTOCYEMO OITyCKaHHS 00CTaBUHH METH «pour faire face», no3asik IMCHHUKA «1i020MO6KaA», BIXUTOTO y POJIi IiMe-
Ta B PEUCHHI, a TAKOXK 3arajlbHOr0 KOHTEKCTY CTATTi JIOCTATHHO JJI PO3YMiHHS CUTYallil, sika po3ropraethes B perioni. [Tinroroska
y LbOMY BHIAJKY nependadae MoOiTi3zaliio 30pOiHUX CHIT, 3aXUCT TEPUTOPIii 1 BITOUTTS Hama/iB Bopora.

BucnHoBkH. TakiuM YHHOM, TIPOBE/ICHE JJOCIIPKEHHS JI03BOJISIE HAM 3pOOMTH NeBHI BUCHOBKHU. [TyOninucTHYHUNA CTHIB KOMOi-
Hye B co0i pi3Hi XapakTepHi 03HAKH, 30KpeMa HasIBHICTh IBOX (YHKIiH, iHGOPMATHBHOI i BIUTUBY, sIKi € BU3HAYAIbHUMH IIiJ] 4ac
BHOOPY MOBHHX 3ac00iB JUIsl HAMCAaHHs TEKCTiB. [Ipu CTBOpeHHI iHPOPMATHBHOTO TEKCTYy KOMYHIKATUBHUM 3aBIaHHSIM aBTOpa
cTae BUCBITICHHs iH(opMalii mpo momii 3i 30epexeHHsIM MaKCUMaIbHOT 00’ €KTUBHOCTI 3 00Ky aBTOpa. MDYHKINS BIUIMBY Mepe-
0avae HAMMCAHHS TEKCTY, 110 3MOXKE BUKJIMKATH PEaKIiio B YMTa4ya 3a JOMOMOr00 TaKUX 3ac00iB, sSIK eMOLiitHO 3abapBIieHi ClloBa,
MOBTOPEHHSI, XY/I0%KHi 3aC00H, CIIOHYKalIbHI pedeHHs Tol1o. B ycHiit ¢popmi BUKOPHCTOBYIOTh HPHIOMH PUTOPHKH, @ came, 3MiHa
IIBUKOCTI MOBJICHHS, TeMOpY, T1ay3H TOLIO.

OynkiioHadbHa crienudika MyOTiIUCTHYHNX TEKCTIB YCKIAIHIOE 3aBIaHHs MepeKiIazaya, siKke MOJsrae B CTBOPSHHI €KBiBa-
JICHTHOTO JI0 OPUTiHATY TEKCTY 3a JIOMOMOTI0I0 3aC00iB MOBH TEpeKIIaay. 3aCTOCyBaHHs MepeKIaaalbkux TpaHchopmMaliii 10Boi
HEOJIHOPIIHE 1 3yMOBIICHO iHMBIlyaJbHUM BUOOPOM IepeKiiaiaya, sKUi IPYHTYEThCS Ha 0COOIMBOCTSAX TEKCTy opuriHany. byno
3’5ICOBAHO, 110 VIS TIePeKIIaay MyOTiUCTHYHNX TEKCTIB BIiCHKOBOT TeMATHKHU HaifyacTille BAKOPUCTOBYIOTH Taki TpaHchopMaiii,
SIK TPAHCKPHIILLsI, TPAHCIITepallis, KalbKyBaHHs, KOHKPETH3allisl, 3aMiHa, OMyCKaHHs, aHTOHIMIYHHN TTepeKIal.
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GRAMMATICAL PROBLEMS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TRANSLATION:
«ACADEMIC PHRASE BANK» IN WRITING AND EDITING IN ENGLISH

The article examines the specifics of the academic style using the examples in writing, as well as the possibility of using banks of phrases
during writing or editing of scientific and technical texts written in English. Special attention is devoted to the stylistic features of writing a
scientific article, its sections and the use of clichés.

This work has a double purpose: firstly, it will help to recognize the grammatical manifestations of the English language better, analyze
the structure of the English sentence and to determine the grammatical difficulties of translation adequately. Besides it explains how to
translate sentences with such difficulties.

The relevance of the topic is due to the direction of modern linguistic research to the study of terminological systems of individual
knowledge, since terms play a key role in the development of the language, and eponyms fix the stages of its formation and focus on the
scientist who made a certain discovery. Work tasks provide for the selection of eponyms from specialized explanatory dictionaries, a
description of their lexical and semantic features and generalizations of translation norms.

The novelty of the study lies in the fact that the term system of rehabilitation is not widely represented in scientific works, and the
material for the work is collected from the most modern lexicographic works. The results of the analysis indicate that eponyms are widely
used in the terminological system of rehabilitation, reflect the development of its methods, the discovery and the description of certain
diseases or syndromes, the development of instruments and apparatus, the compilation of various scales, classifications, coefficients, indices
and tests.

The questions of synonymy of eponyms, the search for a translation option that would optimally convey the essence of the concept remain
open. Compilation of specialized translated English-Ukrainian and Ukrainian-English dictionaries that would maximize fully reflect the
needs of users, remains a top priority.

Keywords: academic phrase bank, scientific article, stylistic features of academic writing, critical thinking, term, eponym, translation,
evidentially, caution in expressions, passive state, impersonality, nominalization.

Hoeoceneyvka Céimnana Borooumupiena,
KAHOUOam NCUXONOSITYHUX HAVK, OOYEeHM,
Hayionanenuii ynieepcumem « Ocmposbka akaoemisy.
leuenxo-Yexonka FOnisa Bikmopisna,
suKIa0ay Kagheopu aneaiticbkoi Mosu ma aimepamypu,
Hayionanvnuii ynieepcumem « Ocmpo3vka akademisy
Illanpan Hamania Bonooumupisna,
KaHouoam (inonociuHux Hayx,
Hayionanvnuii ynieepcumem « Ocmposvra akademisy

I'PAMATUYHI TPOBJIEMU HAYKOBO-TEXHIYHOTI'O HEPEKJIAZLY:
«AKAJEMIYHUU ®PASEOJOTITYHUU BAHK» IIPH HAIIMCAHHI
TA PEJAT'YBAHHI TEKCTIB AHIVTIMCBKOIO MOBOIO

Y emammi posenaoaemuvcs cneyugbixa akademivnoeo cmuaio, a makodlIc MOICIUBICIb BUKOPUCIAHHS OAHKI6 (pa3 niod uac HAnUCamms
abo pedazyeanns HAYKOGO-MEXHIYHUX MEeKCMI6, HANUCAHUX aH2LIICbKOo0 M0GoI0. Ocobnugy yeazy npudiieno CmuiicmuiHuM 0co0Ius0c-
MAM HANUCAHHI HAYKOBOT cmammi, ii po30iiam ma 6UKOPUCIMAHHIO KLiue.

s poboma mae noositiny memy: no-nepuie, 0Ha OONOMOIICE Kpawe po3nizHAGAMU PAMAMUYNI NPOSIEU AH2NIICLKOT MOBU, AHANI3Y6d-
mu CmpyKmypy aneniiicbko2o pedents ma aoekeamHo susHavamu epamamudni mpyonowi nepexnady. Kpim moeo, noacuioemocs, K nepe-
KAa0amu peuenns 3 makumu mpyoHouamu.

AKmyansnicms memu 3yM081eHA CHPAMYBAHHAM CYYACHUX JTH2GICMUYHUX OOCTIONCEHb HA BUGUEHHS MEPMIHOCUCEM OKPEMUX 2d-
Jy3ell 3HAHHA, OCKITbKU MepMiHu 8i0izparomy K04o8y poib V PO3GUMKY MOSU HAYKY, a4 enoHimu @ixcyiomy emanu ii popmysanns ma
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CHPAMOBAHICIb HA 8YeH020, AKUll 3p06us nesne iokpumms. Poboui 3aed0anna nepedbauarome GUOINEeHHA eNOHIMIE 31 Cneyiani3o8aHux
MAYMAYHUX CIOBHUKIB, ONUC X NEKCUKO-CEMAHMUYHUX 0COONUBOCMEll MA Y3A2ANbHEH S NEePEKAA0AYbKUX HOPM.

Hoegu3sna 0ocniodcenns nonseae 8 momy, wo mepmiHocucmema peabinimayii Mauio npedcmasiena 8 HayKo8ux npaysax, a mamepian s
pobomu 3ibpano 3 HaiCyuacHiuux nexcukoepapiunux npays. Pesynomamu ananizy ceiovams npo me, wo enoHiMu WUpoKo BiCUBAIOMbCS
6 MepMIHONIO2IYHIL cucmemi peabinimayii, 8i1006paxicaroms po3sUMOoK it Memoois, GUABIEHHA MA ONUC NEBHUX 3AX60PIOBAHb YU CUHOPOMIS,
PO3POOKY IHCMPYMeHmI8 | anapamis, CKIA0aH s PI3HOMAHIMHUX WKAT, Klacugikayiil, koegiyieHmu, iH0eKcu ma mecmu.

Tepuwiouepeosum 3a60AHHAM 3aTUMAECMCA YKAAOANHS CREYIANI308AHUX NEPEKNAOHUX AH2NO-YKPATHCOKUX MA YKPATHCHKO-AH2NIUCLKUX
CIIOBHUKIB, SIKI O MAKCUMATLHO NOBHO BI00OPAdICANU NOMPEDU KOPUCMYBAYIE.

Knrwwuosi cnosa: 6ank akademiunux ¢pas, Haykoea cmammsl, CMUAiCmMuyHi 0coOIU80CMI AKA0eMIYHO20 NUCbMA, KPUMUYHE MUCTEHHS,
00Ka308icmb, 06EPeNCHICMb Y GUCIOBIIOBAHHSX, NACUBHULL CINAH, MEPMIH, enoHIM, nepekiad, 6e30c0608icmb, HOMIHALI3AYIs.

Formulation of the problem. Removing barriers to access to a wide variety of information during scientific activity are those
objective factors contributing to the improvement of the quality of higher education. Writing and publication of articles are of great
value in professional publications abroad. It becomes a necessary component of the scientific search for master's students, post-
graduate students and teaching staff of any institution of higher education and at the same time constitutes quite a problem for them.

It is common fact that the publication of scientific articles in ranked peer-reviewed journals is a challenging task even for
native speakers, and only a third of manuscripts receive a favorable decision from the need for their refinement. Therefore, we
consider it appropriate to detect the general requirements for writing papers in the scientific and technical direction, delineation of
stylistic features and search for their universalization. As a result of the research, such an innovation was singled out as "academic
phrasebank" (academic bank of phrases), which is discussed in our article (Davis M., 2023).

So, the relevance of this work is related to what is in scientific articles of institutions of higher education, prepared for journals
indexed in Scopus, Web of Science or Core Collection. It is necessary to adhere to the stylistic features of the genre, which helps to
use the ready banks of phrases (Derkach L., 2019). It is also important for works master’s and postgraduate students.

The object of research is banks of phrases as relatively new linguistics phenomenon, in particular in academic English. The main
tasks of the research is:

— to characterize phraseological units that have application in banks of phrases;

— to identify the selection criteria and localization of the appropriate phraseological units when writing and editing a scientific
article;

—to provide a general description of the style of scientific and technical prose.

In accordance with the purpose of the work, the following tasks were formulated: to analyze the stylistic features of scientific and
technical texts; to consider lexical and grammatical features of scientific and technical texts; and also generalize ways of translating
texts of scientific and technical style.

Analysis of recent research and publications. Questions of stylistics and phraseology in the style of scientific and technical
prose need a plane study of many domestic and foreign scientists (Kyyak T, 2021). Simultaneously compiling banks of phrases can
be considered a relatively new phenomenon. This is the first time the problem was raised by the outstanding British scientist John
Swales (John M Swales) in the 1980s. Having carefully analyzed a certain number of scientific articles and dissertations, the scientist
first associated the clichés of academic writing with functions of scientific communication.

Later, the computer technology made it possible to accumulate large sums of money volume of the bank of phraseological units
in various fields of knowledge, which opened wide prospects for their practical application (Derkach L., 2019).

The research by Oleksandrova H. and Dyukanova N. was dedicated to identify the criteria for selecting phrases suitable for
repeated use / entry into the bank of phrases, based on the analysis of detailed questionnaires.

Significantly, the conclusion was that the phrase suitable for inclusion in banks of phrases:

1) Does not have a unique or at least original design;

2) No reflects the view of a specific author;

3) Contains no more than four nominations related to a specific subject area (Kyyak T, 2021).

Presentation of the main research material. First of all, let's consider the ideas researchers regard in studying and outlining the
style of scientific and technical prose from the point of view of modern approaches and criteria for compiling phrase banks.

The bank of academic phrases is defined as a general resource for scientists all specialties. It aims to provide phraseological units
in academic writing according to the main sections of a scientific article or dissertations such as Abstract, Introduction, Literature
review, Materials and methods, Results and Discussion of research results (Davis M., 2023). It is especially appropriate the use of
phrase banks when writing a literature review (Koptilov V., 2023).

Analysis of phrase banks reflects detailed and clear structuring. For example, in the Introduction section, you can highlight
subsections such as General References: to previous research (General References: to previous research) and Time-frame reference
(Reference to research within a certain time frame), and in Results section — Highlighting of similar findings results) and Highlighting
of contradict findings results) (Korunets V., 2018).

The language of scientific and technical literature differs from spoken language or the language of fiction by certain lexical,
grammatical and stylistic features. If lexical differences are noticeable even for a non-specialist and this is primarily a significant
presence of a special vocabulary of terms grammatically, they are less expressive, but no less diverse.

It is necessary to emphasize that this is not about inventory differences, that is in the composition of syntactic constructions
or morphological forms that are almost absent between the texts of different written styles and about functioning of grammatical
elements.

Some linguists think that the development of pragmatic studies contributed departure from traditional methods of analysis.
Obviously, a systematic study language units and speech is impossible without reference to specific ones the most used options
that are implemented during text communication. To their opinion, first of all, communicative, pragmatic and axiological functions
depend on the nature of the impact. Due to this, the text, in particular the scientific text articles, are understood as a complete verbal
work, which is interpreted as semiotic object due to the foregrounding of the communicative functions (Derkach L., 2019).
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A prerequisite for adequate translation is the ability to translate correctly, to analyze the grammatical structure of foreign language
sentences, to define correctly grammatical difficulties of translation and to construct sentences in the translation accordingly to the
norms of the language and translation genre. It is clear that the translator must be well familiar with the grammatical features of the
source and target languages’ basic theories of translation in general and scientific and technical translation in particular.

Precisely the differences in the structure of languages’ constitute the first large group of grammatical difficulties in translation.
Yes, there are no articles, gerunds, tense forms in the Ukrainian language verbs of the groups, complex subject and additional infinitive
constructions’, adverbs’ of the gender category nouns and adjectives, etc. Certain differences exist in the sentence construction in
contrast to the Ukrainian language where the subject group can often be contained after predicate groups in the English language.
The order of the main members of the sentence is significant, more fixed which may require sentence restructuring during translation.

Yes, the form of the present tense of the predicate verb in the Ukrainian language corresponds to its own content corresponding
English forms and partly the genitive form of the Ukrainian noun can correspond in its grammatical meaning to the English
preposition.

Another group of grammatical translation difficulties is connected with features of the expression of sentence members in two
languages are primarily the subject and the predicate. For example, in the English language there are so-called formal subjects and
«formal application» that is impossible in the structure of the Ukrainian sentence. Only a small proportion of English and Ukrainian
expressions have identical syntactic structure and order of components and only in this case English expressions can be translated
into the corresponding Ukrainian ones statements without using grammatical transformations. For example in grammatically literal
translation of a sentence A new element will be discovered sooner or later is a violation of the norms in functioning of comparative
forms in the Ukrainian language. In similar cases, the form is used positive and without the comparative degree (Davis M., 2023).

In order to avoid an inadequate literal translation of grammatical literalism it is necessary to apply translation grammatical
transformations as a result of which the literal translation adapts to norms of the translation language and becomes adequate.
Grammatical transformations are caused by various factors. In particular, the causes of such transformations are:

1. The difference in the ways of transmitting information in English and Ukrainian by sentence that is conveyed in one language
by lexical means in another language and can be expressed by grammatical means. For example, the antecedence of one past action
in English is indicated by the form of predicate verbs and in the Ukrainian language — words or word combinations (before, before
that etc.);

2. The absence in one of the languages of a certain grammatical phenomena forms or constructions. For example, in the Ukrainian
language, the article is a gerundial form and in English — generic forms of nouns and adjectives forms of the numeral cases;

3. It is optional to express grammatical information in one of the languages (for example, the information about what is not
grammatically expressed in the Ukrainian language the action in the present tense takes place at the moment of speaking).

The grammatical translation transformation is a change of grammatical characteristics of a word, phrase or sentence in translation.
The vast majority of translation experts (Barkhudarov L., Karaban B., Kazakova T., Miram D., Parshin A.) single out the following
main types of grammar transformations (Kyyak T, 2021):

* syntactic simile;

« literal translation;

» membership;

« internal and externa integration;

* transposition;

* replacement of forms of the number of nouns’ form and tense of the verb;

* modality verbs;

* parts of speech;

* addition;

 withdrawal;

* antonymic translation;

« explication or descriptive translation;

* complex transformation;

« simple transformations present Indefinite, Present Continuous in subordinate clauses of time and conditions and Present Perfect
are translated into the future tense form of the predicate verb: unless a more explicit definition of the difference is given, such
dilemmas will remain. If this difference will not get a clearer definition, such problems will remain unresolved. If we point out this
theory, the scientist can fairly be laid that we are cheating (SIK110 BUAUTATH JaHy TEOPit0, TO CTYACHTH HAC 3aKOHOMIPHO 3BHHYBa-
TATH Y TOMY, 10 MU minTacoByemo daxtu) (Koptilov V., 2023).

In some cases (in particular, in metaspeech sentences) the Present Indefinite form can have the meaning of the future tense and
be translated by the appropriate form: The next lesson I briefly consider major mistakes (Ha HacTynmHOMY ypoIii s1 KOPOTKO PO3IIISIHY
ocnoBHi nommiku) (Derkach L., 2019).

When translating English forms of the past tense in subordinate clauses one should bear in mind the effect of such consistency
rules, which are absent in Ukrainian grammar forms with the past tense form of the predicate verb in the main clause. Therefore, the
translation of the Past Indefinite or Past Continuous in such subordinate clauses, is formed by the present tense, the Past Perfect form
is the past tense form, and the Future-in-the Past form is the future tense form: First of all, the doctor made sure that the students
knew all the rules of the experiment (Jlikap Hacamrepes epecBiIuUBCs, [0 CTYACHTH 3HAIOTh BCi IpaBmia ekcrepumenty) (Davis
M., 2023).

The model «let + noun-appendix + infinitive» is translated by conjugation «(don’t) let» with the form of the future tense, the
words «suppose that ...» and the form of present or future tense: Let this be known as... (Hexaii ue 0yae Bizomo sik...) (Swales J.,
2021).

All this is a part of the general competence of the translator, which is of course much wider than the one defined by us. For a
scientific and technical translator of literature, knowledge of the subject in translation is especially important — he must navigate in
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the subject area to which the intended translation text belongs. During translation, you need to understand correctly the meaning of
the sentences’ semantic relations between sentences and the meaning of metatextual elements that participate in the organization of
the text. Naturally, the largest complex of grammatical translation problems is connected with the understanding the structure and
morphological composition of sentences as linguistic elements.

So, the style of scientific writing is based on the synthesis of stylistic features informative message, description, analytics,
reasoning and business communication (Kyyak T, 2021). In general, among researchers, the idea of scientific text as a monotype,
differentiated only in terms of separation main genres: scientific article, theses, review article, monograph, etc. (Koptilov V., 2023).

The model «Let me + infinitivey is translated as « let me + unmarked verb form» or «want/should + indefinite verb form», and
sometimes — by the first person plural future tense: Let me introduce myself (J1o3Bonbte npeacrasutucs) (Korunets V., 2018).

Compilers of phrase banks pay attention to the distinguishing features in the academic style. First of all, it is evidence: the
authors inform the reader about well-known facts and previously performed work, emphasizing the relevance of this research topic.
For example: The latest developments in the field of computer science have interested the scientific community in ... (HaiiHoBiuIi
PO3pOOKH B rany3i KOMIIOTEPHUX TEXHOJIOTIH 3alikaBuin HaykoBy rpomany B ...) (Koptilov V., 2023); The last years there has
been a revival of interest in... (OcTaHHIMH pOKaMH CIIOCTEpIiracThesi MOXKBaBIeHH 3auikaBieHocTi y...) (Kyyak T, 2021); For the
last decade, this field has been studied quite thoroughly. (IIpoTsroM OCTaHHBOTO JECATHPIUYS JaHy Tajy3b AOCITIPKYBAIU TOCHTh
nocremenHo.) (Derkach L., 2019).

Authors of scientific articles expect to have a critical attitude towards used sources of literature. Links to external sources of
information considered mandatory, but it is the author who has the right to agree or disagree with the views of the authors of all
previously published works regarding certain aspects. In fact, it is about finding causes, as a result that one’s assertions or conclusions
cannot be taken as unquestionable truth, which leads to the discovery of problems with the arguments/methodology the author and
searching for criticism of his works by other scientists. The critical attitude to ideas should be expressed carefully and diplomatically
and use established phrases: However, some examples show that there are significant similarities. (IlpoTe nesiki MPUKIIAIN MOKa3y-
10Th, 1110 HasiBHA 3Ha4Ha cxoxicth) (Korunets V., 2018); These statements contradict scientific research. She analyzed... (HaBeneni
BHUCJIOBJIIOBAHHS CylepedaTh HayKOBOMY JOCII/DKeHHI0. BoHa npoananizyBana...); Research Morse would have been much more
convincing if he had used... (Jocnimkenss Mopca 0yio 6 Habarato mepeKoHIUBININM, sikOU BiH BuKkopucTas...) (Derkach L., 2019).

The form of References: to literature, as well as the form of writing individual ones of sections can vary seriously (Swales J.,
2021). The style «author as a subject» is popular in humanitarian fields and less common in natural sciences/exact sciences. Here
are some examples: The scientist emphasizes on necessary ... (HaykoBeup Haronorrye Ha HeoOXiAHOCTI....); The scientist discusses
future prospects and strategy... (HaykoBelb 00roBoproe mojablili MEePCIeKTHBU Ta cTpaTeriio...); The scientist emphasizes that
there is a pronounced dependence between... (HaykoBelb Harosomrye Ha TOMy, 1110 HasiBHA BUpa)keHa 3ajexHicTh Mik...) (Kyyak
T, 2021).

In general, careful wording, that is, lack of categoricalness even in conclusions, is a characteristic feature of the scientific and
technical style. Here is an illustrative example:

Correct: Some sscientists suggest that smoking is increasing the risk of nervousness in middle-aged people.

Incorrect: Smoking causes nervousness in middle-aged people.

A characteristic feature of the scientific style is impersonality. Personal pronouns are used quite rarely, especially «I» (it’s almost
always replaced by the word «we»). The audience is primarily interested in what was done, how and for what purpose. Therefore, it
is typical to use the passive voice for mitigation of excessive categorical statements.

This contradicts the opinion of many philologists about the principle of ensuring the clarity and comprehensibility of the message
that is mainly using the active state of the verb (Koptilov V., 2023). Academic style about it can be considered as an exception, for
example:

Correct: It can be said that the President made some catastrophic decisions early in the War.

Incorrect: You could say that the President made some catastrophic decisions early in the War (Korunets V., 2018).

Studies of the psychology of readers indicate that they have two identifiers of increased attention: at the beginning of the
sentence and closer to its end (Derkach L., 2019). Usually, the topic is revealed at the beginning of the sentence/paragraph, and the
new, complex one to perceive information, leave at the end. Therefore, the key word (phrase) should be placed at the beginning of
a sentence/paragraph.

The differentiation of the scientific and technical style is consisted in the selection of the appropriate one vocabulary, not
to mention the terms and technical jargon associated with the need for strict adherence to scientific accuracy and detail during
description of the subject/ phenomenon/ process. Comparison of everyday and scientific terminology makes it possible to highlight
a number of words/phrases that are used inadmissible within the specified genre:

Everyday language Academic style
thing object
trouble difficulty
way (of doing) method
worry concern
get rid of eradicate
bring together synthesize
big significant
a lot of considerable
not enough insufficient
not much research little research
not many studies few studies

Among the stylistic improprieties when writing a scientific and technical article, such a phenomenon as nominalization is
considered to be special type verbiage, when authors turn a self-contained verb into a noun by adding another verb such as "make",
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"take", "give", etc. Usually, you can easily restore the original word without losing the meaning sentence. Such unnecessary words
should be crossed out and their use should not be allowed in the future.

It will not be superfluous to mention that the academic style implies the presence of connection words, lack of grammatical
abbreviations like it’s, they’ve, and elements of figurative language.

The following considerations allow us draw the following conclusions.

— the style of the scientific and technical text is characterized by rigor, coherence, carefulness of expressions, analyticity, correct
selection vocabulary and the use of mostly passive voice;

— compilers of phrase banks adhere to certain vocabulary selection criteria, which excludes accusations of users who use them,
plagiarism;

— banks of ready-made phrases make it possible to save the time and effort of scientists employees regarding the writing of
scientific articles, these and other materials, and also reduce the time spent by graduate students and researchers on academic studies
of the English language (Derkach L., 2019).

We see the prospects for further research in the detailing of the structure writing a scientific article and typical stylistic
mistakes of novice authors. Scientific and technical texts are characterized by a special style that distinguishes them from other types
of texts. It creates additional difficulties and problems for a technical translator whose work has its own specificity.

A successful technical translator usually works in one particular field of science or techniques. A prerequisite for a full-fledged
translation of any special text especially scientific and technical is a complete understanding of it by a translator. Mechanical
memorization of terms without penetrating into their essence, without knowledge of the phenomena themselves, processes and
mechanisms, can lead to translation errors.
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A PROJECT ON DIGITAL STORYTELLING IN A PRACTICAL ENGLISH COURSE

Training of pre-service teachers of foreign languages and world literature to use technology in their workplace is an important part
of their professional growth, as the global pandemic and military aggression against Ukraine have exacerbated the need for blended and
distance learning. The search, selection, and use of new, effective digital tools for teaching foreign languages and world literature in the
educational process remains relevant given the rapid development of digital technologies and the need to develop the communicative and
the methodological competences of future teachers. The article describes a project on digital storytelling in the Practical English course,
discusses the benefits of using digital storytelling in foreign language and world literature classes. According to the checklist developed by
the teacher together with the students, pre-service teachers carried out digital storytelling projects that required them to develop and create
their own digital narratives, consider the criteria for selecting digital storytelling tools to use in their teaching practice, and reflect on the
advantages and disadvantages of such projects. Data were collected and analyzed from fifteen higher education students who prepared
digital stories as a speaking task in the Practical English course. The results showed that the experience of creating their own digital stories
deepened pre-service teachers’ understanding of this process, contributed to the development of their communicative and methodological
competences, and influenced their identification of the benefits of digital storytelling in foreign language and world literature classes.
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JMauxie Onvza Ilasnisna,
KaHOUOam neodazo2ivuHux HayK, Ooyenn,
TepHoninvcokutl HayioHATbHULL Nedazoeiunull yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioka

MPOEKT 3 IUP®POBOI'O CTOPITEJIHIY
HA BAHATTAX 3 HPAKTHUYHOTI'O KYPCY AHINIIMCBKOI MOBH

Hagsuanns maibymuix 6ukiadauie iHO3eMHUX MO8 i 3apyOidcHOl nimepamypu 6UKOpUCmMOogyeamu iHpopmayitini mexHono2ii' y euxkia-
OAHHI € BANCUBOIO YACMUHOI IXHbOI NPOpeciiHol nio2omoeKu, addice 2100aibHa NAHOeMIsi ma 6ilicbKkosa azpecis npomu Vkpainu 3a-
eocmpunu nompedy y UKOPUCTNAHHI 3MiuAn020 ma oucmanyitinoeo nagyauns. Howyx, 8iobip 3a Haykogo 06epyHMOsaHUMU Kpumepismu
ma BUKOPUCMAHHA Y HAGUATLHOMY NpOYeci HOBUX, eQeKMUEHUX YUPPOBUX 3ACO0I6 HASYAHHA [HOZEMHUX MO I C6IMO6oI Nimepamypu 3a-
JUMAEMbCSL AKRMYATLHUM 3 0271510Y HA WEUOKUTL PO3GUMOK YUDPOBUX MEXHON02IH | HeOOXIOHICb PO3GUMKY KOMYHIKAMUGHOT | MEMOOUUHOT
KOMNemeHmHoCmi MauoymHix yuumenie. Y cmammi onucano npoexm 3 yugpoeo2o cmopimeniney Ha 3aHAMMAX 3 NPAKMUYHO20 KYPCY aH-
2NIUCLKOT MOBU, PO32TIAHYMI Nepesazit GUKOPUCTIAHHI YUPPOBO2O CMOPIMeNiney Ha 3aHAMMAX 3 IHO3EMHUX MOS8 | 3apyOidicHOl iimepamypu.
3a pozpobrenum suxiadauem ChinbHO 3i CMYOeHMAamMy KOHMPOILHUM CRUCKOM (YeKIUCIOM) MAuOYmHi 6UKIA0al 6UKOHYBANU NPOEKMU
3 Yughposo2o cmopimeniney, wo GUMAa2au 60 HUX pO3POOKU MAa CMEOPEHHs. BIACHUX YUPDPOBUX HAPAMUBIS, PO32la0y Kpumepiie 6i000py
iHCmpymMenmie 01 yu@dposo2o cmopimeninzy 0Jis 6UKOPUCMAHHSL Y C801ll BUKIAOAYbKIN npakmuyi, peqhiiekcii Hao nepesazamu i HeOONIKamMu
makux npoekmig. byno 3iopano i npoananizosano oani 6io0 n’simuadysmu 3000y6auie euwoi oceimu, sKi ni0comysanu yugposi icmopii sk
niOCyMKO6e 3a60aHHSA 3 2060PIHHA NIO YAC 6UEYEeHHA Oucyuniinu «I[Ipaxmuynuil Kypc aneniticbkoi Mosuy. Pesynomamu noxasanu, ujo 0ocsio
CMBOPEHHS 81ACHUX YUPPOBUX ICMOPILE NOLTUOUE POIYMIHHA MAUOYMHIMU BUKAAOAYAMU YbO2O NPOYECY, CPUAE PO3GUMKY IXHbOI KOMYHI-
KamueHoi ma MemoOuyHoi KOMnemeHmHOCMI Mma 6nIUHY6 HA IXHE BU3HAUEHHS NEPe6as YUGPo8020 CMOPIMeNinzy Ha 3aHAMMIX 3 IHO3eMHOI
MOBU Ma c8ImMoGoi nimepamypu.

Knrwwuosi cnosa: yughposuii cmopimenine, inozeMHi MO, MALlOymHi 8uumeni IHO3eMHUX MO8 Ma C8IMoegoi iimepamypu, Kpumepii io-
bopy, incmpymenmu 013 yugposozo cmopimeniney.

Introduction. Storytelling existed before the printed sources. It is “the oldest form of teaching and probably the best way
to learn” (Stanley&Dillingham, 2023). With rapid advance of technology, classic storytelling has been supplemented by digital
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storytelling which “contains some mixture of computer-based images, text, recorded audio narration, video clips, or music”
(Stanley&Dillingham, 2023).

Kim et al. (2021) define digital story as a 3 — 6 min multimodal video through which students can engage in critical reflection
about their experiences, participate actively in the learning process, and give voice to their identities. Educators all over the world use
digital storytelling as an instructional tool which has been recognized as beneficial for improving foreign language skills and aspects
of language (Brenner, 2014; Yan & Zhao, 2019; Leong, Abidin, & Saibon 2019; Simsek, 2020; Hava, 2021; Meletiadou, 2022; Nair
& Md Yunus, 2022), learner autonomy (Kim, 2018), motivation, engagement, and creativity (Sadik, 2008; Brenner, 2014; Chen, Liu,
& Cheng, 2023), critical thinking (Chen & Chuang, 2021) of their students.

Global pandemic accentuated the need to use distance learning tools. Brutal military aggression of Russia against Ukraine further
jeopardized the right of Ukrainian students to quality education and challenged educators to search for distance education tools
which would provide the learners with the best learning experiences possible under the circumstances. Although the importance
of incorporating technology in pre-service teacher training has been universally recognized, language teachers are “faced with
the challenge of using technology successfully without proper preparation” (Velazquez-Torres, 2006). Because of these reasons,
the necessity of creating training in digital storytelling for pre-service teachers has been brought to the agenda whereas Ukrainian
universities face the challenge of preparing language educators to integrate learning technologies in their classroom practice.

The aim of this study is to examine whether the project aimed at creating digital stories enhances communicative and
methodological competences of pre-service teachers of foreign languages and world literature and changes their perceptions of
benefits of digital storytelling. To achieve the aim, the following tasks have been set: 1) to analyse relevant research on digital
storytelling at tertiary level, especially that involving pre-service teachers; 2) to describe a digital storytelling project by pre-service
foreign language and world literature teachers; 3) to analyse pre-service teacher’s reflection on the project, its benefits and on the
ways they can use digital storytelling in their future classrooms.

Literature Review. Numerous studies explored the application of digital storytelling at tertiary level. This review examines how
storytelling has been applied in teacher training settings to enhance students’ English language skills.

The majority of studies we analysed focus on pre-service teachers development and acquiring new skills. For instance, Shinas
&Wen (2022) examined the ways in which integration of digital storytelling into a required teacher education course on literacy and
technology prepared teacher candidates to integrate digital tools into their instruction. Findings revealed that teacher candidates’
experiences with creating their own digital stories “contributed to their developing identities as teachers and influenced their
perceptions about the benefits of teaching digital composing in the literacy classroom” (p.1).

Similarly, a qualitative case study by Oziidogru and Cakir (2020), in which sophomore pre-service literacy teachers created
digital stories during the instructional technologies and material design course, examines the opinions of pre-service teachers about
the use of digital storytelling in literacy education. The findings indicate that digital storytelling is perceived as entertaining by pre-
service teachers, scenario and dubbing are important in practicing digital storytelling, teaching with stories would be indispensable
in their future teaching.

In the same vein, research by Kim et al (2021) shows the value of digital stories in fostering reflection and teachers’ development.
Cetin (2021) maintains that providing a training of digital story creation to pre-service teachers contributes to the development of
their digital literacy skills.

These research studies provide some clear evidence of positive effect of applying digital storytelling in pre-and in-service teacher
training, and convincingly suggest that storytelling should be implemented to enhance teachers’ foreign language and teaching skills.

Despite these and other studies discussing the implementation of digital storytelling in EFL classroom in different contexts (e.g.
Kim, 2014; Churchill, 2020; Ryan & Aasetre, 2021; Nair & Md Yunus, 2022), a more systematic analysis of the contributions of
storytelling to enhance pre-service teachers’ foreign language skills in university contexts is needed. This review surveyed a small
body of recently published studies on how digital storytelling influences pre-service teacher training in an attempt to narrow the gap
in research. Having analysed diverse pedagogical purposes and different teaching contexts, we can conclude that digital storytelling
is an effective way to develop a broad range of pre-service teachers’ skills.

Method. The digital storytelling project was implemented in spring semester of 2023 as a part of the English language course.
15 advanced English language learners enrolled in master’s program “Secondary Education (English Language and Literature)” at the
Faculty of foreign Languages of Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University participated in the study. 14 students
were females, 1 student was male. All participants of the study graduated bachelor’s program at the same faculty and university
and were in the first year of master’s program. The course was conducted synchronously via Zoom sessions and asynchronously via
Moodle and Google Classroom. At the time of this study Ukraine’s power plants and electricity grid have been subjected to regular,
massive shelling campaigns using missiles and drones. Increasingly frequent power outages (usually lasting many hours) have
become daily occurrences in all of Ukraine. Because of power outages, class meetings were not fixed and predetermined. Students
did class assignments when they could.

2 anonymous online questionnaires and 2 focus group discussions served as instruments in this study. Questionnaire 1 researched
students’ expectations regarding English language skills improvement as a result of their participation in the project. Questionnaire
2 investigated perceived English language skills improvement upon the completion of the project. The questionnaires were
administered via Google forms.

Ohler (2013) enumerates five steps of the digital storytelling process: planning, writing a script, preparing a storyboard, collecting
necessary materials, production and evaluation. Brenner (2014) explicates three phases in its preparation: 1) — introduction to digital
storytelling, 2) — presentftion of digital storytelling project guidelines and requirements by the teacher, 3) — production (p. 24). Both
researchers stress the necessity of clear guidelines, assessment criteria and feedback.

Cetin (2021) argues that all elements of digital stories (point of view, dramatic question, emotional content, economy, pacing,
the gift of the voice and soundtrack) should be effectively prepared and presented to the audience

The purpose of the digital story project was to assess speaking skills of pre-service English teachers. Students prepared their
digital stories on the topic “My Family History” withing the broader topic “Respect!” in their curriculum. The digital story project
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lasted 5 weeks. The class was scheduled to meet for 80 minutes twice a week, however practically all work was done by students at
home as an individual project and speaking task combined.

During the first two weeks, students wrote the text, selected images and sound track (optional). The students wrote three drafts
of their texts. Draft 1 has been peer-edited using Telegram chat. The teacher assigned partners in a Telegram course chat. Teacher’s
suggestions have been given for draft 2, and the final draft was then completed by the students and used in their digital story. Bruner
(2014) specifies 4 drafts high-intermediate/low-advanced English language learners enrolled in a university-level, integrated skills,
English for Academic Purposes program completed in the course of their digital project. In our teaching context we decided to reduce
the number of drafts based on the advanced level of the students’ foreign language proficiency. It was collectively decided to limit the
duration of individual project to 4 minutes and assign 1 minute for questions and answers after each presentation. We also followed
Bruner’s (2014) advice and limited the number of still photographs to 10, and the narrative voiceover text up to 600 words (based on
the average speech rate of 250 words per minute) as well as make the soundtrack optional.

Students reported that they spent approximately 4 hours working on the project individually outside the class. The structure of
the speaking task was familiar to the students from previous semester. The completed presentation had to have an introduction, a
main body, and a conclusion. Answering questions by other students or a teacher was optional as the students had an option to submit
the project via Moodle or Google Classroom. For video files which exceeded the limit, students have been instructed to upload the
files in their Google Drive and leave the access link as a Word file in Moodle or a private comment to the task in Google Classroom.
The teacher recommended Windows Movie Maker for creating the stories. Students suggested Power Point and Canva. Stanley
and Dillingham (2023) state that it is “the language proficiency and technical tools skill development and not the age or grade level
that matters with digital storytelling”. All participants in our research were advanced English language learners who selected the
tools based on their prior experience. The students also researched digital storytelling tools for secondary school English learners
and discussed resources for digital storytelling and possibilities of using ChatGPT for developing their ideas in a focus group.
One student expressed her desire to further explore the topic of digital storytelling in her master’s thesis on developing primary
school students speaking skills. Focus group discussions participants also discussed a checklist for self-assessment and a rubric for
assessment by the teacher.

Results and discussion. Responding to Questionnaire 1 at the beginning of the project 76% of the surveyed students expected to
improve their English skills, especially speaking (74%) and writing skills (71%). Upon completion of the course 91% of the students
agreed that their speaking, and 83% of the students agreed that their writing skills have improved. 88% of the students agreed that
their reading skills have developed. The number of students who agreed that their listening skills improved was the lowest (63%)
although 5% of students reported an increase in this skill as well.

Focus group discussions revealed that, together with increased foreign language competence, students enhanced their teaching
skills of project organization, implementation, and assessment. In the second focus group meeting students reflected about the
benefits of digital storytelling.

Our findings are supported by previous research which has established that creating a digital story contributes to both learning
and teaching experience of the students (Tiba et al.,2015; Oziidogru, & Cakir, 2020; Ulusoi, 2020; Cetin, 2021). According to
Shemy (2023), utilization of technological applications to improve learning outcomes and learners’ performance has broad positive
effects on deepening students’ understanding, especially in higher education and postgraduate studies. At the same time, pre-service
teachers should not overestimate the role of technology in their future professional practice. Technology should not overwhelm
the process of language learning and teaching, but it should “function as a springboard for language production and a pathway for
engagement and developing community” (Brenner, 2014, p. 27). This research also supports Yan and Zhao (2019) observation that
teaching through digital storytelling can be “conducted outside the classroom, and learner-centered learning is realized in the real
sense as more autonomy is required of learners” (p. 56).

Our discussion would be incomplete without recognizing that Large language models (LLMs) such as ChatGPT, image creating
programs (Midjourney, Dall-E) are powerful technology tools that “can really change civilization in ways that we’re in many ways
not prepared for” (Alexander). Admitting that these tools pose a big copyright and creativity problem, Alexander (2023) suggests that,
if used for digital storytelling, Al could be “a tool to help move people into expression, to move past creative blocks, to supplement
the coaching and support the facilitator gives in person or in an online workshop to deepen the reflective work the participant is
doing”. Al tools can assist students to brainstorm ideas, write an initial draft to be edited, select visual content and sound effects,
rewrite the script imitating the style of famous writers, but it cannot yet write students’ personal stories. Alexander advises novice
digital story facilitators to use Chat GPT for creating a simulacrum of a workshop where ethical guidelines, facilitator’s responses in
a story circle, group responses are discussed.

Conclusions and prospects for future research. In this paper we have argued that digital storytelling projects develop
communicative competence of pre-service teachers of foreign languages and world literature. We also argued that pre-service
teachers develop their methodological competence while participating in the projects. We described the structure of the project
and suggested instruments for its assessment. The results indicate an increase in the development of the participants’ language and
professional skills. Digital storytelling projects increase engagement, enrich students’ learning experience, develop their motivation,
autonomy, confidence. Further research will focus on exploring the role of digital storytelling in students’ satisfaction with their
teaching internship.
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KOMNETEHTHICHUM IIAXIJI IO ®OPMYBAHHS KYJbTYPU MOBJIEHHS
CTYAEHTIB IOPUNYHUX COIENIAJIBHOCTEH

Y emammi oocnioscerno pons i 3HauenHs KOMREMEeHMHICHO20 NIOX00Y V (hOPMYBAHHT KYIbMYpPU MOBIEHHSL CIYOEHMIE IOPUOUUHUX CHeYyi-
anvHocmell. Buokpemieno 0coonusocmi cyuacHoi KOMnemeHmnicHol 0c8imu, sIKa MAae Ha Memi Ha0amu J0OUHI KOMNJIEKC 3HAHb | NPAKMUY-
HUX HABUYOK OJI51 YCRIWHOI camopeanizayii 6 pisHux cpepax dcummsi, OpiEHmMyemMbCsi Ha KpeamugHicmb, iHIYIamueHicmb, CAMOCMIUHICMb i
Mobinbricmy maubymuix cneyiaricmis. Busnaueno, wo komnemenmuicnuii nioxio nanbinbw enuboKko 8ioobpadcac innosayii, wo 6io6ysa-
HOMbCsl CbO20OHI 8 YCIX €BPONENCHKUX KPAIHAX, 3a0e3neyye 6UCOKULL pi6eHb ma eqheKmugHicms npoghecitinoi nio2omosKu.

Yemanoeneno, wo komnemenmuicnuii nioxio naoae inmeepoganuii 00c8i0 po3e'sa3anhs JHCUMMEGUX NPooLemM i GUKOHAHHS BANCTUBUX
npoghecitinux hyHKyitl, coyianbHux pouetl i Komnemenyiu. AKYeHMoBaHo y8azy Ha BUHAUEHHI KIIOUOBUX KOMNEemeHmMHoCmell OJis HA8UAHHs
BNPOO0BIIC ACUMMSL, WO OAIONb 3MO2Y TIOOUHT eheKmUHO Opamu y4acmo y 6a2amvox coyianbHux cepax, cnpusioms nidGUUEeHHIO IKOCMI
cycninbemea ma iHOUGIOYAIbHOMY YCRIXY.

Busnaueno, wo ocnosnum 3a80anHAM MOBHOI NIO20MOGKU MAUOYMHIX (axieyie ¢ hopmysants i pO3GUMOK MOGHUX | MOGIEHHEGUX
KOMNemeHmHOCmet, wo CIyeyloms penpe3eHmamusHuMy XapaKxmepucmukamu 1o2o npogeciinoi komnemenmnocmi. Ycmanoeneno, wo
cucmema KOMREeMeHmHICHO20 HAGUAHHS Y UYL OCBIMI NO-HOBOMY CIABUNb AKYEHMU HA 3ACODAX HABYAHHS MA BUMO2AX 00 BUKTIAOAHHS.
[Ipiopumem nadacmvcsa mum, wjo nepedda4arOmsb KOMYHIKAMUGHI Ma CUMYAMUBHI 3A60AHHA, BUMALAIOMb 3ATYYEHHS KPeamusHo20 00C8idy
cmyoenmis, nabaudiceri 00 Mandymuwvoi puouunoi disavrocmi. Hadano npaxmuuni pexkomendayii wjo0o memooie HAGUAHH, WO CRPUsL-
10Mb POPMYBAHHIO OCHOBHUX PAXOBUX KOMNEMEHMHOCMEl, 30KpeMa KYIbmypu MOGIEHHS MAuOymuix cneyianicmie.

3pobreno sucHo8oK, wo KomMnemenmHicHull nioxXio € OCHOBHUM YUHHUKOM Y CIAHOBIEHHI KOMYHIKAMueHoi Komnemenyii opucmis, a
MOBHA KOMNEMEHMHICMb (axisyie € NOKAZHUKOM IXHIX NpOGheCiliHux 3HaAHb, YIHHICHUX OPIEHMAyIl ma MOGHOI KYI1bmypu.

Kniouogi cnosa: komnemenmmuicnutl nioxio, Kyismypa MOGIEHHs, KIIOY08I KOMNEeMeHMHOCI, KOMYHIKAMUGHA KOMNEMEHNMHICb, Npo-
(hecitina niocomosxa, MOBHA | MOBNEHHEBA KOMNEMEHMHICMb, KOMNEMEeHMHICHe HABUAHHS, IOPUOUYHA OISTIbHICMb.
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A COMPETENT APPROACH TO THE FORMATION OF SPEECH CULTURE
OF LEGAL STUDENTS

The article examines the role and significance of the competence approach in the formation of speech culture of law students. The
features of modern competence education are highlighted, which aims to provide a person with a set of knowledge and practical skills for
successful self-realization in various spheres of life, and focuses on creativity, initiative, independence and mobility of future specialists. It
was determined that the competence approach most deeply reflects the innovations taking place today in all European countries, ensures a
high level and efficiency of professional training.

1t was established that the competence approach provides an integrated experience of solving life problems and performing important
professional functions, social roles and competencies. Attention is focused on defining key competencies for lifelong learning, which enable
a person to effectively participate in many social spheres, contribute to improving the quality of society and individual success.

1t was determined that the main task of language training of future specialists is the formation and development of language and
speech competences, which serve as representative characteristics of their professional competence. It has been established that the system
of competency-based education in higher education puts new emphasis on teaching tools and teaching requirements. Priority is given to
those that involve communicative and situational tasks, require the involvement of creative experience of students, are close to the future
legal activity. Practical recommendations are provided regarding training methods that contribute to the formation of basic professional
competencies, in particular, the speech culture of future specialists.

1t was concluded that the competence approach is the main factor in the formation of the communicative competence of lawyers, and the
linguistic competence of specialists is an indicator of their professional knowledge, value orientations and language culture.

Keywords: competence approach, speech culture, key competences, communicative competence, professional training, language and
speech competence, competence training, legal activity.

VY cydacHHX yMOBaxX PO3BHUTKY BHINOi OCBITH B YKpaiHi HEOOXiTHOIO YMOBOIO IPH MiAroToBIi MaitOyTHiX (axiBIiB € 3acToCy-
BaHHS KOMIIETEHTHICHOTO Tixo/y. KomIeTeHTHiCHa OCBiTa Mae Ha MeTi HaJaTH JIFOJMHI KOMIUIEKC 3HaHb | IPAKTUYHUX HABHYIOK
JUIsl yCTIIIHOT camopeaiizamii B pi3HUX cdepax KUTTA. 3akoH Ykpainu «[Ipo Bumly ocBiTy» BU3HAYae, M0 3MICT BUIIOi OCBITH Ma€e
BIANOBIATH IIJSIM 1 oTpebaM cycriibeTBa. Y HpoIieci HaBUYaHHS HEOOXiTHO copMyBaTH CHCTEMY NPOQECciiiHuX 3HaHb, YMiHb
1 HAaBHYOK, a TaKOX NMpodeciiHuX, CBITOISITHAX 1 TPOMAJSIHCHKHX SIKOCTEH 3 ypaxyBaHHSM MEPCIEKTUB COLIaJbHOT0, HAyKOBO-
TEXHIYHOTO, KYyJIbTYPHO-MUCTEIIEKOIO PO3BHTKY. 3aBJaHHSIM HAYKOBOI Ta HAayKOBO-TEXHIYHOI MISUIBHOCTI BHIIHMX HABYAJIBHUX
3aKJIa/iB € CTBOPEHHS Ta BIPOBA/UKEHHS KOHKYPEHTOCIPOMOXKHHX HOBUX TEXHOJIOTIH 1 kBamiikamiii BiIIMOBIIHO O JOCSTHEHb
Cy4acHOI HayKH 1 TEXHIKH.

CyuacHe yKpaiHChKe CYCHUTBCTBO MOTpeOye (axiBIliB, MiArOTOBICHUX BIAMOBIIHO O €BPOMEHCHKUX OCBITHIX BHUMOT, KOH-
KypPEHTHOCIIPOMOYKHUX, KOMIIETCHTHHX, 3 IHHOBAIIHHAM MUCICHHSIM Ta C(OPMOBAHUMH IIISIMH, 3[JaTHUX BUTBHO CILUIKYBaTHCS
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pI3HMMH MOBaMH Ta HaJaro/pKyBaTH Ai0BiI KoHTakTH. KokHa cdepa CyCrminbHOTO KUTTS BUMArae MPUCYTHOCTI KOMIIETEHTHUX
¢axiBuiB, 30kpema npaBoBa. ToMy MHUTaHHS KOMIIETEHTHICHOTO MiAX0Ay A0 (opMyBaHHS MOBHOI KyJIbTYpH MOBJICHHS IOPHCTIB
y 3aKj1ajiaX BHIIOI OCBITH € aKTYaJILHUM i OTpeOy€e HAyKOBOTO BUCBITIICHHSI.

AHaJIi3 ocTaHHIX Z0CHiIKeHb i myOuikamiif. YBara 6aratbox JOCIIiIHHKIB KOMIETEHTHICHOTO IiIX0/y 30CepePKeHa B OCHO-
BHOMY Ha TeopeTHuHuX 3acaaax npobuemu (I'. [Taxomosa, O. OBuapyk, B.JIyroswuii, O. CaBuenko, H. Kiuyk, I. 3s13t0H, B. AuTtumnosa,
H. Haropna, 1. ®pywmin Ta in.). [Iutanss popmyBanHs TpodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB y MPOLeci HABYaHHS B 3aKJajax
BuIOi ocBith mocmimpkysanu O. Ilaniii, M. Bacunbesa, 1. Bounapenko, H. Bocak, C. Biteunpka, O. Bo3uiok, JI. ['onoBanuyk,
1. Ipo3nosa, JI. ITyxoBcbka, H. Caenko, C. CucoeBa, H. Tanu3zina, JI. llleBuyk Ta iH.; NUISIXH OHOBJICHHS OCBITH HA KOMITETEHTHICHI i
ocHoBi po3pobusun C. Iumos, H. Ky3smina, A. MapkoBa, B. Cepukos, I. @pymin, B. [llagpukos Ta iH. Y HayKOBUX MPaILiX po3-
KPUTO TpodeciiiHi, KyIbTypHi Ta TisUTbHICHI aCTIEKTH i€l MPoOIeMH, Y Pi3HUX KOHILEMIISNX i TeOpisXx 00IPYHTOBaHO HEOOXiHICTh
KOMIETEHTHICHOTO TMiXOY ITi/l 4ac OCBITH.

BinbIIicTh TOCHIAHUKIB BBAKAIOTH, 10 KOMIETSHTHICHUH IMTi/IXi[ HAiO1IbII rTO0KO BioOpakae iHHOBALIT, 110 BiAOYBAOTHCS
ChOTO/IHI B YCiX €BpOMEHChKUX KpaiHax, 3abe3nedye BUCOKHI piBeHb Ta edekTuBHiCTH mpodeciiinoi miaroroBku (I'. JlexHuHa),
JI0TIIOMarae MOpHi3yBaTH 3MicT neaaroriuHoi ocsitu (B. Antunosa, I. ®pymin, K. Konecina, I'. [TaxomMoBa), HOCHINTH NPaKTHYHY
CIPSIMOBAHICTh OCBITH, YBIAMOBIIHUTH 3 HOBUMH 3alIUTAMHU PUHKY (A. AHIpEEB), 3a0€3MEUUTH KOMITETEHTHOCTI BUITYCKHUKIB LIKiJT
3[IATHICTIO IPAKTUYHOTO PO3B’sI3aHHs )KUTTEBUX Tpodiem (B. Baiinenko, H. Bibik), 3 akiieHTOM Ha MOOYA0BY OCBITHHOTO MPOIIECY
BIAMOBIZHO 710 OUYiKyBaHHUX a00 Oa)kaHHX pPe3ysbTaTiB. [ 0JIOBHOIO METOIO BHIIOI OCBITH Ma€e OyTH PO3BUTOK LILTICHOT Ta LiNectps-
MOBaHOI OCOOMCTOCTI, 3/1aTHOI /10 BUTBHOTO JIFOJCHKOTO BHOOPY Ta iHAMBIAYaIbHHUX IHTEIEKTYyaJbHUX 3yCHIIb, 3 OaraTo(yHKIIio-
HasHUMU 3110HO0CTAME (1. 351310H).

®opMyTIOBaHHSI MeTH CTATTi. [IUTaHHS KOMIIETEHTHICHOTO MiAX0AY Y (OpMyBaHHI MOBHOT KyJIbTYpPH CTYCHTIB IOPUIUIHNX
3aKJIaJIiB OCBITH, HA HAIy JYMKY, HE 3700yJI0 HAJISKHOTO BUCBITJICHHS B TPALAX BITYM3HAHUX HAYKOBIiB. ToMy MeTOI0 pobOTH €
JOCITIDKEHHST POJTi 1 3HAYeHHSI KOMIETEHTHICHOTO MiAX0Ay Y (opMyBaHHI KyJIbTYpH MOBICHHS CTYICHTIB IOPHIMYHUX CIeI(ialb-
HOCTEH.

BukJjiajg ocHOBHOro Marepiaiy mociuimkeHHs. [TiqroroBka KOMMeTeHTHHX (DaxiBIlB, sIKi BOJOAIIOTH 3HAHHSIMU B Pi3HHX
cepax CydacHOT0 KHUTTS, € OHIE0 3 TOTPed cycniabeTBa. CydacHa OCBITa Bce OLIbIIe OPIEHTYEThCS Ha KPEaTUBHICTD, iHIIIATHB-
HICTh, CAMOCTIHHICTb i MOOIIBHICT MAOYTHIX CIIENiaNICTIB, BUMArae sSIKiCHO HOBOTO MiIX0Ly 10 (OpMyBaHHs KOMIETECHTHOCTI
¢axiBuis. [TepeBarn KOMIETEHTHICHOTO MiXO/y MOJATAIOTh Y TOMY, 10 (axiBii MOKYTh YCHIIIHO Ta e(eKTHBHO pearyBaTu Ha
BUKJIMKH CYCHIJIbCTBA, a TAKOXK y MOXJIMBOCTI Oe3MepepBHOIO OHOBJICHHS 3HaHb Ta HABYAHHS BHPOAOBXK xMTTA. Taki daxisui €
KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHHMH Ta 3JaTHUMH Bi/INIOBIZIaTH Ha BUKIMKH CbOTOJICHHSI.

Crij 3a3HaYUTH, IO 3aBSIKM KOMIIETEHTHICHHOMY ITi/IXO/y TOJIOBHHM y HaBYAJILHOMY IPOIIEC] € HE MOiH(POPMOBAHICTh CTY-
JICHTIB, a XHs 3AaTHICTb PO3B'sI3yBaTH MPOOJIEMH, 110 BUHUKAIOTH Y Mi3HABAJIbHIN, TEXHIUHIN Ta pO3yMOBii AisIbHOCTI y cdepax
eTUYHHX, COLaNbHUX, IIPABOBUX, MpodeciiHuX Ta 0coOUCTHX cTOCYHKIB. OTXKe, el miaxia nepeabayae Takuii TUII 3MICTy OCBITH,
SIKUIl He 3BOJIMTHCS 110 3HAHHEBO-OPIEHTOBAHOI CKJIAJ0BO, a HAJAa€ IHTETPOBAHUI TOCBI/ PO3B'SI3aHHS KUTTEBHUX MPOOIIEM 1 BUKO-
HaHHsI BOKIUBHX NpodeciiHnx QyHKIiH, colialbHUX poJiei i KOMIETEeHIIH.

V' nokymenti Mixnapoanoi kowmicii Pagu €Bpory HOHATTS KOMIIETEHTHOCTI PO3IJLIIAETHCS SIK 3arajibHa abo MepBHHHA
KOMIIETeHIIisI, TOOTO 0a3oBe BMiHHs ab0 3HaHHs. be3 BiIMOBIIHMX 3HAHb KOMIIETCHTHICTh HE ICHYE, ajlle He BCi 3HAHHS 3aBXKIU
PO3YMIIOThCS SIK KOMIIETEHTHICTh. Y HaBUaHHI MOJKHA BU3HAYUTU HU3KY KoMIleTeHTHOcTed. Hanpukiaza, €Bponelicbka JIOBiIKOBa
cuctema (Key Competences for Lifelong Learning. A European Reference Framework) Bu3Hauae BiciM KIIOYOBHX KOMITCTEHT-
Hoctell. Pajia €Bpomy 3anponoHyBaia I'Th KIIOYOBHX KOMIETEHTHOCTEH, SKUMH ITOBHHHI BOJIOJITH €BPOMNEHII: MOJITHYHI Ta
COIliaTbHI KOMIIETEeHIIiT; KOMIETEHIIi1, TOB'S3aHi 3 )KUTTSIM Y MYJIbTHKYJIBTYPHOMY CYCIIIBCTBI; KOMIIETEHIIii YCHOTO Ta MHUCEMHOTO
CIIJIKYBaHHsI; KOMITETEHIIi1, TOB's3aHi 3 pO3BUTKOM iH(OPMAIiHHOTO CYCHIIbCTBA; 31aTHICTh HABYATHCS BOPOAOBK KUTTs (CTerKo,
2009:42).

Ha nyMKy MiXKHapOIHUX €KCIIEpPTiB, HA BU3HAUYCHHS KJIIOUOBHX KOMIIETEHTHOCTEH BIUTMBA€E CEPEIOBHILIE, B IKOMY XKUBE JIIO/INHA.
PoJ1b KITI0YOBHX KOMIIETEHTHOCTEH 3aJIMIIAETHCS OJJHAKOBOIO B PI3HUX chepax CycHiabCTBa KpaiHH, OCKUIBKU (DYHKILS CyCIiIbCTBA
HOJISITa€ B TOMY, 1100 IrapaHTyBaTH PiBHI YMOBH I BCIX JIOAEH, SKi BAKOHYIOTh OJJHAKOBI (DyHKIIiT TPOTAroM ychoro sxutts. Tomy
0COOJIMBICTIO KITFOUOBHX KOMIIETEHTHOCTEH € Te, 1110 BOHM € BUTIHUMH 1 IOCTYITHHUMH JJIs BCiX BEPCTB CycHiibeTBa. KiTro4oBi KoM-
MEeTeHTHOCTI — 1€ Ti, 1110 JAI0Th 3MOTY JIIOHHI e)eKTUBHO OpaTH y4acTh y 6araTbox couiaibHUX cdepax, CIpUsIIOTh MiABUIICHHIO
SIKOCTI CYCMIJIbCTBA Ta IHAMBIAyaIbHOMY yCIIiXy B pisHOMaHiTHHX cdepax xkurts (I'my3man, 2009:55).

Ha ocHOBI mocCii/pKkeHb i KOHCYNBTALH, IPOBEICHUX 3 METO0 ajamnTailii €Bporneiicbkoi pekoOMeHallil 3 KIIOYOBHX KOMIIe-
TEHTHOCTEH /Il HaBYaHHs BIPOAOBK KHUTTS (2006) 10 HOBHX MOJITHYHHX, CKOHOMIYHHX 1 COLIaJbHUX peaniii Pexomenaarieo
Pajsin €Bpomnu 11010 KIIIOYOBUX KOMITETEHTHOCTEH JUIsl HABYAHHS BIIPOIOBXK JKUTTs Big 22 Tpashs 2018 poky (2018/C 189/01) 6yno
CXBaJICHO OHOBJICHHS TAKHMX KJIIOYOBHX KOMIIETeHTHOCTEH /uist HaBuaHHs: 1. ['pamotHicts (Literacy competence); 2. baratomoBHa
komnerenTHicTh (Languages competence); 3. MaremMaTH4Ha KOMIIETEHTHICTh Ta KOMIIETEHTHICTh y HayKax, TEXHOJIOTISAX Ta iHXkKe-
Hepiil (Mathematical competence and competence in science, technology and engineering); 4. Lludposa komnerentHicts (Digital
competence); 5. Ocobucra, comianbHa Ta HaB4YanbHa KomreTeHTHIcTh (Personal, social and learning competence); 6. 'pomaisiHchKa
komnerentHicTh (Civic competence); 7. [Tinnpuemuunpka komnereHTHiCTh (Entrepreneurship competence); 8. KynbrypHa 06i3Ha-
HicTh Ta camoBupakenHs (Cultural awareness and expression competence) (Council Recommendation, 2018).

V cydacHOMY CBITi BCi JIF0AM HOTPEOYIOTH IMPOKOTO CHEKTPY HABHYOK | KOMIIETEHTHOCTEH, sIKi HE0OX1/THO TTOCTIHO PO3BUBATH
HPOTSIrOM ychoro xHTTs. OCHOBHI BU3HAYEHI KOMIIETEHTHOCTI MAIOTh Ha METi 3aKJIACTH MiBAJMHU OLIbLI YCIILIHOTO Ta JEMOKpa-
THYHOT'O CYCIIbCTBA. BOHU Bi/INOBiNal0Th Ha MOTPedy 3a0€3MeUeHHs CTAJIOr0 PO3BUTKY, COLIANIBHOT 3TypPTOBAHOCTI Ta MOJAJIBIIOTO
PO3BUTKY JA€MOKPATHYHOI KYJIBTYpPH.

V npeam6Oyni Komronike 3ycTpidi €Bponechbkrux MiHICTPIiB BUIOT OCBiTH 3 46 kpalH-yuacHuIs Bononcskoro nponecy (JleBen/
JlyBen-na-Hes, bernbrist) 3a3HaqaeThbes, 10 €BPOIEHCHKA BHIIIA OCBITA CTUKAETHCS 3 1€ OUIBII BaXKIMBUMHU BUKINKAMH 1 MalOyTHi-
MH MOJIHBOCTSIMHU I100aTi3allii i ToMy HOBHHHA MPUALIATH BEJIHUKY YBary po3BUTKY CTYJICHTCHKUX KOMICTEHIIIH, sSiKi HeoOXi/IHi Ha
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PHHKY TIpalli, 1110 TTOCTIHO 3MIHIOETBCS, 1 I03BOJISIFOTH CTY/ICHTaM CTAaTH aKTHBHUMH 1 BiIOBinanbHuMu rpomasinamu (KoMronike
KoH(epeHIil €BporneiicbKiX MiHICTPIB, BIANOBIfabHUX 32 BUILY ocBiTy, 2009:1].

B yKkpalHCbKOMY CYCHiNBCTBI Ba)KJIMBOTO 3HA4YEHHS HaOyBalOTh HOBI THUIH OCOOMCTICHHMX, TPOMAASHCHKHX Ta COLaIbHHX
sIKOCTel. AHai3 mpodeciiiHux 000B'SI3KIB MIATBEPIKYE aKTYalbHICTh TAKUX SKOCTEH, SIK KOMYHiKaOeIbHICTh, BIAMOBIIANBHICTD,
camoaHali3, eeKTUBHICTD, CHiBOpals, npodeciiiHa caMOCTIiHICTD, IHILIATUBHICTH Ta HaaMipHA mpodeciiiHa akTuBHICTH. Dop-
MYBaHHS BaXJIMBHX OCOOHCTICHHX 1 MpodeciiiHux skocTel BigOyBaeThCs B MpoLeci comiaizarii, iHIIi pO3BHBAIOTHCS B TPOIECi
npodeciiiHoi ocBiTH, a TpeTi HabyBaroThCs B mpolieci npodecionanizamii. BaxianBo po3BUBaTH 0COOUCTICTD y MPOLECi OCBITH TaK,
100 CrOHyKaTH ii 10 MONOBHEHHS 3HAaHb 32 PaXyHOK OCOOMCTOI Mi3HABANBHOI MisTIBHOCTI, BMIHHS MOEIHYBATH IIHUPOKI 3arajibHi
3HAHH 31 30aTHICTIO PO30HPATHCS B 3HAYHIM KiTbKOCTI HABYATIBHUX AMCUUILIIH. 3aralbHOKYIBTYPHHH PiBEHb €, HEBHOIO MipOIO,
KIIFOYEM 1 OCHOBOIO Il HABYAHHS BIPOAOBXK KUTTA ([loOpockok, 2014:9).

ITizx SKICHOIO BUIIOIO OCBITOKO HAYKOBII PO3YMIIOTh CYKYMHICTh MPOQECiiiHIX 3HAHb I HABUYOK, 1[0 J03BOJISIE KOXKHIN JIIOANHI
MaKCUMaJbHO peaji3yBaTH CBiil iHTeNeKTya bHHI | TBOpUMI MOTEHIiaM, e)eKTHBHO aJaNnTyBaTUCS A0 LUIBUAKUAX 3MIH Ha PUHKY
npaii Ta ONTUMI3yBaTH BUKOPHCTAHHS HAKOIMYEHOTO OCBITHBOIO KamliTaly B yMOBAaX KapAWHAJIBHUX CBITOIISIHUX 3MiH (€BTYX,
2008:70).

Ha cporonuiniHiil 1eHb TOJOBHAM 3aBIaHHAIM MOBHOI MiJrOTOBKHM MaiOyTHiX (axiBIiB € (OpMyBaHHsS i PO3BUTOK MOBHHX
i MOBJICHHEBMX KOMIIETEHTHOCTEHl, 10 CIYIyIOTh PENPE3EHTATHBHUMM XapaKTEPUCTUKAMM HOTo MmpoQeciiiHOl KOMIIETEHTHOCTI.
EdekruBHiCTh MalilOyTHHOT pOOOTH IOPUCTIB 3HAYHOIO MipPOIO 3aJISKHUTh BiJl TOr0, HACKIJIBKM BOHU BOJIOJIIOTH CIOBOM. MoBa [uist
MpaBHUKA € TOJOBHUM IHCTPYMEHTOM Yy Horo mpodeciiiHiil AisIbHOCTI, e BOXKJIMBO BOJOIITH 3aco0amMy KPacCHOMOBCTBA, OyTH
KOMYHIKQTUBHO KOMIIETCHTHUM, NEPEKOHINBUM, 0013HAHUM, KOMYHiKaOeIbHUM, TPaMOTHIM. MOBHA KOMIIETEHTHICTh MallOyTHIX
IOPHCTIB nepeibayae: JOCKOHAJIEe BOJIO/IIHHS Cy4acHOI0 YKPaiHChKOIO MOBOIO; BMIHHS LITyKaTH, BiAOMpATH, ClIpUiiMaTH, aHATI3yBaTH
Ta BUKOPHUCTOBYBATH MPABOBY iH(pOpMaIiio; BMisie Ta HpodeciiiHe BUKOPUCTAHHS MOBHHX CTHIIIB 1 )KaHPIB BiAMOBIIHO 10 Iijel
i cuTyauiil CHiIKYBaHHSI; 3HAHHS €THKETHHUX MOBHHX ()OPMYJIIOBaHb Ta X BUKOPHCTAaHHs y MpodeciiiHOMy CIIKyBaHHI, BMIHHS
OMpaIbOBYBATH Pi3Hi THIH (HaXOBUX TEKCTIB, 110 Mepeadavae rianboKi 3HAHHS Ta BOJOIIHHS MOHSITIHHO-KaTeropialbHUM arapaTtoM
i BIMOBITHUME CHCTEMaMHU CIIeLiaTi30BaHOi ramys3i.

Ha ocHoBi MOBHOI KOMITeTeHIIii popMyeThesi KOMyHIKATHBHA KOMIETeHIis. [1i] KOMyHIKATUBHOIO KOMITETEHIIIEI0 PO3YMIIOTh
iHTErpoBaHe BUKOPUCTAHHS BepOaIbHUX 1 HeBEPOATbHHUX 3aC00IB /UIs CMINIKYyBaHHS B KOHKPETHHX COLIalbHUX i TOOYTOBUX CUTYya-
LisSIX Ta BMIHHSI OPIEHTYBATHCS B KOMYyHIKaTHUBHHX CUTyallisix. CKIaZ0BUMH KOMYHIKQTHBHOT KOMITETEHTHOCTI MallOyTHIX MpaBHH-
KiB HayKOBIII BU3HAYAIOTh BOJOAIHHS Cy4YacHUMH H(POBUMH Ta iHYOPMALiHHUMH TEXHOJIOTISIMU, 3HAHHS MOBH, PUTOPUYHI HAaBH-
YK, BMIHHS TPAaBUJIBHO CTPYKTYPYBaTH KOMYHIKaIlit0, BMiHHS IEPEKOHYBATH JIFOJIel Ta BMiHHS BIUIMBATH Ha JIFOJEH 3a IOTIOMOT 010
cnosa (bapanoscbka, Capaxkuncbka, 2008:50). T1ix KynbTypoo MOBJICHHS PO3YMIIOTh CBiJOME, LIJIECIPSIMOBAHE, CTHITICTUIHO BMO-
THBOBaHE BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3ac00iB Bi/INOBIZHO 10 METH Ta 0OCTABHH CITIIKyBaHHS.

CucreMa KOMIIETEHTHICHOIO HABYAHHS y BUIIH OCBITI 0-HOBOMY CTAaBHTb aKIEHTH Ha 3ac00ax HaBYaHHS Ta BUMOIax 10 BHU-
ki1ananHs. [IpiopureT HaJa€eThCs THM, 11O NepeadavyaroTh KOMyHIKaTHBHI Ta CHTYaTHBHI 3aBJIaHHS, 1110 BUMAraloTh 3aJIy4eHHs Kpe-
aTHBHOTO JIOCBi/ly CTYJCHTIB, CTUMYJIIOIOTh IXHIO MUCIJIETBOPYiCTh, HAOIMKEHI 10 MallOyTHBOI ropuaryHOl aisuibHOCTI. TTigKpec-
JIMMO, 1110 3-TIOMDDK OCHOBHHX BH/IIB HABYAJIBHOT JIsIIbHOCTI MyCHTB IIEPEBaXATH CaMOCTiifHa Ta HAaBYaJIbHO-AO0CIIIHUIIBKA POOOTA.
JLJ1s1 1IbOTO CITiJT IPOIIOHYBATH CTYICHTAM 3aBJIaHHsI PI3HOTO CTYIEHsI CKIaIHOCTI: YKJIalaHHsI MiHi-CIIOBHHUKIB IOPHIMYHUX TEPMIHIB,
JIOCITI/PKEHHS aKTyaJbHUX HayKOBUX IIMTAHb 3 IOPHCIPY/ICHII|, ATOTOBKA aHOTAliil Ha HAyKOBI poOOTH 3 NPABO3HABCTBA, HAIIH-
caHHsI ece 3 MpodeciiiHOT TeMaTHKH, OMPAIFOBAHHS IOPUANYHHUX JEKCUKOTrpadiuHUX Hpailb.

Ha npaxkTu4HHX 3aHATTSIX 3 MOBH yKpalHCHKOI IOPUCHIPYJCHIT HEOOXiJHO BUKOPUCTOBYBATH iH(OpMAaIiiiHO-KOMYHIKaIlil-
Hi TEXHOJIOTII SIK OAMH i3 NUISXIB IMTiBUICHHS [Ti3HABAJIbHOI aKTUBHOCTI Ta MOBHOI KyJIbTYpH CTY/CHTIB, 3aCTOCOBYBAaTH METO/N
HaBYaHHS, IO CIIPUSIOTH (POPMYBAHHIO OCHOBHUX (DaXOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH JUIs I IBHILIEHHS ITPpodeciiiHOT caMOCBiIOMOCTI Maii-
OyTHiX cneuianictiB. [IpogykTHBHUM Oy/ie BUKOPHCTAHHS KEHC-METOAY y MO€AHAHHI 3 METOJIOM MPOEKTIB 1 eIeMEHTaMH AiJ0BOT
rpu. Lle 3yMOBIIIO€ BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTHIIIB CIUJIKYBaHHS Ta YMiHb aanTyBaTUCS A0 3MiH CHTYallii, Halaro/pKyBaTu 3BOPOT-
HUI 3B'S130K, pOpMyBaHHs BUCOKOI KyJIbTypu MOBJIEHHs. HeoOXinHO 3acTOCOBYBaTH pi3Hi ()OPMHU it METO/M NPOBE/ICHHS 3aHSTh:
MOJIEITIOBaHHS PI3HHUX MpodeciitHux cutyatii (cy10Bi 1e0aTH, IOPUINYHI KOHCYJIbTaLi, HapaIu TOIIO), BUTOJIOIICHHS 0OBUHYBAb-
HUX Ta 3aXHCHUX [IPOMOB, ITyOJIiuHI BUCTYIH pi3HOT podeciiiHOT TeMaTHKH, MOBHO-CTHIIICTHYHHUIT aHa3 IOPHIMIHUX TOKYMEHTIB
Ta iH.

OcobnuBy yBary mpu (GopmyBaHHI npodeciiHol KyJbTypH MOBICHHS IOPUCTIB y 3aKJaZax BHIIOI OCBITH CIIJI MPHIAUTHTH
BUBUCHHIO IOPUANYHOI TepMiHoorii. HeoOXiqHo 03HalloMUTH CTYICHTIB 3 OCHOBHUMH TOHSATTSMH TEPMiHO3HABCTBA, CHOPMYBATH
HABUYKU PO3MEKYBaHHs CJIOBa-TePMiHa i CJIOBa-HETEPMiHa, TATOMOIO YKPaiHCHKOTO TepMiHa i 3a[I03UUSHOTO0 3 IHIIINX MOB, PO3pi3-
HEHHsI 3Ha4YeHb CITiB Ta Ae(iHiliil TepMiHiB, HABUUTH MPABHIBHO i JOLIIBHO BXKUBATH IOPUANYHI TEPMiHH B IpOdeciiHuX TeKCTax,
NPALOBATHU 3 FOPUANYHUMH CIIOBHUKAMH.

BucHoBkn. TakuM 4MHOM, KOMIIETEHTHICHUH MiAXil € OCHOBHUM YHHHHKOM Y CTaHOBJICHHI KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIiT
IOPUCTIB, @ MOBHA KOMITETEHTHICTh (DaxXiBIliB € MOKA3HUKOM IXHiX mpod)eciiHUX 3HAHB, [{IHHICHUX OpPIEHTALliH Ta 3araJibHOT MOBHOT
KyJIbTYPH, HEOOX1JHUX JUTS SIKICHOT FOPHAMYHOI TiSUTBHOCTI Ta podeciiiHol KOHKYPEHTHOCIPOMOYKHOCTI.
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npayienuk 3CY,
BUKIAOAUKA KapeOpu IHO3EMHUX MO8 MA GIlICLKOBO20 NePeKiady,
Hayionanvna axademis cyxonymmuux silicok imeni cemomana Ilempa Cazaiioaunoeo

CYYACHI IIAXOAU TA METOAUKHA 10 ®OPMYBAHHA JIAEPCBKUX KOMIIETEHTHOCTEM
HA BAHATTSX 3 IHO3EMHOI MOBM 13 3105YBAYAMM OCBITH IIEPIIOTO
PIBHSA BUIIOI OCBITH Y BIMCBKOBUX 3AKJIAJIAX OCBITH

Y cmammi pozensnymo numanma cyuacHux memooig ma nioxooie 0o popmyeanHa 1i0epCbKux KoMnemeHmHocmeni Ha 3aHAmmsx 3 iHo-
3eMHOI MOBU [3 3000y8aUamMu OC8IMU NePULO20 Pi6Hs BULOT OCBIMU Y ILICbKOBUX OCBIMHIX 3aKknadax. Akmyanvricms 3asneneHoi y cmammi
npoodaeMu 3yMOBIEHA 8EUKOIO HEODXIOHICIIO Ni020MOBKU HOBOT 2enepayii 8ilicbKosux-nidepis, sKi Oyyms GLIbHO BONOOIMU THOZEMHOIO
MO0, Mamu 000pe pO38UHEHI I0epCbKi KOMNemeHmHocmi ma Oy0yms 20mosumu 00 epekmusHoi npogecitnol JisibHOCmi 8 YMOBAX
OUHAMIUHO20 T MIHIUGO20 306HIUNbLO20 cepedosunid. Ocobaugy yeazy y 00CHiONHCeHHI NPUOINEHO ONUCY CYUACHUX NIOX00i6, MemoOie, 3aco-
6i6 ma ghopm pobomu Ha 3aHAMMAX 3 [HOZEMHOI MOBU, WO CAPUSIOMb (POPMYBAHHIO NI0EPCObKUX KOMNemeHmHocmell y 3000y6ayié oceimu
nepuio2o pieHs UWOT 0CEIMuU BIlICbKOBUX OC8imHIxX 3axnadie. OCHOBHUMU pe3yNbmamamu, SKi Oy OmpumMani 6 Mexicax ybo2o HaAyKoGo-
20 OOCIIOJNCEHHS, 8APMO 88ANCAMU OOIPYHMYBAHHS BANCIUBOCME 3ACMOCYBAHHS PISHOMAHIMHUX MEMOOUK ma nioxooié 00 (hopmyeaHHs
I0epCbKUX KOMNemeHmHOCmell Ha 3aHAMMAX 3 IHO3eMHOI MOBU Y GilICbKOBUX 3AKNA0AX OCBIMU, A MAKOHC BUOKPEMIEeHHS Nedazo2iyHux
VMO8 eheKmueHO20 UKOPUCTNAHHA ONUCAHUX NIOX00i6 ma Memoouk. [Ipakmuure 3Ha4eHHsA 00CIOJNCEHHA NOIA2AE 8 MOMY, WO 11020 Pe3yb-
mamu CmanoBsANs BANCIUBUL BHECOK ) NOOALLULUL PO3ZBUMOK QOCIIONCEHb, WO NOG SA3AHI 3 PO32TSOOM NPOOIEM (POPMYBAHHS NIOEPCLKUX
KOMNEemeHmHOCMell Y KOHMEKCMI 3aHsms 3 IHO3eMHOI MO8U i3 3000y8auamu 0C8Imu Nepuioeo PiGHs UUYOL 0CBIMU Y BILICbKOBUX OCBIMHIX
3aK1a0ax.

Knrwwuosi cnosa: nioepcmeo, nioep, 1i0epcoki KOMnemeHmHOCmi, 3000y6aui 0ceimu, 3aHAMMS 3 IHO3EMHOI MOBU, BICLKOGI 3aKAA0U
oceimu, nepuiuil pisens 8ULOT OCBIMU.
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MODERN APPROACHES AND METHODS TO THE FORMATION OF LEADERSHIP
COMPETENCES IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES WITH STUDENTS OF THE FIRST LEVEL
OF HIGHER EDUCATION IN MILITARY EDUCATIONAL INSTITUTIONS

The article deals with the issue of modern methods and approaches to the formation of leadership competencies in foreign language
classes with students of the first level of higher education in military educational institutions. The relevance of the problem stated in the
article is due to the great need to train a new generation of military leaders who will be fluent in a foreign language, have well-developed
leadership competencies and be ready for effective professional activity in a dynamic and changing environment. The study pays special
attention to the description of modern approaches, methods, means and forms of work in foreign language classes that contribute to the
formation of students’ leadership competences in students of the first level of higher education in military educational institutions. The main
results obtained in this research are the substantiation of the importance of applying various methods and approaches to the formation
of leadership competences in foreign language classes in military educational institutions, as well as the identification of pedagogical
conditions for the effective use of the described approaches and methods. The practical significance of the study lies in the fact that its results
make an important contribution to the further development of research related to the problems of developing leadership competencies in the
context of foreign language classes with first-level students in military educational institutions.

Keywords: leadership, leader, leadership competencies, students, foreign language classes, military educational institutions, first level
of higher education.

IMocTaHoBKA NPOGJeMH Y 3arajJJbHOMY BHIJISIIi Ta 3B’SI30K i3 BAKJIMBUMH HAYKOBMMH YH NPAKTHUYHUMH 3aBJIaHHIMM;
akTyajbHicTh TeMH. XXI cTomiTTs € yacoMm pedopm, sKi CpsMOBaHI Ha 3MIHM B CHCTEMi OCBITH BIIMOBIAHO IO CYy4acHHUX Ta
Maif0yTHIX mOTped CyCHiIbCTBA, TOMY HE JHBHO, 10 OAHUMH 13 BXKJIMBUX KOMIIOHEHTIB Oy/1b-SIKOTO 3aKJIaay BHILOI OCBITH CTall
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BUBUCHHSI {HO3eMHHX MOB Ta (OpPMYyBaHHsI JiEPChKUX KoMIeTeHTHocTel. Pyx Hamoi kpainu 1o HATO Ta eBpoinTterpartii, Mix-
HapoiHi HaB4YaHHs Ta pedopmu y 36poiianx Crunax YKpaiHu cTaBiIATh epea MailOy THIMH BifiCbKOBHMH HU3KY BUMOT I110/I0 3HAHHS
1HO3eMHOI MOBH Ta iX Jifepchkux skocteil (Pub’sk, 2020). 3 ormsiay Ha 1€, Cy4acHHi BiiCHKOBHHN 3aKiIa]] OCBITH MOBHHEH HAJaTH
3100yBavaM OCBITH HE TUIBKH JOCKOHATI yMiHHSI, HABHYKH, TIMOOKI 3HAHHS 1HO3eMHOT MOBH, aje i BUXOBATH CIIPaBXHIX JIi/IepiB,
sIKi OyIyTh TOTOBI /10 TipodeciiiHol MisTTbHOCTI Ta MATUMYTh BHCOKOPO3BUHEHI JTiJepChKi KOMIETEHTHOCTI. TakuM 4nHOM, CydacHi
BUMOTHY KyJbTYPHUX, MOJITHYHNX Ta COLIIBHO-EKOHOMIYHHX YMOB XKUTTS YKPATHCHKOIO CYCIHLIBCTBA OOYMOBIIOIOTH HarajabHy
noTpedy y GpopMyBaHHI JNiAEPCHKUX KOMIIETEHTHOCTEH CTYISHTCHKOI MOJIOAI Yy BifiChKOBHX 3aKjIafax BHILOI OCBITH, 30Kpema i y
nporeci BUKIaAaHHs iH03eMHOT MOBH.

AHaJIi3 ocTaHHIX JOCTiKeHb i my6aikanii. Ananiz HU3KK myOmikaniii Ta HAyKOBOi po3po0IeHOCTI 3 MPOOIeMaTHKH TOCTi-
JOKSHHSI 3aCBiUUB, 110 pobiemMa JIiiepcTBa Ta OpMyBaHHSI JTiAEPCHKIX KOMIETEHTHOCTEH He € HOBOIO Y Cy4acHill HayKOBiil jtiTe-
patypi. Pi3HOMaHIiTHI acrieKTH 3a3HaueHol MPOOIeMaTHKH MPEACTABIICHI y JOCITIKEHHAX HU3KU BITYN3HIHUX HAayKOBIIIB, 30KpeMa
y po3Biakax Takux mociigaukis, sk C. Kamammnikosa, T. deutok, T. Jlropina, C. Hectyms, JI. Kapamymika ta in. Ognak momnpu
HasBHICTh 3HAYHOI KUJIBKOCTI HAYKOBHX IPallb, MPUCBSIYCHHUX JIACPCTBY i MeTomuLi GOPMYyBaHHS JTiJePCHKUX KOMIETEHTHOCTEH,
npobieMa CydacHUX IiIXO0/iB 1| METOANKH /10 GOpMyBaHHS JIiIepCbKUX KOMIIETEHTHOCTEH Ha 3aHATTAX 3 IHO3eMHOT MOBH Y BiliCbKO-
BHUX 3aKJIaJ[aX OCBITH 3aJIMIIAETHCS 11032 YBarolo, 10 i 3yMOBHJIO BUOIp HAMH (i€l TeMH JUTs 3AIHCHEHHS JOCIIHKEHHSI.

Dopmy TI0BaHHS LiJIeii (MeTa) cTaTTi, NOCTAHOBKA 3aB/IaHHsA. METOI0 IPE3eHTOBAHOT0 JOCIIPKEHHS € aHalli3 Cy4acHUX MiJ-
XO/1iB Ta METOAUKH 10 (OPMYBaHHSI JiIePCHKUX KOMIIETEHTHOCTEH Ha 3aHATTAX 3 IHO3eMHOT MOBH Y BiiCHKOBHX 3aKJIaaX OCBITH.
OxpeciieHa MeTa JI0CIiKEHHsI 3yMOBITIOE HEOOXIAHICTh BUKOHAHHS HACTYIHHX 3aBJaHb: 1) 31 CHUTH aHai3 HAsBHUX MiAXO/IB Ta
METOMK /10 (OPMYBaHHSI JTiIEPCHKUX KOMIIETEHTHOCTEH Ha 3aHATTIX 3 IHO3EMHOI MOBH Y BIHCHKOBHX 3aKJIa/laX OCBITH; 2) OXapak-
TepU3yBaTH 0COOIUBOCTI MPOIIECY PO3BUTKY JIiIEPCHKUX KOMIIETEHTHOCTEH Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOT MOBH 13 3100yBaYaMu OCBITH
MEPIIOro PiBHs BUIOI OCBITH y BifICBKOBHX OCBITHIX 3aKJajiax.

BukiaJg oCHOBHOro Marepiajy AOCTIIKeHHSI 3 MOBHUM OOIPYHTYBAHHAM OTPHMAHMX HAyKOBHX pe3yibrartiB. Ha
Cy4acHOMY eTarli 3aHATTA 3 IHO3eMHOI MOBH Yy 3aKJIaJlax BUIIOT OCBITH € 3HAUYIIMM €TarloM JJIs CAMOPO3BHTKY i CAMOBHPaKEHHS

AHaJi3 cy4acHHX MiJXO/IB Ta METOAMK 10 (GOPMYBaHHS JiIepCbKUX KOMIETCHTHOCTEW Ha 3aHSTTSX 3 iIHO3eMHOT MOBH 13 3710-
OyBadaMu OCBITH MEPILOTro PiBHS BUILOI OCBITH Y BiICHKOBHUX OCBITHIX 3aKJa/iax 3aCBiIuuB, 1110 CbOTO/IHI AOIIIbHO 3aCTOCOBYBATH
0COOHCTICHO OPIEHTOBAHY TEXHOJIOTII0 HaBUYAHHS, aKTHBHI METO/IM HABYAHHS IHO3EMHHMX MOB Ta Pi3HOMAaHITHI iHHOBaMiHHI HOpMHU
poboTH.

OpnHi€ro 3 HallBaXJIMBIMINX TEXHOJIOTIH HAaBYaHHs HA 3aHITTSIX 3 iHO3EMHOI MOBH Y BiMCHKOBHX OCBITHIX 3aKJajax, Ha Halll
MOTJIs], € OCOOMCTICHO Opi€HTOBAHA TEXHOJOTsl HABYaHHs. Y spi Ii€i TeXHOJIOTIi nepedyBae 0COOUCTICTh KOKHOTO KypcaHTa, 1l
CaMOLIHHICTh 1 CAaMOOYTHICTh, CAMe TOMY 11l TEXHOJIOTIsI € e(heKTUBHOIO A7t (POPMYBAHHSI JIiIEPCHKUX KOMIIETEHTHOCTEH 3100yBa-
4iB OCBiTH. BOHa /1a€ MOMITHBOCTI [UIsl BU3HAUCHHSI JIIEPCHKUX SIKOCTEH KypCaHTIB, HaJa€ TOMOMOTY B peasizamii X MOTeHIiTHuX
MOJKJIMBOCTEH, HEJOCTATHBO C(HOPMOBAHUX HABUYOK TA YMiHb.

OxpiM TOr0, 0COOMCTICHO OpiEHTOBaHEe HABYAHHS Ma€ HA METi: PO3BMBATH IHAMBIAyalbHI MMi3HABAIBHI 310HOCTI KOKHOTO 3710~
OyBava OCBITH, JOIIOMOTTH 1M Mi3HATH i BifiHAWTH ce0e Ta CBOE NPH3HAYCHHS, CPOPMYBATH B HUX KYJIbTYPY JKHTTEMISUIBHOCTI, 110
JIa€ 3MOTY TPOJYKTUBHO OY/yBaTH CBOE JKHUTTS, @ TAKOXK (HOPMYBATH JiJEPChKi KOMIIETEHTHOCTI, 10 € HA/[3BUYAIHO BaKIMBUMU B
ymoBax cborozieHHs (bepesnesa, 2022: 16).

KypcaHTu BiliCbKOBHX 3aKJIa/[iB OCBITH MalOTh 0COOJIMBI MOTPEOH Y PO3BUTKY JIiJICPCHKUX KOMIIETEHTHOCTEH, afyke BOHU Oy 1yTh
3a1isiHI y CKJIQJIHIN CHCTeMi B3aEMHH 3 MiAJICTIIMMU, B OpraHi3arii ix 6e3meku Ta JKUTTEAISUIBHOCTI. Y 3B 513Ky 3 UM, e(peKTHBHICTh
0COOHCTICHO OPIEHTOBAHOT OCBITH BEJIMKOIO MipPOIO 3aJISKHUTh BiJl IPaBUILHO BUOY/IyBaHOTO ii 3MiCTY, 10 SIKOTO CTABJISITh HACTYIHI
BUMOTH:

* HaBYAJIBHUI MaTepia Mae 3a0e3neuyBaTi BUSBJICHHS 3MICTy Cy0’€KTHBHOTO JJOCBIy 37100yBada OCBITH, B TOMY YHCIIi JOCBITY
HOTro rmonepeiHbOro HaB4YAHHS;

* y XO/Ii HaBYaHHsI NOTPIOHO MOCTiIHHE Y3roHKEHHS JOCBILy KYPCAHTIB 3 HAYKOBHM 3MiCTOM 3100yTHX 3HAHB;

* BUKJIa/1 3HAaHb BUKJIaJ[a4€M ITIOBUHEH OYTH CKEPOBAHMII HE TUILKK HA PO3LIMPEHHS IX 00CATY, IHTErpyBaHHs, CTPYKTYpYBaHH,
y3araJlbHeHHs, aJie if Ha IOCTiiiHe NepeTBOPEHHS Ha0yTOro cy0’€KTHBHOTO JIOCBIly KOXKHOTO KypCaHTa;

* aKTHBHE CTUMYJIIOBaHHS 3/100yBadiB OCBITH 70 CAMOLIIHHOT AiSUIBHOCTI, MOXKIIMBICTh CAMOPO3BUTKY, CAMOOCBITH, CAMOBHpa-
JKEHHS,

* KOHCTPYIOBaHHS Ta OpraHi3allis HaBYaJbHOrO MaTepiany y Takuii crocid, mob 3700yBad OCBITH CaMOCTIHHO BUOMPAB 3MICT,
¢dopmy i BUI Ipu BUKOHAHHI 3aBIaHb, PO3B’sI3yBaHHI Pi3HUX OCBITHIX 3axau Tomlo (bepesnena, 2022: 17).

[Ilomo aKTHBHHUX METO/IB HAaBUaHHS Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBHU y BiffChKOBMX OCBITHIX 3aKiajax i3 3100yBayamMu OCBITH
MEpIIOro PiBHs BUIOI OCBITH, TO 11i METO/IM HaBYaHHsI NepeadadaioTh HassBHICTh KOMYHIKATUBHOTO # JISUTBHICHOTO IMiXOMIB, irpo-
BHUX €JIEMEHTIB, TBOPUOTO XapaKTepy HaBYAIBHOIO MaTepially i METOANKH BUKIJIA/IaHHS, IHTEPaKTUBHOCTI, AiaJIOT9HOCTI, TPYIOBOT
pobotu, peduekcii. Jo TaKMX METOMIB BIHOCITH METOJ MPOEKTIB, Keic-MeTo/, Mpe3eHTallii, JUCKycii, ClieHapii, poiboBi irpH,
«MO3KOBHH LITYpM», HABUAHHS «I10 CTAHIIISX», CTBOPEHHS JiepeBa pilieHb, po3pooky moprdorio Tomio (Lenko, 2018).

CxapakTepHu3yeMo 0coOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TakUX (OpM poOOTH 3 KypcaHTaMH BifiCbKOBHX OCBITHIX 3akna/iB. Hacammepen
CJIi/T 3a3HAYMTH, 1[0 BOHM BHMAraroTh MiJTOTOBKH CIEI[iaJbHUX JUIAKTUYHUX MarepiaiB, BUCOKOT MailCTepHOCTI BHKIajada Ta
TOTOBHOCTI KypCaHTiB /10 1X peasizamii. Takox MiJ yac BUKOPUCTAHHS TAKUX aKTHBHUX METOiB HaBUaHHs BHKJIaJIadeBi HEOOXil-
HO YiTKO BH3HAYaTH METy Ta Pe3yJbTaT HaBUaHH, a/PKe MPOLEC Nnepediry Takoro 3aHATTs oO0upaeTbes Kypcantamu. OKpim Toro,
aKTHBHI METO/IM Tepe0avyaloTh akTUBHY B3aeMO/Iii0 cy0’ekTiB HaBuaHHs (SIkoBenko, 2018: 231).

Jaii BBa)kaeMo 3a JIOLIJIbHE PO3KPUTH MOXKIIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS JESKMX aKTUBHHX METOJIB HaBYAHHS HA 3aHATTAX 3 1HO-
3eMHOI MOBH i3 3/100yBayaMy OCBIiTH MEPIIOrO PiBHs BHIIOI OCBITH BIHCHKOBHMX OCBITHIX 3aknafiB. J[o mpHKiIamy, 3aCTOCYBaHHS
Keifc-MeTo/ly B OCBITHBOMY IIPOLIECi Ja€ 3MOT'Y PO3BHUBATH y KypCAHTIB JOCIIJHUIIBKI, aHAIITHYHI, JTiAEPChKi Ta KOMYHIKaTHBHI
HAaBMUYKU. AHANITHYHI HABUYKH TTepea0adaloTh BMiHHS 3100yBadiB OCBITH Kiacu(piKyBaTH, BHOKPEMIIIOBATH KOPUCHY Ta HECYTTEBY
indopmaitito, 3aiticHroBaTy ii aHami3. [IpakTHUHI HaBHYKH JA0Th MOXIJIMBICTH BUKOPHCTOBYBATH 3400YyTi 3HAHHS HA MPAKTHII.
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Jlinepchbki HABUYKH JIAI0Th MOXJIMBICTh KypCaHTaM WTH Ha PH3UK, YXBAJIIOBATH HECTaHJAPTHI i KpeaTHBHI pillleHHS, e()EeKTUBHO
JIATH Y CKJIQIHUX CUTYallisX, 8 KOMyHIKaTHBHI HABHYKH 3a0€31e4yI0Th YMIiHHS BECTH JIUCKYCil0, HABOAUTH apryMEHTH i BiACTOIO-
BaTH BJIACHY JyMKY.

Cnin morogutucst 3 O. XMU30BO10, KA BBAXKAE, 110 OCHOBHOIO METOI0 BUKOPUCTAHHS KEHC-METO/ly Ha 3aHATTSX 3 iIHO3EMHOI
MOBH MHOJISITAE Y CTBOPEHHI AMUCKYCil iHO3eMHOI0 MOBOIO, CIIOHYKAHHI 3/100yBaviB OCBITH ()OPMYIIOBATH CBOI yMKH, BiJCTOIOBA-
TH TOTJIAAM Ta apryMEHTYBATH pillieHHsl, 3aiiicHioBaTH BuOip Touo (Xmu3oBa). He Bukinkae CyMHiBIB TOH (akT, 110 mnepesniueHi
JIOCITITHHULICIO BMIHHS € HaI3BHYaiHO 3HAYTYI[MMH JUTI BUXOBAHHSI CIIPABXKHIX JIiIepiB, a TOMY BBOKA€MO, 1110 HASIBHICTD Y CTPYKTYPI
Keifc-MeTo/ly cynepeuKy, JUCKYCil Ta aprymMeHTalii e()eKTUBHO TPEHYE JiAePChKi SIKOCTI Ta 31i0HOCTI 3100yBaviB OCBITH, HABYAE
MpaBHJI CIJIKYBaHHs Ta POOOTH 13 3arepeyeHHIMHU.

MeTo/ NPOEKTIB J1a€ 3MOTY PO3BMBATU TBOPYY AYMKY, CIIUIKYBaHHs, JJOIIOMArae po3B’si3yBaTH MPOOJIEMH KOMYHIKATHBHOTO
XapakTepy, MPOEKTYE KyPCaHTIB HA CUTYALIO YCIIiXY, 10 B MalOyTHLOMY MOJKE CTATH BiJIPABHOIO TOYKOIO YCBIIOMIIEHOTO MPO-
(heciliHOro 3poCTaHHs, CAaMOOCBITH Ta camopeasisaii, a TaKoX CIIPUsE PO3BUTKY OpPraHi3aTOPChbKUX HABUYOK, iHII[IaTHBH, CAMO-
CTIHHOCTI, 1110 € KOMIOHEHTaMH JiAepchkux koMmnerentHocte (LITensmax).

BinbI TOro, METO TIPOEKTIB €, HA HAIly AyMKY, OAHMM 3 HAWMPOTPECHBHIMINX IS PO3BUTKY JiJICPCHKUX KOMIETEHTHOCTEH
3100yBaviB OCBITH BiiCHKOBHX OCBITHIX 3aK/Ia/liB Ha Cy4aCHOMY eTalli, OCKIJIbKH BiH 3a0e3redye iHI1BIyaabHO-TBOPUHIA poIec,
KU NOTpeOye BiJl KOXKHOTO KypcaHTa KPEaTHBHUX 1 OpPUTiHAIBbHUX PIllleHb, y TOI Xe Yac — Lel MeTOI € MPOLECOM KOJIEKTHBHOT
TBOPYOCTI, 1110 BUCTYIA€ 3aCO00M iX IHTEIEKTYaIbHOT0, COLIaJbHOTO Ta TBOPYOI0 CAMOPO3BUTKY. YMIHHS NMPUHMATH OPHUTiHAIbHI
Ta KpeaTHBHI PIillIeHHs, TBOPUICTh Ta IHILIATUBHICTD € 3HAUYLIMMH CKJIAJOBHMH JIiZIEPCTBA Ta JiJEPCHKUX KOMIIETEHTHOCTEH, sKi
MOHa e()eKTHBHO (POPMYBATH 32 JIOMIOMOT0OI0 METO/Y MPOEKTIB.

Ha 3aHATTSX 3 i1HO3eMHOI MOBH y BIiCHKOBHX 3aKJiaJaXx OCBITH MOTPIOHO aKTHMBHO BIPOBAKYyBaTH iH(OpMAIiiiHO-KOMYyHIiKa-
Li}HI TEXHONOT1i, CTBOPIOBATH TO3UTUBHY E€MOLiHHY arMocdepy, AaI0Y1 MOMKIHMBICTh KOKHOMY KYPCAaHTy MPOSIBUTH ceOe Ta CBOi
30i0HOCTI, PO3IMIUPHUTH CBiil Jinepchkuil moreniian tomo. CaMe bOMY aKTHBHO CHPHSIOTH TEXHOJOTIi IHTepaKTUBHOTO HABYAHHS,
CYTbh SIKHX IOJIATa€ B TOMY, 1[0 OCBITHIi Tpoliec BiAOyBaeThesi 32 YMOB MOCTIHHOI, aKTHBHOT B3a€MOIl BCiX 3/7100yBaviB OCBITH.
3aHATTS 3 AKTUBHUM 3aCTOCYBAHHSIM TAKUX TEXHOJIOTIH Ial0Th 3MOTy KOKHOMY KYPCAaHTY BiZT4yTH CBOIO IHTEJIEKTYaJIbHY CIIPOMOK-
HICTb, YCHIIIHICTh, HABYUTHCS MPOSIBISITH JIAEPCHKI 3410HOCTI, OYyTH AEMOKPATHYHHUM, ILIJIECIPIMOBAHIM, KPUTHYHO MUCIHUTH i
cniKkyBatucs 3 moapMu (SlHKoBe1b, 2019).

Crif 3ayBaXkuTH, 10 T (OPMYBAHHS JIiIepPCbKUX KOMIIETEHTHOCTEH y 37100yBayiB OCBITH i/l YaC HABYaHHs iHO3EMHOI MOBH
y BiCBKOBHX 3aKJIa/laX OCBITH Ba)KJIUBO 3a0€3MEYNTH TaKi MeJaroriyHi yMOBH:

= HeoOXiZHO BPaXOBYBaTH MOOAKaHH Ta IHTEPECH KYPCAHTIB MPU BU3HAYCHHI I[iJIell HAaBUAHHS Ta PU BUKOHAHHI HABYAJIbHUX
3aBJIaHb;

= BapTO CTHMYJIIOBATH CAMOKOHTPOJIb 3/100yBayiB OCBITH i Oa)kaHHs KOPEKI[il HABYaIbHO-TTI3HABATBLHUX il;

® CIIOHYKATH KYyPCAHTIB 10 MOCTIHHOI caMOoCTiiHOi po6oTH;

® CHIOHYKaTH 3700yBayiB OCBITH /10 TBOPYOTO BUKOPUCTAHHS PE3yJIbTATIB CBOET MisTbHOCTI B KOJICKTHBI OTHOKYPCHHKIB Yy I10-
3aayAUTOPHUI Yac;

= HeOOXiHO CTBOPIOBATH CUTYALil yCITiXY;

= IOTPiOHO Ha/lABaTH KypcaHTaM MOXKJIMBOCTI JUTS BUSBY IHILIATUBH Ta 1X JIIEPCHKUX MOMKIUBOCTEH TOLIO.

3a3HauMMOo, 1110 0COOIMBO BAXKIMBUM acreKToM (OPMYBaHHS JIAEPCHKUX KOMIIETEHTHOCTEH KypCaHTIB Ha 3aHSTTSIX 3 iHO3eM-
HOI MOBHU € CTHMYJIIOBAHHS iX OIL[IHHHUX CY/KeHb Ta 3a0e3ledeHHs cuTyarii ycrixy. ®opMyBaHHS JIiIEPCHKUX KOMIIETEHTHOCTEH
3HAYHOIO MIPOIO 3aJIeXKUTh BiJl PO3BUTKY y KypPCAHTIB PeaIbHOTO PiBHSI JOMaraHb Ta 3aTHOCTI 10 00’ €KTHBHOTO CAMOOLIIHIOBAHHSI.
Llpomy cripusie 03HAOMIICHHSI KypPCAHTIB 3 IPUHOMAMH ¥ METOJaMH CaMOIi3HAHHS Ta caMOaHalli3y, MPOQeciiHUMHU SIKOCTAMH,
SIKUMH TIOBHHEH BOJIOJITH BiHCHKOBOCIY)KOOBEIIb, 1 KpUTEPIsIMU BU3HAYCHHS X c(hopMOBaHOCTI y cebe.

He MeHII BayKJIMBUM acleKTOM € i HaJJaHHs KypCaHTaM MOIIMBOCTEH JUls BUABY iHILIaTUBH, CAMOCTIHHOCTI, JTiI€PChKUX 3]1i-
OHoOCcTel mix Yac 3aHATH 3 iHO3eMHOI MoBH. Lle 1ae 3MOry poO3LIMPUTH Ta YTOUHHTH 1XHIi ySIBJCHHS PO BIACHI iHIMBIAyasibHI
0cO0JIMBOCTI Ta 3AI0HOCTI, 1[0 crpusie GOPMYBAHHIO PEANICTHYHOIO PIBHs JOMaraHb, aJeKBaTHOT CAMOOLIIHKH Ta BIACHOTO «5I».
Peari3zarii came TaKuX MOMITHBOCTEH CIIPHUSIE 3aCTOCYBAHHS aKTHBHHX METO/IB i ()OpM opraHizaril JissIbHOCTI KypcaHTiB, 30KpeMa
CIO)KETHO-POJIOBUX Ta OpraHi3alliiHO-IJIOBUX irop, aHayizy KOHKPETHHX CHTYallil, TUCKYCiif, MpOOIEeMHHX METO/IIB HaBUAHHS
TOLLO.

BuCHOBKH Ta epcleKTHBHU NMOJAAIBIINX PO3BIIOK Y AaHOMY HanpsiMKy. OTxxe, IPOBeJIeHe IOCIIPKEHHS JI03BOJIsIE 3pOOHTH
BHCHOBOK, III0 y Hall 9ac (opMyeThcsi HOBHI COLlialIbHUI 3aKa3 Ha MiATOTOBKY BilichkoBUX (axiBiiiB. CydacHe CyCIHiIbCTBO BHCY-
BA€ JI0 HUX P51/l HOBUX BUMOT, sIKi ITOB’s13aH1 He TUIBKH 3 BUCOKAM MPOQECiiiHUM piBHEM, alie i 3 BACOKUM PiBHEM iHTEJIEKTYaJIbHOTO,
0COOUCTICHOTO, JIIAEPCHKOTO i KYJIBTYPHOrO MOTEHIiany. 3a TaKMX YMOB ()OPMyBaHHS JIiIEPCHKUX KOMIIETEHTHOCTEH Ha 3aHAT-
TSX 3 IHO3eMHOI MOBH Ha0yBalOTh BAXIIMBOrO 3HaueHHsA. Came TOMy y Npoleci HaBYaHHS iHO3eMHOT MOBH KYpPCaHTIB BIHCBKOBHX
3aKJ1a/1iB OCBITH HEOOXiIHO BUKOPHCTOBYBATH Cy4acHI METO/IH, MiAX0aH i GopMHU poOOTH, sIKi JONOMArarTh GOpMyBaTH JTiAePChKi
KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBaviB OCBITH i TOCSITH BUCOKUX PE3yJIbTaTiB y MaitOyTHii mpodeciiiniil aisutbHOCTI. [lepcrekTHBU moaaib-
LIAX JOCII/DKEHb MOJIATAI0Th Y PO3KPHUTTI crienudiku GopMyBaHHS JiePChKUX KOMIIETCHTHOCTEH Ha 3aHATTSIX 3 iHO3EMHOI MOBH
i3 3100yBavyaMu OCBITH JIPYrOro PiBHS BUILOI OCBITH y BIfICBKOBHX OCBITHIX 3aKJIa/ilaX Ta BUSIBICHHI 3aCajl I IrOTOBKU BIHCbKOBHX-
JijiepiB B yMOBax MIBUAKO3MiHHOTO 30BHIIIHBOTO CEPEIOBHUILA.
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OCOBJIMBOCTI BUBUEHHSA BIFICBKOBJJX TA HOJITUYHUX HEOJIOT'I3MIB
B IHIIOMOBHIN AYIUTOPII

Tlosnomacwumabne smopenennsi Pocii 6 Ykpainy npuzeeno 0o «neono2iuno2o 6ymy» 6 noaimuyniil ma eivicerkosii cgpepax. Hosi ciosa
3aN0IOHUNU CbO2OOHI 6CT 3acOOU MACOBOI IHPOpMayii, came Momy OHU YIKABAMb He Jue G4eHUX, d U IHOZEMHUX CIYOeHmMi8, AKUM 8adic-
JIUBO PO3YMImMu, NPO WO came HOemvbCs 8 HOGUHHUX MEKCMAX Mda Npo wo CRIIKYIOMbCsL Jcumeni Kpainu, 6 sSKiti 60Hu 3000)6aionb 0C8imy.
YV yiu cmammi posenaoaromucs ocobausocmi noasu HOBUX CIi6 8 YKPAIHCHKIN MOBI Ma BUCEIMIIOEMbCS (DYHKYIOHYBAHHS HEON02I3MI8, 5Ki
BUHUKIU Y BILICLKOGIL ma noaimuunii cghepax 6i0 nouamky nosnomacuimadono2o emopenenns P® ¢ Yipainy. Oonum 3 ocnosnux numans
cmae ananiz 1eKCUyHUX 0coOIU80cmell GitiCbKOBUX i NOATMUYHUX HEON02I3Mi6 ma 3acodu ix euguenHs. Takodc npoONoHyIombCs 6npasu Ois
poOOMU 3 IEKCUKOIO MEKCMI8 NOAIMUYHOL MA BIUCHKOBOI CRPIMOBAHOCII CYHACHUX 3AC00I8 MACO80I IHhopmMayii Ha 3aHAMMSX YKPAITHCLKOL
Mo8u 5K inozemnol. Tomy npakmuuna yacmuna cmammi K0Yae 6npasu s BIONpayo8ants oanoi nexcuxu. Temamuxa cmammi cb0200HI
€ aKmMyanbHolo, K HIKOIU, A0dice 8 MemoOUuYyi GUKIAOAHHS YKPATHCOKOI MOBU SIK THO3EMHOT 3MICM HAGUAHHS MAE NOCMIUHO OHOBIIOBAMUCS
Oe3nepepeHUM NOWYKOM Ne0a202i4HUX MEXHON02IU, 0COONUBO, AKWO Ye NO8 A3aH0 3 Heono2izmamu. Biomak noei cnosa 6ilicbko6oi ma
noximuynol chepu cbo200Hi 8i00OpaNCAOMb MEHOCHYIT PO3BUMKY CYHACHOL YKPATHCHKOI MOBU, MOMY OJisl IHO3EMHUX CIYOEHMIG BANCTUBO
PO3YMImuU I 6MIMu 3aCmoco8y8amu GiliCbKos8i ma NONIMUYHI He0I02I3MU, NPOACUBAIOYU MaA 3000y8aroyu 0cgimy 6 YKpaini.

Kniouogi cnosa: inwomosna ayoumopis, Memoouxa 6UKIAOAHHs YKPAITHCbKOT MOBU SIK THO3EMHOT, HeON02I3MU, YKPATHCLKI HeoN02i3MuU,
NONIMUYHI HeON02I3MU, BOEHHI HEOJI02I3MU.

Olga Zlotnyk-Shagina,
Candidate of Philological Sciences,
assistant of the department of Ukrainian philology for foreign citizens,
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FEATURES OF THE STUDY OF MILITARY AND POLITICAL NEOLOGISMS
IN ANOTHER LANGUAGE AUDIENCE

Russia’s large-scale invasion of Ukraine has led to an “illogical boom” in the political and civil spheres. New words have filled
all forms of mass information today, which is why it is important not only for foreign students, but also for foreign students, who are
important to understand what is going on in new texts and what residents of the region are talking about, what kind of stench is produced by
illumination. This article examines the peculiarities of the emergence of new words in the Ukrainian language and highlights the functioning
of neologisms that emerged from the military and political sphere following the onset of a large-scale invasion from the Russian Federation
to Ukraine and gained widespread popularity among the Muslims. One of the main sources is the analysis of the lexical features of military
and political neologisms and the ways of their development. You also have the right to work with the vocabulary of political and civil texts
and the directness of current features of mass information in the classroom of Ukrainian and foreign languages. Therefore, a practical
part of the article includes rights for practicing this vocabulary. The subject of the article today is relevant, as in some cases, even in the
methodology of the Ukrainian language as a foreign substitute, the beginning can be gradually updated by the uninterrupted search for
pedagogical technologies, especially as it is connected with Logisms, as well as new words from the military and political sphere today
reflect the trends in the development of current Ukrainian Since languages, new lexical units are constantly appearing and some of them are
included in the everyday vocabulary of people, it is important for foreign students to understand and take note of the current and political
neologisms living and gaining [ will light it in Ukraine.

Keywords: methodology of compiling Ukrainian language as well as foreign language, foreign audience, neologisms, Ukrainian
neologisms, political neologisms, military neologisms.

IocranoBka npo6aemu. Hosi croBa ¢popMyroTh enoxy 4u emnoxa Gopmye HOBI cioBa? Mu KOPHCTY€EMOCS JIUIIE TUM CIOBHH-
KOBHUM 3aIlacoM, SIKUil HaM OCTYITHHH, ¥ BCE K BUKOPHCTOBYEMO HOBI CIIOBA, IO BiTOOpakaroTh HOBI peatii y cBiti? Lli mutanHs
3aBIK/IU IIKABWJIM JIIHTBICTIiB. Y 3B'I3KY 31 3HAYHUMH MOJITHYHUMH Ta COLIATEHIMHU 3MiHAMHU B Cy4YaCHOMY CBIiTi 3MIHIJIACS 1 MOBA.
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Hacammnepen 3miHaMm 3a3Haiy JIEKCHYHA Ta CIOBOTBIpHA MiACHCTEMH, OCKIJIBKH caMe JISKCHKA € HaiOUIbIl pyXOMOIo Ta pearye Ha
3MIHM MOBHOTO OTOYeHHs. HeBia’eMHOIO YaCTHHOIO JKHTTS YKPAiHCHKOTO HAapoJly € BiliHa, sfiKa CHpHsie BUHUKHEHHIO HOBUX CIIB.
Came noBHOMacIutabHe BropraeHus Pocii B YkpaiHy npu3Besio 10 «HEeoJ0Ti4HOro Oymy» y MOJITHYHIN Ta BiHCbKOBIN cepax.

Hogi cioBa 3amonoHUIM ChOTOAHI pi3HI KaHamu 3aco0iB MacoBoi iH(poOpMaIlil, caMe TOMY BOHHM IIIKaBJISITh HE JIMILE BYCHHX,
a il IHO3eMHMX CTYJICHTIB, SIKHM B)XJIMBO PO3YMITH PO IO CaMe HIEeThCs B HOBUHHHUX TEKCTaX Ta IPO IO CIIKYIOThCS XKUTENI
KpaiHH, B sIKiii BOHU 3100yBalOTh OCBITY. Y Il CTATTi PO3MIISAAIOTHCS 3aCO00M BUBYCHHS BIHCHKOBHX Ta MOJITHYHUX HEOJIOTI3MIB,
0COOJIMBOCTI TOSIBY HOBHUX CIIiB B yKPATHCBKiii MOBI, @ TAKOX IIPOTIOHYIOTHCS BIIPABH U151 POOOTH 3 JIEKCHKOIO TEKCTIB HOIITHYHOI Ta
BifiCbKOBOT CIIPSIMOBAHOCTI Cy4acHHX 3ac0o0iB MacoBoi iHpopMaIil Ha 3aHATTIX YKPaiHCHKOT MOBH SIK iHO3EMHOT.

AKTYaJIBHICTh TeMH 3yMOBJICHA THM, 110 Y METOJMIIl BUKJIAJaHHS YKPATHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI 3MICT HABYAHHS Ma€ MO-
CTiifHO OHOBIIIOBATHCS OE3MEepPEPBHUM MOIIYKOM MNEAaroriYHMX TEXHOJIOTIH, 0COOINBO, SKIIO Le OB’ A3aHO 3 HEOJIOTI3MaMH, ajkKe
HOBI CJI0Ba BIiCHKOBOT Ta MOMITHYHOI cepH ChOTO/HI BioOpakaroTh TEHASHIIIT PO3BUTKY Cy4acHOi yKpaiHCbKOT MOBH, TOMY ISt
IHO3EeMHHX CTY/JCHTIB BaXXJIMBO PO3YMITH 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH BiiCbKOBI Ta IMOJITHYHI HEOJIOTI3MH, IPOXKHUBAIOYH Ta 3700yBat0Oun
OCBITY B YKpaiHi.

AHaJIi3 ocTaHHIX gocaikenb i my6aikaniii. CboronHi akTHBHO BigOyBaeThes Jiekcukorpadiuna ¢ikcarrist HoBux ciiB. s
JIOCITI/DKEHHST HEeOJIOri3MiB BakiuBa mpaiiss «HoBa po3moBHa siekcuka i (paseosioris: AHIIIO-YKPaTHCBKHUI CIOBHHKY», YKIIaJeHa
10. 3amuum ta A. SukoBuM y 2010 poi, a Takox «CIOBHUK aHTIIOMOBHHUX HeosorizmiB XXI cromitrsi» 3a penakuieto H. Kpamap
Ta «AKTHBHI pecypcH cyvacHoi ykpaiHChKol HoMiHaii: [neorpadivunuii CIOBHUK HOBOT JIEKCHKMY 3a peaakiicio €. KapminoBchKoi.
Ile omHUM cepito3HUM HayKOBHM MIPOEKTOM caMe B YKpaiHChKiil Heosoril € cioBHUK «HOBI coBa Ta (hpaszeonori3mMu B yKpaTtHCBKHX
MacMmenia» y 5 yactuHax, skuit ynopsakysanu JI. [lleuenko ta /. CuzonoB y 2017-2022 poxax (3auuuii, SIukos 2010; AxTuBHI
pecypc... 2013; LlleBuenko, Cuzonos 2017-2022).

[Ilomo BHBYEHHS MUTAHHS MOBH BillHH, TO iCHY€ YMMajo Pi3HHMX JIHrBicTHYHHX pociimkeHb (JI. Bpocnasceka, JI. Mapuyk,
H. Comory6 Ta iH.), aie HaliBaromimMM BHECKOM Y JIOCII/DKEHHI KPH30BOI KOMYyHikawil € mocmimkenus minreicta I'. Bappera,
BilleTIpe3nIeHTa AMEPHKAaHCHKOTO [iaJIeKTHOTO TOBAapUCTBA, CIIIBIIPOAIOCcEepa paiomoy mpo MoBy «A Way with Wordsy, aBTopa
BIf{CbKOBOTO TiIocapisi, sSIKMH TIyMaduTh TEPMiHHU [Uisi oOroBopenns Biiinu (Barrett 2014).

Merta cTaTTi MOJISIrae B AOCIIKEHH] 0COOINBOCTEH yKpaTHCHKHX HEONOTi3MiB y BIHCHKOBIN Ta moMiTHYHIN cdepax, sKi BUHHU-
KJIM T1iJ] 9ac BiiiHM B YKpaiHi Ta 0COOIMBOCTI TX BUBUCHHS B IHIIIOMOBHii ayanuTopii.

Buki1a 0CHOBHOTO MaTepiaJty qocJiKkeHHs. [HTepec 10 YKpaiHu 3p0CTae KOKHOTO JIHA, aJKe MOAIAMU, SKi 3apa3 BUCBITIIIO-
€ThCsI B YKPaiHCHKUX MacMe/iia iKaBUThCsl yBeCh CBIT. Pociiichbke BTOprHeHHs B YKpaiHy CIIPUYMHMAIO HOBHH CIUIECK CIIOBOTBOPY.
Lleit mporec MPOJOBKYETHCS MOCTIIHO, 10 «MOTHBOBAHO UM MOTY)KHUM €KCTpaiHrBaabHUM YMHHUKOMY (IlleByenko, CH30HOB
2017-2022). Po3riasHeMO HAMMOMyISIPHINI HEOJOTI3MH POCIHCHKO-yKpaTHChKOT BiiHH. 3a3HAYMMO, 1[0 YaCTKOBO I[f0 Mpobiiemy
OIMCAIH 3 TO3HLIiT BUHUKHEHHs Ta moumpeHHs B Meaianpoctopi (I'punenko 2022), HATOMICTb 0COOIMBOCTI MEPEKIIaLy HEOJIoTii He
OyJ10 111e 00’ €KTOM HAayKOBOTO aHAIII3y.

XapakTepHi 1715 BIiCHKOBOCITYK0O0BIIIB CJIOBA 1 paHilie MPOHUKAIH JI0 JTiTepaTypHOi MOBH, ajie 0COOINBO aKTHBHO — Y MOMEHTH
3arocTpeHHsi KOHQIIKTIB. 3 MOMEHTY IMOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHs y MOBI 3akpinmiacst Hu3Ka TepMiHiB. Hanpuxnan, «200»
i «300» o3navaroTh 3arubnux i nopanexux. 1log0 pociichbkuX BIHCHKOBHX TaK0X BHKOPHUCTOBYIOTHCS 3HEBXJIMBI TEPMiHU 10
BOpOTa, HANPUKIIAL, «71 ssmucomuti» (BIAMOBHHK a0 ie3epTup) Ta «asamapy (310BXKHUBAE aKoroieM). Pociio 4acTo Ha3uBaOTh
«MOPOMOPOMY DO «OPKOCMAHOM», A BOPOKY apMil0 — «opkamuy, SIK TepoiB KiHOTpuiorii «Bosogap Kijerps)» NHCbMEHHHKA
JUx. Tonkina. Takoxk poCisiH 3HEBAXKINBO HA3UBAIOTb «PYCHAY, «pAuUcmuy ma «4moHi». OCTaHHE BUHUKIIO SIK BUCMIiIOBAHHS eKilli-
pYBaHHsI IPOTHBHHKA Ta ITOB’sI3aHe 3 MOJIOHEHNM ypoukeHteM [opiiBku JJonenpskoi 061. A. Pszanuesum (CioBo... 2023).

Besnuka KiNbKICTh HEOJIOTI3MIB yTBOpHIIACs 3aB/IsSKU HapoaHuM MemaM. HasBa cena YopHoGaiBka 3akpimuiacst y MOBi micis
YHCIIEHHUX aTak 30poifHuX cuil YKpaiHu, Ae OKyNaHTH MOCTIHHO MOTPAIUISUTH ITi/l HUIIIBHI yAapu. B pe3ysbrari boro HeoI0riam
«4opHO6oIMuUy CTaB CHHOHIMOM (h)pa3eosori3My «HACcTyIaTH Ha OJHi # Ti % rpadmi» (I'puuenko 2022: 12).

Tak caMo 3aKpinuBCs B YKpaiHCHKiil MOBI MeM IIpO «pociticokuil silicbkosutl kopabensy. Tlif 4ac mrypMy oCTpoBy 3MiTHUA
pocCilicbkuME MOpsikaMu OyJI0 3alpONOHOBAHO YKPATHIIM 3AaTHCs, Ha 110 P. ['puboB BiAmoBiB KynbToBOIO (pasoro. Bigroni ms
(dpaza — cUMBOJI OTIOPY, SIKMH TIJKPECIIIOE 3HEBary 0 BOPOra Ta CMUIMBICTh HaIUX BilicbkoBuX (Heomorismu BiiiHu. .. 2023).

Takox noOyTye HEOJIOTI3M «Moned» sIKUii 03HaYa€e ipaHChKUIT APOH-KaMika3e. BiH 0TprMaB B HAPO/i TaKy 3HEBAXIIMBY Ha3BY
yepes crienndivauil 3BYK i yac nojpoTy. B Toil e yac ykpaiHChKi Oe3MiJIOTHI JiTaubHi anapaTd Ha3UBAIOTh «NMAUKAMUY, K
CHMBOJI OOPOTHOM 31 370M Ta 3aXHCTy YKpaiHCHKOTrO Hapoxy, a 30MpaJibHUI 00pa3 yKpaiHCHKMX MIJIOTIB OTPUMAB HA3BY «IIPHBHUJL
Kuea» 3a BMiny Ta sikicHy po0oTy 1o 00opoHi Heba ykpaiHChKoi cTonuii. Takok cepes HeoJIOri3MiB MOXKHA 3yCTPITH Taki sIK
«batipakmapumuy, «0x4caseninumuy Ta «xarmapcumuy — 3HULYBAaTH CYyNPOTHBHUKA 3aJISKHO BiJl 030pO€HHA Ta «OaHOepiécbke
cmy3i» — yKpaTHCHKHUN aHAJOr Ha3BU «KOKTeino monotoBa» (Heonorismu Biitau... 2023). Jlesiki cioBa yTBOpin (pa3eosioris-
MH, SIKI CKJIQJIHO TIePeKIafaTH Ha iHIIIy MOBY Ta sIKi € KHOCISIMH KyJIbTYPHOI IIaM’sITi YKpalHIIiB, 1[I0 aKTUBHO PEIHTEPIPETYIOTHCS
B MacoBiit komyHikamii» (CuzoHos 2022: 83).

BaraTo Heoori3mMiB BUKJIMKAB POCIHCHKHUI HapaTHB PO HIOKTO yKpaiHCHKY OiosoriuHy 30poro. Y BiIMOBiIb Ha HHOTO 3’ IBUITUCS
«6011061 00echbKi MiOiiy, «botiosi 2ycu» Ta «botiogi komapi» (Cioso... 2023). OkpeMo BapTO BUAIIUTH HEOJIOTI3MH, OB’ s13aHi i3 mo-
JITUKOIO Ta KOHKPETHUMH MOTiTHKaMu. [loeaHaHHs MoTiTHKE MOCKBH 1 OJJHOTO i3 Cy4acHHX Pi3HOBUAIB (aln3My IiJITOBXHYIIO
JI0 BUHHKHEHHSI TAKOTO HEOJIOTI3MY, SIK «pauuuszmy. BiAMOBIIHO 0 1OTO MPOBOAUTHCS Mapajeib MiX MyTiHCHKUM 1 TITIePiBChKUM
peXUMaMH, IO CIIPUS€ MOSBI HEOIOTI3MY «nym.iep» Ta HAaroJolly€e Ha CTaBJICHH] yKPAiHIIB 10 POCIHCHKOrO IMKTATOPA.

baraTto moyiTHYHHX HEOJIOTi3MiB Oe3MocepeHbO MOB’sI3aHi 3 MpPi3BUIIAMH KOHKPETHHX IMOJITHKIB, HANPUKIAA, 3 KOJIUIIHIM
pannukoMm Odicy npesuznenta O. ApecToBHYEM I10B’SI3aHUIT HEOJIOTI3M «3aapecniyéamuy — 3aCIIOKOIOBATH, a HOro MaHepa roBOpH-
TH BEUipHIX BiJI€0, sIKi MaJIM 3aCTIOKiINBHIl e)eKT B HAPO/i OTPUMAITH HOBY Ha3BY «peraKkcosuyy. Bij HbOTrO TaKOXK yTBOPUBCSH MEM
«2-3 muoicniy, IKAI BUKOPHUCTOBYIOTb, 100 MiKPECIUTH CyMHIBHI IIPOTHO3H.

OxpeMmi OIMHUIII TTOB’sI3aHi 3 POCIHCHKUMU JIOUHHIIME: «Kaoupumuy, TOOTO BUIaBaTH OakaHe 3a AiHCHEe, «uoeyHumu», To0To
3aIeBHATH B TOMY, 1110 BCE HIOUTO /i€ 3a IITaHOM: OKPECIIIOETHCS TPpyIa HOBOTBOPIB TOMIOHIMIYHOT'O MOXO/PKEHHS Ha MTO3HAYECHHS
HE3JIaMHOCTI yKPaTHCHKOTO HAapOIy 30KpeMa: 6idipninumu (MIOXOMUTH BiJl Ha3BU Micta IpmiHb), nepecocmomenumu (BiJ Ha3Bu MicTa
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Tocromerb); Hauoprobaimu (Bin Ha3su cena YopHobaiBka)» [['purenko 2022: 12]. €Bporneiicbkux JiaepiB yKpaiHIl Tex He JHIIH-
nu 6e3 yBaru, B pe3yJIbTaTi 40ro yTBOPUIIUCS HEOJOTI3MU «MAKpoHumu» (IEMOHCTPYBATH CTypOOBaHICTh, HIYOTO HEe POOUBIIIH) i
«sansimu wonvysy» (MOCTIHHO 00ILATH, ale peajbHO HIYMM HE JoromaraTi). BoHM 1moB’si3aHi i3 mMOBeAiHKO (paHIly3bKOTO Ipe-
suzaeHta E. MakpoHowm, Ta 3 HepiuryuicTio HiMenpkoro kaiyiepa O. Hlonbia BiAnoBigHo. Mu po3yMieMo, 1110 0COOIUBO CKIIATHO
Oy/ie 1i OMHUII TPAHCIITEPyBATH Ta PEIHTEPIPETYBATH 1HO3EMILSIM.

Biarak nepexo/suu 10 MPAaKTUIHOI YACTHHH CTATTi, AETATBHO PO3ISIHEMO YKPAiHChKI HEOJIOTI3MHU Cy4acHO1 yKpaiHChKOT MOBH
B 3QJISKHOCTI BiJ] croco0iB 1X TBOpeHHs. Buineno Tpu crocobu yTBOpeHHs Heosori3miB. [lepeaycim 1ie yTBOPEHHs HOBHX CITiB 32
HPOYKTUBHUMH CIOBOTBIPHUMH MOJEIISMH, a CaMe:

1. lonaBaHHs:

a) croci0 CIOBOCKIIAJaHHS Ta CKJIAJaHHS OCHOB — CKJIAJaHHs CaAMOCTIMHHMX NMOBHO3HAYHMX CIiB 6e3 momoMoru iHTepdikca:
banoepa-mobine, bandepa-cmysi, 30MOi-suuK, YyueaHu-npueuou Ta iHII;

0) YnCTe J0JABaHHS — 3HAYCHHS MOXIJIHOTO CIIOBA ILIIXOM 3'€HAHHs OHIi€l UM KiTbKOX OCHOB i3 CAaMOCTIHHMM 3HAMECHHHM
CIIOBOM: pycoghobis, ceunocobaxu Ta iHIIi,

B) YTBOPEHHS CKJIQHUX CJIiB 3 MIEPIINM HE3MIHHUM IOB'SI3aHUM KOMIIOHEHTOM MKHAPOIHOTO XapakTepy: IMIopTo- (imnopmo-
samiwgennst), Kibep- (kibepkosaxu, kibepnapmusanu), cniell- (cneyonepayis) Ta HIII;

2. AdikcanbHuii cnocif, 3a JOMOMOroI0 SIKOT0 YacTO BUHUKAIOTH CJIOBOTBOPYI THI3/A 13 3aMO03UYEHHX CIIB 338 YKPATHCHKUMH
MOJICIISIMH:

a) npedikcanbuuil: Ha- (Hasononmepumu), 3a- (3adonamumu), Bin-(6idykpainumu);

0) cydikcanbhuii: -k (606poioka), -iB (6andepisyi, sacnepisyi), -auT (okynanm), -i3auis (YKkpainizayis, mocunizayis) Ta iHIIi;

B) npedikcanbHo-cybikcanbHu: denayughixayis, oepycugikayis, deonieapxuzayis Ta iHIII;

* KOHBepCist — 6e36i3, nexaym, IT-apmis;

* abpesiauist — kpa3CVnuux, kpa3CVusn, HATOgeyv;

3. CemaHTHYHUI cnoci0 TBOpeHHs

* (imizans 3HaUSHHS CJIOBA, TOOTO HAZAHHS CJIOBY HOBOTO 3HAYCHHS: OAB06HA, COHAWMUKY, OUCKOMEKA, OPKU, NMAWKA, MONeo;

* 3aMI03MYCHHS: IeHO-1i3, eayaaumep, koaabopanm (LLleBuenko 2023).

3HauHy poisib y (GOpMyBaHHI iIHHOBAIi} IIUIIXOM CIOBOTBOPY Bifirpae MexaHi3M aHajorii. Lle Mo)kHa mpoaHasi3yBaTd psaoM
OJTHOCTPYKTYPHHX MAI€CIIB, yTBOPEHHX aHAJOTIYHUM CIOCOOOM: Ha3Ba 30poi + mieciiBHUI cydike — batipakmapumu, 0dcaseninu-
mu, cmineepumu TOIO, YaCTHHA MPI3BHIIA Jisyua + AiecTiBHUN cydike — kadupumu, wonsyysamu, apecmosamu touo (Tam camo).

O3HalOMHUBIIIN CTYACHTIB i3 criocobamu TBOPEHHs YKPAaiHCHKUX HEOJIOTI3MiB BilichKOBOT Ta MONITHYHOI chep MOKHA M 3ampo-
MOHYBATH PAZ 3aBJaHb JUIS PO3YMIHHS 32 3aCBOEHHS 1X JIEKCHYHOTO 3HAUCHHSI.

3agoanns 1. O3uaiiomTecs 3 IEKCHIHAM 3HAYCHHSIM HaHOIIbII BYKMBAaHUX YKPATHCHKUX HEOJIOT13MIB y BIHCHKOBIH 1 MOMITHYHIN
cdepax Ta OMH 3a OZHUM IPHUAYMANTE 3 TPhOMA 3 HUX PEUCHHS:

* Oenayugixayis — 3HALICHHS HAIIMCTIB — POCISIHU TaK BU3HAYAIOTh METY BIHH IPOTH YKpaiHH);

* Oepycugikayis — BUJAICHHS, YCYHEHHS BCbOTO POCIHCHKOT0 3 KyJIbTYPHOTO Ta MOJITHKO-eKOHOMIYHOTO POCTOPY YKpaiHH;

* deonieapxizayis — NPOLEC BIIPOBAHKEHHS 3aKOHY IIPO ONIrapXis;

* pycoghobis mockeoqhobis, pociedpobis, pocianoobis, pyconenagucme, pycoanamis — HeTaTUBHE CTaBJICHHS 710 POCISIH Yepe3
IXHi J1il;

* nyminicmu — nocnigoBHUKH [lyTiHa;

* Kon1abopanmu — 0coOu, SIKi CIIBIPALIOIOTH i3 OKYMANi{HOO BIIA/I00 Ha IIKOY BIIACHIN KpaiHi;

* eayasimepu — 0co0OH, sIKi CITIBIPALIIOIOTH 13 OKyMaHTaMH;

* 6anaxyui 20106u 30M0Oi-siuuKa — POCICHKI PONAraHINCTH;

* 30M6i-suUK — TEIEBI30p, KU TPAHCIIOE POCiiichbKe TeaeOaueHHs;

* kpa3CYnuur/kpa3CYus — niIKpeCcIOI0Th MO3UTUBHE CTABICHHS 10 yKPATHCHKUX BIfICHKOBHX;

* VKpAiHCbKI OUBAHHI GiliCbKA — TOMAIIIHI €KCTIEPTH 3 YCIX Ha CBITi MUTaHb;

* KYXOHHI 8ilicbKa — TIOH, SIKI MOXKYTb BUPILINTH Oy/1b-5IKi MUTAHHS, ajle Ha KyXHi;

* npueuo Kuecea — 06pa3 yKpaiHChKHUX MiIOTIB;

o [T-apmis/ kibeproszaku/ Kibepnapmusanu — HEUTPaIi3yIOTh BOpora y KibepmnpocTopi;

* Be36i3 — MOXKJIMBICTD BiJIBiyBaTH iHII KpaiHU 0e3 BIIKPUTTS Bi3H;

* 1en0-71i3 — HaJaHHs 30poi YKpaiHi A MPUCKOPEHHS IEPEMOTH;

* Juckomeka — GOMOBI ii;

* npunim — BIy4EHHS BOPOXKOTO CHAPSLY UM PaKeTH;

* Hyib/ nepedok — MiHis PpPoHTY;

* 6asoena — BUOYX Ha TepuTopii PO, moXoANTh Bill pOCIHCHKOro CIIOBA «XJIOMOKY, SIKe BAKOPHUCTOBYBAIH y pociiicbkux 3MI,

* Moneo — ipoHiYHa Ha3Ba ipaHCHKOTO JIPOHY-KaMiKa/3e;

* nmauwika — yKpaiHChKHUM JTITalbHUN anapar;

* pawxa/ paces/ kayanis/ mopoop/ opxocman/ 3anopebpir/ 6oroma/ pacoces — Ha3su Pociiicekoi Oenepaltii;

* opru/ umobixu/ umoni/ pawucmu/ Okynanmu — pocificbki BiHCbKOBI;

* zom6i/ pycus/ cunocobaku — pOCisiHU;

* 606poidKa — NPI3BUCHKO TponaranancTku Mapraputi CUMOHSH;

* co108 THUll noMbom — TIPI3BUCHKO nponaranancta Bomoanmupa Conoiiosa;

* IyKawecky — NoeHaHH 1pizBui Yeymiecky Ta JlykalieHka, sk BUCMIIOBaHHS AUKTATYpPH;

* Monw/ OynkepHuti 0io/ nymaep — nipizBucbka Bomoaumupa IlytiHa;

* bopuc J[piconconiok — Tak ykpaiHui Ha3Baiau boprca J[kKoHCOHA, 1100 i IKPECTUTH CBOIO MPUXUIIBHICTD 10 HHOTO, T0IABIIIH /10
fioro mpi3BuIa yKpaiHChKuii cydike -rox [1; 2].
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MMPO®ECIMHA THIIOMOBHA MIJTOTOBKA B ITPOLIECI MDKKYJIBTYPHOT IHTEIPALIIT

BUKOHABIIN TIepIIle 3aBAAHHS, CTYICHTH O3HAHOMIIATHCS 3 JISKCHYHUM 3HAYCHHSIM 3alIPOIOHOBAHMX HEOJIOTI3MIB Ta 3p03yMi-
I0Th CIIOCOOM iX BUKOPUCTAHHSL. J{yist 3aKpilIeHHsI 3HAaHb MOYKHA BUKOHATH HACTYIIHY BIIPABY:
3aBaanns 2. [Tin0epiTh 10 KOKHOTO HEOJOTI3MY Bi/IIOBIJHE JICKCUYHE 3HAYCHHS:

eaynaumepu

banaxyui 20106u 30MOi-UKa
0e0axHynbKU

npusuo Kuesa

JIeHO-T1i3

o0goxcomuii

mpvoxcomuil

n'amucomuii

asamap

banoepa-mobiny

ouckomexa

npunim

nikcenb

HYb/ nepedok

Moneo

nmawika

pawka/ paces/ kayanis/ mopdop/ opkocman/ 3anope-

opik/ 6onoma/ pacoces

opKu/ Umobixu/ umoni/ pawucmu/ okynanmu
zombi/ pycus/ ceunocobaxu

PpOCiiiChKi MponaraHucTH;

HaJaHHs 30poi YKpaiHi Jis MPHCKOPEHHS IePEeMOTH;
Je3epTup;

BIMICHKOBHIA, SIKHI 37TIOBXKHBAE AJIKOTOJIEM;

BIIyYCHHS BOPOXKOTO CHAPSITY Y PAKETH;

IpOHIYHA Ha3Ba ipaHCBHKOTO JPOHY-KaMiKaa3e;
3aru0iuii;

00Ii0BI il;

YKpaiHCHKHIA JTITAbHU armapar;

0co0wu, SIKi CHIBITPALIOIOTH i3 OKYIaHTaMU;

00pa3 yKpaiHCbKHX IIJIOTIB;

yKpaiHCbKa BilicbkoBa (opma;

MO3HAYAE THX, XTO Yepe3 [[iKaBiCTh CIPHYMHSB IIKOJY;
[IOpaHEHHIA;

JiHisA POHTY;

Ha3Bu Pociiicbkoi depeparii;

pocisHu;

asro a1 3CY;

pociiicbki BIHCHKOBI;

3apnpanns 3. [IpounTarty Bipiui npo BiliHy B YKpaiHi Ta 3HAWTH B HUX BiHCHKOBI Ta MOJIITHYHI HEOJIOT13MU:

Hwusbkuit yKiTiH 3aXUCHUKAM —
loaHst i B 10111, i B CHICKY
CrosTh Ha BapTi HAIIUM CHaM
I 3axu1Ia0Th 3eMIII0.
TikaloTh OPKH TYT i TaM,
MocTu nanarmTh ryqHo,

bo iine ykpaincekuii connat
Bpaxuni Oyze ckpyTHO!..
(Edpocunist UybiHchKa)

Bcim mo6poro Bewopa! Mu 3 Ykpaiuu!

Hi cnaga, Hi Bosis He BMepiiH 1i1e, Hi!

Mu — Cymu i XapkiB, i ocTpiB 3miiHUIA,
Mu — Kuis, YepHiris, XepcoH i Ipmins!
Mu e Mapiymoss! Bigmiarta Bxe 6113bK0.
Hikonu He Oynu Oparamu pycHi,

bo Hac komucanu y pi3sHUX KOJIUCKAX

I pi3Hi criiBayy BeciIbHI MiCHI.

Mu — JIbBiB, MUKOIaiB: B HAC JI0JIS €/IMHA.
Tomy He xaniiiTe Hi CHII, aHl KyJIb.

Bcim mo6poro Bewopa! Mu — Ykpaina!
VYce 6yne noope —4.5.0!

(Biraniit MixaneBcbkuii)

B Mmoiii Ykpaini chorosHi BiitHa,
Heb6aveHna j1t0ncTBOM JOHUHI.

Becs cBiT npo0ymuia cTpariHa HOBHHA —
BHoui, 0 4eTBepriii roauHi.

Mos Ykpaina — Bxke CAHBO MOXKEK,
o citoTh pakeTH i rpaam.

I TaHKIB KOJIMHY HOB3YTh IO MOJIAX,
MOoB 3 Hip MOBUJIA3HIIN TaJIH.

Mos Ykpaina — HopHoOwIIs 13BiH

I «IIpuBug» y HeOl HECTPUMHUIA.

Ile apmis Harra — Oe3CTpaIlHUIA 3aTiH,
Lle octpis 3miTHui.

[Manae XepcoH, 3amopizoKs FOPHUTH,
Mapiynons i XapkiB B pyiHax.

Ta 3 Kuesa ronoc: «Tpumaiimo ctpiit!
Mos Ykpaino!»

VYkpaino Most — CUMEpEeHKOBHUH call

I cnoBo Tapaca-npopoxa.
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Mos YkpaiHa He 3Ha€ «Hazaq,
Brnepen ii kpoku.

Most YkpaiHa — mojonana Hid.

Ha nonesti BUpocTE KOJIOC.

Most Ykpaina — 3eeHChKOro KiIny
I ApecroBnya rojoc.

B KpOBi 3aXJIMHAIOTHCS OPKH KPeMIIs —
Ha uaci ix cMepTHa roauHa.

3acsie y CBiri, sk HOBa 30ps, —
Mos Ykpaina!

(JIronmuna denoposa)

3aBaanns 4. [TiqrotysaTyu no 0JJHOMY PEUSHHIO 33 KOXKHOIO 13 CIIOBOTBIPHHX MOJEIEH.

3aBnanns 5. Hanucatu TBip-po3aym Ha Temy «Moe ocumms 6 Ykpaini 6 ymosax @itinuy, BAKOPUCTOBYIOYH BiHCHKOBI Ta MO-
JITHYHI HEOJIOTI3MH.

KoskeH i3 BHIIIe3a3HAYCHIX HEOJIOTI3MIB Ma€ CBOIO MEPEIICTOPII0 CTBOPEHHS, TOMY CTYCHTH, MOXYTh 3iTKHYTHCS 13 Cepiio3HU-
MH TPYAHOIIAMH, 3yCTPIYaro4H iX y MOBCSKACHHOMY XUTTi. OCHOBHA CKJIAHICTh y CIIPUIHATTI HEOJIOT13MY — 3’sICYBaHHS 3HAUCHHS
HOBOTO CJIOBA, aJ)K€ HOBI CIIOBA, SIK IIPABUJIO, BIICYTHI B CIIOBHMKAX, y Pa3i MOXHA 3BEPHYTHCS O TIIyMa4yHOTO CIOBHHUKA, aje Ie
TEX He MOXKe OyTH 3alopyKoI0 yCIiXy, Ta i B pe3ysbTaTi BAKOPUCTAHHS €JIeKTPOHHHX IEPEeKIaiadiB, CKOPII 3a BCE OTPHMAEMO
JOCITIBHMIT HepeKsIaj, 10 HaBpsAA JONoMoxXe. JIesKki HeoIori3Mu MOXKHA 3HAWTH y PO3Jiiax, MPUCBSIYEHUX CIEHrY abo BIacHE y
CIIOBHUKAX CIICHTY.

TuMm He MeHI, po0oTa 3 APYKapCHbKUMH CIOBHUKAMH HE 3aBXKIU MOXKE JIaTH HEOOXIMHHN pe3ynbraT. 3 00 €KTUBHUX MPUYUH
CIIOBHHKH Il HECITPOMOXKHI TIOBHOIO MipOIO BiJOMBATH HOBI CJIOBA, 0COOINBO KOJIM HAETHCS PO CYCIUIBHO-MONITHIHY HEOJIOTIIO.
Kpim Toro, nexcukorpadyBaHHs HEOJIOT13MiB BiIOYBa€THCSI JIHIIE Yepe3 ACSKHIA Jac, SKUi MOTPIOHUI AJsI CKIIafaHHs 0y/1b-1KOT0O
JIPYKOBAHOT'O CJIOBHHKA.

BucHoBku. B nanuii yac npu HaBYaHHI IHO3EMHHUX CTYJCHTIB YKPaiHCbKOT MOBH HEOOXiJHO BpaxoByBaTH Ipoliec ii MocTiiHOT
3MiHH Ta OHOBJICHHA. O3HAOMIICHHS 3 HOBUMH JIEKCEMaMH JI03BOJIMTh BUKJIMKATH y CTYJICHTIB I0QTKOBHUI IHTEpPEC 10 BUBUCHHS
YKpaiHCBKOi MOBH, a TAaKOX J10 ii KyJIbTYpH, iICTOPii Ta IpOOJIEM ChOTOACHHS.

Vkpaini, sk BUAHO 3 Heousoril i€l BiHHM, JTy)Ke JOTEMHi, My/pi i MaloTh 4y 0BE MOYYTTS TyMOpPY, HaBiTh, Y HAHCKIAJHIIIINX
YMOBAX HUTTsI, TOXK IHO3EMHHUM CTyJIeHTaM Oy/e HaA3BHYAHO I[IKaBO JI3HATHCS iCTOPIIO Ta METOIH CTBOPEHHS yKPATHCHKHUX HEO-
JI0Ti3MiB, a/pke YKpaiHa ChOTOJHI € He JINIle HOBUHHUM OCEPEIKOM, a il [DKepesIoM «HEOJIOTiYHOro OyMy» ChbOTOACHHS, 0COOINBO
y BiCBKOBIH Ta mosiTHYHIN chepax. BanBo 03HallOMUTH CTY/ICHTIB 3 ICHYIOUUMH €IEKTPOHHUMH CJIOBHUKAMU HOBOT JIGKCHKH, 1
poboTa 31 CIOBHUKOM He Oy/ie 3/1aBaTUCS IHO3EMHHM CTyJIEHTaM MOHOTOHHOIO.
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MPO®ECIMHO-OPIEHTOBAHE BUBUEHHS AHFJIII‘/‘ICI)KOTVMOBI/I CTYAEHTAMMHA 3BO
HEMOBHUX CIIENIAJIBHOCTEH

30iticnerno meopemuunull ananiz pisHUX nIOX00i6, WO CMOCYIOMbCI NPOPECIIHO-0PIEHMOBAHOL0 BUBYEHHS AH2NIUCHKOI MosU. Poskpu-
mo 0cobaus0cmi 30itiCHen s eheKmusHol HA8UANILHOI iANLHOCMI CIMYOEHIMIE HEMOGHUX CReyianrbHOCmell. Yeazy po36ioKku 30cepeddiceno na
NPUHYUNAX, KpUmMepIsx, nioxoo0ax npucesdeHux npoonemi npopecilino-opieHMo6aH020 HABYAHHA AH2NIIICLKOI MOGU. 3pobieHo akyenm Ha
KII0408I poi Momugayii. 30itiCHeHO anHani3 Pi3HUX 0CEIMHbLO-NPODECIHUX NPOSPAM, 3 MOYKU 30pPY HAOYMUX KOMNEemeHmHocmel ma pe-
3YNIbMAMIE HABUAHHS, WO NOB'SI3AHO I3 BUSUEHHAM AH2NIUCHKOI MOGU. Po32nisanymo pisni cmuili HA84AKHS Ma HA8YANbHI mexHono2ll. [itiunu
BUCHOBKY, WO KIIOYOBUMU BEKMOPAMU CYHUACHO20 HABYAHHS € CIYOCHMOYEHMPOsane, NpoOIeMHO-OPIEHMOBANE, HAGUAHHS, CAMOHABYAHHA,
32I0HO ONUCY OCEIMHLO-NPOPecitinux npopam. /i HeMOSHUX cneyialbHocmell OCHO8HA y6a2a NPUOINAEMbCA pobomi 3 npogecitinumu as-
MEHMUYHUMU MEKCMAMU, SKI HA0AI0Mb KIIOYO8UL Mamepian 05t Opeanizayii HaguaIbHo2o CRIIKY8anHs. Pozensnynu pisni 6uou Haguanoux
meKcmie.

Kniouogi cnosa: npobremno-opienmosgane HAguanis, npogheciiino-opieHmosane HA8UAHHs, HEMOGHI CReyiaibHOCMI, OCGIMHbO-NPO-
¢hecitini npoepamu, cmuii HABUAHHS.
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THE PROFESSION-ORIENTED FOREIGN LANGUAGE TEACHING FOR STUDENTS
OF NON-LINGUISTIC FACULTIES

Theoretical analysis of various approaches related to professionally oriented learning of English is carried out. Particular features
of providing practical learning activities for students of non-linguistic specialities are highlighted. The research attention is focused on
the principles, criteria, and approaches dedicated to the problem of professionally oriented English language learning. The emphasis is
placed on the key role of motivation. Various educational and professional programs are analyzed in terms of acquired competencies and
learning outcomes related to English language learning. Different learning styles and learning technologies are considered. According
to the description of educational and professional programs, the key vectors of modern learning are student-centered, problem-oriented,
and self-study. For non-linguistic specialities, the focus lies on working with professional, authentic texts that provide vital material for
organizing educational communication. Different types of educational texts were considered.

Keywords: the problem-oriented studies, professionally-oriented studies, unlanguage specialities, educationally-professional programs,
styles of studies.

AKTyaJIbHICTh Ta MOCTAHOBKA MpodJemMu. [Ipobrema ocobauBOCTEl BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, a caMe aHINIIHCHKOI MOBH,
HE BTPavya€e CBOEI aKTyaJbHOCTI Y CyYaCHUX JOCITIKEHHSIX. 3 KOKHUM POKOM OCBITHBO-IPO(ECiifHI MporpamMu BIOCKOHATIIOIOTh-
Csl, OTOBHIOIOTHCSI HOBUMH KOMIIETEHTHOCTSIMH, 3araJIbHUMH Ta CleLiadbHUMHM, IIPOrPAaMHUMH pe3yJbTaTaMu HaBuaHHA. KoxHa
OCBITHBO-TIpO(deciiiHa porpama nepeadadae BOJOAIHHS aHTITIHCHKOIO MOBOIO Ha BHCOKOMY piBHi. [TounHaroun 3 apyroro abo x
TPETHOTO KypCy CTYAECHTH BUBYAIOTH MPO(DECiiiHO-OpiEHTOBAHY aHINIIHCHKY MOBY. AHTJIiCbKa MOBa € 000B'SI3KOBOI0 HABYAIILHOIO
JUCLUIUIIHOIO IMKIY 3arajbHOi MiATOTOBKH 3100yBadiB Mepiioro (6akamaBpchbKOro), Ipyroro (MaricTepchbKoro) piBHIB BHIIO1
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OCBITH HEMOBHHUX CIELiaJbHOCTEH, a TaKOXK BCE YacTilie Moxke OyTH BKIIIOUCHA 70 LHUKIY mpodeciiHol MmiAroToBKU sK “AHrIiii-
cbka MoBa 3a npodeciiinum crnpsmyBannam” Hanpukian B OIIIT "IT'POMAJICBKE 30POB'SI" OIIIl "XYPHAJIICTUKA",
OIIIT “PEKJIAMA TA PR”, OIIII "IICUXOJIOI'IA". OIIII "JIHTEPATYPHA TBOPYICTB" OIIII "KOMIT'TOTEPHI HAYKU"
ta 'y 6aratbox inmux OINIT HamionansHoro yHiBepcutety “OcTpo3bka akagemis’”.

T'0JI0BHOIO METOIO BUKJIAJIAHHS IHO3EMHUX MOB € ()OpPMYyBaHHS, YIOCKOHAJICHHS Ta PO3BUTOK (DaxiBIid, 31aTHOTO JOCATTH HEOO-
X1JJHOTO PiBHSI KOMYHIKaTUBHOI Ta npodeciiinol koMmneTeHTHOCTe!. [1iATOTOBKA TAKOXK CIPsIMOBAaHA HA PO3BUTOK Ii3HABAJIBLHOI ca-
MOCTIHHOCTI MaiOyTHIX crieniamicTiB Ha OCHOBI ()OpMYBaHHS MOBHHX i mpodeciiHuX opieHTawiil y mporeci poboTH i3 3apyOiKHOIO
JTepaTyporo Ta iHIIMMH JpKepeaaMu iHopMalii 3a 00paHoIo CreliaIbHICTIO.

AHaJIi3 OCHOBHUX JOCJi/IZKeHb. AHaITi3 HAyKOBO-METOIUYHOT JIITEpaTypH MPOJIEMOHCTPYBAB, 1[0 ICHY€ I[ijla HU3Ka METO/INY-
HUX HamnpsMiB Ta IHHOBAIIMHUN TEXHOJIOTiH HAaBYaHHS iHO3EMHIiil MOBI Ha HEMOBHHX ()aKyJbTeTax, IHCTUTYTaX, 3aKJIa/iB BUIIOT
OCBITH. YKpaiHCbKUMHU BYCHHMH CTBOPEHO BEJIUKY KUIBKICTh METOJHMK IJIsl CTY/SHTIB HEMOBHHUX 3akiajiB Buioi ocBith. Cepen
HUX, 30Kkpema, . CkypariBebka, E. Mipomniuenko, JI. Mansikina,l. Onicuna, I'. CaBuenko, 0. [Ipy3s, JI. Jloryrina JI. Kotnsiposa,
A. €menbsaHoBa, O. Taprononscekui, JI. Mopceka I'. Typunnosa, M. 'anunpka, P. 3aituesa, O. [lerpantyk, M. 3agoposxHa. [Ipote
MOIIYK HalleeKTHBHIIINX METO/IiB, METOAMK J0ci TpuBae. ToMy 30Cepe/PKyeMO yBary Haiiol po3BiIki came Ha 0COOJIMBOCTI Mpo-
(heciliHO-0piEHTOBAHOTO BUBYCHHSI QHTIIICHKOI MOBH CTYACHTAMH HEMOBHHUX CIIEIiaIbHOCTEH.

BukJiiag ocHoBHOro MatepiaJry. BuBueHHst MOBH TpaJuLiiiHO riepegdaydaso nepedyBaHHs BUKIIaqa4ua Ta CTyIeHTa ab0 CTy/ICHTIB
B oiHOMY (i3zruHoMy rpoctopi. [IpoTe pi3Hi 00cTaBUHM, TaKi sSIK MaHAEMIs Ta iHIle, BUMArajayd CTBOPUTH HOBI BipTyasibHi HABYAIbHI
CepeIOBHIIA, B SIKMX CTYACHTH MOXYTb HABYATHCS, HABITh SIKI[O0 BOHH 3HAXOIATHCS OYKBaJIbHO 3a THUCSUI KitoMeTpiB (i B iHIIOMY
YacOBOMY T0sICi) Bijl BUKJIaa4ya 9 iHIIUX OJHOTPYITHHKIB.

Po3risiHeMoO MeBHi CTHII HaBYaHHs. YCi CTYJCHTH PearyioTh Ha Pi3Hi CTUMYIH (HAPUKIIA, 300paXkeHHs, 3BYKH, My3HKY, pyX
TOIIO), ajie JJIst OLTbInocTi 3 HEUX (i UIs HAC) AesKi pedi CTUMYIIOIOTH 1X 0 HaB4YaHHs Oinblie, HOK iHII. Moaenb HelpomiHTBic-
THYHOTO IporpamyBanHs (4acto 38aHa HJIIT) BpaxoBye Iie, MOKa3yrouH, sIK Ha AESKUX CTYIEHTIB OCOOJIMBO BIUIMBAIOTH Bi3yalbHi
CTHMYJH, i TOMY BOHH Kpallle 3alaM’siTOBYIOTb pedi, sKIIo iX 6auars. 3 iHIIOr0 OOKy, Ha JASSKHX CTYICHTIB OCOOJIMBO BILIUBAE
CIyXOBHH BXIiJ 1, IK HACHIJOK, Jy)Ke 100pe pearyioTh Ha Te, [0 BOHU uyioTh. KiHecTeTn4Ha qisIbHICT 0COONMMBO epeKTHBHA IS
IHILUX CTYJCHTIB, sIKi, 3Aa€ThCsI, HAMKpPAIlle HABYAIOTHCS, KON 3aiiMArOThCsI IEBHOO (Bi3UYHOIO0 MisTBHICTIO, HAMPHUKIIA/] EPeCyBaH-
HsIM abo mepecTaB/ISIHHIM peaMeTiB pykamu. CrpaBa B TOMy, IO X04a BCi MU pearyeMo Ha BCi I[i TOpa3HHUKH, Ui OLTBIIOCTI 3
HAc TOW Y IHIIHUH 13 HUX (Bi3yanbHHH, CTyXOBHUH, KIHECTETUYHHI) € CUITBHIIINM, HIX 1HIII, Y TOMY, IIIO {O3BOJIsIE HAM HAaBYaTUCS Ta
3amaM’sITOBYBaTH Te, 0 MU HAaBUMIIKCS. [HIIHMI CIOCiO MOTVISTHYTH Ha BIAMIHHOCTI CTY/ACHTIB MPONOHYE KOHIETIisi MHO)KHHHOTO
iHTeNeKTY, Brepiie chopmynboBana ['oBapaom [apanepom. 3rigHo 3 ioro GpopmysmtoBanHsM (i JFOIeH, SKi CITiAyBaIn Ta PO3LIHPIO-
BaJIM MOT0 TeOpii), yci MU MaEMO HHU3KY PI3HHX iHTENEKTiB (MaTeMaTHYHUIH, My3UYHHH, MDKOCOOUCTICHU, IPOCTOPOBHIA, EMOILLiii-
Huii Tomo). OfHaK, X0ua MaTeMaTHYHHUI IHTENEKT OJHI€T JIIOAUHN MOXKe OyTH BUCOKOPO3BHHEHUM, ii MIKOCOOUCTICHHUIT 1HTEIeKT
(31aTHICTH B3a€MOJISATH 3 IHIIMMH JIIOJIbMU Ta CIIIKYBATHCS 3 HUMH) MOXKe OyTH MEHII PO3BHHYTHM, TOAI SIK iHIIIA JIIOANHA MOXKE
MaTH 100pe MPOCTOPOBE YCBIIOMIICHHS Ta My3WYHHMIl IHTEIIEKT, ajle MOKe OyTH CITa0KUM MaTeMaTHYHO. TakUM YMHOM, HEJJOPEYHO
OITMCYBATH KOTOCh SIK «PO3YMHOr0» ab0 «HEpO3yMHOI0», TOMY 110 XO4a MH MOJKEMO HE MAaTH 0COOJIMBOTrO XHCTY, CKaXIMO, JI0
MY3HKH, 1I€ He 03HaYae, 1110 Halll 31i0HOCTI TaK caMo 0OMeXeHi B iHIIMX cdepax.

Te, 1o 1i ABi Teopil rOBOPsATH HaM (3 TX PI3HUX TOYOK 30pY), HOJISITAE B TOMY, LIO B Oy/ib- SIKOMY HaBYaIbHOMY CEpEIOBHILI
MH Ma€MO KiJIbKa Pi3HUX JIFO/IeH 3 pI3HUMH CTUIISIMU HaBYaHH Ta yrnogobanHsMu. J{OCBiT4eH] ejarory e 3Hal0Th i HAMAaralThCs
SIKOMOTa YacTillle BpaXOBYBAaTH Pi3Hi cTwIi HaBuaHHsL. 1o cyTi, 11e 03HaYae MPOMOHYBATH IMPOKHI CIIEKTP Pi3HUX BUJIIB AisUTbHOCTI
Ha 3aHSTTSIX, 11100 338J0BOJILHUTH iHANBIyaJIbHI BIIMIHHOCTI Ta noTpe6u. KittouoBy pouib B Ipolieci HaBYalIbHOCTI CTYICHTIB Bii-
rpae MOTHBALlis. baxkaHHsS 10CATTH SIKOICh METH € OCHOBOIO MOTHBALlIi i, SKIJ0 BOHO JOCUTb CHJIBHE. 1I€ IPOBOKYE PIllICHHS JisTH.
Lleit Bux MOTHBaLT, SIKUi TTOXOANTD 11032 HABYAIBHOIO ayIUTOPI€IO 1 HA SIKMIA MOXKEe BILIMBATH HHU3Ka 30BHIIIHIX (AKTOPIB, TAKUX
SK CTaBJICHHS CYCIIIbCTBA, POJAWHHU Ta OJAHOJITKIB JI0 IPEIMETY, IIPO SKHIi ii/ie MOBA, YaCTO HA3MBAIOTh 30BHIIIHBOI0 MOTHBALIEIO,
MOTHBAIII€I0, SIKY IPUHOCATH 330BHI. 3 iHIIOTO OOKY, BHYTPIIIHSI MOTHBALIiS € PI3HOBUAOM MOTHBAILIi, 1[0 TIOPOKYETHCS THM, L0
BiZIOYyBa€ThCsl BCEPEIMHI TPYIH; 11 MOXKYTh OyTH METOM BUKIajaua, [il, B SKUX OepyTh ydacTh CTYJCHTH, a00 iXHE CIIPUIHATTS
CBOTO yCHiXy 4Y¥ HeBJadi. Xo4ya MaTH 30BHIIIHIO MOTHBALIK (TOOTO MaTh GaXkaHHs IIOCh POOUTH) MOXKE OYTH BiJHOCHO JIETKO,
MiATPUMYBAaTH 1[I0 MOTHBAIIiI0 MOKe OyTH Oi1bII pobiaeMaTnuHo. By ayun cTyJeHTaMu, HaM MOXe CTaTh HyIHO, a00 MU MOXKEMO
BBaXKaTH MPEIMET CKIAIHIIINM, HK MU JyMaii. OJIHI€I0 3 FOJIOBHUX I[iJIell BUKIIajada Mae Oy TH T0MOMOTa CTYICHTaM Y MiATPUMIL
X MoTHBaLiil. MU MOXeMO 3pOoOHTH Lie KiJlbkoMa criocodamu. JisIbHICTh, y SKii MU IIPOMIOHYEMO CTY/ICHTaM B3SITH Y4acTh, JOTO0-
MoXe iM 30eperTH iHTepec 10 MpeAMETY, SKII0 BOHU 3aIy4aTh CTYICHTIB 00 BUKIUKAIOTh IXHIO IIKaBICTh i MPOBOKYIOTD 1X y4acThb.
Ham Takox noTpiOHO BUOpATH BiAMOBIAHKUI piBEeHb BUKIUKY, 11100 yce He OyIi0 aHi HAATO CKIIAHUM, aHi HAJATO JIETKUM. MU TIOBH-
HHI JI€MOHCTPYBAaTH HAJISKHI SKOCTI BUKJIaaa4a, o0 CTYACHTH MOTJIK OyTH BIICBHEHUMH B HAIIUX 3A10HOCTSX 1 podecioHamismi.

BuBuaroun aHIIiHCbKY MOBY SIK iHO3€MHY MOBY Ha HEMOBHHX CIICIIaIbHOCTSIX, HAA3BUYANHO BaXKJIMBO € BUKOPUCTOBYBATH ii
y npodeciiiHiii AisIbHOCTI HA BUCOKOMY piBHI. SIK 3a3Ha4Yanoch BHIIE, KIFOYOBUMH aCIIEKTAMH MOXKYTh OyTH MOTHBALlisl CTYACHTIB
Ta e()eKTHBHI CTHIII HAaBYaHHS Ta IHHOBaNiitHI TexHouorii y HaB4yanHi. [IpodeciiiHo-opieHTOBaHe HaBYAHHS aHIIIIICEKOI MOBHU IPYH-
TY€ETHCS] HA BUCOKOMY BOJIOJIIHHI iIHO3€MHOT MOBH JIJIsI OTIEpYBaHHS Cy4acHUMH podeciiHUMK 3HAHHSIMU Ha HABUYKAMHU B KOXKHIH
okpeMiit mpodeciitniii ramysi. 3rigHo i3 I'.B. bapabaHoBor0, OCHOBHUMH BHIaMU CYy4aCHOTO HABYAHHSI € CTYACHTOLIEHTPOBAHE, [PO-
OJIeMHO-0OpiEHTOBaHEe HABYAHHS, CAMOHABYAHHSI, 3T1/JHO OITHCY OCBITHBO-IIPOdeciiHUX mporpam.

Jl1st HEeMOBHHMX CHEL[iabHOCTEil OCHOBHA yBara NPHAUIAETHCS U1 POOOTH i3 aBTEHTUYHUMU TEKCTAMHU, SIKi HA/Ial0Th KIIFOYOBHIT
Marepiain Uist opraizaiii HaB4aJbHOTO CHIUIKYBaHH:. Bijl 3MiCTy TEKCTy 3aleXUTh OpraHizaiisi eeKTUBHOI AisUIbHOCTI CTYACHTIB,
PO3YMIHHSI CMHCIIOBOI iH(pOpMALii Ta pe3yIbTaTHBHICTh 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTIYHOT JISKCUKHU TP BXKMBAHHI ii y BHCIOBIIOBaHHI
CTy/IeHTiB. BiTaeThCst MPUCYTHICT Y TEKCTaX TaOIHIb, CXeM, TpadiKiB, PUCYHKIB, 1110 MOXKE CHPHUITH JOCKOHATIIIOMY PO3YMIHHIO
CTy/IEHTaMHU TEPMIHOJIOTIYHHUX OJMHUIIb Ta BUPAKEHOIO 3 IXHBOIO JOIIOMOroio daxoBoi inpopmarii. TekcTu 3a haxom € [Kkepeom
CIIOBHHKOBOT'O 3aI1acy CTY/CHTIB, IPHUKJIA0OM BXXMBAHHs TEPMIHOJIOTI4HOI JiekcukH y KoHTekcTi. (Bapabanosa, 2005: 101). 3ria-
HO 3 pe3ysibTaTaMH YHCIeHHHUX gociipkenb M. Lewis, A. Waters Ta iHIIMX “BHKOPHCTAaHHS TEKCTiB € 3aCO00M CTaHOBJICHHS Ta
PO3BUTKY TIpodeciiiHOl KOMIIETEeHTHOCTI, CIPHUSIOTH MiABUIIEHHIO KyJIbTYypH mpodeciiHoro crninkyBaHHs”. [0BOPSYH PO TEKCTH
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CJIi/l 3BEpHYTH yBary Ha aBTCHTHYHI aHTJIOMOBHI MaTepiaii, TaKi sIK IOBI JINCTH, €JICKTPOHHI JINCTH, aHOTAllii, 3BiTH, IPOTOKOIH,
pelien3ii, oroyomeH s, pe3toMe Ta Oararo iHmmX. Tako BaXITMBUM € BMiHHS BUKOPHCTOBYBATH BY3bKOCIICIIaTi30BaHy JEKCUKY
NP BUKOHAHHI HABYaIbHO-TIpodeciitHiX 3aBaanb. Y cBOiil po6oTi, Yisina Kennk-3iH4eHKO AiliTa BUCHOBKY, II0 “METO0 HaBYaH-
Hsl IHO3eMHOI MOBH CTY/ICHTIB HEMOBHHX CIIELIiabHOCTEH € (OopMyBaHHsI CIeliani3oBaHOi KomieTeHIil y cdepax mpodeciinoro
Ta CUTYaTMBHOTO CIJIKYBaHHI, OBOJIOJIIHHS HOBITHBOIO (paxoBoro iH(popMailiero uepe3 iHo3eMHi jukepena Ta [urtepuer. [IpakTuka
i mocein BukiamanHs iHo3eMHOI MOBH y 3BO moka3yroTh, 110 METOAMKH, CIPSIMOBaHi Ha MpodeciiiHO-OpieHTOBaHY AisIbHICTH
CTYIIeHTa, 301IbIIYIOTh MOTHBALIIIO CTYICHTIB 0 BUBUCHHSI IHO36MHOI MOBH i CIIPHUSIIOTH IMiIBUIIICHHIO PiBHA 1X mpodeciitHol iHIIo-
moBHOT kommeTeHTHOCTI” (Keruk-3inuenko, 2019). YucaeHHi D0CTIHKEHHS BITYN3HIHAX BYCHUX MIPUCBSUYCHI KPUTEPIsM BiOOpY
ABTEHTUYHHX, (haxoBHX TeKcTiB. 3riaHo 3 Komominosoro O.0., BUALIAIOTHCS KPUTEPIl 3MICTY, KiIbKICHI KpUTEpil, MOBHI KpUTepii.
Takoy 1iNa HU3KA JOCIIAHKUKIB 3aiiMarOThCs MUTAHHSIMHU BigOOPY NMPUHILMIIB CrelianbHOl, npodeciiinoi gekcuku. Cepel ocHO-
BHUX npuHmIiB JI.I Mopcbka, E.B. MiponHnueHKo Ta iHIi BUITHIA HACTYITHI: CEeMAHTHYHA [[IHHICTh, YaCTOTHICTh, CTHIICTHYHA
nudepeHIifioBaHicTh, aeKBaTHICTh HABYAILHOMY MaTepiaiy, IpaKTH4Ha HeOOXiAHICTh, PO3MOBCIOKEHICTh, TEMATHYHICTh, KOMY-
HikatusHa wiHHicTh (['puniok IA., Cemenuyk 10.0., 2007)

OTxe, YNTaHHS € HAJA3BUYaHO KOPHUCHUM ISt 3CBOEHHS iHO3€MHOT MOBH. 32 YMOBH, 110 CTYICHTH PO3YMIIOTh IIPOYUTAHE, UM
Oisbllle BOHM YNTAIOTh, TUM Kpalle 1e M BIaeTbcsa. UNTaHHS TaKoXK MO3UTHUBHO BIIMBAE HAa CIIOBHUKOBHM 3arac CTYAEHTIB, Ha iX
HPABOMHKC i MUCHbMO. TEKCTH JUIs YNTAHHS TAKOX € XOPOIIMMHU 3pa3KaMH JUIsl MHChbMa aHTJIiHChKOI0 MOBOIO. Y Pi3HHUIA yac MU MOXKe-
MO 3a0XO4yBaTH CTYIEHTIB 30CEPEUTUCS Ha JICKCHUIlI, PAMATHII YK MyHKTYyalii. MU Tako) MOXeMO BUKOPHCTOBYBAaTH Matepial
JUISL YUTAaHHS, 00 MPOJIEMOHCTPYBATH, SIK MU Oy1ye€MO pedeHHsl, a03aly Ta 11ii TeKCcTu. To/i CTyIeHTH OTPUMAIOTh XOPOIi MOJei
JUTs BIAacHOTo michMa. OCKITBKH iHO3eMHA MOBa € e(peKTHBHUM 3aCO00M HaOyTTs mpodeciiHIX HAaBUYOK i cripusie npodeciiiHomy
3pocTaHHIO MaiOyTHHOTO (axiBIs, i BUBYEHHSI Ma€e MPOBOAUTHUCS BiAMOBIIHO 10 MalOyTHBOI criemianbHOCTI cTyaeHTiB. [Ipode-
Ci{HO Opi€HTOBaHE HaBYAHHSA MOXKE OyTH YCIIIIHUM, SKIIO IPOTATOM YChOTrO HaBYaJIbHOTO MPOLECY MOCIIIOBHO MPOBOJUTHCS TaK
3BaHMI OpiEHTOBAaHMI BiOIp TEKCTOBOrO MaTepiany 3 ypaxyBaHHIM MpodeciiiHOT CpsIMOBAHOCTI Ta ClielialbHOCTI cTyAeHTIiB. e
aKTHBI3y€ KOMYHIKaTHBHY Ta Mi3HaBaJbHY AisUIbHICTH CTY/ACHTIB, MPOOY/KY€E IHTEpEeC A0 MpeAMeTa Ta CTUMYJIIOE CTYICHTIB 10
CaMOCTIHOTO MOIIYKY HOBHX CIIiB, BUpa3iB, crieln(iuHUX TEPMiHiB, BAKOPHCTAHHS PI3HOMAHITHUX [pKepen iHpopmaltil.

3rinHo 3 Xopouraiino O. C, Ta iHIIUMH aBTOpaMHU OJTHHUM 13 Hale(EeKTHBHINIMX METOIIB, SIKMH MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH Y MPO-
(eciitHiil TArOTOBII iHO3eMHOT MOBH, € Keiic- cTaji. MaeThes Ha yBa3i aHaui3 KOHKPETHOI CUTYyallil [HIIMME CJIOBaMH, BUBUCHHS
AHTJIIHCHKOT MOBH BiIOYBAa€THCS IUISIXOM aHaJi3y IEBHUX CUTYaTHBHHX NPOQECiiHUX 3aB/laHb.

IlepcnekTHBAMH NMOAAIBUIMX JOCJIiKEeHb BOaYaeMO y po3poOLli HaBYaIbHO-METOJUYHOTO BHAHHSA, IO CIIPIMOBAHE IS
npo¢eciiHO-OpiEHTOBAHOTO BUBYCHHS aHIIIHCHKOI MOBHU SIK 1HO3EMHOT [UTsl CTY/ICHTIB HEMOBHHX CIEIialbHOCTEH, a TAKOXK 3/iH-
CHUTH MiJ0Ip aKTyalbHOT0 JISKCHYHOTO MaTepiaiay /10 3alponoHOBAaHUX TEM.
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OCOBJHUBOCTI ®OPMYBAHHA THIIOMOBHOI KOMIETEHIIII
Y 310bYBAYIB BUIIIOI OCBITU CHEHIAJBHOCTI «BETEPUHAPHA MEJIUIITNHA»

Y cmammi ananizyemocs numanns popmysanus iHUOMOBHOT KOMYHIKAMUEHOI Komnemenyii' y 3000y8auie euuyoi oceimu HeMOBHUX
cneyianvrnocmeil. A6mop po3ensioac 00ceio 8UGHEHHs IHO3EMHOL MOBU 30 NPOPECIHUM CNPAMYBAHHAM cmyoeHmamu-eemepunapamu. Ha-
suanbHa oucyuniina «InozemHna moea 3a npogecitinum CAPAMYSAHHAMY MA€E c6010 cheyudiky euknaoanns. OcKinoKu ii npiopumemuum
3A60AHHAM € NIO20MOBKA PAXiBYI8 3 BUCOKUM NPOPECIUHUM PiGHEM, 30aMHUX NPAYIOBAMU 8 [HULOMOBHOMY CEPEOOSULLI.

IIpobrema 6usuenHs iHO3eMHOI MOBU 3000y8ayamu UWOT 0C8IMuU O PI3HUX NPOPECIlIHUX HANPAMKIE SUKIUKAE IHmMepec 0a2amvox
HAYKOBYI8, MEMOOUCHI6 Md BUKIAOAYIE.

Mema oanoi pobomu nonseae y 0ocuioxcenHi npooaemu hopmysanHs iHUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMnemeHyii Ik HeoOXiOHOI cKaa-
008601 npoghecitinozo pozsumky cmyoenmie cneyiaivHocmi « Bemepunapna meouyunay.

B pamkax oocniodcenns po3enioaromvcs NOHAMM «KOMYHIKAMUGHA KOMNEMEHYisy, «IHUWOMOBHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHYInY,
«Memooy.

Ocnosna yeaza npuoinaemocs ananizosl eheKmusHux Memooie npu GUEUEHHI IHO3eMHUX MO8 cmyOdeHmamu-eemepunapamu. Le — men-
manvha mMand, 0inoea epa, Memoo NPOEKMis.

Menmanvna mana — ye 8IOHOCHO HOBA MEXHON02IS POPMYBANHSL IHUOMOBHOT KOMNEmenyii, Memoo 3pY4HO20 3anucy i cucmemamusayii
inghopmayii.

Jlinosa epa susnauaemuvcsi K cnocio imimayii cumyayii 3 MoOen08anHAM nPo@ecitinol OisIbHOCHI ULTAXOM PU 3d NONEePeOHbO NOBIO0-
MIEHUMU NPABUTAMU.

Memoo npockmie 3abe3neuye NOCOHANHs MEOPeMUUHUX 3HAHL MA IXHbO2O NPAKMUYHO20 GMINEHHA, Ye aKm MBOPEHHs. MEOPHUO20
NPOOYKNLY, 0COONUBUT MUN THMENEKMYANbHOT QiSIbHOCMI, AKUL CNPAMOBANHULL HA NPAKMUYUHE OOCTIONCEHHS.

Possumok y cmyoenmis npogheciinoi inuomMosHoi KoMnemenyii € npiopumemHum HanpsSIMKOM NPOYecy HAGUAHHA HA HeMOBHUX (haKyTb-
memax, wo nompeoye po3pooKu eghekmueHoi MemoouKu GUKIAOANHS IHOZEMHOI MOBU Y 3aKIA0AX BUWYOT OCBIMU.

Knrouosi cnosa: inuiomoena KomMyHikamuena KOMyHiKayis, iIHO3eMHA MOBA 3a NPOGECIlINUM CRPIMYBAHHAM, MEMOO, MEHMALbHA MANA,
011064 2pa, Memoo NPOEKMIs, BeMePUHAPHA MEOUYUHA.

Maryna Nazarenko,
senior lecturer,
Poltava State Agrarian Academy

THE PECULIARITIES OF THE FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE
OF HIGHER EDUCATION STUDENTS OF THE SPECIALTY “VETERINARY MEDICINE”

The article analyzes the issue of the formation of foreign language communicative competence among students of higher education in
non-linguistic specialties. The author considers the experience of learning a foreign language for specific purposes by veterinary students.
The educational discipline “Foreign Language for Specific Purposes” has its own specifics of teaching. Since its priority task is the training
of specialists with a high professional level, able to work in a foreign language environment.

The problem of learning a foreign language by students of higher education for various professional fields is of interest to many
scientists, methodologists and teachers.

The purpose of this work is to study the problem of the formation of foreign language communicative competence as a necessary
component of the professional development of students of the *“Veterinary Medicine” specialty.

Within the framework of the study, the concepts of “communicative competence”, “foreign language communicative competence”,
“method” are considered.

The main attention is paid to the analysis of effective methods in the study of foreign languages by veterinary students. These are a mind
map, a play role, a project method.

A mind map is a relatively new technology for the formation of foreign language competence, a method of convenient recording and
systematization of information.

A play role is defined as a way of simulating a situation with simulation of professional activity by playing according to previously
announced rules.

The project method provides a combination of theoretical knowledge and their practical implementation, it is the act of making a
creative product, a special type of intellectual activity aimed at practical research.

The development of students’ professional foreign language competence is a priority direction of the learning process at non-language
faculties, which requires the development of an effective method of teaching a foreign language in higher education institutions.

Keywords: foreign communicative competence, foreign language for specific purposes, method, mind map, role play, project method,
veterinary medicine.

AKTyalbHicTh TeMH. [HTerpaiiss YKpaiHu B €BpOINeHChKHi Ta CBITOBHIM MPOCTIp mependadae BHECEHHS 3MiH 10 CHCTEMH BH-
mrof ocsiTu. Hapasi npiopuTeTHUM 3aBaHHSM 3aKJIa/IiB BUIIOI OCBITH € MIATOTOBKA (axiBIiB 3 BUCOKHM MPOdeCciifHIM piBHEM, SIKi
3[aTHI BUKOPHUCTOBYBATH HaOyTi 3HAaHHS 5K B YKpaiHCbKOMY, Tak i B iHO3eMHOMY mpodeciiiHomy cepemoBuii. B ymoBax rimobai-
3arii popMyBaHHs IHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMITIETEHIIiT CTa€ HEOOXiJHOI YaCTHHOI MpodecioHaizaMy cydacHOro (axiBiist
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B PI3HUX ramy3sx eKkoHoMmikd. SIk BBaxkae A. B. CrixoBa, «3/iliCHeHHsI epeKTHBHOI MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIil, HEOOXiqHOT 1Ist
MO/AJBIIOr0 PO3BUTKY JIIOACTBA, HEMOXKIIHBE 0e3 GpopMyBaHHs B yCiX WICHIB JIOJCHKOTO CIIIBTOBAPUCTBA MOJIKYJIbTYPHOI KOM-
HETEHTHOCTI, SIKa BKJIIOYAe B ceOe 3HAHHS MPO KyJIbTYPHE CEPEeIOBHILE MPEJCTABHUKIB IHIINX HALIOHAIBHOCTE, 0COOIMBOCTAX
LIHHICHUX iepapxiif, BU3HaHKUX pi3HUME conliymamu. CydacHi TeHASHIIT CBITOBOTO PO3BUTKY MPU3BEITH 10 HEOOXiTHOCTI BUXOBaHHS
MOJIKYJIBTYPHOI OCOOUCTOCTI, TOTOBOT 10 CIIBPOOITHUIITBA, 3AaTHOT BECTH JAiaor 1 e(heKTUBHO 3/IHCHIOBATH MDKKYJIBTYPHY KOMY-
HiKalito B mpodeciitniit chepi» (Cmixona, 2010).

[Tpo6nema BUBYCHHS iHO3EMHOT MOBH 3/100yBadaMy BHIIIOT OCBITH JUTS Pi3HUX MpodeciiHUX HANPSIMKIB BUKJIMKA€E iHTEepec Oara-
THOX HAaYKOBIIiB, METO/IUCTIB Ta BUKJIaaa4iB. BapTo Big3HaunTH poOOTH TaKMX TOCHIAHUKIB, sk: H. B. SIrensceka, JI. 1. Boratukosa,
T. Xaruincon, A. Borepc, T. Jamni-EBanc, B. Kyniuuna, M. bo6uesa, A. I'pauos, JI. Pocc, I. Bim, I'. Bapabaunosa, C. Hikonaesa,
C. [IaTinoB To1IO.

Merta nanoi po6oTH — JOCHiauTH mpodiieMy GOpMyBaHHS iHIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHIIIT sIK HEOOXiIHOI CKIIaJOBOI
npogeciiHOro po3BUTKY CTY/ACHTIB HEMOBHHUX clieliabHOCTeN (Ha puKiIazi ¢paxy «BeTepiuHapHa MEAULIMHAY).

HayxkoBIi BU3HAYarOTh MOHSTTS «KOMYHIKaTHBHA KOMYHIKAIis» K CYKYIHICTh OCOOMCTICHUX BIIACTUBOCTEH 1 MOXKINBOCTEHA,
a TaKO’K MOBHHX 1 HEMOBHHX 3HaHb 1 YMiHb, 1110 3a0€3MeUyI0Th KOMYHIKaTUBHY AiSUTbHICTD JOAHU. CTPYyKTypa KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHIIi] CIiBBIIHOCUTHCS 31 CTPYKTYPOIO MOBHOT OCOOMCTOCTI, MPOTE HE TOTOXKHA Tid.

CtpyKTypa MOBHOI OCOOHCTOCTI MiCTHTh TPH PiBHI:

1) BepOanbHO-CEMaHTHYHHI;

2) KOTHITUBHO-TE3aypPyCHHI;

3) MOTHBaLI{HO-TTpParMaTHYHUH.

Ha nymky O. FO. Kopx, O. A. Lixo1pKoi, KOMyHiKaTHBHA KOMITETEHILIS SIBJISIE COOOIO CTPYKTYPY, SIKa Ma€ I’ SITh PiBHIB:

1) ncuxodi3zionoriudi BIaCTHBOCTI 0COOMCTOCTI, SIKi BU3HAYAIOTh MOBHO-MHCIHMTENbHY 1 BIaCHE KOMYHIKAaTHBHY 3/aTHICTb
JIOZIMHU, JI0TIOMAraloTh YCHIIIHOMY CIIJIKYBaHHIO YH 3aBAXKAIOTh HOMY;

2) couianbHi XapaKTEPUCTHKU Ta CTATYC 0COOMCTOCTI;

3) kynpTypHHit HOHI 0COOUCTOCTI;

4) MOBHa KOMIIETEHIIisi OCOOMCTOCTI;

5) KOMyHIKaTUBHI 3HAHHS, BMIHHSI, HABUYKM yYaCHHKIiB KOMYHIKaIlii, BOJOAIHHS KOMYHIKATHBHUMH HOpMaMH, Habip KOMyHi-
KaTHBHHX CTPATETiil i TAKTHK, 3aTHICTh 10 X ONTHMaIbHOI MOBHOI peajti3allil, BMiHHs BCTAaHOBIIOBATH 1 MATPUMYBaTH KOMYyHiKa-
TUBHHX KOHTAKT (Kopx, 2018).

€. MustocepaoBa, O. ['ofixMaH BHIUISIOTh HACTYITHI KOMIIOHEHTH iHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMIETEHILIT:

1) couioMiHIBICTUYHHUN (3AAaTHICTh BUKOPHCTOBYBATH 1 MEPETBOPIOBATH MOBHI ()OPMH BIAIMOBIAHO O €KCTPATiHIBICTHYHOL
curyartii);

2) couianbHU# (31aTHICTH 1 TOTOBHICTH Z0 CIIJIKYBaHHs, Oa)KaHHS Ta BMiHHS KOHTAKTYBaTH 3 IHIIUMH JIFOJIbMH);

3) mparMaTH4HUIA (BOJIOJIHHS BCIM KOMIUIEKCOM KOMYHIKaTHBHOI MOBEIIHKH, CYKYIHICTIO HOPM 1 TPaJHIi{ CIIIKyBaHHS Yy
MEBHii1 JTIHTBOKYJIBTYPHIH CHIIBHOTI);

4) ayTOMIHIBOAUIAKTUYHHHN (IIPOLIEC CAMOCTIHHOTO i 6e31epepBHOTr0 BIOCKOHAIECHHSI MOBHOI MaifcTepHOCTI);

5) IUCKypCUBHHH (3aTHICTh PO3YMITH CIIBPO3MOBHHKA, JOTPHUMAHHS JIOTTYHOI TIOCIIIOBHOCTI OKPEMHX BUCIIOBIIIOBaHb B Pi3-
HHUX KOMyHiKaTuBHHX Mozelsix) (Kopik, 2018).

Bukiasanss iH03eMHOT MOBH 3a TpOQeciiiHuM CrpsiMyBaHHIM Mae IeBHi ocoOnuBocTi. Ll HaBuaabHA AUCHMILUIIHA Ma€ iHTe-
rpajbHMIl XapakTep, OCKUIBKM BOHA TICHO IOB’si3aHa 3 (paXOBMMH JMCHMILTIHAMH. Bukiiagay moBuHEH 3a0€3MEeYNTH OBOJIOJIIHHS
CTYJICHTaMH IHIIOMOBHOIO KOMYHIKaTHUBHOIO KOMIIETEHIII€IO Ta 3[]aTHICTh 3aCTOCOBYBATH HUMHU (paxoBi 3HAHHS B iIHO3EMHOMY IIPO-
¢eciitnoMmy cepenoBuiii. BooaiHHs iHO3eMHOIO TPOQECiitHO-0pPiEHTOBAaHOIO MOBOIO Ma€ BEJIHMKE 3HAYCHHS IJIsl PO3BUTKY 0COOHC-
TOCTI CTy/eHTa Ta ¥oro mpodeciiHux 3700yTKiB. 3HAHHS iHO3EMHOI MOBH J03BOJIMTh AKTHBHO 3aiiMaTHCsI HAyKOBOIO POOOTOIO
3a KOPJIOHOM, JIOCIII/DKYBAaTH pOOOTH iHO3EMHHX HAYKOBIIIB, OpaTH y4acThb y MDKHAPOIHUX HAYKOBHX KOH(epeHMisX. [ 0ToBHICTh
MaiiOyTHHOTO (haxiBIist 10 KOMYHIKallii iIHO3EMHOI0 MOBOIO 3a0€3MeUYHTh HOMY TijIHEe MiClle Ha YKPaTHChKOMY Ta CBITOBOMY PHUHKY
npari. Kpim Toro, 3100yBaui BUIIOT OCBITH MOXKYTb ITPOJOBXKUTH HaBYaHHS 3aKop1oHOM. 1106 MaTH 3MOTry 10CHIIKYBATH iHO3EMHY
HAyKOBY JIITEPaTypy, CTyAACHTH MalOTh HABUMTHCS YUTATH, IEPEKIAJIATH Ta aHAII3yBATH TEKCTH, IIMCEMOBO Ta YCHO CIIIJIKYyBaTUCS
npogeciiHo-0pieHTOBAHOIO iIHO3eMHOI0 MOBO0. ToMy mocTae notpeda y BIOCKOHAICHHI METO/IIB 1 TEXHOJIOTIif HABYAHHSI.

V nawiii poboTi po3risiHEMO eeKTHBHI METO/M HAaBYaHHs 1HO3eMHOI MPOQeciiiHO-0piEHTOBAHOI MOBH /IS 3100yBaviB BUIIOL
OCBiTH crenianbHOCTI «BerepuHapHa Menuuuuay. Ha Hamry JyMKy, TAKUMH METOJAMH € MEHTaJbHAa Marla, METOJ| IIPOEKTIB Ta
JIiIoBa rpa.

MeHTanbHa Mamna — 11e BiJHOCHO HOBa TEXHOJIOTisl ()OPMYBaHHS iHIIOMOBHOT KOMIIETEHIIil, METO/ 3py4YHOrO 3aMucy i CHUCTe-
marusauii inpopmanii. ¥ cyuacHiii MeToauuHiil JgiTepatypi JaHU TEPMiH 3yCTpi4aeThCs MiJ Ha3BaMU «KapTa Iam’siTi», «kaprta
PO3yMy», «KapTa JJyMKH», «IHTEJICKT-KapTay, «iHTeIeKTyalbHa KapTa», KKOHIENT-KapTay, «acoLliaTHBHA KapTay.

MeHTanbHa Mama — 11e cXxema, Ha kil 300paXyroThCs CJI0Ba, MOHATTS, i/1€1, 3aBIaHH, 1HII eIeMEHTH, PO3TallIOBaHi paiajbHO
HABKOJIO OCHOBHOTO TOHATTsI. MeTo/ «MeHTallbHa Manay» OyB BuHaliaeHnii ToHi Bpro3eHOM, aHTTIHCHKIM TICMX0JI0roM. MeHTab-
Ha Maria 1okasye rpaiuHe BUpa)KeHHsI 0araTOBUMIPHOTO IPOLECY MHUCIICHHs, BOHA BiIOOpakae CHCTEMY MHCICHHS JIOACHKOTO
MO3KY. BUKOpHCTaHHS MEHTAJIbHUX Mall JIOIIOMarae CTyJeHTaM e()eKTHBHO 3aCBOIOBATH JICKCUYHI otuHHL. L{ei MeTos € 3py4HuM
IHCTPYMEHTOM JUIs BiOOpa)KeHHsI POLIECY MHCIICHHS Ta CTPYKTYpyBaHHIO iHpopMalil y BiyaiabHiil Gpopmi, [0 BTIIIOETHCS Y BH-
TIISITI IePeBOBH/IHOT CXeMH, Ha sIKiil BioOpakeHi MOBsI3aHi MiX CO00I0 ClloBa, MOHATTS, i1el, koHuentu Toio (KonryHosuy, 2019:
21). Le rpadiune Bupa>keHHsI IPOLECIB 6araTOBUMIPHOTO MPOIIECY 3aralbHOr0 CHCTEMHOIO MHCIICHHS, CIIOCIO 300pakeHHs po-
1eCy 3araJbHOr0 CHCTEMHOTO MUCIICHHS 3a JIOIOMOT'0I0 CXeM. BUKOpHCTaHHS MEHTaIbHUX Mall Ha 3aHATTAX 3a0e31edye NoeHaHHS
PO3yMOBOI i MPAKTUYHOI AiSTTBHOCTI CTYAeHTIB. MEHTaIbHI Manu MOXYTh YKJIaJaTHCS K BUKJIagadeM, TaK i 3700yBayaMu BUILO]
OCBITH. 3a JIOMIOMOTOI0 ITi€l TeXHIKM CTYJSHTH MOXYTh aHali3yBaTH iH(pOpMAIifo, MOAUIATH 1i HAa YACTHHH, & TAKOXK CHHTE3yBaTH,
MOETHYIOYH OKpEeMi eJieMeHTH B ojiHe 1ie. Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MOBH MEHTAJIbHI MaIy MOJETIIYIOTh POOOTY 3 iIHIIOMOBHUM
TEKCTOM, BOHH SIBJISFOTBHCS ONOPOIO JUISl OBOJIOIHHS JISKCHYHHM HABUKOM.
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T. bpro3eH po3poOHB MpaBuIa CTBOPEHHS MEHTAJIBHUX MaIl:

. Kitro4oBe cioBo ab0 MOHATTS pO3TALIOBYIOTHCS B LIEHTI.

. Ha mani MOXXyTb BUKOPUCTOBYBATHCS MAIIOHKU Ta CXEMH.

. Koxxne BigramyeHHs1 Mae CBiif KOIip.

. st CTBOpEHHSI MaTIOHKY BUKOPHCTOBYIOTHCS KOJIbOPOBI OJIBII 200 Mapkepu.

. OCHOBHI rany3i 3’ €IHyIOTbCS 3 IGHTPAJIBHUM KOHLIETITOM, a I'JIKM OJJAJIBIIOrO MOPSAKY HOEAHYIOTHCS 3 TOJIOBHUMH T'JIKAMH.
. 'k TOBUHHI OyTH BUTHYTHMH, a HE TIPIMHUMH.

. KoxHa rinka mo3HayaeThesi OTHUM KIIOUYOBHM CIIOBOM.

. st KpaIoro 3armam’ATOByBaHHS Kpallle BUKOPUCTOBYBATH MAITFOHKH, KAPTUHKH, acoLiallii.

Ha tymMKy MeTOHCTIB, 3aCTOCYBAHHS I[i€] TEXHIKU Ha 3aHSTTI 3 IHO3eMHOT MOBH JI03BOJIsIE MOTHBYBATH CTY/ICHTIB, OpraHi3yBaTH
KOJICKTUBHY JAisUTbHICTb, 3/1iiICHIOBATH AU(EpeHIiHHMIT i IXi1 10 KOXKHOTo 3700yBaya, OpraHizyBaTi CaMOCTiiHY poOOTY, HABUHTH
3100yBaviB KOPUCTYBATHCS CIIOBHUKAMH Ta JI0BIKOBOIO JIITEPATypOIO, PO3BUBATH TBOPUI Ta iHTENEKTyasbHi 31i0HOCTI, MUCIICHHS,
nam’sTh, yBary oo (Koarynosuu, [Momimyk, 2019).

MeHTanbHy Maly MOKHA BAKOPUCTOBYBATH ITPU BUBYEHHI HOBOT JICKCHKH, 3aKPIIVIEHHI BUBYEHOT'O JIEKCMYHOTO MaTtepiay, s
po6oTH 3 rpaMaTHYHHM MaTepialoM, 3 TSKCTOBHUM MaTepiaioM (CKIadaHHs IUIaHIB MepeKasiB TEeKCTIB y BUIIISAI MEHTAIBHUX Mall),
JUIsL CTBOPEHHSI BepOAIbHUX OIOP I1ijl 4ac YCHOTO BUCTYILY, IIPU MOAAHHI PE3yJIbTaTiB MPOEKTHOT AiSNIBHOCTI, IPOBEACHHI ANUCKYCiit
Ta nedaris.

V mpotieci MiArOTOBKH MEHTATBHUX Mall 3/100yBadi BUIOT OCBITH 3aKPIILIIOI0Th BUBUCHHU MaTepiaj, CHCTeMaTH3yIOTh 3HAHHS,
TPEHYIOTh 3arajbHe PO3yMiHHS TEKCTY, PO3BHBAIOTH TBOPUI 3710HOCTI, HABYAIOTHCS MPALIIOBATH B KOMAH/Ii, aHATI3YIOTh MPOHICHHI
Mmarepian. BuBueHHs1 iHO3eMHOI MOBH 37100yBauamMy BUIIOT OCBITH 3a (haxoMm «BerepunapHa MeauirHay nepeadadae onaHyBaHHS
BEIIMKOI KIIBKOCTI TepMiHIB. BUKOpHCTaHHS MEHTAJIbHUX Mall CIpUs€ IX KpalloMy Bi3yaJlbHOMY CHPHHHATTIO, IPYIYBaHHIO Ta
3aCBOEHHIO.

[HmMM eeKTHBHUM MeTOIOM Juisi (JOpMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKQTHBHOI KOMIETEHI[] € AijoBa rpa. Y meaarorivii
niTepaTypi MOJA€ThCsl BU3HAYCHHS AIIOBOI IPU sIK iMiTallii cuTyalii 3 MOAENOBaHHIM MPOQeciiiHOl MisIbHOCTI HUIIXOM TpH
3a monepeaHso nosigomineHnmu npasunaMu (Lesuenko, 2017: 173). Buninsaiore Taki OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH IIOBUX irop:
1) MmoaesroBaHHs podeciiiHOil AiSUTLHOCTI B TPOLIECi rpH; 2) CrifibHA KOJICKTUBHA AISUTBHICTD; 3) PO3MOLT pOJIeH MK y4aCHUKaMHU
rpu; 4) eMOLIHHKI XapaKkTep HABYAHHS; 5) HASBHICTh CHCTEMH 1HIUBIyabHOTO YK IPYIOBOTO OL[iHIOBAHHSI.

ITix wac xinoBoi rpu 37100yBayi BUIOI OCBITH HAMAraloTh MOJENIOBATH CUTYAIlil, [0 MOXYTh BUHUKHYTH Yy TpOIeci iX mpo-
(eciiinoi aisubHOCTI. J[1s1 BeTeprHapiB-MEANKIB MOXKHA BHIUTUTH HACTYIHI CUTYAaIlil iHIIOMOBHOTO NPOQeCiiHOro CIHiIKYBaHHS:
NPOBE/ICHHS KOHCYJIbTAlliil Ta HA/laHHs JIONIOMOTH Y BETEPUHAPHUX KIIIHIKaX a00 CIIbChbKOIOCHOIapChKHX MiIITPUEMCTBAX 32 KOPJO-
HOM, CTa)KyBaHHS Y 3aKOP/IOHHUX KJIIHIKaX, y4acTh Y MiXKHApOIHUX KOH(EPEHIIsAX, HalaHHs KOHCYJIbTalil iHo3eMusaM. PopMmyBaH-
HSl HABUYOK IHIIOMOBHOTO CITIJIKYBAHHS Y BETEpHHAPIB-MEIHUKIB J03BOJISIE TM MPABIIBHO OILIHIOBATH, aHANII3yBaTH, IPEICTaBISITH
iHdopMaltito, epekoHyBaTH Ta OOIPYHTOBYBATH BJIACHY TOYKY 30DY.

Ha wHamry aymky, iHIIUM e(EKTHBHHM METOJIOM BHKIIAJAHHS IHO3EMHOI MOBH € METOJI MPOEKTIB. Bin 3abe3neuye B3aeMo/Iiro
CTYJICHTIB 3 Pi3HUM PiBHEM BOJIOAIHHS 1HIIOMOBHOIO KOMIIETEHIIi€f0. MeTo/ MPOEKTIB HE € HOBOIO TEXHOJIOTIEI0 B OCBITI. BiH
OyB 3acHoBanuit [Ix. Jptoi, KMl BBaXkaB, 10 IIeH METO/ AOIOMarae aHaili3yBaTH MPpoOJIeMH 3 peajibHOro JKUTTs. BiH 3a0e3neuye
MOEHAHHSA TEOPETUYHUX 3HAHb TA IXHBOTO MPAKTUYHOrO BTUICHHS. Ha yMKy neaarori Ta METOJMCTIB, IPOEKT — 1I€ aKT TBOPEH-
HsI TBOPUYOTO TPOAYKTY, OCOOIMBHUII THIT iHTEIEKTYaIbHOI JisTIBHOCTI, SIKHH CIPSIMOBAaHWN Ha MpPaKTUYHE MOCIIUKEHHS. Metos
MPOEKTIB Mependadae opraHi3oBaHUi BUKIIAJaueM i caMOCTIifHO BHKOHYBaHHUIl 37100yBauaMu OCBITH KOMIUIEKC [ii, KOJM BOHH
MOXKYTh OyTH He3aleKHUMH IIiJl Yac MPUAHATTS pillleHb Ta BiANOBIal0Th 3a cBiil BHOip. BiH 103BOIIsIE BUKOPHCTOBYBATH (HOHOBI
3HAHHS CTYJICHTIB JUISl BUPIIIEHHS KOHKPETHOT MPaKTHYHOI 3a/1a4i, CTUMYJIIOIOUH PO3BUTOK KPUTHYHOTO MUCIeHHs. Ha 3aHATTAX 3
iHO3E€MHOI MOBH 1151 TEXHOJIOTIs IOBUHHA 3aCTOCOBYBATUCS TaKMM YHHOM, 11100 3a0€3MeUUTH peai3aliio MPaKTHIHUX Pe3yIIbTaTiB
y npodeciiiHiil AisTIBHOCTI CTYAEHTIB. SIKIo MaTepiai BiAnoBinae npodeciiiHiuM iHTepecam Ta 34i0HOCTSIM YU4aCHHUKIB, TO | BHHUKAE
3aliKaBJIeHICcTh y BUpilIeHHi 3a1a4. [1i yac poOOTH HaJl IPOEKTOM aKTHBI3YIOTHCS MONEPEIHBO 3aCBOEH] 3HAHHS 3 IHO3eMHOT MOBH
Ta (PaXOBUX JUCILHUILTIH, BiI0OYBa€THCS Mpoliec HAOYTTsI HOBUX 3HAHD 1 BMiHb.

IIpoexT — 1e KOJEKTHBHA po0OoTa, SIKa CKIAJAEThCS 13 CHHTE3y iHIMBIAYalbHOrO BHECKY KOYKHOTO YYacHHKA i CIIIBHOTO
JIOCATHEHHS KIHIIEBOTO MPOAYKTY. YacTo NMpu BUKOPUCTAHHI LIbOTO METOAY BHKJIAJad MOJiIste 3100yBadiB Ha rpynu. Baximso
migiopaTy MpaBHIBHUN MPUHIKIT HOALTY YYAaCHHUKIB NMPOEKTY HA BiMOBIAHI IPYIH, BPAXOBYIOUH PIBEHb BOJIOJIHHS iHO3EMHOIO
MOBOIO, CITUIbHI IHTEpEeCH Ta MiAXO0AN A0 BUPILICHHs IMOCTaBICHHX 3a/ad. [Ipaiforoun y KOMaH i CTyJeHTH BYaThCs B3a€EMOISITH
OJIMH 3 OJTHUM, BUPILIyBaTH CKJIaJHI MPOOIEMHU, KPUTHYHO MHUCIIUTH, BUXOANUTH HA KiHIEBHI Pe3yJbTaT, aHAI3YBATH CHUTYAIII0.
Lleii MeTO/ T03BOJISIE CTYICHTaM 3 HU3bKMM PiBHEM 3HAHb IPAIIOBATH B KOMaH/i, aKTHBI3yBaTH CBOI 3/1i0HOCTI, CTaBaTH BMOTHBO-
BaHUM. [Ipu BUKOPHCTAHHI METOJly NPOEKTIB Y HABYAILHOMY IPOIIECi BUKJIaJa4 IIOBUHEH MPABWJIBHO BU3HAYUTH LiJ1i HABYAHHS,
4iTKO hOpMYJIIOBAaTH NPOOIeMy, iJ0MpaTH aJeKBaTHI KpUTepii OLiHIOBaHHS POOOTH CTY/ICHTIB, HABYMTH aHAJi3yBaTH MpoOIemMH,
1110 BUHUKAIOTH ITi/1 9ac peasizauii pi3HUX MPOEKTIB.

BuCHOBKH Ta nepcrnieKTHBH MOAAJIBINOro Po3BUTKY. Ha Haury 1yMKy, 31aTHICTh MallOyTHBOTO BETEpHHAPA-MEANKa CITIKyBa-
THCS B IHIIOMOBHOMY CEPEIOBHILI € HEBiJI’€MHOIO YaCTHHOIO y npodeciiiHiil AisibHOCTI cyuacHoro ¢axisis. Lle 3abe3nednTs oro
KOHKYPEHTOCHPOMOXKHICTb SIK Ha YKpPailHCBKOMY, TaK i Ha CBITOBOMY PUHKY. MU PO3IVISIHYJIM METOJN MEHTAJIbHOI MaIlH, IIPOEKTIB
Ta JIiII0BOT IPH SIK 3aCO0H, 1110 CIPUATUMYTh e(peKTHBHOMY (POPMYBAHHIO IHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIii y 37100yBayiB
BHUIIOT OCBiTH. ITepCrIeKTHBOIO MOAIBIIOT POOOTH € MOIIYK IHIINX METO/IB, SIKi MATUMYTh KOMYHIKATHBHUII XapaKkTep i CIIpUsITH-
MYTb BMOTHBOBAHOMY OBOJIOIIHHIO iHO3EMHOIO MOBOIO CTYJCHTaMH HEMOBHHX CIICLiaJIbHOCTEH.
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Knuwenxo Hamania Ilempigna,

KAHOUOam (pinono2iyHux HayK, OoyeHm,

XapxiecvKuil HayioHanbHUll A8MOMOOITLHO-00PONCHI YHIgepcUumen,
Hixynina Hens Bacunigna,

KAHOUOam (inoI02IYHUX HAYK, OOYeHM,

Xapxiecokuil HayioHaIbHUL A8MOMOOITLHO-00POICHIIL YHIgEpCUmem

VKPATHCBKA TEPMIHOJIOTTS HA MMO3HAYEHHS MAIIWH TA OBJIATHAHHS
JJIA BYAIBHUILTBA U PEMOHTY JOPIT

B poxu mssickux 6unpobysans st 6Cb020 YKPAIHCOKO20 HAPOOY MA Y 36 A3KY 3 AKMUSHUM YNPOBAONCEHHAM YKPAIHCLKOT MOBU SIK 20-
JIOBHOT O3HAKU YKPATHCLKOI 0epiHcasHOCmi Ha NIONPUEMCMEAX MA 8 YCIMAHO8AX NOMIMHO 30aA2a4yEMbCsi CIOBHUK NPOGeCiuHol mepmiHono2ii
HOBOIO HAYKOBO-MEXHIUHOIO TeKCUKO0I0. 3 021510y HA CKA3AHe BKPAll BAICIUBO 30IUCHIOBAMU ONUC MEPMIHOCUCEMU QOPONUCHLO2O OYOI6HU-
Ymea, OOHIEL 3 BANCIUBUX JIAHOK NIONPUEMHUYLKOI OISTIbHOCMI KPAiHU, WO CNpusmume supoOIeHHIO JIH2BICIUYHUX PeKOMeHOayill oo
Hopmanizayii dopodrcHb0-0y0ieebHOT MePMIHONO2IT Ha cyUacHOMy emani.

Y nponornosaniii cmammi nooano 0ocnioxicenHs OOHIEL 3 MEMAMUYHUX 2PYI OOPOHCHbO-0YOIBeIbHOI MEePMIHONI02IL, a came mepMiHOZpY-
nu — «3acobu mexanizayii 05 6yOisHUYMEA Ui peMOHNY A8MOMODITbHUX 00piey, 30KpeMa 3anponono8ano it Kiacugikayiio ma okpecieno
cnocoou 1l 3acobu mepMiHON02IYHOT Oepugayii, C1080MEIPHI MUNU MEPMIHIB, IX NPOOYKMUBHICMb.

Ha ocnosi sussnenns 102iko-noHsammes020 po3oummisi 00CAIOACYSARY MEPMIHOSPYNY NOOINEHO HA NiOSpynu, wo OLIAMbCs HA memd-
MUYHI MIKPOSPYNU, 4 Mi, CBOEIO Yep2oIo, HA MIKDOMEPMIHOSPYNU, W0 NIOMEEpOHCYe CMPYKMYpOBAHUil Xapakmep 00POACHbO-0YOieenbHOI
MepMiHOCUCTEMU.

[lepeniueno npodykmueHi c1080M8IPHI (POpMarmiL, Wo MeopamsbCsi CyQPIKCarbHUM, Npe@IiKcatbHUM cnocobamu, 3 00NOMo20i0 npeix-
€0i0i8, a MaKodc MepMIHU-KOMROZUMU, MEPMIHU-IOKCIMANO3UMU, abpegiamypui mepminu ma 0oCuns po3noecio0NCeHi 080KOMNOHEHMHI
cnosocnonyyenns (0inapri) i 6a2amoKoMnoHenmui (mpu i Oiibuie KOMROHEHMIB).

Kniouogi cnosa: [b — dopooicne 6yoisnuymeo, TII — mepminonoeiune none, TC — mepminonoeiuna cucmema, Y/BT — ykpainuceka
00POIHCHLO-0Y0IBENIbHA MEPMIHONLOZIS.

Natalia Knyshenko,
Ph.D in Philology, Associate Professor at the Department of Ukrainian studies,
Kharkiv National Automobile and Highway University
Nelia Nikulina,
Ph.D in Philology, Associate Professor at the Department of Ukrainian studies
Kharkiv National Automobile and Highway University

UKRAINTAN TERMINOLOGY TO DENOTE MACHINERY
AND EQUIPMENT FOR ROAD CONSTRUCTION AND REPAIR

In the years of hard trials for all Ukrainian people and in connection with the active introduction of the Ukrainian language at
enterprises and institutions as the main sign of Ukrainian statehood, the professional terminology is being noticeably supplemented with
new scientific and technical vocabulary. Given the above, it is extremely important to describe the terminosystem of road-building, one of
the important segments of entrepreneurial activity in the country, which will contribute to the development of linguistic recommendations
for the normalization of road-building terminology in the modern period.
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The presented article deals with studying one of the thematic groups of road-building terminology, namely, the term group ““Mechanization
means for road construction and repair”. In particular, its classification is proposed, ways and means of terminological derivation, types of
term-forming, and their productivity are outlined. Based on the principles of logical and conceptual classification, the studied term group
was split into subgroups, which were broken down into thematic microgroups. The latter, in turn, were divided into microterm groups. All
the above-mentioned confirms the structured nature of the road-building term system. The article lists productive word-formants — derived
by suffixation and prefixation with the help of prefixoids — as well as compound terms, juxtaposition terms, abbreviated terms, and quite
common two-component (binary) and multicomponent (comprising three or more components) word combinations.

Keywords: RB — road-building, TF — terminological field, TS — terminological system, URBT — Ukrainian road-building terminology.

V mepion BiifHU 32 IepKaBHY HE3aJIEKHICTh YKpaiHChKa MOBA SIK TOJIOBHUI YHHHHK YKPATHCHKOI AE€PKaBHOCTI MTOKJIMKAaHA 3Mill-
HIOBaTH €JIHICTh YKpaiHCHKOI HaIlil, 11 CIIPOMOXKHICTh MPOTHCTOATH BOPOTY. YKpaiHCBKY MOBY, 3T1THO i3 3aKOHOJABCTBOM KpaiHH,
000B'3KOBO BUKOPUCTOBYBATH Ha BCiil TepuTOpil YKpaiHu IpH 34iiICHEHHI TOBHOBAKCHD OpraHaMy JAepKaBHOI BIa 1 Ta OpraHaMu
MICIIEBOTO CaMOBPSIYBaHH, @ TAKOXK B IHIINX MyOIIYHUX cepax TpOMaaChKOT0 KHUTTS, CeOTO JOBEAEThCS 3BaXKATH HA LI 3aKOH
HE TIJIBKH JCPKaBHUM OpraHaMm, aje i cy0'eKTam rocrnoiaproBaHHS YCiX (OpM BIAacCHOCTI. 3 OIJISAy Ha CKa3aHe BKpail BayKIIMBO
3IHCHIOBATH OMHUC TEPMIHOCHCTEMHU IOPOKHBOTO OyIiBHHUIITBA, OJHI€T 3 BXIUBHUX JAHOK MiANPUEMHUIBKOI AiSIIBHOCTI KpaiHH,
110 CIPUATUME BUPOOIECHHIO JIIHIBICTUYHMX PEKOMEHIALIHN 110JJ0 HOpMaTi3alii J0pOKHbO-0yAiBEIbHOT TEPMIHOMOTIT Ha Cy4acHO-
My eTarli.

IIpuknanu gocmimKeHHs HAyKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTI] MPOCTEKY€EMO Y HayKoBHX AopoOkax JI.€. Azaposoi, JI. I'. bosposoi,
C. 3. bynmuk-Bepxomu, M. [I. I'in36ypra, B.JI. IBamenko, .M. Kowan, O.M. Kpumenp, A.B. Jliniacekoi, M. 1. HaBanpHoi,
T. I. [Tanbko, T. O. IleTpoBoi; DOCTIKEHHIO CTPYKTYPHUX OCOOIMBOCTEH Ta CIOBOTBIPHUX MOJEIEH TEPMiHIB Pi3HUX raimy3ei Jro/I-
CBKOI JisTBHOCTI MPHUICHO 3HauHY yBary B podotax O.B. Koxran, O. I'. JIuteun, H.1. OBuapenxo, JI. /I. Manesuy, B. C. Mapuenka,
A. C. [I’sxoBa, T. P., Kuska, 3. b. Kynenpko Ta iHmux.

Ilonpu 3HaUHY KiNABKICTh YKPAaiHCHKUX TEPMIHOJIOTTYHHUX JOCHIIIKEHb ChOTOICHHS € MiZICTaBH CTBEPXKYBATH, 110 POOOTa aKTy-
anpHa, 00 B MEXax OO HAYKOBOTO JOPOOKY BHCBITIICHI MUTAHHS CTPYKTYPHOTO aHAJI3y Ta JepUBALIHIX OCOOIMBOCTEN TepMi-
HOJIOT1YHOTO LIapy JICKCHKH Ha O3HAYEHHS JOPOKHBbO-O0YIIBEIbHUX MAIIMH Ta 00JIaAHAHHS, 10 CIIPUATHME YITKOMY OKPECICHHIO
TEPMIHOJIOTIYHOTO anapary yKpaiHChKOI HAyKOBO-TEXHIYHOT TEPMiHOJIOTI] 3arajioM.

MeTo10 F0CTiIZKeHHS € CHCTeMaTH3allisl YKpaiHChKOI TOpOXKHBO-0yAiBEIbHOT TEPMIHOJIOTT, 30KpeMa ii migcucTeMu — TeMaTHY-
HOI TPYIIN Ha MTO3HAYEHHs 3ac001B MexaHi3auii A1t OyAIBHUITBA i PEMOHTY aBTOMOOUIBHUX JOPIr, BUCBITICHHS IUIAXIB 1 cr1oco0iB
ii popmyBaHHS, BU3HAYCHHS O3HAK JEPUBATOJIOTTYHHX mporeciB. O0’€KTOM JOCHIIKEHHS € TEPMIHU TEMaTUYHOI IPyNHU Ha MO3HA-
YeHHs 3ac0o0iB MexaHizauii s OyJiBHULTBA i PEMOHTY aBTOMOOIIBHUX JAOPIT, IO € CKIAJ0BOI TEPMiIHOCHCTEMH JOPOKHBOTO
OyxmiBHULTBA. [IpenMeToM IOCTIHKEHHS € TEKCUKO-CeMaHTHYHI MTPOLECH, 10 3yMOBIIN (OPMYBAaHHS i pPO3BUTOK JOCIIKYBaHOT
TEPMIHOJIOTIi B YKpaiHCBKiil MOBI.

Jnis peanizanii moctaBneHol METH HEOOX1IHO PO3B’SI3aTH TaKi 3aBAAHHS:

1) 3anpornoHyBaTH CUCTEMHY OpraHi3allilo TEMaTHYHOI TPyIH Ha O3HAUYEHHA 3ac001B MeXaHi3auii 11t OyAiBHUITBA I PEMOHTY
ABTOMOOUTBHHX JOPIT Y 3B’ 13Ky 3 QYHKLISMH, 10 BOHA BUKOHYE; 2) BUIUINTH NPOAYKTUBHI TEPMIHOTBIPHI MOJIEINI Ha MO3HAYECHHS
OCHOBHUX TPYIH MOHATH JociiKyBanoi TT.

Jlis BEanoro BHUpIMICHHS NUTaHb YHOPMYBaHHs Ta CTAHAAPTH3alii TEPMIHOJIOTIYHOI JEKCUKH BapTO BUBYATH LUIIXH 1 3ac0-
0w 11 reHepyBaHHs, JICKCUKO-TPaMaTU4Hi, CeMaHTHYHI MTOKAa3HUKH TEPMiHiB, BU3HAYATH Pi3HOMaHITHI CIOCOOM TEPMiHOJIOTTYHOTO
CIIOBOTBOPEHHS, 1110 CBOEIO YEProI0 AOMIOMArae MOKpaIIeHHIO B3aEMOPO3YMIHHS MK rally3¢eBUMH (axiBISIMH 1 SIK pe3yJIbTaT — CTBO-
PCHHIO PI3HOMAHITHUX KOJOBUX CHCTEM, L0 3a0€3MeUyI0Th 3HaYHy CKOHOMIIO sl IIBUALIOTO W HAAIHHIIIOr0 0OMiHy TEXHIYHOIO
it HaykoBoo iHpopmamnieto (Hikynina, 2006).

YBech apeai TepMiHIB Ha MO3HAYECHHS MOHATH JOPOKHHOTO OyIiBHHILITBA HA OCHOBI BUSBJICHHS JIOTIKO-IIOHATTEBOTO PO3OUTTA
Il CTPYKTYpyBaHHS B MEXaX HAyKOBO IMi3HAHOTO (parMeHTta 00’ €KTHBHOI TIMCHOCTI, IO MOB’SA3aHUH 13 TAKUM BHIOM JIFOACHKOT
JUSUTBHOCTI, SIK OyIIBHULITBO Ha3eMHHX CYXOIyTHUX KOMYHIKAIliil (aBTOMOOUTBHHX AOPIT), pPO3MOAITICHO HA TEMATHYHO OJHOPiAHI
rpynu. BusHaueHHS TeMaTHUYHUX TPYH JEKCHKU B MeKaX TEPMiHOJOTIYHOTO MarTepiany JOpOKHBO-OyaiBeNbHOI ramy3i AOIiIbHE,
00 ciryrye 00OB’SI3KOBOIO MEpPEIyMOBOIO YHOPMYBAHHS TepMiHOIOTI] wiel ramysi. Ha3Bu moHATH 10oporoOyaiBHULITBA Ha OCHOBI
JIOTIKO-TIOHATTEBOTO aHAJi3y NOoLinbHO audepenuitoBat B TI' (cepen HUX HA MO3HAYCHHS 3ac00iB MeXaHi3auii A OyJiBHULTBA I
PEMOHTY aBTOMOOIIBHUX J0PIT), 3BaXKAI0YH Ha BiAHECECHICTh IIUX MOHATH A0 BIAOBIIHUX rayry3eil isnbHOCTI B Mexax napuau /b,
cnenudika SKUX BigOUTa y HAYKOBHX 1 HABYAJIBHHUX JDKEPETIax.

Tepminorpyna «3aco0u MexaHizamii a1 Oy JiBHULTBA if pEMOHTY aBTOMOOUIBHUX JIOPIr» CKIAAA€ThCs 3 TAKUX MIATPYIL:

. Mamwuau U1 niAroToBYMX pooiT.

. Mammau 14 3eMiiepuitHIX pooiT, Kiacu(ikoBaHi 3a pi3HUMU KOHCTPYKTUBHUMH O3HAKaMU.
. MamwuHu U1 yIiIbHeHHS IPYHTIB.

. Mammau u11 BUpoOHHULITBA i TPAHCHOPTYBAaHHS OCTOHHUX cyMiliel (OeToHO3MiITyBayi).

. Mammau 14 nepepoOieHHA KaM’SHUX MaTepialib.

. CopryBanpHe Ii 30araqyBasibHe 00NIaAHAHHS.

. CBaebiiiHe 00T HAHHS.

. BartaxomigifoMHi MamyHy.

9. Mammnu i o6nagHaHHsA Oe3MepepBHOTO TPAHCIIOPTY.

10. BanTakHO-pO3BaHTa)KyBaNbHEe 001 JHAHHS.

11. Mammau A7t peMOHTY M yTpHMaHHS BCiX THITIB JIOPIT.

12. O6nazHaHHA TiApoMexaHizamii.

JlopoxxHBO-Oy NiBeIbHA TEPMIHOIOTIS 33 JOIIOMOT'0I0 YHIBEpCaIbHOT0 3ac00y TeMaTHYHOI iepapXidyHOi Opranizauii 00’ eAHy€eTbCs
B TEMATHU4Hi IPYyMH, M0 AUIATHCA HA TEMAaTHYHI MIKPOTPYIH, a Ti, CBOEIO YEPror, Ha MIKPOTEPMIHOTPYIH, SKi PENpPE3EHTOBaHI B
po6oti (Kuumenko , 2023).

V nporeci po30UTTS Ha TEeMAaTHYHI MiATPYNH TepMiHiB b mpocTekyeThes IMIUTIUTHIA XapaKTep rinepo-rilmoHiMiYHAX 3B A3KiB.
Bin BusBns€THCS, MO-TIEpIIIe, Yepe3 aKTyali3alilo MapaAurMO3HaYeHb TiIEPOHIMIB (HAmp., A0 TePMiHA MawuHa OJid Ni020Mosyux

0NN N bW
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pobim (rinepoHiM) TimoHIMaMu OYAYThb KVOPI3, KOPUY8ay, pO3NyuiHUK), Mo-Apyre, 4epe3 PO3BUTOK CHHTArMO3HA4YeHb, KOJIH Tillo-
HIMHU CTarOTh TiMIEPOHIMAMH CTOCOBHO iHILIMX TEPMiHIB-TIMOHIMIB (HATIP., KYWOPI3 aKmueHuUl, KyWopiz NACUSHULL, POZNYUHUK NPU-
uinnuil, po3nywnux nagicnuil) (marpymna « Mamsu 1uist miaroroBaux po6im») (Kuumrenxko , 2023).

CyuacHa ykpaiHChKa JOpOXKHBO-O0yaiBenbHa TepMiHosoris € TC He TiTbKH 3 MPUYUH CHCTEMHOCTI 3HaHb PO 00’ €KTHBHY Hili-
cHicTb y cdepi B, ane i 3aBAssKki MOBHUM YHHHHUKAM, 110 CIIPHUSIOTH YIIOPSAKOBaHii opraHi3aiii i€l TepMiHOIOTT, 30KpeMa CII0BO-
TBipHUM (aepuBauiitnnm) (Kuumrenxko , 2023). JlepuBarlist € o1HHM i3 3ac00iB 3a0e3MeueHHs] CHCTeMHOCTI TEPMiHOJIOTIi, 30KpeMa i
TEPMIHOJIOTIT TOPOKHBOTO OYAiBHHIITBA.

Ockinbku TepMiHonoris JIb € 4acTHHOIO JIEKCHYHOTO CKJIaay YKPaiHChKOT MOBH, TO IIJIKOM 3aKOHOMIPHO aHami3yBaTH CIIO-
BOTBIpHI MPOIECH TEPMIHIB SIK JEKCHYHNX OAMHHUIb. MU PO3IITHEMO HAMMOIMIMPEHIlli CIIOCOON TePMiHOTBOPEHHS OHOCTIBHUX
tepminiB TepmiHorpynu YJIBT «3acobu mexaHizarii aist OyIiBHUITBA if PEMOHTY aBTOMOOIIBHUX JOPIr», sIK OT MOP(OIOTiuHMiA
CIIOBOTBIp, 1110 BKIIOYae B cebe: adikcaliio, IOKCTANo3MIiI0, KOMITO3HIif0, abpeBiaiifo. Y JOCTiKyBaHii JEKCHIl MepeBakaroTh
HaBeJIeHI HIKYE CJIOBOTBIpHI (pOpMaHTH.

Tepminu JepuBaliifHoOl MoJeni «ocHOBa aieciosa + — o» (V' + -0): 6yp, yeun, ényck, 6pyo, 0opH, opuns, 3pyo, 3apy6, 3eHkep,
KepHuep, Kiyn, 06py6 TOIO.

IMEHHHUKH, 110 € MOXiTHUMHU AI€CTiB, MOOYAOBaHI 3a JepHBalliiHOIO MOJACIUIO «ocHOBa aiecioBa (V) + -au, -1bHuk, -HuK) Ta
MAarOTh CIIOBOTBIPHI 3HAYCHHS 3HAPSAIS IISUTBHOCTI: OI0KIGHUK, 8IOHOBII06AY, B00ONPUUMAY, 3AN0GHIOBAY, Nepemaoprosay (uMi-
PIOBANbHUIL), POSNYULY8AY, MAKENANCHUK, YOapHUK (IPUTIAN), VAOPCKYBAY, YPI3AIbHUK, YCMOKIY8AY, YINENI08a TOLIO.

[IponykTHBHA MOJENb «OCHOBA Ji€CnoBa + -1bH(ui)» (V + -non(uil)), HATIP.: cHi20Y1061108aNbHULL, OIPOCEEPONUTLHULL, 8IOPO-
3aHYPIO6ANbHUL,  BIOPOYWINbHIOBANbHULL, —TPYHMOMIUYBANbHUL, NPOMUSACTINAIO8ANbHUL, A0COPOYEANbHUL, CIMPUMYEATbHI
(koncmpykyii), suenadxcysanvruil (6pyc), OpeHy8aibHUll, BUPIBHIOBANbHULL, 3A20P00NCYEANbHUL TOLIO.

CroBa, yTBOpEHi 3 AOIOMOT 010, PediKcoiIiB, Cepe IKUX B I0CTIKYBaHIi MiArpyIi TepMiHIB BAOKpEMJICHI Taki: agmo-, anmiu-,
2iopo-, de-, 0e3, Ou- (0i-), enekmpo-, Miti-, MOHO-, mepmo- HATIP.: A8MoKap, aemocyOpoHamop, asmokxias, agmoKkpa, asmonedioka,
asmonpuuen, agmomsa2ay, asMowimxka, aHmuooOIiOHI08a4, aHMUBIOpamop, 2i0poarboOopi3, 2iOPonoGioHsa, 2iOPONiOHOCHUK, 2i0po-
cmamudnull, 2i0poOUHAMIYHULL, OeKAHMUPYBAHHA, Oedepayis, 0e3iHmezpamop, eleKmpo36apHull, e1eKmpoooI0mo, eleKmpoopuy,
eNeKMPOHABAHMANCYB8AY, eIeKMPOKAD, eNeKMPOYCMAHOBKA, MIKDONOGIOHA, MIHIeKCA8amop, MOHOONOK, MOHOPeEUKd, mypooseHmu-
amop, mypooxkomnpecop, mypbocenepamop, mepmooasay, mepmopene, mepmoykiaoay tomo (Kanmenko, 2013).

Haiibinpury rpymy TepMiHIB, IO MOCTAIM MHUIAXOM IOEJAHAHHS OCHOB B OJHE HaliMeHyBaHHs (KOMIIO3HTIB), CTaHOBISITDH
JIBOOCHOBHI CKJIaIHI yTBOPEHHs: CyOCTaHTHBHO-CyOcTaHTHBHI (imennux + imennux) (N + N): acparbmoszasoo, bemomnonom,
8000oMaicmpans, epA3e8ioCMiliHUK, 3a1i30ye2nd, yeMeHmooemon; anmuoOnioOH08ay, 8ioOpOKOMOK, 8ibpomoaom, 8ibpocumo, 8iopo-
VIWYITbHIOBAY, WIIAKOBO3, WIAKOOPOOAPKA, WaKonpuiiMay; TPOHOMIHATUBHO-BepOanbHi (3atimennux + diecnoso + cygirc) (ProN
+ V): camonasanmansicysau, camonepekuoat, CamoSUBAHMANCYBAY, CAMO3ABAHMANCYBATbHUL, CAMOPYUIHULL, CAMON00Asay TOILIO.

3 METOI0 KOH/IEHCAIIiT MOHATTS BXKUBAIOTHCS TEPMIHH 3 JIEKITBKOMA OCHOBAMH, HATIPUKIIAA: A8MOOemoHOMIUAIKA, A8mooemo-
HO0603, A8MOOEMOHOIMIWYBAY, ABMOOINYMOB03, ABMOYEMEHNOE03 TOLLO.

3a crocoOoM 3B’SI3Ky KOMITOHEHTIB Y CKJIQJHHUX CJIOBAaX BHIULSIOTHCS CKIAaIHI TEPMiHH, YTBOPEHI: 3a JOMOMOTOI0 CIIOTYYHHX
MopdeM -e-, -¢-, -0: agmoepelioep, OeMoHOHACOC, 2pABIECOPMYBANKA, X6UNEYMBOPEHHSA, 8iOpobpYC, 8IOPOKOMOK, 8ibpomonom,
sibpocumo, ibponiuma, wiaKkoeos, wiakoopobapka; 3a JOMOMOTOI0 CHOCO0y CKIaJaHHS, IO CYNPOBOIKYETHCS Cydikcalliero:
anmuobioH06ay, GemMoHO3MIULY6aY, ACparbmoykiIa0aIbHUK, OeMOHOYKIA0AaY, 6000NPULMAl, 8I6POYWITbHIOBA, 8IOPO3AHYPIOSAH,
IPYHMOBUDIBHIOBAY, KAMEHEOOPOONAHHA, BANHOPOSKUOAY, MPAHWEEKONAY, WAAKONPUIMAY, WeDeHepO3NoOiTbHUK.

Ha cywyacHoMy eTami B ONMCYBaHiil TepMiHOCHCTEMi 3yCTpidyaeMO 3HA4HY KINbKICTh TEPMiHIB-IOKCTAIlO3UTIB, SK-OT:
A8MOMOOINL-CAMOCKUO, 8ANeYb-POIUK, BAKYYM-ANapam, Kopyyeay-36upad, Kpaum-6aixka, niuma-niokiaokda, KomoK-maHoem,
Qinemp-nacoc, Oyukep-0osamop, mpyda-eunyck, OUMOCOC-NUNOBLIOBTIO8AY, NOGIMPOOUUCHUK-IOHI3AMOD; KpeKiHe-YCmAaHoeKa,
IHOHCEKMOP-3MIULY8aU, YeMeHm-2apmMama; epelioep-enesamop, MawuHa-nioiepieay, mepmoc-6ynkep, Mawtuna myHeabHo-0yposa,
MawuHa NiOMIManbHO-NPUOUPATLHA, MAUUHA NOIUBATLHO-MUUHA, KPAH-EPEKMOD; MPAKMOP-MALAY, WiTbHOMIP-601020MIp, Wim-
ka-giocikau (Hikynina, 2014).

AbpeBiaTypHi TepMiHH CTaHOBIISITH MIEBHY YacTKy HaiiMeHyBaHb y cdepi 3aco0iB MexaHizauii a1 Oy1iBHUITBA i PEMOHTY aB-
ToMOO1TbHUX fopir: K/{F — xameHenpoOmipHa 6a3a; JCY — npoOuinpHO-copTyBanbHa ycTaHoBka; A/ HKC — aBTo3ampaBHi ra3osi
HAKOMUYyBalbHI KoMITpecopHi ctauii, MIIPIT — MoOinbHu# MiAHOMHHK 3 pobodoro miatdopmoro, O T1 — 06'eMHa TiipOMOBiIHS,
I3 —rigpo kinanaH 3BopoTHiit, KB/] — kameHeapoousHa 6a3a, [1C — mnyxHuii cHiroouncHuk; BM — BitpoBa mammna; I'K — rnagun-
ku 1 kKoTku; TM — teroBa mamuna; PX — po3noaineHuK XiMiuanx pearenTis Tomo (Hikynina, 2004).

IToroBHEHHs TepMiHO(OHIY HALlIOHAIBHUX (AXOBHX MOB 3JUHCHIOETHCS 32 PAXYHOK aKTHUBALl LIITMX CIOBECHUX KOMILICK-
CiB, 1110 YTBOPIOIOTH TaK 3BaHI 0araTOKOMITOHEHTHI TepMiHn. HeoOXiaHICTh KOHKpeTH3allii HasBHUX Ta HOBUX HAyKOBHX MOHSTH
€ IPUYNHOI0 AKTHBHOTO BUKOPUCTAHHS IIbOTO CIIOCO0y TepMiHOTBOPEHHS, HAPUKIAL: Oaeamokisuesuil, NHe6MOKOIICHUIL, 2i0po-
cmamuynuil, 2i0poouHamiunuLl 00HoKigwesull (EKCKaBaTop), agmomamuyHull, 0808ICHUL, Hanienpudyentuil, camoxionuil (rpeiaep).

SIk moka3ye MpOBeICHUH aHami3, B o3Ha4dyBaHiii TI' JOCHTh PO3MOBCIO/KEHI JBOKOMIIOHEHTHI CIIOBOCIIOTyUeHHs (OiHApHI)
it 6araTOKOMIOHEHTHI (TpH i OiJIbIIle KOMITOHEHTIB).

Cepen ABOKOMITOHEHTHUX TepMiHiB y TT BHIIsIEMO Taki CTPyKTYpHi Mojeni: (IMCHHHK+ IMEHHHUK) aepecam Mauwiui, Kigul
eKcKasamopa, MiyHicms NOKpumms, Oyukep O 3aN08HI8AUA, KPAH Ol MOHIANCY, CHIZOOYUCHUKU HA NHEEMOXO00Y, eKCYEHMPUKU
Komka, (IMEHHUK+TIPUKMETHHK) agpezam IpYHmMosull, 6pyc Konecosiobilinuil, opyc 6ibpayilinuil, 6pyc 8uenaoxcy8anvbtull, 2iopo-
KAGNax 360pOomHill, 2i0pOKIaAnan 3ano0ixcHull, 2i0pokianan pedyKyitnull, Hauyinuull webenepo3nodilbHUK, OemoHOIMIuL8dIbHA
YCMAHOBKA, CHICOOYUCHT MAWUUHY, OOPONCHT MAWUHU, NIYHCHI CHICOOYUCHUKU, POMOPHI CHI200UUCHUKY, HAYinHe 00NA0OHAHHSA, KO-
JIeCHi mpaxkmopu, (pe3epHo-pomopHi CHI20OYUCHUKU, (DPe3epHi CHI2OOYUCHUKU, CHI200YUCHA MEXHIKA, 3MIUlY8AIbHA YCMAHOBKA,
CAMOXIOHI PO3NOOINbHUKY, NPUYINHT POZNOOLTbHUKU, BIANI0681 PO3NOOINbHUKU, KPAHO8e 0ONAOHAHHA, HAYINKI NIyeU, NPU4inui niyeu,
MpomyapHi ykiaoaui, MOMoOpHi KOMKU, Npudenti KOMKu, pyYHull KOMox, Hauinti ujebenepo3nooinbHuKU, 6emonoo6poOHa MaluHa,
06emoHOYKIa0aANbHA MAWUHA (DO3NOOINbHA), A8MOHABAHMANCYEAY KIBUIOBULL, OA3a eMYTbCUBHA TOILIO.
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TPUKOMITOHEHTHI CIIOBOCIIONYUYeHHsI focniKkyBanoi TT' MaioTh HallGibIny KiIbKICTh CJIOBOTBIPHUX MOZEINEH Pi3HOT IPOAYK-
TUBHOCTI: agpezam 051 UKOPUCIAHHS CMAPO2O AChanbmobemony, 0608I08AIbHULL NIYICHUL CHI2OOYUCHUK, CREYLaIbHA HAKIAOKA
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3arajabHi BUCHOBKH. JIOCTi/UKyBaHHI MaTepiall YMOXKIUBIIOE BHIAICHHS B Mexax YJIBT TepMiHIB, MOKIMKAHUX HE TUTbKH
BUpa@XaTH CyTh TIOHATTS, @ i TIepeAaBaTh POJ0-BUIOBI 3B SI3KM MK HUMH. 3BiJICH HAsSBHICTH TIMOHIMIYHOI MapaJurmMu sk OJHieT 3
HaWBaKIIUBILIMX KaTEropii, 1o GopMyIOTh TEPMIHOIOTIYHI CTPYKTYpPH, IIO J03BOJUB PO3OUTH HA TEMATHUYHI MiArPYNH TEPMiHU
JB, 30kpema it TI" Ha no3Ha4YeHHs 3ac00iB MexaHi3aril Ast Oy JiBHUITBA if pPEMOHTY aBTOMOOLIEHHX JIOPIT, SIKi JAaii pO3HOAIISIOTh-
Csl Ha MIKpOTEPMIHOTPYIIH.
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MOHSTTSI, XapakTepHe s rany3i Jb.

ITepcrieKTUBH OCII/DKEHb y0a4aeMo B PO3IUISJII CEMaHTHYHOTO CIIOCO0Y CIIOBOTBOPY, 110 MOJISTA€ B TEPMIHOJIOTI3yBaHHI CIIiB
3araJbHOBKMBAHOT JIEKCHKH, a TAKOXK MPOLECIB 3aMI03UUSHHSI CIeL[iabHOI JISKCUKH Ha TI0O3HAaYeHHs 3ac00iB MexaHi3awii 1uist OyiB-
HHILTBA i PEMOHTY aBTOMOOIIBHUX JIOPIT.
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